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PL - Instrukcja montazu i obstugi

Dokladnie zastosowac si¢ do wskazowek opisanych w
niniejszej instrukcji. Producent nie ponosi zadnej
odpowiedzialnosci za  jakiekolwiek  nieprawidtowosci,
uszkodzenia lub pozary wynikajace z nieprzestrzegania
wskazéwek zawartych w niniejszej instrukcji. Urzadzenie jest
przeznaczone wylacznie do uzytku domowego, do
przyrzadzania positkéw i odprowadzania produkowanych przy
tym oparéw . Zabronione jest kazde inne zastosowania (np.
ogrzewanie pomieszczen). Producent nie ponosi Zadnej
odpowiedzialnosci za nieprawidlowe  korzystanie lub
nieprawidtowe ustawienie elementow sterowniczych.

Produkt moze sie rézni¢ od modelu wskazanego na
rysunkach znajdujacych sie w niniejszej
dokumentaciji. Mimo to, instrukcje obstugi,
konserwacji oraz montazu pozostajq te same.

Nalezy przechowywa¢ niniejsza instrukcje, aby w kazdej
chwili méc z niej skorzystaé. W przypadku sprzedazy,
przekazania lub przeniesienia, instrukcja musi sie
znajdowac przy produkcie.

I Uwaznie przeczyta¢ instrukcje: znajdujg sie w nich
wazne informacje na temat montazu, uzytkowania oraz
bezpieczenstwa.

I Nie wykonywa¢ zmian elektrycznych na produkcie

I Przed rozpoczeciem montazu urzadzenia sprawdzi¢, czy
zadne komponenty nie sg uszkodzone. W przeciwnym
wypadku, nalezy przerwa¢ montaz i skontaktowac sie ze
sprzedawca.

I Przed przystapieniem do montazu, nalezy sprawdzi¢
integralno$¢ produktu . W przeciwnym wypadku, nalezy
przerwa¢ montaz i skontaktowac sie ze sprzedawca.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,,(*)” s dodatkowymi
akcesoriami dostarczonymi tylko z niektdrymi modelami lub
oddzielnymi elementami, ktére mozna zakupic.

o 1. Ostrzezenie

Uwagal! Nalezy postepowac zgodnie z
ponizszymi instrukcjami:

- Przed przystapieniem do jakiejkolwiek
czynnosci montazowej, nalezy odtaczy¢
urzadzenie od sieci elektryczne;.

- Montazu lub konserwacji moze
dokonywac wytacznie wykwalifikowany
technik, zgodnie ze wskazéwkami
producenta i wedtug obowigzujacych
przepisow bezpieczenstwa. Nie
naprawia¢ i nie wymienia¢ zadnych
czesci urzadzenia, jezeli nie zostato to
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jasno wskazane w instrukcji obstugi.

- Uziemienie urzadzenia jest
obowigzkowe.

- Kabel zasilajacy musi by¢ dostatecznie
dtugi, aby umozliwi¢ podtaczenie
urzadzenia umieszczonego w meblu do
sieci elektrycznej.

- Aby instalacja elektryczna byta zgodna
z obowigzujacymi normami, nalezy
zastosowac wytgcznik wielobiegunowy
zgodny z obowigzujacymi normami, ktory
zagwarantuje catkowite odtgczenie od
sieci w warunkach kategorii
przepieciowej lIl, zgodnie z zasadami
instalacji.

- Nie stosowac rozgateznikow i
przedtuzaczy.

- Po zakonczeniu montazu, uzytkownik
nie moze mie¢ dostepu do elementéw
elektrycznych.

- Caty sprzet i jego dostepne czesci sg
gorace podczas uzytkowania. Nalezy
uwazac, aby nie dotkng¢ elementéw
grzejnych.

- Nalezy uwazac, aby dzieci nie bawity
sie urzadzeniem; trzymac je z dala od
urzadzenia i pod nadzorem, poniewaz
podczas uzytkowania dostepne czesci
mogaq by¢ gorace.

- Posiadacze rozrusznikow serca i
aktywnych implantéw, przed uzyciem
ptyty indukcyjnej, musza sprawdzi¢, czy
ich rozrusznik jest kompatybilny z
urzadzeniem.



- W trakcie i po uzyciu nie mozna dotykac
elementdw grzejnych urzadzenia.

- Nie ktas¢ na urzadzeniu Sciereczek lub
innych materiatow tatwopalnych, dopoki
wszystkie jego elementy nie ostygna.

- Nie umieszcza¢ materiatow
tatwopalnych na urzadzeniu lub w jego
poblizu.

- Rozgrzany ttuszcz i olej moze ulec
zapaleniu. Nadzorowac¢ gotowanie
produktow zawierajacych duzq ilos¢
ttuszczu i oleju.

- Jezeli powierzchnia jest peknieta,
wytgczy€ urzadzenie, aby unikng¢ ryzyka
porazenia pradem elektrycznym.

- Urzadzenie nie jest przeznaczone do
uruchamiania za pomoca zewnetrznego
regulatora czasowego lub oddzielnego
systemu zdalnego sterowania.

- Niekontrolowane przyrzadzanie potraw
na ptycie kuchennej przy uzyciu ttuszczu
lub oleju moze by¢ niebezpieczne i
doprowadzi¢ do pozaru.

- Proces gotowania powinien by¢
nadzorowany. Krotkie gotowanie
powinno by¢ ciggle nadzorowane.

- NIGDY nie prébowac gasi¢ ptomienia
woda. Przeciwnie, wyltaczy¢ urzadzenie i
zgasi¢ ogien pokrywka lub kocem
gasniczym. Niebezpieczenstwo pozaru:
nie ktas¢ przedmiotdéw na powierzchniach
grzewczych.

- Nie uzywac urzadzen czyszczacych
para.
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- Nie ktas¢ metalowych przedmiotow
takich, jak noze, widelce, tyzki i pokrywki
na powierzchniach ptyty kuchennej,
poniewaz mogaq sie nagrzac.

Przed podtaczeniem do sieci
elektrycznej: sprawdzic tabliczke
Znamionowg (umieszczong na dolne;
czesci urzadzenia), aby upewnic sie, ze
napiecie i moc sg zgodne z warto$ciami
sieci oraz, ze gniazdko jest odpowiednie.
W razie watpliwo$ci skontaktowac sie z
wykwalifikowanym elektrykiem.

Wazne:

- Po uzyciu nalezy wytaczy¢ ptyte
kuchenng przy pomocy urzadzenia
sterowniczego; nie polegac wytgcznie na
detektorze garnkow.

- Unika¢ wycieku cieczy; w celu
ugotowania lub podgrzania ptynow
zmniejszy¢ doptyw ciepta.

- Nie pozostawia¢ wtgczonych
elementdw grzejnych, gdy na ptycie
znajduja sie puste garnki lub patelnie lub,
gdy ptyta jest pusta.

- Po zakonczeniu gotowania, wytgczy¢
dang strefe grzewcza.

- Do gotowania nie uzywac folii
aluminiowej i nigdy nie umieszczac
produktéw znajdujgcych sie w
aluminiowych opakowaniach. Aluminium
ulega stopieniu i moze nieodwracalnie
uszkodzi¢ urzadzenie.

- Nigdy nie podgrzewac puszek i
blaszanych pojemnikdw z zywnoscig,
nalezy je wczesniej otworzy¢: mogtyby
wybuchna¢!



To ostrzezenie odnosi sie do wszystkich
rodzajéw ptyt kuchennych.

- Stosowanie duzej mocy, jak na przyktad
funkcji Booster nie nadaje sie do
podgrzewania ptynow takich, jak olej do
smazenia. Nadmierne ciepto moze by¢
niebezpieczne. W takich przypadkach
zaleca sig uzycie nizszej mocy.

- Naczynia powinny by¢ umieszczone
bezposrednio na ptycie kuchennej i
muszg by¢ wysrodkowane. Pod zadnym
pozorem nie wktada¢ zadnych
przedmiotow pomiedzy garnek a ptyte
kuchenna.

- W przypadku wysokiej temperatury,
urzadzenie automatycznie zmniejsza
poziom mocy stref grzewczych.

Przed rozpoczeciem czyszczenia lub
konserwacii, nalezy odtaczy¢ produkt od
sieci elektrycznej wyjmujac wtyczke lub
wylaczajac gtéwny wytacznik.

Podczas wszystkich czynno$ci
instalacyjnych i konserwacyjnych uzywac
rekawic roboczych.

Urzadzenia mogq uzywac dzieci powyze;
8 roku zycia oraz osoby o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, czuciowych i
psychicznych lub osoby nie posiadajace
do$wiadczenia, lub  wystarczajacej
wiedzy pod warunkiem, Zze bedg
nadzorowane lub zostang przeszkolone
na temat bezpiecznego uzytkowania i
zwigzanego z nim niebezpieczenstwa.
Nalezy pilnowaC dzieci, aby nie bawity
sie urzadzeniem.

Czyszczenia i konserwacji nie mogq
dokonywac dzieci bez nadzoru.
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W lokalu musi by¢ odpowiednia
wentylacja, gdy okap kuchenny jest
uzywany  réwnoczesnie z  innymi
urzadzeniami spalajgcymi gaz lub inne
paliwa.

Nalezy czesto czysci¢ okap wewnatrz i
na zewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W
MIESIACU);  zawsze  przestrzegac
wskazéwek wskazanych w instrukcjach
konserwaciji.

Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych
czyszczenia okapu i wymiany oraz
czyszczenia filtrow wigze sie¢ z ryzykiem
pozaru.

Surowo zabrania sie przyrzadzania
produktéw na wolnym ogniu.

Stosowanie wolnego ognia jest szkodliwe
dla filtréw i moze by¢ przyczyng pozaru,
dlatego tez jest surowo zabronione.
Smazenie musi nastepowa¢ pod statg
kontrolg, aby przegrzany olej nie zapalit
sie.

UWAGA: Podczas funkcjonowania ptyty
kuchennej dostepne czesci okapu mogg
by¢ gorace.

Uwaga! Nie podtgcza¢ urzadzenia do
sieci elektrycznej, dopoOki nie zostanie
zakonczony jego montaz.

W odniesieniu do zasad technicznych i
przepisow bezpieczenstwa dotyczacych
odprowadzania spalin, nalezy sie Scisle
zastosowac do rozporzadzen lokalnych
wiadz.

Wyciggane powietrze nie moze byé¢
przesytane przez kanat stosowany do
odprowadzania spalin  produkowanych
przez urzadzenia spalajace gaz lub inne
paliwa.



Nigdy nie stosowaC okapu bez

prawidtowo zamontowane;j kratki!

UzywaC wytacznie Srub  mocujgcych
znajdujacych  sie  w  wyposazeniu
produktu lub, jezeli ich brak, zakupi¢
Sruby odpowiedniego rodzaju. Uzy¢ srub
0 odpowiedniej dtugosci, wskazanych w
Instrukcji montazu.

Podczas rownoczesnego funkcjonowania
okapu kuchennego i innych urzadzen
zasilanych energig inng niz elektryczna,
negatywne cisnienie w pomieszczeniu

nie moze przekraczac 4 Pa (4 x 10-5
barow).
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Urzadzenie zostalo oznaczone zgodnie z Dyrektywa
Europejskg 2012/19/WC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Dokonujac prawidiowej utylizacji
produktu, uzytkownik przyczynia sie do zapobiegania
potencjalnemu negatywnemu wplywowi na $rodowisko
naturalne i zdrowie.

=

Ad
Symbol wmmss umieszczony na produkcie lub na zataczonej
dokumentacji oznacza, ze nie powinien on by¢ traktowany
jako odpad domowy, nalezy go odda¢ do odpowiedniego
punktu zbiorki sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Nalezy
sie go pozby¢ zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczacymi
utylizacji odpadéw. Aby uzyska¢ wiecej informacji na temat
utylizacji, zlomowania i recyklingu produktu, nalezy
skontaktowa¢ si¢ z wiasciwym biurem lokalnym, centrum
zbiérki odpadow lub ze sklepem, w ktorym zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z normami dotyczacymi:

® Bezpieczenstwa: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6,
EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

® Osiggow: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

® EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Porady dotyczace
prawidtowego uzytkowania ograniczajacego wptyw na
$rodowisko: Podczas rozpoczecia gotowania wigczyé okap z
minimalng predkoscia, pozostawiajac go wiaczonym réwniez
na kilka minut po zakonczeniu gotowania. Zwiekszy¢
predkos¢ tylko w przypadku duzej ilosci spalin i oparéw,
uzywajac funkcji booster wytacznie w ekstremalnych
wypadkach. Aby utrzyma¢ skuteczno$¢ systemu redukji
nieprzyjemnych zapachéw, wymienia¢, gdy jest to konieczne
filtrly weglowy/e. Aby zachowa¢ skutecznos¢ filtra
przeciwttuszczowego, w razie koniecznosci nalezy go
wyczyscic. Aby zwigkszy¢ skutecznosé i zredukowat hatas,
zastosowa¢ maksymalng $rednice systemu odprowadzania
wskazang w niniejszej instrukcji.



2. Obstuga

Uzytkowanie plyty kuchennej
Indukcyjny system gotowania opiera si¢ na fizycznym
zjawisku indukcji magnetycznej. Gtowng cechg takiego

systemu jest bezposrednie przekazywanie energi z
generatora do garnka.
Zalety:

W poréwnaniu z elektrycznymi ptytami kuchennymi, wasza
ptyta indukcyjna jest:
Bezpieczniejsza:
powierzchni.
- Szybsza: mniejszy czas nagrzewania potrawy.
Bardziej precyzyjna: plyta natychmiast reaguje na
wydawane polecenia
- Skuteczniejsza: 90% pobieranej energii jest przeksztatcanej
w ciepto. Poza tym, po zdjeciu garnka z plyty, przekazywanie
ciepta zostaje natychmiast przerwane, unikajac w ten sposéb
niepotrzebnych strat.

2.1 Pojemniki do gotowania

Uiiwaé wylacznie garnkow, ktére posiadajg symbol

Wazne:

aby unikna¢ nieodwracalnego uszkodzenia powierzchni nie
nalezy uzywac:

- naczyn, ktérych dno nie jest idealnie pfaskie.

- metalowych naczyn z emaliowanym dnem.

- naczyn o szorstkiej podstawie, aby nie porysowaé
powierzchni piyty.

- nigdy nie ktas¢ goracych garnkow i patelni na panelu
sterowniczym plyty

2.1.1 Pojemniki

Gotowanie indukcyjne wykorzystuje pole magnetyczne do
wytwarzania ciepta. Naczynia musza wiec zawiera¢ zelazo.
Mozna sprawdzi¢, czy materiat z ktérego jest wykonany
gamek jest magnetyczny za pomoca zwyklego magnesu.
Garnki nie nadaja sie, jezeli magnes nie dziata na nie.

2.1.2 Zalecane $rednice dna garnka

WAZNE: jezeli wymiary garnkow beda niewtasciwe strefy
grzewcze nie wiacza sie

Aby sprawdzi¢ Srednice garnka odpowiednig do kazdej strefy,
nalezy skonsultowa¢ rysunki zamieszczone w niniejszej
instrukgji.

2.2 Oszczednosé energii

Aby uzyskac jak najlepsze rezultaty powinno sie:

- Uzywaé garnkéw i patelni o $rednicy dna réwniej $rednicy
strefy grzewczej.

- Uzywac wytacznie garnkoéw i patelni z ptaskim dnem.

- Gdzie jest to mozliwe, podczas gotowania przykry¢ gamek
pokrywka

- W celu zmniejszenia czasu, gotowa¢ warzywa, ziemniaki itp.
w niewielkiej ilosci wody.

- UzywaC szybkowaru, ktéry dodatkowo ogranicza zuzycie
energii i czas gotowania

- Ustawi¢ garnek na $rodku strefy grzewczej oznaczonej na
ptycie.

nizsza temperatura na szklanej
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Uzytkowanie okapu

System zasysania oparéw moze by¢ uzywany w wersji
wyciagowej z odprowadzaniem na zewnafrz budynku Iub
filtrujacej z wewnetrzng recyrkulacja.

Wersja wyciaggowa

Rys.7
Opary sg odprowadzane na zewnafrz za pomoca Szeregu
przewodéw rurowych (do oddzielnego zakupu) przymocowanych
do kolnierza znajdujacego sig w wyposazeniu.
Srednica rury spustowej musi by¢ réwna $rednicy pierscienia
faczacego:
- w przypadku wyjscia prostokatnego 222 x 89 mm
- w przypadku wyjscia okragtego @ 150 mm (*)
Dodatkowe informacje znajdujg sie na stronie dotyczacej
akcesoriow wersji wyciagowej, w ilustrowanej czesci niniejszej
instrukcii.
Rys. 7c
Podiaczy¢ produkt do przewoddéw rurowych i otworow
spustowych na $cianie o S$rednicy rownej $rednicy wylotu
powietrza (kolnierz faczacy).
Zastosowanie rur i otworéw spustowych na $cianie o mniejszej
$rednicy doprowadzi do zmniejszenia osiagéw zasysania i
znacznego zwigkszenia hatasu.
W takim przypadku producent uchyla sie od wszelkiej
odpowiedzialnosci.
I Uzy€ przewodu o minimalnej niezbednej diugosci.
I Uzy¢ przewodu z mozliwie jak najmniejszg liczba, tukéw

(maksymalny kat kolanka: 90°).
I Unika¢ duzych réznic w przekroju przewodu.

Wersja filtrujaca
Rys. 8
Przed ponownym wprowadzeniem do pomieszczenia, zasysane
powietrze zostanie przefiltrowane przez odpowiednie filtry
przeciwtiuszczowe i filtry przeciwzapachowe.
Produkt jest dostarczany z wszystkimi elementami niezbednymi
do standardowego montazu, z wylotem powietrza w przedniej
czesci cokotu mebla.
W opakowaniu znajduig sie cztery zestawy ceramicznych filtrow
weglowych o wysokich osiggach. Filtry ceramiczne sq,
nowoczesnymi modutowymi filtrami weglowymi, ktore nadajq sie
do regeneracii (skonsultowa¢ rozdziat Konserwacja - Filtry
weglowe, zamieszczony w niniejszej instrukgji).
Wiasciwosci chemiczno-fizyczne pozwalajg na osiagniecie duzej
skutecznosci pochfaniania zapach6w oraz wysokiej
wytrzymatosci mechanicznej.
Dodatkowe informacje znajdujg sie na stronie dotyczacej
akcesoriow wersji filtrujacej (w ilustrowanej czesci niniejszej
instrukcii).
Rys. 13b
Skonsultowa¢ strony www.elica.com i www.shop.elica.com
w celu uzyskania informacji na temat wszystkich
dostepnych zestawéw umozliwiajacych rézne rozwigzania
instalacyjne, zaréwno w wersiji filtrujacej jak i wyciagowe;.




3. Instalacja okapu

Zaréwno elektryczna jak i mechaniczna instalacja musi
by¢ wykonywana przez wykwalifikowany personel.
Urzadzenie zostato zrealizowane do zabudowy w blacie
roboczym o grubosci 2-6 cm, w przypadku instalacji TOP;
2,5-6 cm w przypadku instalacji FLUSH.

Minimalna odlegto$¢ pomiedzy ptyta kuchenng a $ciang musi
wynosi¢ przynajmniej 5 cm z przodu, 4 cm z boku i
przynajmniej 50 cm od gdrnych potek.

Zwro¢ Uwage = Wskazane odlegtosci sa przyktadowe:
podczas projektowania uwzgledni¢ zalecenia producenta
kuchni.

/M 3 Podtaczenie elektryczne

Rys. 3

- Odtaczy¢ urzadzenie od sieci elektrycznej

- Instalacji musi dokonywa¢ wykwalifikowany personel znajacy
obowiazujace przepisy dotyczace instalacji i bezpieczenstwa.
- Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za osoby, zwierzeta
lub rzeczy w przypadku niezastosowania sig do wytycznych
zawartych w niniejszym rozdziale.

- Kabel zasilajacy musi by¢ wystarczajaco dtugi, aby
umozliwi¢ wyjecie ptyty kuchennej z blatu roboczego

- Upewni€ sig, ze napiecie na tabliczce znamionowej
znajdujacej sie na spodzie urzadzenia odpowiada napigciu
pomieszczenia, w ktérym zostanie ono zainstalowane.

- Nie uzywac przedtuzaczy.

- Zgodnie z prawem uziemienie jest obowigzkowe

- Przewdd elektryczny uziemienia musi by¢ o 2 cm dtuzszy od
innych przewodéw

- W przypadku, gdy urzadzenie nie posiada kabla
zasilajacego, nalezy uzy¢ kabla o minimalnym przekroju 2,5
mm2 dla mocy do 7200 W; w przypadku wyzszej wartosci
mocy przekroj kabla musi wynosi¢ 4 mm2.

- W zadnym punkcie przewod nie moze osiagna¢ temperatury
0 50 °C wyzszej od temperatury otoczenia.

- Urzadzenie przeznaczone jest do statego podiaczenia do
sieci elektrycznej, dlatego tez, nalezy je podiaczy¢ do statej
sieci za pomoca wytacznika wielobiegunowego, zgodnego z
przepisami, ktéry zagwarantuje catkowite odciecie zasilania w
warunkach kategorii przepigciowej lIl oraz bedzie tatwo
dostepny po zamontowaniu.

Uwaga! Przed ponownym podiaczeniem obwodu do zasilania
sieciowego i sprawdzeniem prawidlowego dziatania, nalezy
zawsze sprawdzi¢, czy kabel sieciowy zostat prawidlowo
zamontowany.

Uwaga! Wymiana kabla potaczeniowego musi by¢ wykonana
przez autoryzowany serwis techniczny lub osobe oo
podobnych kwalifikacjach.

NB.: produkt jest wyposazony w funkcje Power Limitator,
ktéra umozliwia ustawienie maksymalnego progu poboru kw
Ustawienie musi nastapi¢ w momencie podiaczenia produktu
do sieci elektrycznej lub przy ponownym podtaczeniu sieci (w
ciagu 2 kolejnych minut). Informacje na temat sekwencji
ustawienia funkcji Power Limitation znajduja sie w
rozdziale Dziafanie.
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3.2 Instalacja okapu
Przed rozpoczeciem instalacji:

® Po rozpakowaniu produktu sprawdzi¢, czy nie zostat on

uszkodzony w czasie transportu a w przypadku
probleméw, przed przystapieniem do instalacji,
skontaktowac sie ze sprzedawca lub Dziatem Obstugi
Klienta.

® Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produkiu sg
odpowiednie do wybranej strefy montazu.

Sprawdzié, czy wewnatrz opakowania nie umieszczono

(na czas transportu) dodatkowych elementéw (takich jak

worki ze $rubami, gwarancje itd.) i ewentualnie wyjaé je i

przechowacé.

® Upewni¢ sie réwniez, ze w poblizu miejsca instalacji

znajduje si¢ gniazdo elektryczne

Przystosowanie mebla do zabudowy:

- Produktu nie wolno montowa¢ nad urzadzeniami
chiodniczymi, zmywarkami do naczyn, piecykami,
piekarnikami, pralkami i suszarkami.

- Przed wiozeniem plyty kuchennej wykona¢ wszystkie

otwory w meblu i ostroznie wyjaé trociny i wiéry pozostate

po cieciu.

WAZNE: uzywaé jednosktadnikowego kitu uszczelniajacego
(8), odpornego na temperature do 250°C;
przed montazem, nalezy doktadnie wyczysci¢
powierzchnie do klejenia usuwajac wszelkie substancje,
ktére mogtyby niekorzystnie wptyna¢ na sklejenie
(np.: produkty zapobiegajace przywieraniu, smar, olej, pyt,
resztki starego kleju itp.);
nalezy réwnomiernie rozprowadzi¢ klej na catym
obwodzie ramy;
po przyklejeniu pozostawi¢ do wyschnigcia na okoto 24
godziny.

Rys. 1b

UWAGA! Niezainstalowanie $rub i elementéw mocujacych

zgodnie z niniejszymi instrukcjami moze doprowadzi¢ do

ryzyka natury elektryczne;.

NB.: dla zapewnienia prawidtowego montazu produktu zaleca

sie owiniecie przewodow rurowych tasma klejaca o

nastepujacej charakterystyce:

- folia elastyczna z miekkiego PVC, z klejem akrylanowym

- zgodna z norma DIN EN 60454

- opdzniajaca spalanie

- 0 $wietnej wytrzymato$ci na starzenie

- odporna na skoki temperatury

- mozliwa do uzycia w niskiej temperaturze



4. Dziatanie okapu

Panel sterowniczy

NB.: W celu wybrania elementéw sterowniczych wystarczy lekko dotkna¢ (wcisna¢) symbole, ktore je przedstawiajg
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Przyciski | Wyswietlacz
1. ON/OFF plyty kuchennej/okapu 8.  Aktywacja Temperature Manager - Regulatora
Temperatury (Warming Function - Funkcja
Nagrzewania)
2. Wybodr strefy grzewczej 9. Pauza
Wyswietlacz strefy grzewczej 10.  Key Lock (Blokada Przyciskow)
3. Zwigkszenie/Zmniejszenie Power Level (Poziomu Mocy) i 11.  Wskaznik Okapu aktywny
Mocy Zasysania
Wyswietlenie Power Level (Poziomu Mocy) i Mocy Zasysania Aktywacja Wskaznika Nasycenia Filtra
4. Aktywacja Timer “STAND_ALONE” (Czasomierza 12.  Wybor/Aktywacja Okapu
AUTONOMICZNEGO)
Wyswietlacz: Timer “STAND_ALONE” (Czasomierz Wyswietlacz Okapu
AUTONOMICZNY ) / Czasomierz Stref grzewczych
5. Zwigkszenie/Zmniejszenie czasu Timer “STAND_ALONE” Wyswietlacz nasycenia Filtra
(Czasomierz AUTONOMICZNY ) / Timer Stref grzewczych weglowego/ceramicznego - Filtr przeciwttuszczowy
6.  Aktywacja Czasomierza stref grzewczych 13.  Reset Nasycenia Filtrow
Wskaznik Czasomierza stref grzewczych aktywny 14.  Aktywacja funkcji automatycznej okapu
7. Aktywacja (Automatic Heat Up) Nagrzewanie Automatyczne
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UZYTKOWANIE PLYTY KUCHENNEJ

Co trzeba wiedzie¢ przed rozpoczeciem pracy:

Wszystkie funkcje tej ptyty kuchennej zostaty zaprojektowane
w sposdb uwzgledniajacy najbardziej rygorystyczne normy
bezpieczenstwa.

Z tego powodu:

* Niektore funkcje nie wiaczaja sie lub wylaczaja sie
automatycznie, w przypadku gdy na powierzchniach
grzewczych nie ma garnkéw lub sa one Zle ustawione.

» Winnych przypadkach, aktywowane funkcje wylaczaja sie
automatycznie po kilku sekundach, jezeli wybrana funkcja
wymaga dodatkowego ustawienia (np.: ,,Wtaczy¢ plyte
kuchenna” bez ,Wybra¢ strefe grzewcza” i ,Temperatura
pracy”, lub ,,Funkcja Lock (Blokada)” lub ,, Timer
(Czasomierz)”).

:"! % Uwaga! W przypadku (na przyktad) przediuzonego
dziatania wytaczenie strefy gotowania moze nie by¢
natychmiastowe, poniewaz jest si¢ w fazie wychtadzania; na
wyswietlaczu strefy gotowania pojawia sig symbol “H”
wskazujacy, ze jest sie w tej fazie.

Przed zblizeniem sie do strefy grzewczej, poczekac, az
wyswietlacz wylaczy sie.

Wyswietlacz strefy grzewczej

na wy$wietlaczach stref grzewczych jest wskazywane:

Wigczona strefa grzewcza a

3.p

Power Level (Poziom Mocy) 1.

Residual Heat Indicator

(Wskaznik Ciepta H
Resztkowego)

Pot Detector (Detektor Garnka) E
Aktywna funkcja Bridge ,“,.

Aktywna funkcja Temperature

Manager (Regulator [
Temperatury)

Aktywna funkcja Child Lock L
Funkcja Pauzy i
Funkcja Automatic Heat UP H

(Nagrzewanie Automatyczne)
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Charakterystyka plyty

@ Safe Activation (Bezpieczna Aktywacija)

Produkt uaktywni sig wytacznie, gdy na strefie grzewczej
znajdzie sie gamek: proces nagrzewania nie uaktywni sie lub
zostanie przerwany w przypadku braku lub zdjecia gamka.

@ Pot Detector (Detektor Garnka)
Produkt automatycznie odczytuje obecno$¢ garnka w strefach
grzewczych.

@ Safety Shut Down (Wylaczanie Bezpieczeristwa)

Ze wzgleddw bezpieczenstwa, kazda strefa grzewcza posiada
maksymalny czas dziatania, ktory zalezy od ustawionego
poziomu mocy.

@ Residual Heat Indicator (Wskaznik Ciepta Resztkowego)
Po wytaczeniu jednej lub kilku stref grzewczych, obecno$¢
ciepta resztkowego jest wskazywana na wyswietlaczu danej
strefy, za pomoca symbolu " .

Dziatanie
NB.: Aby uaktywni¢ jakakolwiek funkcje nalezy wczesniej
wiaczy¢ dang strefe

@ Wiaczenie
Krotko nacisna¢ (dotkna¢) # ON/OFF (1) na ptycie

kuchennej/okapie: symbol (D zapali sie;

jesli dalej sie naciska, wszystkie dostepne funkcje na kilka
chwil wyswietla sie, po czym pozostang aktywne tylko te
gtéwne, pozostate moga by¢ uzywane i uaktywnia sie
podczas dziatania urzadzenia.

WAZNE:

wszystkie dostepne funkcje beda podswietlone Swiatlem
o niewielkim natezeniu, ktore stanie sie intensywniejsze
dopiero w momencie aktywowania funkcji.

I

Ponownie wcisnaé O aby wylaczy¢

NB.: Ta funkcja ma pierwszenstwo w stosunku do
pozostatych.

@ Wybor stref grzewczych
Dotkna¢ (nacisnaé na) strefe Wyboér/Wyswietlacz (2)
odpowiadajaca wymagane; strefie grzewczej.

@ Power Level (Poziom Mocy)

Plyta posiada 9 poziomédw mocy

Dotkna¢ i przesuwac¢ palcami Paskiem wyboru (3):

w prawo, aby zwigkszy¢ poziom mocy;

w lewo, aby zmniejszy¢ poziom mocy.

Ustawiony poziom mocy zostanie wyswietlony w strefie
Wyboru/Wyswietlacza (2)



@ Power Booster (Wzmacniacz Mocy)

Produkt jest wyposazony w dodatkowy poziom mocy (powyzej

poziomu g), ktory jest aktywny przez 5 minut, po czym moc
wraca do poprzedniego poziomu.

Dotkna¢ i przesuwa¢ palcami Paskiem wyboru (3) (ponad
poziom ) i uaktywni¢ Power Booster (Wzmacniacz Mocy)

Poziom Power Booster (Wzmacniacza Mocy) jest wskazany w
strefie Wyboru/Wyswietlacza (2) za pomocg symbolu "

@ Key Lock (Blokada Przyciskéw)

Key Lock (Blokada Przyciskow) umozliwia zablokowanie
ustawien ptyty, uniemozliwiajac przypadkowe zmiany i
pozostawiajac aktywne ustawione funkcje.

Aktywacja:
*nacisng¢ na a (10)

Powtérzy¢ czynnosc w celu dezaktywacji.
Uwaga: jesli nacisnie sig na jakakolwiek inng funkcje podczas
gdg aktywna jest Key Lock (Blokada Przyciskéw), symbol

zacznie miga¢ wskazujac, ze funkcja jest wigczona
nalezy ja wytaczy¢, aby mozliwe bylo uzycie plyty.

@ Automatic Heat UP

Funkcja Automatic Heat UP (Nagrzewanie Automatyczne)
umozliwia szybsze osiagnigcie ustawionej mocy; gwarantuje
ona szybsze ugotowanie, ale bez ryzyka przypalenia potrawy,
poniewaz temperatura nie przekracza ustawionego poziomu.
Ta funkcja jest dostepna w poziomach mocy 1 -8 .

Aktywacja:

e
* na wiaczone;j strefie grzewczej nacisngé na i (7)
+ na Wyswietlaczu (2) wyswietla sie migajaca "r ",
naprzemiennie z mocg ustawiong w strefie grzewczej

Zwigkszajac poziom mocy strefy grzewczej: funkcja
Automatic Heat UP (Nagrzewanie Automatyczne)
pozostanie aktywna z nowym ustawieniem temperatury;
Zmniejszajac poziom mocy w strefie grzewczej: funkcja
Automatic Heat UP (Nagrzewanie Automatyczne) wytacza
sie.

Uwaga: wybierajac jednoczesnie inng strefe grzewcza,

i
symbol i (7) znowu sie zapali $wiattem 0 matym
natezeniu i bedzie mozna aktywowaé funkcje takze dla tej
strefy; funkcja pozostaje aktywna w strefie, gdzie zostata
ustawiona, co sygnalizowane jest na Wy$wietlaczu (2)
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@ Temperature Manager - Requlator Temperatury
(Warming Function - Funkcja Nagrzewania)

Temperature Manager (Regulator Temperatury) jest funkcjg
sterownicza, ktéra umozliwia utrzymanie ciepta na statym
poziomie, na zoptymalizowanym poziomie mocy; idealna dla
utrzymania w cieple potraw juz gotowych. Funkcja
Temperature Manager (Regulator TemEratury) aktywuije sie
po jednym nacisnieciu na przycisk ¥ ==

Na wyswietlaczu (2) strefy, w ktorej pracuje Temperature

Manager (Regulator Temperatury) pojawi si¢ symbol w
Uwaga: wy@rajqc jednoczesnie inng strefe grzewcza,

symbol ¥ = (8) znowu sie zapali $wiattem 0 matym
natezeniu i bedzie mozna aktywowac funkcje takze dla tej
strefy; funkcja pozostaje aktywna w strefie, gdzie zostata
ustawiona, co sygnalizowane jest na Wyswietlaczu (2)

* Nacisna¢ ponownie na = (8) by dezaktywowac i
wylaczyé, az do poziomu wyswietlonego na Wyswietlaczu

(2) na ‘LS.

Uwaga: jesli wystepuje wigksza ilo¢ stref, ktore pracuja z
wykorzystaniem Temperature Manager - Regulator
Temperatury (Warming Function - Funkcja Nagrzewania)
wybra¢ najpierw wymagana strefe za pomoca strefy Wyboru
(2);

funkcje mozna dezaktywowac takze za pomocg Paska
V\llli)oru (3), umieszczajac Power Level (Poziom Mocy) na

i,

@ Pauza

Funkcja Pauzy umozliwia zawieszenie kazdej aktywnej na
ptycie funkji, ustawiajac moc na zero.

Aktywacja:

* nacisngé na I | 9)
+ wyswietli sie migajaca I | na wyswietlaczu (2)
Aby dezaktywowac funkcje:

*nacisng¢ nal 1(9)
Pasek Wyboru (3) zapali sie

+ nacisna¢ na/przewing¢ Pasek Wyboru (3) by
wytaczy¢ funkcje

Uwaga: wylgczenie pauzy przywraca warunki ptyty
kuchennej, w ktérych znajdowata si¢ ona uprzednio, piyta
bedzie wigc pracowac z takimi samymi ustawieniami, jakich
uzywata przed przerwa,



Uwaga: jezeli po 10 minutach, Funkcja Pauzy nie zostanie
dezaktywowana, plyta wylaczy sie automatycznie.

Uwaga: Funkcja Pauzy nie ma wptywu na zasysania

@ Timer “STAND ALONE” (Czasomierz AUTONOMICZNY)
Funkcja Timer (Czasomierz) to odliczanie niezalezne od stref
grzewczych (i strefy zasysania).

Czasomierz aktywuje si¢ po naci$nigciu na
Strefa/Wyswietlacz (4)

Uzywa¢ symboli = + (5) w celu ustawienia czasu
trwania Timer/Czasomierza, ktory wyswietli sie w
Strefie/Wyswietlaczu (4)

Uwaga : poczeka¢ 10 sekund, bez naciskania zadnego
innego polecenia, aby odliczanie sie uruchomito.

Formatem Czasomierza jest 000

-0. dia godzin : ustawiane od 0 do 9
-3 dia minut: ustawiane od 0 do 59

W Strefie/Wyswietlaczu (4) wyswietli sie pozostajacy czas;
po zakonczeniu odliczania wigczy sie sygnat akustyczny

Uwaga: wyswietlenie odliczania, dla pozostajacego czasu
mniejszego niz 10 minut, bedzie miato nastepujacy format

-, minut
-8 sekund

z na state zapalonym $wiattem

Aby wylaczy¢ Timer (Czasomierz):

* wybrac¢ Strefa/Wyswietlacz (4)

+ ustawic czas trwania Timer (Czasomierza) na 0030, za
pomocg = + (5)

@ Czasomierz Stref Grzewczych

Funkcja Czasomierza Stref Grzewczych jest odliczaniem,
ktore mozna ustawic, takze jednocze$nie, dla kazdej strefy
grzewczej

Po zakonczeniu ustawionego okresu czasu, strefy grzewcze
wylacza sie automatycznie i uzytkownik zostanie
poinformowany o tym stosownym sygnatem akustycznym.

Aktywacja funkcji Czasomierza Stref Grzewczych

* Dotkna¢ (nacisng¢ na) strefe Wybor/Wyswietlacz (2)
((Power level -poziom mocys= 0)

+ Nacisna¢ na @ (6) zwigzane ze strefg grzewczg

Uzywa¢ symboli = + (5) w celu ustawienia czasu
trwania Timer/Czasomierza, ktory wyswietli sie w
Strefie/Wyswietlaczu (4);

podczas ustawiania symbol G (6) miga

Uwaga: poczeka¢ 10 sekund bez naciskania na inne
polecenie, aby Czasomierz Strefy Grzewczej magt sie
uruchomic.

Uwaga: ponowne diugie naciéniecie na G (6) , spowoduje,
ze Czasomierz strefy grzewczej zresetuje sie

W razie koniecznosci, powtorzy¢ czynnosé dla
wiekszej ilosci stref grzewczych.

Uwaga: kazda strefa grzewcza moze mie¢ ustawiony
osobny Czasomierz; na wyswietlaczu (4) pojawi sig
odliczanie dla strefy grzewczej wybranej w danym
momencie; jesli nie zostanie wybrana zadna strefa, po
nacisnigciu na Wyswietlacz (4) pojawi sie odliczanie Timer
“STAND-ALONE” (Czasomierza AUTONOMICZNEGO).
Tryb wyswietlania odliczania jest taki sam jak w Timer
“STAND-ALONE”(Czasomierz AUTONOMICZNY) (patrz
punkt poprzedni Timer “STAND ALONE (Czasomierz

AUTONOMICZNY))

Kiedy czasomierz ukoriczy odliczanie wydany zostanie
sygnat akustyczny i strefa grzewcza wytaczy sie.

Aby wylaczyé Timer (Czasomierz):

+ wybra¢ strefe grzewcza (2)
* ustawi¢ czas trwania Timer (Czasomierza) na 0030, za
pomocg = + (5)

@ Power Limitation

Funkcja Power Limitation umozliwia ustawienie dziatania
produktu ograniczajac maksymalny pobér i regulujac moc
poboru wszystkich aktywnych stref grzewczych, aby catkowity
pobdr plyty nie przekraczat ustawionego maksymalnego
poziomu poboru.

Uwaga: ustawienia nalezy dokonywa¢ na wytaczone;j plycie,
bez wciskania przycisku # ON/OFF (1), w momencie
podtaczenia ptyty kuchennej do sieci elektrycznej lub po
ponownym podtgczeniu sieci, w ciggu 2 kolejnych minut.

Aby ustawic¢ funkcje Power Limitation:

- weisnac
(ktory bedzie migat tylko przez pierwsze 2 minuty od momentu
podiaczenia zasilania)



- trzymajac wcisniety { A ] pojedynczo wciska¢ wszystkie
strefy Wyboru/Wyswietlacza (2) stref grzewczych, w
kierunku przeciwnym do kierunku ruchu wskazowek zegara,
poczynajac od prawej przedniej strefy (FR)

RL-2 ] e _2-RR
g = [
] ]
\' e ® ‘
| |
] ]
|:|_.2K “2_.FR

- przy kazdym wecisnieciu, nastapi emisja krotkiego sygnatu
dzwiekowego

- po wcisnigciu wszystkich Wyswietlaczy (2) bedzie mozna
pusci¢ przycisk
w tym momencie:
-na Wyswietlaczu (2) strefy tylnej lewej (RL) pojawig sie
zamiennie symbole ,C” i 0" wskazujace mozliwo$¢ dokonania
ustawienia:
wybra¢ Wyswietlacz (2-RL)
nastepnie przesuna¢ po Pasku wyboru (3),
dopoki na Wyswietlaczu nie pojawig sie symbole

,C'i,8,

na Wyswietlaczu (2-FL) wy$wietli sig biezace ustawienie**

0=74KW
1= 45KW
2= 3,1KW

** domyslnie jest ustawione na 7,4 KW

Aby zmieni¢ ustawienie funkcji Power Limitation
- weisna¢ Wyswietlacz (2) przedniej lewej strefy (FL)

- nastepnie przejs¢ po Pasku wyboru (3), aby wybra¢ nowe
ustawienie

- aby zapisa¢ wybor wcisna¢ na 2 sekundy przycisk#ON/OFF
(1); zostanie wyemitowany diuzszy sygnat dzwiekowy
potwierdzajacy ustawienie
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@ Bridge Zones
Dzieki funkcji Bridge strefy grzewcze moga pracowaé

wspolnie tworzac jedng duzg strefe o tym samym poziomie
mocy. Taka funkcja umozliwia rownomierne gotowanie w
duzych garnkach i patelniach.

Mozna uzy¢ przedniej strefy grzewczej ,,Master” w
potaczeniu ze znajdujaca sie z tytu strefg ,,Drugorzedng”
(aby sprawdzi¢, na ktérych strefach istnieje taka mozliwos¢,
skonsultowa¢ ilustracje wskazane w ninigjszej instrukcji).

Aby uaktywni¢ Funkcje Bridge:

- jednoczesnie wybra¢ obydwie strefy grzewcze, ktdrych
chce sig uzy¢

- na Wyswietlaczu (2)_i,Drugorzednej” strefy grzewczej
pojawi sie symbol ,# "

- za pomocg Paska wyboru (3) bedzie mozna ustawic¢
Poziom (Moc) pracy, ktory wyswietli sie na Wyswietlaczu (2)
strefy grzewczej ,Master”

- aby dezaktywowac¢ Funkcje Bridge wystarczy powtorzy¢
takq sama procedure jak w przypadku aktywacji

Uwaga: Czasomierz Stref Grzewczych, uaktywniony
podczas Funkcji Bridge, spowoduje automatyczne wytacznie
obydwu stref grzewczych; s one uwazane, w tym przypadku,
jako jedyna strefa kombinowana.



UZYTKOWANIE OKAPU

@ Wiaczenie
Krétko nacisngé (dotkna¢) # ON/OFF (1) na plycie

kuchennej/okapie: symbol Ll) zapali sig;

jesli dalej sie naciska, wszystkie dostepne funkcje na kilka
chwil wyswietla sie, po czym pozostang aktywne tylko te
gtowne, pozostate moga by¢ uzywane i uaktywnia sie
podczas dziatania urzadzenia.

WAZNE:

wszystkie dostepne funkcje beda podswietlone Swiattem
o niewielkim natezeniu, ktére stanie sie intensywniejsze
dopiero w momencie aktywowania funkcii.

I

Ponownie wcisnaé O aby wytaczy¢

NB.: Ta funkcja ma pierwszenstwo w stosunku do
pozostatych.

® Wiaczenie okapu:
Dotkna¢ (nacisna¢ na) Wybrana strefe (12) by aktywowac
okap

@ Predkos¢ (moc) zasysania:

Okap wyposazony jest w 3 poziomy predkosci (mocy)
zasysania

Dotkna¢ i przesuwa¢ palcami Paskiem wyboru (3):
w prawo, aby zwigkszy¢ poziom mocy;

w lewo, aby zmniejszy¢ poziom mocy.

Ustawiony poziom mocy zostanie wyswietlony w strefie
Wyboru/Wyswietlacza (12)

@ Power Booster
Produkt wyposazony jest w 2 dodatkowe poziomy mocy
(ponad poziomem 3)
—  Power Booster (Wzmacniacz Mocy) 1 :
ustawiony na 15min
—  Power Booster (Wzmacniacz Mocy) 2 :
ustawiony na 5 min,
po czym moc powraca do poprzednio ustawionego poziomu.

Dotkna¢ i przewina¢ palcami Pasek wyboru (12) (ponad
poziom 3) by aktywowa¢ Power Booster (Wzmacniacz Mocy)
1

Poziom Power Booster (Wzmacniacza Mocy) 1 wskazany jest
w strefie Wybdr/Wyswietlacz (12) migajacym numerem “4”

Dotkna¢ i przewing¢ palcami Pasek wyboru (12) (ponad
poziom 3) by aktywowac¢ Power Booster (Wzmacniacz Mocy)
2

Poziom Power Booster (Wzmacniacza Mocy) 2 wskazany jest
w strefie Wybor/Wyswietlacz (12) migajacym symbolem " =
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@ Funkcjonowanie automatyczne

Okap wigcza sie na najodpowiedniejszej predkosci
dostosowujac moc zasysania do maksymalnego poziomu
gotowania, uzytego na strefach grzewczych.

Kiedy strefy grzewcze sa wytaczone, okap dostosowuje
predko$¢ zasysania, zmniejszajac jq stopniowo, tak by
wyeliminowa¢ resztki par i odoréw.

W celu aktywowania funkgj:

Nacisnag¢ na (14)

Powtorzy¢ czynno$é w celu dezaktywacji.

Uwaga: jesli podczas dziatania automatycznego wybierze sie
na Pasku wyboru (3) predkosci od 1 do 3, dziatanie
automatyczne zostaje przerwane;

jesli natomiast wybierze si¢ Power Boster (Wzmacniacz
Mocy), dziatanie automatyczne wznowione zostanie na koncu

czasu zadanego, w migdzy czasie symbol * A " dalej
bedzie migac.

Uwaga: w przypadku wytaczenia ptyty podczas aktywnego
Funkcjonowania automatycznego, wylaczenie okapu
nastapi automatycznie, w sposdb stopniowy.

@ Wskaznik nasycenia filtrow
Okap wskazuje konieczno$¢ przeprowadzenia konserwacji
filtrow:

Weglowe/ceramiczne filtry odorow
“FILTER"(13) wiacza sie

Filtr przeciwttuszczowy
“FILTER"(13) miga

Uwaga: funkcja ta jest domysinie wytaczona (sposob
wilaczenia opisano w punkcie "Aktywacja wskaznika
nasycenia filtrow”)

@ Reset nasycenia filtrow
Po wykonaniu konserwacji filtrow (przeciwttuszczowe i/lub

weglowe/ceramiczne) diugo nacisnaé na “FILTER” (13) ;
“FILTER"(13) wytacza sie, wznawiajac obliczenia wskaznika.



@ Aktywacja wskaznika nasycenia filtrow

Zazwyczaj ten wskaznik jest nieaktywny.
Aby go uaktywni¢ nalezy:

- wiaczy¢ plyte zasysajacq za pomocq(D ;
- przy wytaczonych silniku zasysania i strefach grzewczych,
nacisna¢ na Strefe wyboru (12)
- diugo nacisna¢ na ‘HOOD"” (11) az do kiedy pojawig sie
na Wyswietlaczu (12) litery “F” - “G” migajace
naprzemiennie

F = weglowe/ceramiczne filtry

odoréw
G = filtr przeciwtluszczowy

Weglowe/ceramiczne filtry odorow
—  nacisng¢ na Wyswietlacz (12) w momencie,
kiedy pojawi sie litera “F”
- nacisnaé na“FILTER” (13) - swiatto migajace
—  ponownie diugo nacisna¢ na ‘HOBD” (11) by
potwierdzi¢ aktywacje wskaznika
weglowych/ceramicznych filtréw odoréw

Filtr przeciwtluszczowy

— nacisng¢ na Wyswietlacz (12) w momencie,
kiedy pojawi sig litera “G”

- nacisngé na“FILTER” (13) — $wiatlo zapalone na
state

—  ponownie diugo nacisnaé naHBOBD” (11) by
potwierdzic aktywacje = wskaznika filtra
przeciwtluszczowego

Niniejsze urzadzenie jest przystosowane do uzywania w
polaczeniu z Zestawem czujnika Window (nie jest
dostarczany przez producenta)

Po zainstalowaniu Zestawu czujnika Windows (tylko w
przypadku uzytkowania w trybie ZASYSANIA), zasysanie
powietrza wytaczy sie za kazdym razem, gdy okno w
pomieszczeniu, w ktérym jest on zamontowany zostanie
zamknigte.

Zaleca sie zakupienie Zestawu FDS — 100 Elektrotechnik
Schabus, dostgpnego w  autoryzowanych  centrach
Elektrotechnik  Schabus lub bezpo$rednio na stronie
www.elektrotechnik-schabus.de.

* Podlaczenie elektryczne Zestawu czujnika Window
musi by¢ wykonane przez wykwalifikowany personel
techniczny.

UWAGA: umiesci¢ Zestaw w miejscu, w ktérym po
zakonczeniu montazu bedzie on niedostepny.

* Producent urzadzenia uchyla sie od wszelkiej
odpowiedzialnosci za ewentualne nieprawidtowosci,
uszkodzenia, pozary wynikajace z wad lub probleméw
zwigzanych z  blednym  funkcjonowaniem  lub
nieprawidtowg instalacja Zestawu.
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Produkt - Przyciski - Wyswietlacz
15. Strefa wazenia
16. Wyswietlacz /Elementy sterownicze
17. Funkcja HOLD
18. Funkcja TARE
19. Funkcja ZERO
20. Funkcja UNIT
21. Funkcja LOCK
22. Wyswietlacz numeryczny wagi
23. Wskaznik uzywanej funkcji
24, Wskaznik uzywanej jednostki miary

25. Wskaznik wagi
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UZYTKOWANIE WAGI

Produkt jest wyposazony we wbudowang wage do
zywnosci

WAZNE:

podczas uzytkowania wagi z garnkami lub pojemnikami o
Srednicy powyzej 20 cm zaleca sie wytaczenie zasysania
okapu, aby nie wptywato ono na pomiar;

N.B. = Garnek lub naczynie MUSZA by¢ zawsze
wysrodkowane w strefie wazenia, aby nie zatykaly strefy
zasysania .

N.B. = maksymalne obcigzenie wagi wynosi 10 kg;
uwzglednic tolerancje +/-2 g przy kazdym wazeniu.

Dziatanie

@ Wiaczenie

Aby uaktywni¢ wage, dotknag strefy wazenia (15) lub umiesci¢
na niej produkt do zwazenia;

wysSwietlacz (22) uaktywni sie, pokazujac cigzar réwny zeru
lub wadze produktu

N.B. = jezeli w strefie wazenia znajduja si¢ juz produkty i
zostang zdjete, waga uaktywni sie pokazujac cigzar zdjetego
produktu ze znakiem minusa;

odwrotnie, jezeli dofozy si¢ innych produktéw, waga
uaktywni sig pokazujac wytacznie ciezar ostatniego dodanego
produktu

©® Wylaczenie
Waga wylaczy sie automatycznie:

- po 2 minutach, jezeli w strefie wazenia nie zostang wykryte
przedmioty

- po 8 minutach, jezeli w strefie wazenia zostang wykryte
przedmioty

@ Funkcja UNIT

Waga jest domyslinie ustawiona w systemie metrycznym, w
gramach;

wcisna¢ ,UNIT” (20), aby zmienic jednostke miary;
uzywana jednostka miary jest wySwietlana ponizej
wysSwietlacza wagi, na wySwietlaczu (24)
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@ Funkcja ZERO

Funkcja ,ZERQ" (19) umozliwia ustawienie ,na zero”
wysSwietlacza numerycznego wagi, niezaleznie, czy sg obecne
czy nie produkty w strefie wazenia (15);

N.B. = wskaznik ZERO (23) wytaczy sie w momencie, gdy
zostang dotozone lub zdjete produkty ze strefy wazenia (i
zostanie wskazany ciezar produktow);

@ Funkcja TARE

Funkcja ,TARE” (18) umoZliwia stopniowe wazenie réznych
produktéw bez koniecznosci zdejmowania poprzednich z wagi
i uzyskanie cigzaru zaréwno pojedynczego produktu jak i
cafosci

uzytkowanie :

- umiesci¢ pierwszy produkt w strefie wazenia, na
wyswietlaczu (22) pojawi sie ciezar ,,1”

- wcisnaé ,TARE” (18), ciezar na wy$wietlaczu (22) wyzeruje
sie

- potozy¢ kolejny produkt na strefie wazenia, na wy$wietlaczu
(22) pojawi sie ciezar ,,2"

- ponownie wcisna¢ ,,TARE” (18), na wyswietlaczu (22)
pojawi sie ciezar ,,1” + ciezar ,,2”

N.B. = mozna dokfada¢ produktow do maksymalnego
udzwigu wagi

N.B. = aby wykluczy¢ od sumy ciezar pojemnika, na poczatku
ustawic tare za pomoca ,ZERO” (19)

N.B.= aby wyj$¢ z funkcji ,TARE” wcisna¢ ,ZERO” (19)

@ Funkcja HOLD

Funkcja ,HOLD” (17) umozliwia zapisanie wy$wietlanego
ciezaru, aby mozna go byto pdzniej przywotaé, wytacznie do
wizualizacji, dodajac go lub odejmujac od nowego ciezaru
znajdujacego sie na wadze; cigzar pozostanie w pamieci
wagi, az do jej wytaczenia sie

uzytkowanie :

- umiesci¢ produkt w strefie wazenia

- przytrzymac wcisniety ,,HOLD" (17) dopdki ciezar na
wyswietlaczu nie zacznie miga¢: warto$¢ zostanie zapisana
N.B. = mozna kontynuowac¢, zdejmujac cigzar z wagi i uzy¢
wszystkich jej funkcii

N.B. = ponownie wcisna¢ na diuzej, aby zapisa¢ nowy cigzar;
w pamieci pozostanie tylko ostatni zapisany cigzar.

Weciskajac w dowolnej chwili HOLD” (17) mozna wyswietli¢
zapisang warto$¢, ktora bedzie miga¢ przez kilka sekund na
wyswietlaczu (23);

Jezeli jeszcze raz w ciggu takiego czasu wcisnie si¢ ,HOLD”
(17) zapisany ciezar zostanie dodany do ciezaru
znajdujacego sie na wadze;



Na wy$wietlaczu (23) zostanie wy$wietlona warto$¢ sumy i
podswietlony ,HOLD" (23) bedzie wtaczony wskazujac, ze
funkcja jest wcigz aktywna;

Po ponownym wcisnieciu ,HOLD" (17) od wyswietlonego na
wyswietlaczu ciezaru zostanie odjety ciezar zapisany;

Na wyswietlaczu (23) pojawi sie wartos¢ roznicy i nastapi
automatyczne wyjscie z funkcji .

Przyktad:

- zapisany ciezar: 1 kg

- ciezar znajdujacy sie na wadze po wigczeniu funkcji: 2 kg

- cigzar ,dodany”, wyswietlony na wyswietlaczu: 3 kg (1 kg +2
kg)

- ciezar ,odjety”, przed wyjsciem z funkcji: 2 kg (3 kg- 1 kg)

@ Funkcja LOCK

Funkcja ,LOCK” (21) blokuje mozliwo$¢ uzycia wagi, aby nie
uaktywnita si¢ ona w momencie potozenia réznych
przedmiotéw w strefie wazenia;

aby uaktywni¢ taka funkcje przytrzyma¢ wcisniety ,,LOCK”
(21) dopoki wyswietlacz wagi nie wytaczy sie;
postepowac w taki sam sposob aby dezaktywowac funkcje:
przytrzymac wcisniety ,LOCK” (21) dopoki wyswietlacz
wagi ponownie si¢ nie wiaczy.

N.B. = po 30 minutach od uaktywnienia funkcji ,LOCK”, waga
wylaczy sie i LOCK” zostanie dezaktywowany
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4.1 Tabela mocy

Poziom mocy

Rodzaj gotowania

Uzywany poziom
(wskazanie powigzane z doswiadczeniem i
przyzwyczajeniami podczas gotowania)

Boost

Szybkie podgrzanie

Idealny do szybkiego wzrostu temperatury
pozywienia, do szybkiego zagotowania wody
lub szybkiego podgrzania cieczy gotowania.

Max moc

Smazenie — gotowanie

Idealny do smazenia, rozpoczecia gotowania,
smazenia zamrozonych produktow, szybkiego
gotowania.

7-8

Pieczenie — smazenie - gotowanie —
grillowanie

Idealny do pieczenia, utrzymania zagotowania,
gotowania i grillowania (w krétkim czasie 5-10
minut).

Wysoka moc

6-7

Pieczenie - gotowanie — powolne
gotowanie — smazenie- grillowanie

Idealny do pieczenia, utrzymania lekkiego
zagotowania, gotowania i grillowania (w
$rednim czasie 10-20 minut), podgrzewania
akcesoriow.

Gotowanie — powolne gotowanie —
smazenie- grillowanie

Idealny do powolnego gotowania, utrzymania
delikatnego zagotowania, gotowania (w dtugim
czasie). Homogenizacja ciasta.
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2-3

Srednia moc

Gotowanie - duszenie — zapiekanie -
homogenizacja

Idealny do przedtuzonego gotowania (ryz,
sosy, pieczenie, ryby) w przypadku
towarzyszacych cieczy (np. woda, wino, rosét,
mleko), homogenizaciji ciasta.

Idealny do przedtuzonego gotowania (ilosci
mniejsze od 1 litra: ryz, sosy, pieczenie, ryby)
w przypadku towarzyszacych cieczy (np. woda,
wino, rosét, mleko).

1-2

Niska moc

Stopienie — rozmrazanie — utrzymanie
temperatury- homogenizacja

Idealny do rozgrzania masta, delikatnego
rozpuszczania czekolady, rozmrazania
produktéw o matych wymiarach.

Idealny do utrzymania w cieptocie matych porcii
dopiero co ugotowanego pozywienia lub
utrzymania temperatury positkow i
homogenizaciji risotto.

OFF

Moc
Zero

Powierzchnia oparcia

Powierzchnia gotowania w pozycji stand-by lub
wylaczenia (mozliwa obecno$¢ pozostatosci
ciepta w zwigzku z zakoriczonym gotowaniem,
sygnalizacja za pomoca H-L-O)
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Uzywany poziom

Poziom mocy Rodzaj gotowania (wskazanie powigzane z doswiadczeniem i
przyzwyczajeniami podczas gotowania)
Idealny do szybkiego wzrostu temperatury pozywienia,
Boost Szybkie podgrzanie do szybkiego zagotowania wody lub szybkiego
Max moc podgrzania cieczy gotowania
- . Idealny do smazenia, rozpoczgcia gotowania, smazenia
89 Smazenie — gotowanie . . : ;
zamrozonych produktéw, szybkiego gotowania.
7.8 Pieczenie — smazenie - Ideale per soffriggere, mantenere bolliture vive, cuocere
gotowanie — grillowanie e grigliare (per breve durata, 5-10 minuti)
Wysoka moc Pieczenie - gotowanie — powolne | Idealny do pieczenia, utrzymania lekkiego zagotowania,
6-7 gotowanie — smazenie- gotowania i grillowania (w $rednim czasie 10-20 minut),
grillowanie podgrzewania akcesoriow.
. ) Idealny do powolnego gotowania, utrzymania
Gotowanie — powolne gotowanie ; 7 ] . .
4-5 L . delikatnego zagotowania, gotowania (w diugim czasie).
- smazenie- grillowanie ATV
Homogenizacja ciasta.
] . Gotowanie - duszenie — dgalny c_Jo przedtuzonego gotowania (ryz, sosy, .
Srednia moc 3-4 . . o pieczenie, ryby) w przypadku towarzyszacych cieczy
zapiekanie - homogenizacja . . A
(np. woda, wino, rosot, mleko), homogenizacii ciasta
. . Idealny do przedtuzonego gotowania (ilo$ci mniejsze od
Gotowanie - duszenie - AN ) )
2-3 . . s 1 litra: ryz, sosy, pieczenie, ryby) w przypadku
zapiekanie - homogenizacja . ; )
towarzyszacych cieczy (np. woda, wino, rosét, mleko)
Stopienie — rozmrazanie — Idealny do rozgrzania masta, delikatnego rozpuszczania
1-2 utrzymanie temperatury- czekolady, rozmrazania produktow o matych
homogenizacja wymiarach.
Niska moc
Stopienie — rozmrazanie — Idealny do utrzymania w cieptocie matych porcji dopiero
1 utrzymanie temperatury- co ugotowanego pozywienia lub utrzymania
homogenizacja temperatury positkéw i homogenizacii risotto.
Powierzchnia gotowania w pozycji stand-by lub
Moc . . . wytaczenia (mozliwa obecno$¢ pozostatosci ciepta w
OFF Powierzchnia oparcia . " . o
Zero zwigzku z zakonczonym gotowaniem, sygnalizacja za
pomocg H-L-O)
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4.2 Tabele gotowania

Kategoria Dania lub Poziom mocy i przebieg gotowania
pozywienia typologia Pierwsza faza | Moc | Drugafaza Moc
gotowania
) Gotowanie
Swieze Podgrzanie wody Booster-9 makarong ! 7-8
makarony utrzymanie
wrzenia
) Gotowanie
Swieze . makaronu i
Makar_ony, makarony Podgrzanie wody Booster-9 utrzymanie 7-8
vz wrzenia
Gotowanie
. . makaronu i
Ryz gotowany Podgrzanie wody Booster-9 utrzymanie 5-6
wrzenia
Risotto Smazenie i prazenie 7-8 Gotowanie 4-5
Gotowane Podgrzanie wody Booster-9 Gotowanie 6-7
Warzvwa Smazone Podgrzanie oleju 9 Smazenie 89
Zywa, Podsmazenie Podgrzanie urzadzenia 7-8 Gotowanie 6-7
rosliny D Podgrzanie urzadzeni 78 Gotowani 34
straczkowe uszone odgrzanie urzadzenia otowanie
. . . Pieczenie
Pieczone Podgrzanie urzadzenia 7-8 . 7-8
smazonego
Pieczone Smagfenle Migsa z olejem 7-8 Gotowanie 34
(je$li z mastem moc 6)
. . Grillowanie na
Miesa Zrusztu Wstepne podgrzanie patelni 7-8 obydwu stronach 7-8
¢ . Smazenie z olejem .
Smazone o 7-8 Gotowanie 4-5
(jesli z mastem moc 6)
Gotowane/ . Smazenle zolejem 7.8 Gotowanie 34
duszone (jesli z mastem moc 6)
Z rusztu Wstepne podgrzanie patelni 7-8 Gotowanie 7-8
Gotowane/ Smazenie z olejem 7.8 Gotowanie 34
Ryby duszone (je$li z mastem moc 6)
Smazone Podgrzanie oleju lub innego 89 Smazenie 7.8
tluszczu
Jajecznica Podgrza_nle patelni z mastem lub 6 Gotowanie 6.7
innym tluszczem
. Podgrzanie patelni z mastem lub . :
Jajka Omlety innym tuszczem 6 Gotowanie 5-6
Na twardo Podgrzanie wody Booster-9 Gotowanie 5-6
Nale$niki Podgrzanie patelni z mastem 6 Gotowanie 6-7
Pomidorowe 'S’rr]azeme zolejem 6-7 Gotowanie 34
(jesli z mastem moc 6)
Sosy Ragu . Smazenle Zolejem 6-7 Gotowanie 3-4
(jesli z mastem moc 6)
Beszamelowe Przygqtlowame _bazy 5.6 Dop_rowadzm d_o 34
(rozpusci¢ masto i make) lekkiego wrzenia
Kremy Doprowadzi¢ mleko do zagotowania 4-5 Utrzymac !ekk|e 4-5
cukiernicze wrzenie
Ciasta, Budynie Doprowadzi¢ mleko do zagotowania 4-5 Utrzymac !ekkle 2-3
kremy wrzenie
Ryz z mlekiem Podgrza¢ mleko 5-6 Utrzymac !ekk|e 2-3
wrzenie
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5. Konserwacja

Konserwacja ptyty kuchennej

Uwaga! Przed przystapieniem do czyszczenia lub
konserwacji, nalezy sie upewnic¢, ze strefy grzewcze sg
wylaczone oraz zniknela kontrolka wskazujaca grzanie.

5.1 Czyszczenie okapu
Plyte kuchenna nalezy czysci¢ po kazdym uzyciu.

Wazne:

Nie uzywa¢ gabek $ciernych i metalowych druciakéw. Ich
stosowanie moze z czasem doprowadzi¢ do uszkodzenia
szklanej powierzchni.

Nie uzywa¢ zracych Srodkéw chemicznych takich jak spray do
piekarnika lub odplamiaczy.

Po kazdym uzyciu poczeka¢ na wystygnigcie i wyczysci¢
usuwajac osady i plamy z resztek zywnosci.

Cukier lub bardzo stodkie produkty powodujg uszkodzenie
ptyty kuchennej i dlatego nalezy je natychmiast usunag.

SOl, cukier oraz piasek mogg zarysowaC szklang
powierzchnie.

Uzywa¢ miekkiej Sciereczki, papieru kuchennego Iub
specjalnych produktéw przeznaczonych do czyszczenia plyty
(przestrzegac zalecen Producenta).

NIE UZYWAC URZADZEN CZYSZCZACYCH PARA!!!
Wazne:

W razie przypadkowego wydostania sig duzej iloci ptynu z
garmnkow, mozna uzy¢ zaworu spustowego znajdujacego sie w
dolnej cze$ci, aby usuna¢ wszelkie resztki i umozliwic¢ jak
najlepsze wyczyszczenie.

Rys. 16

W celu doktadnego i dogtebnego wyczyszczenia mozna
catkowicie wyja¢ dolny zbiornik
Rys. 18a - 18b
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Konserwacja okapu

Czyszczenie

Do czyszczenia uzywaé WYLACZNIE szmatki nasaczonej
neutralnym plynnym detergentem. DO CZYSZCZENIA NIE
UZYWAC ZADNYCH NARZEDZI LUB PRZYRZADOW!
Unika¢ stosowania produktow zawierajacych substancje
Scierne.

NIE UZYWAC ALKOHOLU!

Filtr przeciwtluszczowy

Przytrzymuje czasteczki tluszczu powstajace podczas
gotowania.

Nalezy go czysci¢ raz w miesigcu (lub, gdy system saturacji
filtrow wskazuje taka konieczno$¢) uzywajac nieagresywnych
detergentow, recznie lub w zmywarce do naczyn w niskiej
temperaturze i w krétkim cyklu mycia.

Podczas mycia w zmywarce do naczyn, metalowy filtr
przeciwttuszczowy moze ulec przebarwieniu, mimo to jego
whasciwosci filtracyjne nie ulegaja zmianie.

Rys. 15

Filtry weglowe

(Tylko do Wersji Filtrujacej)

Zatrzymuije nieprzyjemne zapachy powstajace podczas
gotowania.

Produkt jest wyposazony w cztery zestawy filtrow weglowych
zatrzymujacych nieprzyjemne zapachy. Wegiel aktywny
znajduje si¢ w ceramicznej konstrukcji, ktora umozliwia tatwy
dostep zanieczyszczen, tworzac w ten sposdb duzq,
powierzchnie pochtaniajaca. Saturacja ceramicznych filtrow
weglowych nastepuje po dtuzszym uzytkowaniu i w zaleznoci
od gotowania oraz czestotliwosci czyszczenia filtra
przeciwttuszczowego. Nie mozna regenerowac filtrow
przeciwzapachowych; po uaktywnieniu sig kontrolki
sygnalizacyjnej, nalezy je wymienic.

Rys.17-17a-17b-17c



5.2 Poszukiwanie usterek

indukcyjnym

niewtasciwie podtaczony
lub jest
uszkodzony

KOD BLEDU OPIS MOZLIWE PRZYCZYNY ROZWIAZANIE BLEDU
. . Temperatura wewnetrzna Przed ponownym
Strefa sterowania wytacza si¢ z . . Lo X
E2 e czesci elektronicznych uzyciem plyty poczekac,
powodu zbyt wysokiej temperatury 4 . ;
jest zbyt wysoka az wystygnie
. —_ . Utrata wiasciwosci -
E3 Nieodpowiednie naczynie magnetycznych Zdjac¢ gamek
Do modutu nie dociera

T prad elektryczny; . .
lProbIgmy w [(omunlkgql pomiedzy kabel zasilajacy jest Odtaczy¢ p?yie od sieci
E5 interfejsem uzytkownika a modutem elektrycznej i sprawdzi¢

podtaczenie

Wszystkie inne
sygnalizacje bledow

(E...U...C...)

Skontaktowac sie z serwisem obstugi technicznej i poda¢ kod btedu

5.3 Serwis obstugi

Przed skontaktowaniem sig z Serwisem Obstugi

1. Upewnic sig, ze nie mozna rozwigza¢ problemu we wtasnym zakresie na podstawie opisow z paragrafu ,,Wyszukiwanie usterek”.
2. Wytaczy¢ i ponownie wigczy¢ urzadzenie, aby upewnic sie, czy problem nie zostat rozwigzany.
Jesli po wykonaniu powyzszych kontroli problem wciaz trwa, nalezy skontaktowac sie z najblizszym Serwisem Obstugi.
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CS - Navod na montaz a pouzivani

Peclivé dodrzujte pokyny uvedené v tomto navodu.
Vyrobce odmita jakoukoliv odpovédnost za pfipadné poruchy,
Skody ¢&i pozary pfistroje zplUsobené nedodrzenim pokyn(

uvedenych v tomto navodu. Pfistroj je urCen vyhradné k

pouziti v doméacnostech pro vafeni pokrmd a odsavani vypard

z tohoto vareni. Neni povoleno pfistroj pouZivat pro jiné Ucely

(napf. vyhfivani mistnosti). Vyrobce odmitad jakoukoliv

odpovédnost v pfipadé nevhodného pouZiti nebo za

nespravné nastaveni ovladacu.

Spotrebic by mohl mit jiny vzhled nez jak je uvedeno na
obrazcich této prirucky, ale instrukce pro pouziti,
Udrzbu a instalaci zstavaji stejné.

Tento navod k poutziti je nutné uschovat, aby mohl byt
kdykoliv konzultovan. V pfipadé prodeje, pfedani nebo
pfemisténi spotfebice musi byt navod vzdy pfedan
spole¢né s nim.

I Navod si pozorné prectéte: obsahuje dlezité informace
o instalaci, pouziti a bezpe¢nosti.

I Neprovadéjte elektrické Upravy na spotfebici

I Pfed instalaci pfistroje zkontrolujte, zda neni néktera z
jeho soucasti poSkozena. V opaéném pfipadé kontaktujte
prodejce a nepokracujte v instalaci! Zkontrolujte
neporusenost spotfebiCepfed zahajenim instalace. V
opacném pfipadé kontaktujte prodejce a v instalaci
nepokracujte.

Poznamka: Soucastky oznacené symbolem "(*)" jsou

volitelna pfisluSenstvi, ktera jsou dodavana pouze pro nékteré

modely, nebo nedodané soucastky, které je tfeba dokoupit.

o 1. Upozornéni

Pozor! Peclivé dodrzujte nasledujici
pokyny:

-Pfed zahajenim jakéhokoliv tkonu
instalace je nutné pfistroj odpojit od
elektrické sité.

-Instalaci ¢i udrzbu musi provadét
odborny technicky personal v souladu s
pokyny vyrobce a pfi dodrZeni platnych
mistnich bezpecénostnich predpisu.
NepokouSejte se opravovat ¢i vyménovat
Zadnou Cast pfistroje, pokud to neni
vyslovné uvedeno v ndvodu k pouziti.
-Je povinné pfistroj uzemnit.

-Napajeci kabel musi byt dostate¢né
dlouhy, aby umoznil pfipojeni pfistroje
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zabudovaného ve skfifce, k elektrické
siti.

-Aby instalace splfovala pozadavky
platnych bezpe¢nostnich predpisd, je
tfeba pouZit vicepolovy spina¢
odpovidajici pfedpistm, ktery zajisti
uplné odpojeni od sité, pokud nastane
stav prepéti kategorie I, v souladu s
pravidly pro instalaci.

-Nepouzivejte rozdvojky nebo
prodluzovaci kabely.

-Po ukonceni instalace nesmi mit
uzivatel pfistup k elektrickym
soucastkam.

- Pristroj a jeho pfistupné ¢asti béhem
pouzivani dosahuji vysokych teplot.
Dévejte pozor na pfipadny styk s
ohfevnymi prvky.

- Davejte pozor, aby si déti nehraly s
pfistrojem; méjte déti pod dozorem a
drzte je v dostatecné vzdalenosti, jelikoz
pfistupné Casti mohou béhem pouzivani
dosahovat velmi vysokych teplot.

- U osob s kardiostimulatory a aktivnimi
implantaty je nutné pfed pouzitim
indukéni varné desky proveéfit, zda je
konkrétni kardiostimulator kompatibilni s
pristrojem.

-Béhem pouzivani pfistroje a po ném se
nedotykejte jeho ohfevnych prvkd.
-Vyhnéte se styku s hadry Ci jinymi
hoflavymi materialy, dokud veSkeré
souCasti pfistroje dostatecné
nevychladnou.

~Na pfistroj &i do jeho blizkosti



nepokladejte hoflavy materiél. .

-Pfehréaté oleje a tuky jsou snadno
zapalné. Budte opatrni pfi pfipravé
pokrmU( obsahuijicich velké mnoZstvi tuku
aoleje.

-Pokud je povrch pfistroje praskly,
vypnéte ho, aby nemohlo dojit k zasazeni
elektrickym proudem.

-Pfistroj neni uréen k tomu, aby byl
uvadeén do provozu pomoci externiho
¢asového spinace nebo samostatného
déalkoveho fidiciho systéemu.

-Vafeni pokrmu s obsahem oleju €i tukd
na varné desce bez dozoru by mohlo byt
nebezpecné a mohlo by zplsobit pozar.
- Proces vareni musi byt pod dozorem.
Kratké vafeni musi byt nepretrzité pod
dozorem.

- NIKDY se nepokousejte hasit plameny
vodou. Pfistroj je tfeba naopak vypnout a
plameny uhasit napfiklad poklici nebo
protipozarni dekou. Nebezpe€i pozaru:
nepokladejte Zadné pfedméty na varné
plochy.

-NepouZivejte parni Cisticky.
-Nepokladejte kovové pfedméty jako
noze, vidlicky, |Zice ¢i poklice na povrch
varné desky, protoze by se mohly
pfehrat.

-Pfed pfipojenim modelu k elektrické siti:
zkontrolujte datovy Stitek (umistény ve
spodni Casti pristroje) a ujistéte se, zda
napéti a vykon odpovidaji hodnotam sité
a zda je pouZita vhodna zasuvka. V
pfipadé pochyb se obratte na
kvalifikovaného elektrikare.
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Dulezité:

- Po pouziti vypnéte varnou desku
pfisluSnym ovladacem a nespoléhejte se
na detektor pfitomnosti hrnca.

- Nepfipustte pfetékani tekutin, a proto
pfi vareni ¢i ohfivani tekutin snizte vykon
varné desky.

- Neponechavejte zapnuté ohfevné prvky
s prazdnymi hrnci a panvemi nebo bez
nadob.

- Po ukonceni vareni vypnéte pfisluSnou
varnou zénu.

- Pfi vareni nikdy nepouzivejte alobal a
nepokladejte potraviny zabalené v
alobalu pfimo na varnou desku. Alobal by
se mohl roztavit a doslo by k vaznému
poskozeni vaseho pfistroje.

- Nikdy neohfivejte jesté zaviené
potravinové konzervy Ci plechovky: mohly
by vybouchnout!

Tato upozornéni jsou platna i pro
vSechny ostatni typy varnych desek.

- Pouziti vysokého vykonu, jako pfi funkci
Booster, neni vhodné pro ohfev urcitych
typu tekutin, jako napfiklad oleje na
smazeni. PFilisna teplota by mohla byt
nebezpecna. V téchto pfipadech

svvs

- Nadoby musi byt umistovany pfimo na
varnou desku, pfesné do stfedu. V
Zadném pfipadé nevkladejte mezi hrnec
a varnou desku jiné pfedméty.

- Pi pfili§ vysokych teplotach pfistroj
automaticky sniZi stuperi vykonu varnych
z6n.



Pfed jakymkoliv Ukonem ¢isténi nebo
udrzby odpojte spotfebi¢ od elektrické
sité vytazenim zastrcky nebo vypnutim
hlavniho vypinace bytu/domu.

Pfi vSech ukonech instalace a udrzby
pouzivejte pracovni rukavice.

Pfistroj mohou pouzivat déti od osmi let a
lidé se snizenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo duSevnimi schopnostmi nebo bez
patficnych zkuSenosti a znalosti, pokud
budou pod dohledem nebo obdrzi
instrukce 0 bezpeéném  pouzivani
pfistroje a 0 pochopeni s nim spojenych
nebezpedi.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s
pfistrojem nehraly.

Cisténi a Udrzbu piistroje nesmi provadét
déti bez dozoru.

Pfi  pouzivani kuchynské digestofe
zaroven s dalSimi pfistroji na plynové
spalovani nebo na spalovani jinych paliv
musi byt v mistnosti zajisténo dostatecné
vétrani.

Digestor je tfeba Casto Cistit, a to jak na
vnitfni, tak na vn&j$i stran& (ALESPON
JEDNOU MESICNE). V kazdém pfipadé
dodrzujte instrukce uvedené v navodu k
udrzbé.

Nedodrzeni pfedpist o Cisténi digestore
a vyméné a Cisténi filtrd by mohlo vést k
riziku pozaru.

Je pfisné  zakdzano
flambované pokrmy.
Pouziti volnych plamenu je nebezpecné
pro filtry a mohlo by zpUsobit pozar, a
proto je tfeba se ho v kazdém pfipadé
vyvarovat.

Smazeni musi byt vzdy pod kontrolou,
aby nemohlo dojit ke vzniceni pfehfatého

pfipravovat
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oleje.

POZOR: KdyZ je varnd deska zapnuta,
pfistupné Casti digestofe se mohou
zahfivat.

Pozor! Nepfipojujte pfistroj k elektrické
siti, dokud nebude instalace uplné
ukoncena.

Pokud jde o technicka a bezpecCnostni
opateni, ktera je tfeba pfijmout pro
vypousténi vypard, disledné dodrzuijte
pfedpisy mistnich Uradu.

Odséavany vzduch nesmi byt odvadén do
potrubi, které je pouZivano pro
vypousténi vyparu z pfistroju fungujicich
na principu spalovani plynu nebo jinych
paliv.

Nikdy nepouZzivejte digestof bez spravné
namontované mfizky!

Pouzijte pouze upevhovaci Srouby
dodané se spotiebicem pro instalaci
nebo, nejsou-li soucasti dodavky, kupte
Srouby spravného typu. Pouzijte
spravnou délku pro Srouby, které jsou
uvedeny v instalacni pfirucce.

Jestlize je kuchyniska digestof
provozovana soucasné s pfistroji, které
jsou napajeny jinou nez elektrickou
energii, negativni tlak v mistnosti nesmi
pfesahnout 4 Pa (4 x 10-5 bar).



Tento pfistroj je oznacen v souladu s evropskou smérnici
2012/19/ES jako Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ujistéte se, zda je spotfebi¢ likvidovan spravnym
zplsobem. Uzivatel je povinen zabranit moznym negativnim
vliviim na zdravi a na zZivotni prostredi.

Aol

A
Symbol mmmm na spotfebiéi a v pfilozenych dokumentech
znamena, ze tento spotfebi€ nesmi byt likvidovan spolecné s
béZznym doméacim odpadem, ale musi byt pfedan do
pfislusnych sbéren povéfenych recyklaci elektrickych a
elektronickych pfistroji. Vyrobek likvidujte v souladu s
mistnimi pfedpisy pro likvidaci odpadu. Pro podrobnégjsi
informace o zpracovani, sbéru a recyklaci tohoto spotfebice
kontaktujte pfislusné mistni organy, provozovatele sbéru
odpadu nebo prodejnu, ve které jste vyrobek zakoupili.

Pfistroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s normami
o:

+ Bezpecnosti: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Viykonu: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Rady pro spravné
pouzivani pfistroje za ucelem snizeni negativniho dopadu na
zivotni prostredi: Kdyz zacinate varit, zapnéte digestor na
ukonceni vareni. Rychlost zvySte pouze v pfipadé velkého
mnoZstvi koure a vypard, v naléhavych pfipadech pomoci
funkce booster. Pro udrzeni dobré U¢innosti systému
minimalizace pach je tfeba v pfipadé potfeby vyménit
uhlikovy filtr/uhlikové filtry. Pro udrZeni dobré G¢innosti
tukového filtru je tfeba ho v pfipadé potfeby vy€istit. Pro
optimalizaci u¢innosti a minimalizaci hluku je tfeba pouZit
maximalni pramér odtahového potrubi uvedeny v této
pfirucce.
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2. Pouziti

Pouziti varné desky

Systém indukéniho vareni je zaloZzen na fyzikalnim jevu
magnetické indukce. Zakladni charakteristikou tohoto systému
je pfimy pfenos energie z generatoru do hrce.

Vyhody:

V porovnani s elektrickymi varnymi deskami je vaSe indukéni
varng deska:

- Rychlejsi: kratSi doba ohrevu pokrm(.

- Pfesnéjsi: varna deska okamzité reaguje na vase piikazy

- U€innéjsi: 90% spotfebované energie se pfemériuje v teplo.
Kromé toho je po odstranéni hrnce z varné desky okamzité
preruseno pfedavani tepla a nedochézi k jeho zbytecnému
rozptylovani.

2.1 Nadoby na vareni

Pouzivejte pouze hrnce oznaéené symbolem ‘l !‘:m

Dalezité:

abyste zabranili trvalému poSkozeni varné desky, nikdy
nepouzivejte:

- nadoby, jejichz dno neni dokonale rovné.

- kovové nadoby se smaltovanym dnem.

- nadoby s drsnym dnem, které by mohlo poskodit varnou
desku.

- nikdy nepokladejte teplé hrnce a panve na povrch
ovladaciho panelu vamé desky

2.1.1 Plvodni nadoby

Indukéni systém vyuziva pro vytvareni tepla magnetismus.
Proto musi nadoby obsahovat zelezo. Pomoci bézného
magnetu mizete zkontrolovat, zda je material hrnce
magneticky. Pokud hrmce nejsou magnetické, nejsou pro tento
systém vhodné.

2.1.2 Doporucené priméry dna hrnce

DULEZITE: pokud rozméry hrnce nejsou spravné, vamé
zOny se nezapnou.

Pro kontrolu miniméalniho priméru hmcd, které mohou byt
pouzity na jednotlivych zénach, konzultujte ilustrovanou ¢ast
tohoto navodu.

2.2 Uspora energie

Pro dosazeni optimalnich vysledk( doporu€ujeme:

- Pouzivat panve a hrnce s primérem dna stejnym jako
primér varné zony.

- Pouzivat pouze hrnce a panve s rovnym dnem.

- Pokud je to mozné, ponechat na hrci béhem vareni poklici

- Pfi vafeni zeleniny, brambor apod. pouzivat malé mnozstvi
vody, aby se snizila doba varfeni.

- Pouzivat tlakové hmce, které jesté vice snizuji spotfebu
energie a zkracuji dobu vafeni

- Hrnec umistit na stfed varné zony vyzna€eny na ploSe.
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Pouziti odsavaceSystém odsavani Ize pouzit u odséavaciho
provedeni s vnéjSim odvodem nebo u filtraniho provedeni s
vnitfni recirkulaci.

Odsavaci provedeni
Obr.7Vypary jsou odvadény ven pies systém trubic (je tfeba
je zakoupit zvlast) pripevnénych k pfipojovaci pfirubé, ktera je
jiz sougasti vybaveni.
Primér odvodni trubice musi byt stejny jako primér
pfipojovaciho krouzku:
- v pfipadé obdélnikového vyvodu 222 x 89 mm
- v pfipadé kulatého vyvodu @ 150 mm ()

Podrobnéjsi informace naleznete na pfislusné strance tykajici

se pfisluSenstvi pro odsavaci provedeni v ilustrované ¢asti

této prirucky.

Obr.7c

Pripojte spotfebi¢ k trubicim a odvodnim otvorim na sténé s

primérem stejnym jako vyvod vzduchu (pfipojovaci pfiruba).

Pouziti trubic a odvodnich otvord na sténé s mensim

primérem by znamenalo snizeni odsavaciho vykonu a

drastické zvySeni hlu€nosti.

Proto se zfikame jakékoliv odpovédnosti za toto.

I PouZijte potrubi o minimalni nezbytné délce.

I PouZijte potrubi s co nejmensim moznym poctem ohybil
(maximalni uhel ohybu: 90°).

! Vyvarujte se drastickych zmén prlfezu potrubi.

@ Filtraéni provedeni

Obr.8

Odsavany vzduch bude filtrovan pfes specialni tukové filtry a
filtry proti zapachu a poté bude znovu pfivadén do mistnosti.
Spotfebit je dodavan se vSim potfebnym pro standardni
instalaci s vyvodem vzduchu v Eelni strané podstavce skFifky.
Soucasti baleni jsou ¢tyfi sady vysoce Gcinnych keramickych
filtrG s aktivnim uhlim. Keramické filtry jsou inovativni
modularni uhlikové filtry, které se regeneruji (konzultujte tuto
prirugku - &ast Udrzba - Filtry s aktivnim uhlim).

Jejich chemicko-fyzikalni vlastnosti jim umozriuji dosahovat
vysoké Ucinnosti pfi pohlcovani pachl a vysoké mechanické
odolnosti.

Podrobnéjsi informace naleznete na pfislusné strance tykajici
se prisluSenstvi pro filtracni provedeni (v ilustrované ¢asti této
pirucky).

Obr. 13b

Konzultujte webové stranky www.elica.com a
www.shop.elica.com pro provéieni kompletni Skaly sad
vyrobku k dispozici, pro moznosti provedeni riiznych
instalaci, jak pro filtracni, tak pro odsavaci provedeni.



3. Instalace

Elektricka i mechanicka instalace musi byt provadéna
odbornym personalem.

Spotfebic je navrzen tak, aby mohl byt zabudovan do pracovni
desky o tloustce 2-6 cm, pokud jde o instalaci TOP, a 2,5-6
cm v pfipadé instalace FLUSH.

Minimalini vzdalenost mezi varnou deskou a sténou musi byt
nejméné 5 cm zepfedu, nejméné 4 cm z boku a nejméné 50
cm v0ci hornim skfifikam ¢&i policim.

Pozn.: Uvedené vzdalenosti jsou orientacni: pfi
navrhovani prostor je tfeba postupovat podle pokynti
vyrobce kuchyné.

/1 3.1 Elektrické pfipojeni

Obr. 3

- Odpojte pfistroj od elektrické sité

-Instalace musi byt provedena odbornym a kvalifikovanym
personalem, ktery je obeznamen s platnymi predpisy pro
instalaci a bezpe¢nost.

-Vyrobce odmita jakoukoliv odpovédnost viici osobam,
zvifatlm ¢i vécem v pfipadé nedodrzeni pokynt uvedenych v
této kapitole.

-Napéjeci kabel musi byt dostatecné dlouhy, aby umoznil
odstranéni varné desky z pracovni plochy

-Ujistéte se, zda napéti uvedené na vyrobnim $titku
umisténém na spodni ¢asti pfistroje odpovida napéti mista,
kde bude pfistroj instalovan.

-Nepouzivejte prodluzovaci kabely.

- Uzemnéni je podle zakona povinné

- Elektricky kabel uzemnéni musi byt o 2 cm del$i nez ostatni
kabely

- Pokud spotfebi€ neni vybaven napajecim kabelem, pouZijte
kabel s minimalnim prafezem vodicl 2.5 mm2 pro vykon do
7200 Watt; zatimco pro vy3Si vykon musi byt prafez vodict 4
mm2).

- Teplota kabelu nesmi v zadném bodé prekro€it teplotu
prostfedi 0 50°C.

- Pfistroj je urCen pro trvalé pfipojeni k elekirické siti, a proto
provedte pfipojeni k elektrické siti prostfednictvim
vicepdlového spinace podle predpist, ktery zajisti iplné
odpojeni od sité, pokud nastane stav pfepéti kategorie Ill, a
ktery bude po instalaci snadno pfistupny.

Pozor! Pfed opétovnym npfipojenim okruhu k sitovému
napajeni a funkéni provérkou vzdy zkontrolujte, zda je
napajeci kabel spravné namontovan.

Pozor! Vyména propojovaciho kabelu musi byt provadéna
autorizovanym oddélenim technického servisu nebo osobou
s obdobnou kvalifikaci.

Pozn. : spotfebi¢ je vybaven funkci Power Limitator, ktera
umoznuje nastavit maximalni prah spotfeby kw

Nastaveni musi byt provedeno v okamziku pfipojovani
spotfebiCe k elektrické siti nebo pfi opétovném pfipojovani
této sité (do nasledujicich 2 minut). Pro postup nastaveni
Power Limitation se Fid'te touto pfiruckou, ¢asti Funkéni
princip.
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3.2 Instalace

Pred zahajenim instalace:

+ Po vybaleni spotfebice zkontrolujte, zda b&hem pFepravy
nedoslo k jeho poskozeni. V pfipadé problémd
nezahajujte instalaci a zkontaktujte prodejce nebo

oddéleni zakaznického servisu.

+ Zkontrolujte, zda jsou rozméry zakoupeného spotfebice

vhodné pro zvolené misto instalace.

+ Zkontrolujte, zda se uvnitf baleni nenachazi (z divodl
prepravy) doplikovy material (napfiklad sacky se Srouby,
zarucni list, apod.), pfipadné tento material odstrarte a
uschovejte.

+ Dale zkontrolujte, zda je v blizkosti mista instalace k
dispozici elektricka zasuvka

Priprava pracovni plochy pro zabudovani:

- Spotfebi¢ nesmi byt instalovan nad chladici zafizeni,
mycky, kamna, trouby, pracky a susicky.

- Vekeré fezani pracovni plochy je tfeba provést pred
instalaci varné desky a je tfeba peclivé odstranit piliny a

odfezky.

DULEZITE: poutijte jednoslozkovy lepici tmel(S), ktery je
odolny vici teplotam do 250°;
plochy, které maji byt pfilepeny, musi byt pfed instalaci
peclivé vycistény a musi z nich byt odstranény veskeré
latky, které by mohly zabranit pfilepeni
(napf.: separaéni prostfedky, konzervacni pfisady, tuky,
oleje, prach, zbytky starych lepidel atd.);
lepidio je tfeba nanést rovnomérné po celém obvodu
ramu;
po pfilepeni nechte lepidlo zaschnout zhruba 24 hodin.
Obr. 1b
POZOR! Jestlize Srouby a uchytné prvky nebudou
namontovany podle pokynd uvedenych v tomto navodu,
mohlo by dojit ke vzniku nebezpeci elektrické povahy.
Poznamka: pro spravnou instalaci spotfebi¢e doporuCujeme
obalit trubice lepici paskou s nasledujicimi vlastnostmi:
- pruzna folie z mékkého PVC, s lepidlem za akrylové bazi
- odpovidajici normé DIN EN 60454
- retardér hofeni
- vyborna odolnost v{ci starnuti
- odolna vici teplotnim vykyvim
- pouzitelna za nizkych teplot



4. Provoz

Ovladaci panel

Poznamka: Pro volbu ovladaci se staci dotknout (stisknout) symbold, které je zobrazuiji
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Tlacitka / displej

1. ON/OFF vamé desky/odsavace

2. Vybérvamé zény
Displej varné zény
3. Zvy3enilsnizeni Power Level (Uroven vykonu)a saciho
vykonu
Zobrazeni Power Level (Uroveri vykonu) a saciho vykonu
4. Aktivace CasovaCe "STAND_ALONE (nezavisly)’
Displej: Casova¢ “STAND_ALONE (nezavisly)’ / ¢asovaé
varnych zén

5. Zvy3enilsnizeni doby ¢asovace “STAND_ALONE
(nezavisly)’/ ¢asovace varnych zon

6.  Aktivace ¢asovace varnych zon
Ukazatel aktivniho ¢asovace varnych zén

7. Aktivace Automatic Heat Up (automatické zahrati)
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Aktivace funkce spravce teploty Temperature
Manager (Warming Function)

Pauza

Key Lock (zamek tlacitek)

Ukazatel aktivniho odséavace

Aktivace ukazatele nasyceni filtr(i
Viybér/aktivace odsavace

Displej odsavace

Displej nasyceni uhlikového/keramického filtru —
tukového filtru

Reset nasyceni filtrd

Aktivace automatické funkce odsavace



POUZITi VARNE DESKY

Uziteéné informace pred pouzitim:

Veskeré funkce této varné desky byly navrzeny tak, aby byly
dodrzeny nejpfisnéjsi bezpecnostni pfedpisy.

Z tohoto dlvodu:

* Se nékteré funkce nebudou aktivovat nebo se budou
automaticky deaktivovat, pokud se na varné plose
nebudou nachazet hrnce nebo pokud tyto hrnce nebudou
spravné umistény.

+ V/ jinych pfipadech se aktivni funkce budou po uplynuti
nékolika sekund automaticky deaktivovat, pokud zvolena
funkce bude vyZadovat dal$i nastaveni, které nebude
provedeno (napf.: “Zapnuti varné desky” bez “Volby varné
z6ny” a “Provozni teplota”, anebo “Funkce Lock” nebo
funkce “Timer”).

:"! " Pozor! V pipadé (napfiklad) dlouhodobého pouzivani je
mozné, Ze se vypnuti varné zony neprovede okamzité,
protoze varna zéna bude ve fazi chlazeni; na displeji varnych
z6n se zobrazi symbol “H”, ktery bude signalizovat, ze
probiha tato faze.

Nepriblizujte se k varné zoné, dokud displej nezhasne.

Displej varné zony
na displejich jednotlivych varnych zon je uvedeno:

Zapnuta varna zona a
Power Level (trovei vykonu) 1.9.9
Residual Heat Indicator H
(ukazatel zbytkového tepla)

Pot Detector (detektor hrnce) ‘_—'
Funkce Bridge aktivni n
Funkce Temperature Manager -
(spravce teploty) aktivni o
Funkce Child Lock (détsky L
zamek) aktivni

Funkce Pauza i1
Funkce Automatic Heat UP a
(automatické zahrati)
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Charakteristiky varné desky

@ Safe Activation (aktivace bezpecnosti)

Spotfebit se aktivuje pouze v pfipadé, kdyz jsou na vamych
z6n&ch pfitomny hrnce: proces ohfevu se nespusti nebo se

prerusi v pfipadé, kdyz hmce nebudou pfitomny nebo budou
odstranény.

@ Pot Detector (detektor hrnce)
Spotfebi¢ automaticky detekuje pfitomnost hrncli na vamé
z6né.

@ Safety Shut Down (bezpe€nostni vypnuti)
Z bezpecnostnich divod( ma kazda varna zéna maximalni
dobu fungovani, ktera zavisi na nastaveném stupni vykonu.

@ Residual Heat Indicator (ukazatel zbytkového tepla)
Pfi vypnuti jedné nebo vice varnych zén bude specialni
vizudlni signal na displeji odpovidajici zony signalizovat
zbytkové teplo pomoci symbolu “H” .

Funkeéni princip
Poznamka: Pro aktivaci jakékoliv funkce je nejprve tfeba
aktivovat pozadovanou zénu.

@ Zapnuti
Stisknéte (dotknéte se) kratce # ON/OFF (1) vamé

desky/odséavace: rozsviti se symbol ;

pokracovanim ve stisknutise vSechny dostupné funkce
stanou na chvili viditelnymi,, potom zlstanou aktivni
pouze ty hlavni; ostatni mohou byt pouzity, a aktivuji se,
nasledné, béhem pouzivani zafizeni.

DULEZITE:

vSechny dostupné funkce budou podsviceny slabym
svétlem, které se zintenzivni pouze ve chvili, kdy budou
aktivovany.

I

Stisknéte znovu O pro vypnuti.

Poznamka: Tato funkce ma prednost pired vSemi
ostatnimi funkcemi.

@ Volba varnych zén
Dotknéte se (stisknéte) oblasti vybéru/displeje (2)
odpovidajici pozadované varné zéné.

@ Power Level (Groven vykonu)

Vamna deska je vybavena 9 stupni vykonu
Dotknéte se a posouvejte prsty po volici listé (3):
doprava pro zvySeni stupné vykonu;

doleva pro snizeni stupné vykonu.

Nastavena uroven vykonu se zobrazi v oblasti
vybéru/displeje (2).




@ Power Booster (posilova¢ vykonu)

Spotfebic je vybaven pfidavnym stupném vykonu (vy$Sim nez
stupen 5), ktery zGstane aktivni do dobu 5 minut a poté se
vykon navrati na pfedchozi stuper.

Dotknéte se a posouvejte prsty po volici listé (3) (za Uroven
H) a aktivujte funkci Power Booster (posilova¢ vykonu).

Uroveri Power Booster (posilovaé vykonu) je oznagena v
oblasti vybéru/displeje (2) symbolem .

©® Key Lock (zamek tlacitek

Key Lock umozriuje uzamknout nastaveni desky, ¢imz se
zabrani nahodnym Upravam a zménam, a ponechaji se aktivni
jiz nastavené funkce.

Aktivace:

+ stisknéte a (10)

Opakujte postup pro deaktivaci.
Poznamka: pokud je béhem aktivniho zamku tladitek (Key

Lock) stisknuta néjaka jina funkce, symbol a bude blikat
na znameni, ze je dana funkce pouZzivana a v pfipadé potieby
pouziti desky musi byt deaktivovana.

@ Automatic Heat UP (automatické zahiati

Funkce Automatic Heat UP (automatické zahfivani) umoziuje
uvést rychleji do rezimu nastaveny vykon; tato funkce ma tu
vyhodu, Ze je vareni rychlejsi, ale bez rizika spaleni jidla,
protoze teplota neprevySuje teplotu nastaveného stupné.
Tato funkce je k dispozici pro stupné vykonu 1 -8 .

Aktivace:

e
+ ze zapnuté vamé zony stisknéte = U]
+ na displeji (2) se zobrazi blikajici “H" , ktera se stfida s
vykonem nastavenym ve vamé zoné.

ZvySenim Urovné vykonu vamé zény: funkce Automatic
Heat Up (automatické zahfati) zistane aktivni s novym
nastavenim teploty;

Snizenim Urovné vykonu vamé zény: funkce Automatic
Heat se deaktivuje.

Poznamka: pfi zvoleni sou€asné jiné vamé zény

——
podsviceni symbolu i (7) znovu zeslabne a bude se
tak moci pfistoupit, i pro tuto zénu, k aktivaci funkce;
funkce zlstane v kazdém pfipadé aktivni v zéné, ve které
jiz byla nastavena, jak je oznageno na displeji (2).
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@ P Temperature Manager (Warming Function) (spravce
teploty - funkce ohievu)

Temperature Manager (spravce teploty) je ovladaci funkce,
ktera umozfuje udrzovat konstantni teplotu na
optimalizovaném stupni vykonu; ideélni pro udrzovani jiz
hotovych pokrmd teplych. Funkce Tem@ature Manager se

aktivuje pfi prvnim stisknuti tlacitka
Na displeji (2) 6ny, ktera pracuje ve funkci Temperature

Manager (spravce teploty) se objevi symbol [
Poznamka: mzvoleni soucasné jiné vamé zony podsviceni

symbolu "8 = (8) znovu zeslabne a bude se tak moci
pfistoupit, i pro tuto zénu, k aktivaci funkce; funkce zistane v
kazdém pfipadé aktivni v z6né, ve které jiz byla nastavena,
jak je oznaeno na displeji (2).

« Stisknéte znovu @ = (8) pro deaktivaci a vypnuti, az

do pfivedeni zobrazené Urovné na displeji (2) na “LJ”.

Poznamka: pokud je pfitomno vice zon, které pracuji ve
funkci Temperature Manager (Warming Function), zvolte
nejprve pozadovanou zénu vybéru (2) ;

funkce muze byt deaktivovana také prostfednictvim volici

listy (3), uvedenim Power Level (irover vykonu) na ‘L.
@ Pauza

Funkce Pauza umoziiuje pozastavit kazdou aktivni funkci na
desce uvedenim vykonu vafeni na nulu.

Aktivace:

+ stisknéte I | 9)
+ na displejich (2) se zobrazi blikajici I |
Pro deaktivaci funkce:

+ stisknéte | 9)
volici lista (3) se rozsviti

+ stisknéte/posouvejte prsty na volici listé (3) pro
deaktivaci funkce.

Poznamka: deaktivace obnovi podminky desky pfed pauzou,
deska pokracuje v provozu se stejnymi nastavenimi, které
byly provedeny dfive.

Poznamka: pokud po 10 minutach, funkce Pauza nebude
deaktivovana, deska se automaticky vypne.

Poznamka: funkce Pauza nema vliv na odsavani



@ Casovaé “STAND ALONE”(nezavisly)

Funkce ¢asovace (Timer) je odpogitavani nezavislé na
varnych zonach (a odsavaci zoné).

Casovac si aktivuje stisknutim zény/displej (4).

Pouzijte symboly == + (5) pro nastaveni doby trvani
¢asovace Timer, ktery se zobrazi v zoné/displeji (4).
Poznamka: pockejte 10 sekund, aniz byste stiskli jiny
ovladaci prvek, dokud nezaéne odpocitavani.

Format asovace je 000

-4. pro hodiny : nastavitelné od 0 do 9
-0g pro minuty : nastavitelné od 0 do 59

V zéné/displeji (4) se zobrazi zbyvajici Cas;
na konci odpocitavani se ozve zvukovy signal.

Poznamka : odpogitavani, po zbyvajici dobu krat3i nez 10
minut, bude vyobrazeno v nasledujicim formatu

-0, minuty
-0 sekundy

s pevnym svételnym bodem

Pro vypnuti ¢asovace:

+ zvolte zonuldisplej (4)

* nastavte dobu trvani €asovace (Timer) na oog,
pomoci = + (5)

@ Casovaé varné zény

Funkce ¢asovace varné zony je odpocitavani, které Ize
nastavit, i sou¢asné, na kazdé varné zoné.

Na konci nastaveného obdobi se vamé zény automaticky
vypnou a uzivatel je upozornén specialnim zvukovym
signalem.

Aktivace funkce casovace varné zony

+ Dotknéte se (stisknéte) oblasti vybéruldispleje (2)
&Jwer level  0)
+ Stisknéte (6) odpovidajici varné zéné

+ PouZijte symboly == + (5) pro nastaveni doby trvani
Casovace (Timer), ktera se zobrazi v zoné/displeji (4);

béhem nastaveni symbol G (6) blika

Poznamka : pockejte 10 sekund, aniz byste stiskli jiny
ovladaci prvek, dokud se nespusti ¢asovac varné zény.
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Poznamka : opétovnym dlouhym stisknutim G (6) se
Casovac varné zony resetuje.

V piipadé potreby zopakujte operaci pro nékolik
varnych zon.

Poznamka: kazda vamna zéna muze mit nastaveny jiny
¢asovac; na displeji (4) bude zobrazeno odpocitavani
aktualné vybrané varné zony; pokud neni vybrana Zadna
z6na, stisknutim displeje (4) se zobrazi odpocitavani
¢asovace “STAND ALONE” (nezavisly).

Zpusob zobrazeni odpocitavani je tentyz jako
Casovace “STAND-ALONE” (viz pfedchozi odstavec
Casovad “STAND ALONE* (nezavisly)).

Kdyz €asovac dokon¢i odpocitavani, zazni zvukovy signal a
varna zéna se vypne.

Pro vypnuti éasovace:
+ zvolte varnou zénu (2)
+ nastavte dobu trvani asovace (Timer) na oog, pomoci

=

@ Power Limitation (omezeni vykonu)

Funkce Power Limitation (omezeni vykonu) umozriuje nastavit
provoz vyrobku tim, Ze omezi maximalni spotfebu a nastavi
vykon spotfeby vSech aktivnich varnych zon tak, aby celkova
spotfeba desky nepfekrocila maximalni nastavenou Uroven
spotfeby.

Poznamka: nastaveni musi byt provedeno na vypnuté desce,
bez stisknuti tlacitka #,0N/OFF (1) , ve chvili pfipojeni varné
desky k elektrické siti, nebo pfi op&tovném pfipojeni samotné
elektrické sité, béhem nasledujicich 2 minut.

Pro nastaveni Power Limitation:

- stisknéte { A ]
(bude blikat pouze béhem prvnich 2 minut od napajeni
vyrobku)

- drzte stisknuté { A ] stisknéte, postupné, vechny oblasti
Volby/displeje (2) varnych zon, proti sméru hodinovych
ruicek z pravé pfedni zony (FR)
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- pfi kazdém stisknuti zazni kratky zvukovy signal

- kdyZ jsou stisknuty vSechny displeje (2), bude mozné
uvolnit tlacitko

v tuto chvili:

- displej (2) levé zadni zony (RL) zobrazi postupné stfidavé
symboly “C” a “0”, na znameni, Ze je mozné provést
nastaveni:

zvolte displej (2-RL)

poté prochazejte volici listou (3), dokud se na
displeji nezobrazi symboly “C” a “8”,

na displeji (2-FL) bude zobrazeno aktualni nastaveni **

0=74KW
1= 45KW
2= 3,1KW

** yychozi nastaveni je 7,4 KW

Pro zménu nastaveni Power Limitation (omezeni vykonu)
- stisknéte displej (2) levé predni zony (FL)

- prochazejte postupné volici listou (3), k provedeni nového
nastaveni

- pro ulozeni provedeného vybéru stisknéte tlacitko
ON/OFF (1), na 2 sekundy; bude vydan delsi zvukovy signal
na potvrzeni provedeného nastaveni

@ Bridge Zones
Vamé zény jsou diky funkci Bridge schopny fungovat

kombinované a vytvaret jednu spole¢nou zénu se stejnym
stupném vykonu. Tato funkce umoZzriuje rovnomérné vareni i v
pekacich a panvich velkych rozméra.

Je mozné pouZit spole¢né pfedni varnou zénu “Master” s
odpovidajici zadni zénou “sekundarni”

(chcete-li zkontrolovat, které zony jsou vybaveny touto funkci,
konzultujte ilustrovanou Cast této pfirucky).
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Pro aktivaci funkce Bridge:
- zvolte souc¢asné obé varné zény, které chcete pouzit

- na displeji (2) varné zény “sekundarni” se zobrazi symbol
H’ r!!

- pomoci volici listy (3) bude mozné nastavit provozni
stupen (vykon), ktery bude zobrazeny na displeji (2) varné
z6ny “Master”

- pro deaktivaci Funkce Bridge staci opakovat stejny postup
jako pro aktivaci

Poznamka : Casovaé varné zény, aktivovany b&hem funkce
Bridge, zplsobi automatické vypnuti obou varnych zén; ty
budou v tomto pfipadé povazovany za jediny spolecny
prostor.



POUZITi ODSAVACE PAR

@ Zapnuti
Stisknéte (dotknéte se) kratce # ON/OFF (1) vamé

desky/odsavace: rozsviti se symbol ;

pokraCovanim ve stisknutise vSechny dostupné funkce
stanou na chvili viditelnymi,, potom zistanou aktivni
pouze ty hlavni; ostatni mohou byt pouzity, a aktivuji se,
nasledné, béhem pouzivani zafizeni.

DULEZITE:
vSechny dostupné funkce budou podsviceny slabym
svétlem, které se zintenzivni pouze ve chvili, kdy budou

aktivovany.

I

Stisknéte znovu O pro vypnuti.

Poznamka: Tato funkce ma prednost pred vSemi
ostatnimi funkcemi.

@ Zapnuti odsavace par:
Dotknéte se (stisknéte) zony vybéru (12) pro aktivaci
odsavace.

@ Rychlost (vykon) sani:

Odsavac je vybaven 3 trovnémi rychlosti (vykonu) odtahu.
Dotknéte se a posouvejte prsty po volici listé (3):
doprava pro zvySeni stupné vykonu;

doleva pro snizeni stupné vykonu.

Nastavena urovei vykonu se zobrazi v oblasti
vybéruldispleje (12).

@ Power Booster (posilova¢ vykonu)
Vyrobek je vybaven 2 dalSimi urovnémi vykonu (nad uroven 3)
—  Power Booster (posilova¢ vykonu) 1 :
nacasovany na 15 min.
—  Power Booster (posilova¢ vykonu) 2 :
naCasovany na 5 min.,
poté se vykon vrati na dfive nastavenou uroven.

Dotknéte se a posouvejte prsty po volici listé (12) (nad
Uroven 3) a aktivujte Power Booster (posilova¢ vykonu) 1.
Urovefi Power Booster (posilovag vykonu) 1 je oznatena v
oblasti vybéru/displeje (12) blikajicim Cislem “4”.

Dotknéte se a posouvejte prsty po volici listé (12) (nad
uroven 3) a aktivujte Power Booster (posilovac vykonu) 2.
Uroven Power Booster (posilovac vykonu) 2 je oznacena v
oblasti vybéru/displeje (12) blikajicim symbolem " .
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@ Automaticky provoz

Digestof se zapne s nejvhodnéjsi rychlosti a pfizplisobi
schopnost odsavani maximalnimu stupni vafeni pouzitému ve
varnych zonach.

Kdyz jsou varné zény vypnuty, odsavac par pfizplsobi saci
rychlost a postupné ji snizuje tak, aby se odstranily zbytky
vyparl a pachd.

Pro aktivaci této funkce:
Stisknéte { A ] (14)

Opakujte postup pro deaktivaci.

Poznamka: pokud jsou béhem automatického provozu
zvoleny z volici listy (3) rychlosti od 1 do 3, automaticky
provoz se pferusi;

pokud jsou ale zvoleny Power Booster (posilovac vykonu),
bude na konci naCasovani v automatickém provozu

pokracovano, mezitim symbol “ A " bude i nadale blikat.

Poznamka: v pfipadé vypnuti desky s aktivnim
automatickym provozem probéhne vypnuti odsavace
automaticky, postupné.

@ Ukazatel nasyceni filtrt
Odséavac par oznamuje, kdy je tfeba provést udrzbu filtra:

Uhlikové/keramické pachové filtry
“FILTER"(13) se rozsviti

Tukovy fitr
“FILTER"(13) blika

Poznamka: tato funkce je ve vychozim nastaveni vypnuta
(pro jeji zapnuti viz odstavec "Aktivace ukazatele
nasyceni filtrd").

@ Reset nasyceni filtri
Po  provedeni  udrzby  filtrd  (tukovych

uhlikovych/keramickych) stisknéte dlouze “FILTER” (13) ;
“FILTER"(13) zhasne a spusti pogitani ukazatele.

nebo



@ Aktivace ukazatele nasyceni filtrli

Tento ukazatel je norméainé deaktivovan.
Chcete-li jej aktivovat, postupuijte nasledujicim zplsobem:

- zapnéte odsavaci desku pomoci (D ;
- s odsavacim motorem a varnymi zénami vypnutymi stisknéte
z6nu vybéru (12)
- stisknéte diouze HOOD” (11), dokud se na displeji (12)
neobjevi stfidaveé blikajici pismena “F” - “G”
F = uhlikové/keramické pachové filtry
G = tukovy filtr

Uhlikové/keramické pachové filtry
stisknéte na displeji (12) ve chvili, kdy se objevi
pismeno “F”
- stisknéte “FILTER> (13) — svétlo blika
—  stisknéte znowu diouze ‘HOOBOD” (11) pro
potvrzeni aktivace ukazatele
uhlikovych/keramickych pachovych filtri.

Tukovy filtr
—  stisknéte na displeji (12) ve chvili, kdy se objevi
pismeno “G”
—  stisknéte “FILTER™ (13) — pevné rozsviceni svétlo
znovu stisknéte dlouze ‘HOBD” (11) pro potvrzeni
aktivace ukazatele tukového filtru.

Tento spotiebi¢ je uréen k pouziti spolecné se SADOU
okenniho senzoru Window (neni dodavano vyrobcem)
Instalaci SADY okenniho senzoru Window (pouze v pfipadé
pouZiti v rezimu ODSAVANI) prestane sani vzduchu pracovat
pokazdé, kdyz bude okno v mistnosti, ve které se SADA
pouzije, zaviené.

Doporuéujeme zakoupit SADU FDS-100 Elektrotechnik
Schabus, ktera je k dispozici v autorizovanych centrech
Elektrotechnik  Schabus nebo pfimo na intemetovych
strankach www.elektrotechnik-schabus.de.

*  Elektrické pripojeni SADY okenniho senzoru Window
musi provést kvalifikovany a specializovany technik.

UPOZORNENi: umistéte SADU do prostoru, ktery neni pro
uzivatele po dokonceni instalace pristupny.

* Vyrobce tohoto spotiebice nenese odpovédnost za
zadné problémy, skody ¢i pozary zpisobené vadami nebo
problémy Spatné funkénosti anebo nespravné instalace
SADY.
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POUZITi VAHY

Vyrobek je vybaven vestavénou vahou potravin

DULEZITE:

pii pouZiti vahy s hrnci nebo nadobami o priméru vétsim nez
@ 20 cm doporu¢ujeme vypnout odsavani odsavace par, aby
nedoslo k ovlivnéni méfeni hmotnosti;

Pozn. : hmce nebo nadoba musi byt VZDY umistény na plose
vazeni, aby se zabranilo ucpani odsavaci zény.

Pozn.: maximalni nosnost vahy je 10 kg; s uvazenim
tolerance +/-2g na hodnoté kazdého jednotlivého vazeni.

Funkeéni princip
@ Zapnuti

Pro aktivaci vahy se dotknéte plochy vazeni (15) nebo
umistéte vyrobek uréeny k vazeni na tuto oblast;

displej (22) se aktivuje zobrazenim hmotnosti rovnajici se nule
nebo odpovidajici hmotnosti vyrobku.

Pozn.: pokud jsou na vazici ploSe pfitomné vyrobky a budou
odstranény, vaha se aktivuje a zobrazi hmotnost
odstranéného vyrobku zapornym znaménkem;

naopak, pokud pfidate dalsi vyrobky, vaha se aktivuje a
zobrazi pouze hmotnost posledniho pfidaného vyrobku

@ Vypinani
Vaha se vypne automaticky:

- po 2 minutach, pokud nejsou detekovany zadné predméty
na plochu vazeni

- po 8 minutach, pokud jsou detekovany pfedméty na plochu
vazeni

@ Funkce UNIT

Véha je ve vychozim nastaveni nastavena na metricky méfici
systém v gramech;

stisknéte “UNIT” (20) pro zménu méfici jednotky;

pouzivana méma jednotka je zobrazena pod displejem vahy,
na displeji (24)

@ Funkce ZERO

Funkce “ZERO” (19) umoZzniuje uveést Eiselny displej vahy "na
nulu", bez ohledu na to, zda na vazici ploe jsou nebo ne
pfitomné vyrobky (15);
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Pozn.: ukazatel ZERO (23) se vypne ve chvili pfidani nebo
odejmuti vyrobkl z vazici plochy (a bude vracena hmotnost
vyrobk();

@ Funkce TARE

Funkce “TARE” (18) umoZiiuje postupné vazit riizné
potraviny, aniz byste je museli odstrariovat z plochy vazeni, a
ziskat tak jak hmotnost kazdé jednotlivé potraviny, tak
hmotnost celkovou

pouziti:

- polozte prvni vyrobek na vazici plochu, na displeji (22) se
zobrazi hmotnost “1”

- stisknéte “TARE” (18), hmotnost na displeji se (22) vynuluje
- pfidejte na vazici plochu dalsi vyrobek, na displeji (22) se
zobrazi hmotnost “2”

- znovu stisknéte “TARE” (18) na displeji (22) se zobrazi
hmotnost “1” + hmotnost “2”

Pozn.: je mozné pridavat vyrobky az do maximalni nosnosti
vahy

Pozn.: pro vylougeni hmotnosti nadoby z celkové hmotnosti,
povedte za zacatku taru pfes "ZERO" (19)

Pozn.: pro vystup z funkce “TARE” stisknéte “ZERO” (19)

@ Funkce HOLD

Funkce “HOLD” (17) umozriuje uloZit do paméti zobrazenou
hmotnost a poté ji vyvolat, pouze v zobrazeni, jejim pfidanim
nebo odectenim od nové hmotnosti nachazejici se na vaze;

hmotnost zlstane v paméti, dokud neni vaha vypnuta

pouziti:

- umistéte vyrobek na vazici plochu

- drzte stisknuté “HOLD" (17) dokud nezacne hmotnost na
displeji blikat: hodnota byla ulozena do paméti

Pozn.: mizete postupovat tak, Ze odstranite zatéz z vahy a
pouZzijete ji ve vSech jejich funkcich

Pozn.: zopakuijte nové prodlouzené stisknuti, aby se do
paméti uloZila nova hmotnost; v paméti z(istane pouze
posledni ulozend hmotnost.

Stisknutim v jakémkoliv okamziku “HOLD” (17) je mozné
zobrazit uloZenou hodnotu, ktera bude nékolik minut blikat na
displeji (23);

pokud v ramci tohoto ¢asového Useku stisknete znovu
“HOLD" (17) ulozena hmotnost bude pritena k hmotnosti
nachazejici se na vaze;

na displeji (23) zobrazi se hodnota souctu a svételna zpétna
vazba "HOLD" (23) zlistane svitit, coz znamena, Ze funkce je
stale aktivni;

opétovnym stisknutim "HOLD" (17) bude ze zobrazené
hmotnosti odecétena vaha ulozena v paméti;



na displeji (23) se zobrazi hodnota rozdilu a automaticky se
vystoupi z funkce .

Priklad:

- v paméti ulozena hmotnost: 1 kg

- hmotnost nachazejici se na véaze pfi vyvolani funkce: 2 kg

- soucet hmotnosti, zobrazené na displeji: 3 kg (1 kg+2 kg)

- odecet hmotnosti, pfed vystupem z funkce: 2 kg (3 kg — 1 kg)

@ Funkce LOCK

Funkce “LOCK” (21) zablokuje pouzivani vahy, aby se
zabranilo jejimu zapnuti pfi pokladani riznych pfedmétd na
plochu véazeni;

pro aktivaci této funkce drzte stisknuté “LOCK” (21), doku
se displej vahy nevypne;

postupuijte stejnym zplisobem pro deaktivaci funkce: drzte
stisknuty “LOCK” (21), dokud se displej vahy znovu
nezapne.

Pozn.: po 30 minutach od aktivace funkce “LOCK” se vaha
vypne a “LOCK” se deaktivuje
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4.1 Tabulky vykonu

Stupen vykonu

Typ vareni

Pouziti stupné
(zalezi i na zkuSenostech a zvycich pfi vareni)

Idealni pro rychlé ohfivani potravin, rychlé uvedeni vody

Boost Rychlé ohfivani na bod varu & rychlé ohfivani tekutin  vareni
Max vykon
VR Idedlni pro restovani, zahajeni vareni, smazeni
89 Smazeni - vafeni PSRN PO
mrazenych vyrobkd, rychlé vareni
Restovani — smazeni - vafeni- | Idedlni pro smaZzeni, udrzeni prudkého varu, vafeni a
7-8 e IR j '
grilovani grilovani (kratkodobé, 5-10 minut)
Vysoky
vykon Restovani - vareni — duseni — Idealni pro smazeni, udrzeni mirného varu, vafeni a
6-7 o grilovani (stfedné dlouha doba vareni, 10-20 minut),
smazeni - grilovani e e .
pfedehfivani pfisluSenstvi
Vareni - duSeni — smazeni - Idedlni pro duSeni, udrzeni mirého varu, vareni
grilovani (dlouhodobé). Zavére¢né promichani téstovin
Lo P Idealni pro dlouhodobé vareni (ryze, omacky, pecené,
Varfeni - pomalé vafeni — x i " M )
T WP e e ryby) v oméacce Ci jinych tekutinch (napf. voda, vino,
Stredné 3-4 zahustovani - zavéreCné g . P, i
o . vyvar, mléko) nebo pro zavérecné promichani téstovin s
vysoky vykon promichani o
omackou
. Idedlni pro dlouhodobé vafeni (mnozstvi mensi nez
Cuocere - sobbollire - . . oy P P
2-3 jeden litr: ryze, omacky, pe€ené, ryby) v omacce Ci
addensare - mantecare - S 3 . ; .
jinych tekutinach (napf. voda, vino, vyvar, miéko)
Rozpousténi — rozmrazovani — i L . wexo
O Xy Idealni pro zmékéeni masla, pomalé rozpusténi
1-2 udrzovani v teple - zavére¢né C L . - . ,
s Cokolady, rozmrazeni menSich mrazenych vyrobk
promichani
Nizky vykon
Rozpousténi — rozmrazovani - - o v, P
RN ex v Idedlni pro udrzeni teploty menSich porci uvafenych
1 udrzovani v teple - zavéreéné o o s ko A
o pokrmU nebo talif €i pro zavérecné promichani rizota
promichani
Vamna deska je v pohotovostni nebo vypnuté poloze
OFF Nulovy vykon Opérna plocha (pfipadné zbytkové teplo po ukonceni vafeni je

signalizovano H-L-O)
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4.2 Tabulky vareni

Kategorie Pokrmy nebo Stuperi vykonu a proces vareni
potravin typ vareni Prvni faze Vykony Druhd faze Vykony
Berstvé Vareni téstovina
t&stovin Ohfivani vody Booster-9 udrZeni na bodu 7-8
y varu
Berstvé Vareni téstovina
Téstoviny, testovin Ohfivani vody Booster-9 udrZeni na bodu 7-8
ryze Y varu
Vafreni téstovin a
Vafena ryze Ohfivani vody Booster-9 udrzeni na bodu 5-6
varu
Rizoto Restovani a opékani 7-8 Vafeni 4-5
Vafené Ohfivani vody Booster-9 Vareni 6-7
Smazené Ohfivani oleje 9 Smazeni 8-9
Zelenina, Osmahnuté Ohfivani pfisluSenstvi 7-8 Vareni 6-7
lusténiny Dusené Ohfivani pfisluSenstvi 7-8 Vareni 3-4
Restované Ohfivani piislusenstvi 7-8 Restovani 7-8
dozlatova
Pedens Opeceni fiozlatoya na oleji 7.8 Vateni 3.4
(na masle - vykon 6)
Grilovani Pfedehfivani hmce 7-8 0b°.‘l‘s",a",“e 7-8
Masa T m griovan
Prudke opékani Prudke opekani na oleji 78 Vareni 45
(na mésle - vykon 6)
. vVe o Prudké gpekanrl na oleji 7.8 Vafeni 34
Stavé/duSené (na masle - vykon 6)
Grilovani Predehfivani hmce 7-8 Vafreni 7-8
Ve Prudké opékani na oleji i
Ryby Stavé/dusens (na mésle - vykon 6) 78 Vareni 34
Smazené Ohfivani oleje nebo tuku 8-9 Smazeni 7-8
Michana Ohfivani pant\L/Jelz( :‘mmaslem nebo 6 Vafeni 6.7
_ Omeleta Ohfivani panve s maslem nebo 6 Vateni 5.6
Vejce tukem
Na T\%IZO/ na Ohfivani vody Booster-9 Vafreni 5-6
Livance Ohfivani panve s maslem 6 Vafeni 6-7
Rajcatova | [ udké °peka\;‘y'kr(‘; %';*J' (namdsle- | ¢7 Vareni 34
Omécky Ragu Prudke °pekavny'k’;i "6')9“ (na masle - 67 Vateni 34
Beamel Priprava zakladu (rozpu$téni masla 56 Uvedeni do 34
s moukou) mirného varu
Zloutkovy krém Uvedeni mléka na bod varu 4-5 Udrzov?/glrl:mrneho 4-5
Dezerty, Pudinky Uvedeni miéka na bod varu 45 Udrzovani mimého |,
rémy varu
Miéené rize Ohfivani miéka 56 | Udeovenimimého | 54
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5. Udrzba

Udrzba varné desky

Pozor! Pied zahajenim jakéhokoliv Ukonu ¢isténi ¢i
Udrzby se ujistéte, zda jsou varné zoény vypnuté a zda
nesviti kontrolka signalizujici teplotu.

5.1 Cisténi
Vamou desku je tfeba €istit po kazdém pouZiti.

Dalezité:

NepouZivejte abrazivni houbicky a draténky. PFi jejich
pouzivani by ¢asem mohlo dojit k poskozeni skla.
NepouZivejte agresivni chemickeé Cistici pfipravky jako spreje
na ¢isténi trouby nebo odstrafiovace skvrn.

Po kazdém pouZziti nechte desku vychladnout a odstrarite z ni
pipalené pokrmy a skvrny po zbytcich pokrmd.

Cukr nebo potraviny s vysokym obsahem cukru by mohly
zpUsobit poSkozeni varné desky, a je tedy tfeba je okamzité
odstranit.

Sdil, cukr a pisek by mohly poskrabat povrch skla.

PouZivejte mékky hadfik, papirové utérky nebo specifické
pfipravky pro Cisténi desky (postupujte podle pokynd
vyrobce). L

NEPOUZIVEJTE PARNI CISTICKY!!!

Dalezité:

V pfipadé nahodného preteceni velkého mnoZstvi kapaliny z
hrncl je mozné zasahnout pomoci vypoustéciho ventilu
umisténého na spodni ¢asti spotfebice, coz umoziiuje
odstranit vSechny zbytky a provést ¢isténi s maximalnim
zaruCenim hygieny.

Obr. 16

Pro UpInéjsi a dikladnéjSi ¢iSténi je mozné uplné odmontovat
spodni nadrz
Obr. 18a - 18b
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Udrzba odsavace

Cisténi o

Pro Cisteni pouziveite VYLUCNE hadiik navihceny
neutralnimi  tekutymi  Cisticimi prostfedky. NA  CISTENI
NEPOUZIVEJTE NARADI NEBO NASTROJE!

Vyvarujte se pouzivani pfipravka, které obsahuji brusivo.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Zadrzuje tukové ¢astice pochazejici z vareni.

Je tfeba ho myt jednou za mésic (nebo kdyZz systém indikujici
nasyceni filtrd ozna€i tuto nutnost) neagresivnimi Cisticimi
prostfedky, ruéné nebo v mycce pii nizkych teplotach a v
kratkém cyklu.

Pfi myti v mycce se kovovy tukovy filtr mize odbarvit, ale jeho
filtraCni charakteristiky se absolutné neméni.

Obr. 15

Filtry s aktivnim uhlim

(Pouze pro filtracni provedeni)

Zadrzuje nepfijemné pachy pochazejici z vareni.

Spotfebi¢ je vybaven &tyfmi sadami filtr(i, které zadrzuji pachy
diky aktivnimu uhli. Aktivni uhli je integrovano do keramické
struktury, v niz vytvafi rozlehlou pohlcovaci plochu pro
necistoty, pro néz je snadno a Uplné dostupné. K

nasyceni keramickych filtrd s aktivnim uhlim dochazi po vice
¢i méné dlouhém pouzivani, podle typu kuchyné a
pravidelnosti isténi tukového filtru. Tyto pachové filtry nelze
regenerovat, a kdyz se rozsviti kontrolka, musi byt vyménény.

Obr. 17 -17a-17b - 17c



5.2 Vyhledavani poruch

modulem

spravné pfipojen nebo je
zavadny

CHYBOVY KOD POPIS MOZNE PRICINY ODSTRANENI CHYBY
Z6na ovladati se vypina kil prilis Vnitfni teplota Pred opé&tnym pouzitim
E2 ) < elektronickych soucasti je pockejte, dokud deska
vysoké teploté b .
pfili§ vysoka nevychladne
E3 Nevhodna nadoba Zirdta magneti’c kyeh Odstranite hrnec
vlastnosti
Do modulu nepfichazi
Problémy komunikace mezi elektricky proud Odpojte varnou desku od
E5 uzivatelskym rozhranim a indukénim Napéjeci kabel neni elektrické sité a

zkontrolujte pfipojeni

Pfi vech ostatnich
chybovych signalizacich
(E..U..C..)

Kontaktujte oddéleni technického servisu a nahlaste chybovy kéd

5.3 Servis

Pred kontaktovanim servisniho oddéleni
1.Zkontrolujte, zda problém nem(iZete vyfesit sami podle pokyn(i uvedenych ve “Vyhledavani zavad”.

2.Vypnéte a znovu zapnéte pfistroj a zkontrolujte, zda zavada pfetrvava.

Pokud i po téchto kontrolach zavada bude pretrvavat, kontaktujte nejblizsi servisni stredisko.
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SK - Navod na pouzitie a montaz

Postupujte presne podfa pokynov uvedenych v tejto

prirucke. Nenesieme Ziadnu zodpovednost za akékolvek

mimoriadne  situacie, $kody alebo poZiare spbdsobené
zariadenim v désledku nedodrziavania pokynov obsiahnutych

vtejto prirucke. Zariadenie urcené vylutne na pouZitie v

domécnosti na varenie potravin a na odsavanie dymov

pochadzajlcich zo samotného varenia. Nie su povolené iné
pouzitia (napr. vykurovanie miestnosti). Vyrobca nenesie

Ziadnu zodpovednost za S$kody vzniknuté nevhodnym

pouzitim alebo nespravnym nastavenim ovladacov.

Vyrobok méze mat' odliSny vzhfad v porovnani s
nakresmi v tomto navode, avSak pokyny na pouzitie,
Udrzbu a instalaciu zostavaju rovnake.

Je dolezité uchovat si tlto prirucku, aby ste ju mohli
kedykolvek pouzit. V pripade predaja, odstupenia Ci
stahovania zaistite, aby zostala spoloéne s vyrobkom.

I Pozome si precitajte navod: obsahuje délezité informacie
o indtalacii, pouZiti a bezpecnosti.

I Na vyrobku nevykonavajte elektrické zmeny

| Pred inStalaciou zariadenia si overte, &i v3etky suciastky
nie st poskodené. V opacnom pripade sa obratte na
predajcu a nepokracujte v inStalacii.

| Skontrolujte celistvost  vyrobku pred vykonanim
inStalacie. V opacnom pripade sa obratte na predajcu a
nepokracuijte v inStalacii.

Poznamka: Prvky oznacené symbolom ,(*)* su volitelné

prislusenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo

prvky, ktoré nie su poskytované, na zakupenie.

o 1. Upozornenia

Pozor! Starostlivo dodrZiavajte
nasledujuce pokyny:

- Zariadenie musi byt odpojené od
elektrickej siete pred vykonanim
akejkolvek montaznej prace.

-Intalaciu a udrzbu musi vykonavat
kvalifikovany technik v sulade s pokynmi
vyrobcu a v sulade s platnymi miestnymi
bezpecnostnymi predpismi. Neopravuijte
ani nevymienajte ziadnu Cast zariadenia,
ak to nie je vyslovne uvedené v ndvode
na pouzitie.

-Uzemnenie zariadenia je povinné.
-Napajaci kabel musi byt dostatocne
dlhy, aby sa umoznilo pripojenie
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zariadenia, vstavaného do nabytku,
k elektrickej sieti.

- Aby zariadenie vyhovovalo si¢asnym
bezpecnostnym normam, je potrebny
dvojpdlovy vypina€ podla noriem, ktory
zabezpecuje Uplné odpojenie siete za
podmienok kategorie prepatia Ill, v
sulade s pravidlami pre instalaciu.
-NepouZivajte viacnasobné zasuvky ani
prediZovacie kable.

-Po dokonéeni instalécie elektrické
komponenty uz nebudu méct byt
pristupné pre uZivatela.

- Zariadenie a pristupné Casti sa pocas
pouzivania rozzeravia. Davajte pozor,
aby ste sa nedotkli rozohriatych prvkov.

- Davaijte pozor, aby sa deti nehrali so
zariadenim; drzte deti vzdialené a pod
dozorom, pretoze pristupné Casti poCas
prevadzky sa mozu velmi zohriat.

- Pre fudi s kardiostimulatorom

a s aktivnym implantatom je déleZité pred
pouzitim indukénej dosky skontrolovat, i
je ich stimulator kompatibilny so
zariadenim.

-Pocas a po pouZiti sa nedotykajte
vyhrevnych telies zariadenia.

-Zabrante kontaktu s handrami alebo
inymi horfavymi materialmi, kym nie su
vetky Casti zariadenia dostatocne
vychladnuté.

-Nekladte horlavé materialy na
zariadenie alebo v jeho blizkosti.

-Prehriate tuky a oleje sa fahko vznietia.
Dohliadajte na varenie potravin bohatych



na tuky a oleje.

-Ked je povrch prasknuty, vypnite
zariadenie, aby ste zabranili pripadnému
zasahu elektrickym pradom.

-Zariadenie sa nesmie uvadzat do
funkcie prostrednictvom vonkajSieho
¢asovaca alebo systémom samostatného
dialkového ovladania.

-Varenie bez dozoru na varnej doske s
olejom alebo tukom mdze byt
nebezpeéné a mdze spdsobit’ poZiar.

- Proces varenia musi byt pod dohladom.
Proces kratkodobého varenia je potrebné
neustale monitorovat.

- NIKDY sa nepokusajte uhasit ohef
vodou. Namiesto toho vypnite zariadenie
a zakryte plamen vekom alebo hasiacou
dekou. Nebezpecenstvo poziaru:
neukladajte predmety na varnu dosku.
-Nepouzivajte parné Cistice.
-Neukladajte magnetické predmety ako
noze, vidlicky, lyZice na povrch varne;
dosky, pretoze by sa mohli prehriat.

- Pred pripojenim daného modelu

k elektrickej siete: skontrolujte
identifikacny Stitok (umiestneny na
spodnej Casti zariadenia), aby ste sa
uistili o tom, Ze napétie a vykon
zodpovedaju hodnotam siete a ze
elektricka zasuvka je vhodna. V pripade
pochybnosti sa skontaktujte s
kvalifikovanym elektrikarom.

Délezité:

- Po pouZiti vypnite varnt dosku
ovladacim zariadenim a nespoliehajte sa
na detektor pritomnosti hrnca.
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- Zabranite rozliatiu tekutin, preto pri
uvadzani tekutin do varu alebo pri ich
ohreve, zniZte teplotu ohrevu .

- Nenechavajte ohrievacie clanky
zapnuté, ked sU na nich ulozené prazdne
hrnce alebo panvice, alebo ked na nich
nie su uloZené Ziadne nadoby.

- Po ukoncCeni varenia vypnite prislusnu
z6nu.

- Na varenie nikdy nepouzivajte
alobalovu foliu ani nikdy neukladajte
priamo na varnu dosku vyrobky zabalené
do alobalu. Doslo by k roztopeniu hlinika
a nenapravitelnému po$kodeniu vasho
zariadenia.

- Nikdy neohrievajte neotvorenu
konzervu alebo plechovi nadobu

s potravinami: mohli by vybuchnut!

Toto upozornenie plati pre vSetky ostatné
druhy varnych dosiek.

- Pouzitie vysokého vykonu, ako je
funkcia Booster, nie je vhodné pre
zohrievanie niektorych tekutin, ako
napriklad olej na vyprazanie. Nadmerné
teplo by mohlo byt nebezpecné. V tychto
pripadoch odporu¢ame pouzit nizsi
vykon.

- Nadoby musia byt umiestnené priamo
na varnej doske a musia byt v strede.

V ziadnom pripade nevkladajte iné
predmety medzi hrniec a varnu dosku.

- V pripade vysokych tepl6t zariadenie
automaticky zniZi stupen vykonu varnych
zon.



Pred akymkolvek Ukonom Cistenia alebo
udrzby odpojte zariadenie z elektrickej
siete  vytiahnutim  zastrCky  alebo
odpojenim hlavného vypinaca v byte.

Pri vSetkych Ukonoch montaze a udrzby
pouzivajte pracovné rukavice.

Toto zariadenie mbzu pouzivat deti od 8
rokov a osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo duSevnymi
schopnostami, alebo  nedostatkom
skusenosti a znalosti, pokial su pod
primeranym dozorom, alebo ak boli
pouené o0 bezpeCnom  pouzivani
zariadenia a ked si uvedomuju s tym
suvisiace nebezpecenstva.

Deti musia byt pod dozorom, aby sa so
zariadenim nehrali.

Cistenie a tdrzbu nesmi vykonavat deti
bez dozoru.

V' miestnosti musi byt zabezpecené
dostatoCné vetranie pri  pouzivani
kuchynského odséavaCa par sucasne s
inymi  spalovacimi zariadeniami plynu
alebo inych paliv.

Odsava par sa musi Casto Cistit a
zvnitra aj zvonku (ASPON RAZ ZA
MESIAC), v kazdom pripade dodrZiavajte
informacie, ktoré su uvedené v navode
na udrzbu.

NedodrZzanie  noriem na  Cistenie
odsavaca par a vymeny a Cistenia filtrov
sposobuije riziko poziaru.

Priprava jedal na plameni je prisne
zakazana.

Pouzitie volného ohna je Skodlivé pre
filtre @ moze vyvolat poZiar, preto sa mu
musi v kazdom pripade zabranit.
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Fritovanie sa musi vykonavat pod
kontrolou, aby sa zabranilo vzbiknutiu
prehriateho oleja.

POZOR: Ked je varna doska v
prevadzke, pristupné Casti odsavaca par
sa mozu zohriat.

Pozor!  Zariadenie nepripjajte  k
elektrickej sieti, kym sa montaz Uplne
nedokondi.

Co sa tyka technickych a
bezpecnostnych opatreni, ktoré sa maju
prijat na odvadzanie dymov, prisne
dodrZiavajte nariadenia kompetentnych
miestnych organov.

Nasaty vzduch sa nesmie odviest do
potrubia pouzivaného na odvadzanie
dymov  vyprodukovanych spalovacimi
zariadeniami plynu alebo inych paliv.
OdsavaC¢ par nikdy nepouzivajte bez
spravne namontovanej mriezky!

Na montaZ pouZivajte iba upeviovacie
skrutky vo vybave vyrobku alebo, ak nie
su vo vybave, klpte si spravny typ
skrutiek. PouZivajte skrutky so spravnou
diZzkou uvedenou v Navode na montaz.
Ked su v prevadzke stcasne kuchynsky
odsavac par a zariadenia napajané inou
ako elektrickou energiou, zaporny tlak v
miestnosti nesmie prekroCit 4 Pa (4 x 10-
5 bar).



Toto zariadenie je oznacené v sulade s Eurépskou smernicou
2012/19/ES Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Uistenim sa o spravnom spdsobe likvidacie tohto
vyrobku sa uzivatel podiela na predchadzani moznym
negativnym nasledkom pre Zivotné prostredie a pre zdravie.

Aol

A
Symbol s na vyrobku alebo v dokumentacii, ktora je k
nemu prilozena, poukazuje na to, Zze s tymto vyrobkom sa
nesmie narabat ako s domovym odpadom, ale musi byt
odovzdany do vhodnej zberne pre recyklaciu elekirickych a
elektronickych zariadeni. Je potrebné ho zlikvidovat v stlade
s miestnymi predpismi pre likvidaciu odpadu. Podrobnejsie
informacie o spracovani, opatovnom pouziti a recyklacii tohto
vyrobku ziskate na prislusnom miestnom Urade, sluzbe zberu
domového odpadu alebo v obchode, kde bol tento vyrobok
zakupeny.

Zariadenie bolo navrhnuté, preski$ané a vyrobené pri
dodrzani noriem o:

+ bezpecnosti: EN/IEC 60335-1, EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ vykone: EN/IEC 61591, ISO 5167-1, ISO 5167-3, ISO 5168,
EN/IEC 60704-1, EN/IEC 60704-2-13, EN/IEC 60704-3, ISO
3741, EN 50564, IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1, CISPR 14-1, EN 55014-2, CISPR 14-2,
EN/IEC 61000-3-3, EN/IEC 61000-3-12. Odporucania pre
spravne pouzitie za U¢elom zniZenia dopadu na Zivotné
prostredie: Ked zacinate varit, zapnite odsava¢ par na
minimalnu rychlost, a nechajte ho zapnuty aj niekolko minat
po ukonceni varenia. Rychlost zvyste iba v pripade velkého
mnozstva dymu a pary pomocou funkcie booster iba v
extrémnych pripadoch. Aby sa zachovala dobra ucinnost
systému zniZenia pachov, v pripade potreby vymerite uhlikovy
filter. Aby sa zachovala dobra U¢innost tukového filtra, v
pripade potreby ho vyCistite. Pre optimalizaciu Uc¢innosti a
minimalizaciu hluku pouZivajte maximalny priemer
kanalizacného systému uvedeny v tejto prirucke.
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2. Pouzivanie

VyuZitie varnej dosky

Systém indukéného varenia je zalozeny na fyzikalnom jave
magnetickej indukcie. Zakladnou charakteristikou tohto
systému je priamy prenos energie z generatora do hrnca.
Vyhody:

Pri porovnani s elektrickymi varnymi doskami je vaSa
indukéna doska:

- bezpecnejsia: nizsia teplota na povrchu skla.

- rychlejsia: kratSie doby potrebné na ohriatie jedal.

- presnejsia: varna doska okamZite reaguje na vase prikazy

- UcinnejSia: 90% absorbovana energie sa transformuje na
teplo. Okrem toho, po odstraneni hrnca zvamnej dosky sa
prenos tepla okamzite prerusi, aby sa zabranilo zbytoénym
tepelnym stratam.

2.1 Nadoby na varenie

Pouzivajte len hrnce so symbolom

Dolezité:

aby sa zabranilo trvalému poSkodeniu povrchu dosky,
nepouzivajte:

- nadoby s nedokonale rovnym dnom.

- kovové nadoby so smaltovanym dnom.

- nadoby s drsnym podkladom, aby sa zabranilo poSkrabaniu
plochy varnej dosky.

- nikdy nekladte teplé hrce a panvice na povrch ovladacieho
panelu varnej dosky

2.1.1 Existujtce nadoby

Indukéné varenie vyuziva magnetizmus na vyrobu tepla.
Nadoby preto musia obsahovat zelezo. MéZete skontrolovat,
¢i material hrnca je magneticky pouZitim jednoduchého
magnetu. Hrnce nie su vhodné vpripade, Ze nie sU
magneticky rozpoznatelné.

2.1.2 Odporucané priemery dna hrnca

DOLEZITE : Ak hrnce nemajii spravnu vefkost, varné
zOny sa nezapnu

Ak chcete vidiet minimalny priemer hmca, ktory sa pouZije na
kazdu jednotliva zénu, nahliadnite do obrazkovej Casti tejto
prirucky.

2.2 Uspora energie

Pre dosiahnutie najlep$ich vysledkov odporicame:

- Pouzivajte nadoby a hmce, ktoré maju priemer dna rovnaky
ako ma varna zéna.

- Pouzivajte iba hmce a panvice s rovnym dnom.

- Tam, kde je to mozné, majte na hrncoch pri vareni pokrievky
- Varte zeleninu, zemiaky atd. s malym mnoZzstvom vody, aby
sa skratila doba varenia.

- Pouzivajte tlakovy hrniec, znizuje eSte viac spotrebu energie
a dobu varenia

- Umiestnite hmiec do stredu vamej zony znazornenej na
varnej doske.
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Pouzitie odsavaca

Odsavaci systtm sa méze pouzit v odsavacej verzii s
vonkaj$im odéerpavanim alebo filtracnej verzii s vnutornym
obehom.

Odsavacia verzia
Obr. 7
Pary sa odCerpavaji smerom von prostrednictvom série
potrubi (kupuju sa samostatne) pripevnenych k spojovacej
prirube, ktora je uz vo vybave.
Priemer odvadzacej trubky musi byt ekvivalentny priemeru
spojovacieho krlizku:
- v pripade obdiznikového vystupu 222 x 89 mm
- v pripade kruhového vystupu @ 150 mm (¥)

Viac informacii najdete na stranke tykajlcej sa prisluSenstva

odsavacej verzie v obrazkovej Casti tejto prirucky.

Obr. 7¢

Vlyrobok pripojte k trubkam a vypustacim otvorom na stene s

priemerom  ekvivalentnym vystupu vzduchu (spojovacia

priruba).

Pouzitie vypustacich trubiek a otvorov s menSim priemerom

spdsobi znizenie odsavacich vykonov a drastické zvySenie

hlu¢nosti.

Preto odmietame akukolvek zodpovednost.

! Poutite potrubie s minimalnou nevyhnutnou dizkou.

| Pouzite potrubie s ¢o najmen3im poctom ohybov
(maximalny uhol ohybu: 90°).

I Vyhnite sa drastickym zmenam prierezu potrubia.

@ Filtrana verzia

Obr. 8

Nasaty vzduch sa bude filtrovat’ pomocou vhodnych tukovych
filtrov a z&pachovych filtrov pred opatovnym dopravenim do
miestnosti.

Produkt sa dodava so vSetkym vybavenim potrebnym pre
Standardnd montaz s vystupom vzduchu v prednej Casti
podstavca nabytku.

V baleni st zahrnuté Styri batérie vysokovykonnych
keramickych filtrov s aktivnym uhlim. Keramické filtre su
inovativne modulame uhlikové filtre, ktoré sa obnovuju
(nahliadnite do tejto prirucky, oddiel Udrzba - Filtre s aktivnym
uhlim).

Chemicko-fyzikalne vlastnosti umoZzniuju dosiahnut vysoku
U¢innost absorpcie zapachu a zvySenu mechanickd odolnost.
Viac informacii najdete na stranke tykajlcej sa prisluSenstva
odsavacej verzie (v obrazkovej Casti tejto prirucky).

Obr. 13b

Navstivte webové stranky www.elica.com a
www.shop.elica.com , aby ste si pozreli kompletny rad
suprav, aby ste mohli vykonat' rozne spdsoby montaze
filtracnej a odsavacej verzie.



3. Montaz

Ako elektricku, tak aj mechanicku instalaciu musi
vykonat' Specializovany personal.

Elektrospotrebi¢ bol zhotoveny na zaclenenie do pracovnej
dosky s hrabkou 2-6 cm, v pripade montaze TOP; 2,5-6 cm v
pripade montaze FLUSH.

Najmanj$a razdalja med kuhalno plo$¢o in steno mora zna$ati
najmanj 5 cm spredaj, najmanj 4 cm ob strani in najman;j 50
cm od zgornjih vise€ih omaric.

Opomba = Predlagane razdalje so okvirne: pri
nacrtovanju prostorov je treba upostevati napotke
proizvajalca kuhinje.

/1 3.1 Elektrické napojenie

Obr. 3

- Odpojte zariadenie od elektrickej siete

-Indtalaciu musi vykonat profesionalne kvalifikovany personal
oboznameny s platnymi normami montaze a bezpe¢nosti.
-Vyrobca odmieta akukolvek zodpovednost spdsobenu
osobam, zvieratam alebo na veciach v pripade nedodrZania
pokynov uvedenych v tejto kapitole.

- Napéjaci kabel musi byt dostatoéne dlhy, aby sa umoznilo
odstranenie varnej dosky z pracovnej plochy

- Uistite sa, ze napétie uvedené na vyrobnom $titku na
spodnej strane zariadenia zodpoveda hodnotam elektrickej
siete bytu, kde bude namontované.

-Nepouzivajte predlzovacie Sniry.

- Uzemnenie je zakonom poZzadované

- Uzemnovaci elektricky kabel musi byt o 2 cm dlh$i ako
ostatné kable

- V pripade, ze doméci spotrebi€ nie je vybaveny napajacim
kablom, pouZite jeden s prierezom vodi¢a minimalne 2,5 mm2
pre vykon az do 7200 wattov, zatial ¢o u vy3Sich vykonov
musi byt 4 mm2).

-V Ziadnom bode kabel nesmie dosiahnut 0 50° C vysSiu
teplotu ako okolita teplota.

- Zariadenie je urCené na trvalé pripojenie k elektrickej sieti, z
tohto dévodu vykonajte pripojenie k pevnej sieti cez
dvojpolovy spina¢ podla normy, ktory zabezpecuje Uplné
odpojenie siete za podmienok kategorie prepatia Il a bude
lahko pristupny po montazi.

Pozor! Pred opatovnym pripojenim k elektrickej sieti a
kontrolou jej efektivnej funkcie vzdy skontrolujte, &i je sietovy
kabel spravne zostaveny.

Pozor! Vymena prepojovacieho kabla musi vykonana
autorizovanou asistencnou technickou sluzbou alebo osoba s
podobnou kvalifikaciou.

Poznamka: Vyrobok je vybaveny funkciou Power Limitator,
ktora umozruje nastavit maximalny prah spotreby v kw
Nastavenie sa musi vykonat v momente pripojenia vyrobku k
elektrickej sieti alebo opatovného pripojenia samotnej
elektrickej siete (do nasledujicich 2 mindt). Postupnost’
nastavenia funkcie Power Limitation najdete v tejto
prirucke v oddiele Prevadzka.
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3.2 Montaz

Pred zacatim inStalacie:

+  Po vybaleni vyrobku skontrolujte, ¢i nebol poSkodeny
pocas prepravy a v pripade problémov sa obratte na
predajcu alebo na Zakaznicky asistenény servis, skor ako
pristapite k inStalacii.

. Skontrolujte, ¢i zakupeny vyrobok mé& rozmery
zodpovedajuce zvolenej oblasti inStalacie.

+ Uistite sa, ze vnltri obalu nie je (pre ucely prepravy)
materidl vybavy(napriklad sacky so skrutkami, zaruky
atd.), eventualne musia byt odstranené a uschované.

+ Okrem toho skontrolujte, €i v blizkosti oblasti inStalacie je k
dispozicii elektricka zasuvka

Priprava nabytku pre vstavanie:

- Viyrobok sa nesmdze inStalovat nad chladiace zariadenia,
umyvacky riadu, kachle, pece, pracky a susicky.

- Vykonajte vSetky rezacie prace nabytku pred vioZzenim
varnej dosky a opatrne odstrarite hobliny alebo piliny.

DOLEZITE: pouzivajte jednozlozkové lepidio (S), ktoré ma
odolnost voci teplotam az do 250° ,
pred instalaciou sa plochy na prilepenie musia starostlivo
vyCistit odstranenim kazdej latky, ktora by mohla poskodit
prilepenie
(napr.: oddelovacie latky, konzervanty, tuky, oleje, prach,
zvySky starych lepidiel atd'.),
lepidlo sa musi rovnomerne naniest na cely obvod ramu,
po prilepeni nechajte lepidlo schndt priblizne 24
hodin.Obr. 1b

POZOR! Instalacia skrutiek a spojovacich prvkov, ktora nie je

vstlade stymito pokynmi, méze sposobit rizika elekirickej

povahy.

Poznamka: pre spravnu instalaciu vyrobku sa odporuca zlepit

potrubia lepidlom s nasledujtcimi charakteristikami:

- elasticky film z jemného PVC, s lepidlom na baze akrylatu

- zachovava normu DIN EN 60454

- retardér plamenia

- vynikajlca odolnost proti starnutiu

- odolné vogi teplotnym skokom

- pouzitelné pri nizkych teplotach



4. Cinnost’

Ovladaci panel

Poznamka: Pre volbu prikazov je dostacujuce dotkndt sa (stlacit) symboly, ktoré ich predstavuju.
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Tlacidla/Displej
1. ON/OFF (zapnutie/vypnutie) vamej dosky/odséavaca 8. Aktivacia Temperature Manager (Warming Function)
(sprava teploty - ohrievacia funkcia)
2. Vybervamej zény 9. Pauza
Displej varna zéna 10.  Key Lock (zablokovanie tlacidiel)
3. Zvy3enie/znizenie Power level (Urover vykonu) a sacieho 11.  Indikator aktivneho odsavaca
vykonu
Zobrazenie Power level (uroved vykonu) a sacieho vykonu Aktivacia indikatora saturacie filtrov
4. Aktivacia casovaca ,STAND_ALONE® (samostatny) 12.  Vyber/aktivacia odsavaca
Displej: Casova¢ ,STAND_ALONE" (samostatny) / Casova¢ Displej odsavaca
varnych zén
5. ZvySenie/znizenie Casu Casovaca ,STAND_ALONE® Displej saturacie uhlikového/keramického filtra -
(samostatny) / ¢asovaca varnych zén tukovy filter
6.  Aktivacia Casovaca varnych zén 13.  Reset saturacie filtrov
Indikator €asovaca varnych zon aktivny 14.  Aktivacia automatického fungovania odsavaca

7. Aktivacia Automatic Heat Up (automaticky ohrev)
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BOU?I'VANIE VARNEJ DOSKY

Co treba vediet', skor nez zacnete:

VSetky funkcie tejto varnej dosky sl navrhnuté tak, aby boli v
stlade s najprisnejSimi bezpecnostnymi normami.

Z tohto dévodu:

* Niektoré funkcie sa neaktivuju alebo sa automaticky
deaktivujd, ak sa na horakoch nenachadzaju ziadne hrnce
alebo ak st zle umiestnené.

+ Vinych pripadoch sa aktivované funkcie automaticky
deaktivuju po niekolkych sekundach, ak zvolena funkcia
vyzaduje dalSie nastavenie, ktoré nie je vykonané (napr.
»Zapnut varna dosku* bez ,,Vybrat' varnu zénu“ a
»Prevadzkova teplota“, alebo ,Funkcia Lock” (zablokovat)
alebo ,,Casovac“).

c‘j! % Pozor! V pripade (napriklad) dihsej prevadzky vypnutie
vamnej zony nemusi byt okamzZité, pretoZe v priebehu
ochladzovacej fazy sa na displeji varnych z6n objavi symbol
JH ktory informuje o tom, Ze sa nachadzate v tejto faze.
Skor ako sa pribliZite k vamej zéne, poCkajte, kym sa displej
vypne.

Displej varnej zony
na displejoch tykajucich sa varnych zén sa zobrazi:

Varna zona zapnuta a

Power Level (Grover vykonu) 1.9.P

Residual Heat Indicator

(ukazovatel zostatkového H
tepla)

Pot Detector (detektor hrncov) E
Funkcia Bridge (premostenie) i
aktivna re
Funkcia Temperature Manager -
(sprava teploty) aktivna L
Funkcia Child Lock (detsky L
zamok) aktivna

Funkcia Pauza i
Funkcia Automatic Heat UP H

(automaticky ohrev)

Vlastnosti dosky

@ Safe Activation (bezpeéna aktivacia)

Vyrobok sa zapne iba v pritomnosti hrncov na varnych
zbnach: proces ohrevu sa nespusti alebo sa prerusi v pripade
nepritomnosti alebo odstranenia hmcov.

@ Pot Detector (detektor hrncov)
Vyrobok automaticky zisti pritomnost hrncov na vamych
zonach.

@ Safety Shut Down (bezpe€nostné vypnutie)
Z bezpecénostnych dévodov ma kazda varna zéna maximalnu
dobu prevadzky, ktora zavisi od nastavenej Grovne vykonu.

@ Residual Heat Indicator (ukazovatel zostatkového tepla)
Pri vypnuti jednej alebo viacerych varnych zon je pritomnost
zostatkového tepla signalizovana symbolom H, ktory sa
zobrazi na displeji prislusnej vamej zény.

Prevadzka
Poznamka: Na aktivaciu ktorejkolvek funkcie je potrebné
najskor aktivovat pozadovanu zénu

® Zapnutie
Kratko stlacte (dotknite sa) # ON/OFF (1) varej

dosky/odsavaca: rozsvieti sa symbol O;

nadalej stlacajte, na chvilu sa zobrazia vsetky dostupné
funkcie, potom zostanu aktivne iba hlavné funkcie.
Ostatné bude mozné zapnut a pouzivat' neskor, pocas
pouzivania zariadenia.

DOLEZITE:
vSetky dostupné funkcie budu svietit' slabym svetlom,
ktoré zosilnie iba vo chvili ich aktivacie.

I

Na vypnutie znovu stlacte O

Poznamka: Tato funkcia ma prednost pred vSetkymi
ostatnymi.

@ Vyber varnych zén
Dotknite sa (stlacte) oblasti Vyberu/Displeja (2), ktora

zodpoveda pozadovanej vamej zone.

@ Power Level (urovei vykonu)

Doska je vybavena 9 Uroviiami vykonu

Dotknite sa a prstami posuvajte po Liste vyberu (3):
smerom doprava zvysite vykon,

smerom dolava zniZite vykon.

Nastavena droven vykonu sa zobrazi v oblasti
Vyber/Displej (2)




@ Power Booster (zvySenie vykonu)

gyrobok je vybaveny pridavnou Uroviiou vykonu (nad Groviiou
), ktora zostava aktivna 5 mintt, potom sa vykon vrati na

predchadzajucu Uroven.

Dotknite sa a prstami postvajte po Liste vyberu (3) (nad
Groven H) a aktivujte Power Booster (zosilfiova¢ vykonu)

Urovei funkcie Power Booster je zobrazena v oblasti
Vyber/Displej (2) pomocou symbolu

@ Key Lock (zablokovanie tlacidiel)

Key Lock (zablokovanie tlagidiel) umoziiuje zablokovat
nastavenia dosky, aby sa zabranilo néhodnym poskodeniam,
priom uz nastavené funkcie zostanu aktivne.

Aktivécia:

+ stlacte (10)

Na deaktivaciu tikon zopakujte.
Poznamka: ak po¢as aktivnej funkcie Key Lock (zablokovanie
tlacidiel) dojde k stlaCeniu akejkolvek inej funkcie, symbol

a zaCne blikat, o znamena, Ze funkcia je aktivna. Ak
chcete znovu nastavit funkcie, musite funkciu vypnut.

@ Automatic Heat UP (automaticky ohrev

Funkcia Automatic Heat UP (automaticky ohrev) umozriuje
rychlejSie dosiahnutie nastaveného vykonu. Tato funkcia
poskytuje vyhodu rychlejSieho varenia bez rizika spalenia
jedal, pretoze teplota nepresahuje teplotu nastavenej drovne.
Této funkcia je dostupna pri trovniach vykonu 1-8.

Aktivécia:

e
* pri zapnutej varnej zone stlacte i (7)
* na displeji (2) sa zobrazi blikajuci symbol H ktory sa
strieda s vykonom nastavenym vo vamej zéne

Pri zvySeni Grovne vykonu vamej zony: funkcia Automatic
Heat Up (automaticky ohrev) zostane aktivna aj pri novom
nastaveni teploty;

Pri znizeni Grovne vykonu varnej zény: funkcia Automatic
Heat Up (automaticky ohrev) sa vypne.

Poznamka: pri si¢asnom vybere inej varnej zony bude

i
symbol i (7) svietit slabym svetlom a aj pri tejto zéne
bude takto moZné aktivovat tuto funkciu. Funkcia zostane
aktivna v zone, v ktorej bola nastavena, ako je to
signalizované aj na displeji (2)
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@ Temperature Manager (Warming Function) (sprava

teploty - ohrievacia funkcia)

Temperature Manager (sprava teploty) je kontrolna funkcia,
ktora umozfuje udrziavanie tepla pri konstantnej teplote a pri
optimalizovanej Grovni vykonu idealnej na udrzanie teploty uz
pripravenych jedal. Funkcia Temperature ManaLer (sprava

teploty) sa aktivuje prvym stla¢enim tlagidla E
Na displezji_(Z) z6ny, ktora pouziva spravu teploty, sa zobrazi

symbol LN
Poznémka:_Eri sucasnom vybere inej varnej zény bude

symbol 8 = (8) svietit slabym svetlom a aj pri tejto zone
bude takto moZné aktivovat tuto funkciu. Funkcia zostane
aktivna v zone, v ktorej bola nastavena, ako je to
signalizované aj na displeji (2)

* Znovu stlacte E (8) na deaktivaciu a vypnutie, az

kym sa Uroven zobrazena na displeji (2) nedostane na ",

Poznamka: ak viacero zén naraz pouziva funkciu
Temperature Manager (Warming Function) (sprava teploty -
ohrievacia funkcia), najprv vyberte pozadovanu zénu
pomocou zény vo Vybere (2).

Funkciu mdzete deaktivovat aj pomocou Listy vyberu (3),

ked nastavite Power Level (Groveri vykonu) na L.
Pauza

Funkcia Pauza umozriuje pozastavit akukolvek funkciu
aktivnu na doske tak, Ze sa varny vykon nastavi na nulu.

Aktivécia:

+ stlacte , I | 9)
+ zobrazi sa blikajici symbol I | na displeji (2)
Na deaktivaciu funkcie:

+ stlacte | 9)
Lista vyberu (3) sa rozsvieti

* na deaktivaciu funkcie stlacte/posuvajte prstami po
Liste vyberu (3)

Poznamka: deaktivaciou sa obnovi stav dosky pred pauzou,
doska bude pokraCovat v prevadzke pri nastaveniach
zvolenych predtym.

Poznamka: ak sa do 10 minut funkcia Pauza nedeaktivuje,
doska sa automaticky vypne.

Poznamka: funkcia Pauza nema vplyv na odsavanie



@ Casovaé STAND ALONE (samostatny)

Funkcia ¢asovaca je odpoCitavanie nezavislé od varnych zon
(a odsavacej zony).
Casovac sa aktivuje stlacenim Zéna/Displej (4)

Pouzite symboly == + (5) na nastavenie trvania
Casovaca, ktoré sa zobrazi v Zéne/Displeji (4)
Poznamka: aby sa odpocitavanie spustilo, pockajte 10
sekund bez stlacenia iného ovladacieho prvku.

Format asovaca je 000

-4. hodiny: nastavitelné od 0 do 9
-0 minuty: nastavitelné od 0 do 59

V Zéne/Displeji (4) sa zobrazi zostavajlci ¢as;
po skonceni odpocitavania zaznie zvukovy signal

Poznamka: pri zobrazeni odpocitavania sa pri zostavajicom
¢ase menSom ako 10 minut pouzije nasledovny format

-0, minaty
-0 sekundy

s trvalo svietiacou bodkou

Na vypnutie ¢asovaca:
+ zvolte ZonalDisplej (4)
« nastavte trvanie Casovaéa na 300 pomocou

+5

@ Casovaé varnych zén
Funkcia Casova¢ varnych zén je odpocitavanie, ktoré je

mozné nastavit aj do¢asne na kazdej vamej zone

Po skonceni nastaveného ¢asu sa varné zény automaticky
vypnU a na upozornenie pouzivatela zaznie prislusny zvukovy
signal.

Aktivéacia funkcie Casovaé varnych zén

+ Dotknite sa (stladte) oblasti Vyber/Displej (2)
(power level - iroven vykonu = 0)

« Stlacte G (6) pre danu varnu zénu

_+ Pouzite symboly == + (5) na nastavenie trvania
Casovaca, ktoré sa zobrazi v Zéne/Displeji (4);

pocas nastavovania symbol G (6) blika

Poznamka: aby sa spustil Casovac varnej zony, pockajte 10
sekund bez stlacenia iného ovladacieho prvku.
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Poznamka: opakovanym dlhym stlaenim G (6) vynulujete
Casovac varnej zény

Ukon podra potreby zopakuite na viacerych varnych
zbnach.

Poznamka : kazda vama zéna moze mat nastaveny iny
¢asovac. Na displeji (4) sa zobrazi odpocitavanie aktualne
zvolenej varnej zony. Ak nie je zvolena ziadna zéna, po
stlaCeni displeja (4) sa zobrazi odpo€itavanie pre ¢asovaé
,STAND-ALONE" (samostatny).

Format zobrazenia odpocitavania je rovnaky ako pre
Casovac ,,STAND-ALONE“ (samostatny) (pozri
predchadzajlici odsek Casovad ,STAND ALONE*

(samostatny))

Po skonéeni odpocCitavania zaznie zvukovy signal a vama
z6na sa vypne.

Na vypnutie ¢asovaca:
« vyberte varnd zénu (2)

« nastavte trvanie Casovaca na 3 pomocou = +

(5)

@ Power Limitation (obmedzenie vykonu)

Funkcia Power Limitation (obmedzenie vykonu) znamena
rezim, v ktorom je obmedzena najvysSia spotreba energie a
reguluje sa najvyssi vykon vo vSetkych aktivnych varnych
zbnach. V tomto reZime celkovéa spotreba energie varnej
dosky neprekro€i najvysSiu nastavend hodnotu.

Poznamka: nastavenie sa musi vykonat pri vypnutej doske
bez toho, aby ste stlacili tlacidlo # ON/OFF (1), vo chvili
pripojenia varnej dosky do siete alebo pri opatovnom pripojeni
do siete, do 2 mindt od pripojenia.

Na nastavenie funkcie Power Limitation (obmedzenie
vykonu):

- stlatte
(symbol bude blikat, ale len prvé 2 minity od pripojenia do
siete)

- pri stéle stlacenom { A ] po jednom stlacajte vSetky oblasti
VyberulDispleja (2) s jednotlivymi varnymi zénami. Zacnite
s0 zénou vpravo vpredu (FR)a postupuijte v protismere
hodinovych ruciciek



RL-2 NI I®  z-rr
g =
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- pri kaZzdom stlaceni zaznie kratky zvukovy signal

- po stlaCeni vSetkych zon na Displeji (2) moZete pustit
tla¢idlo

v tejto chvili:

- Displej (2) zony vFavo vzadu (RL) bude striedavo
zobrazovat symboly ,C* a ,0“, o znamena, Ze je mozné
vykonat nastavenie:

zvolte Displej (2-RL)

prstami posuvajte po LiSte vyberu (3), az kym na
displeji nebudti zobrazené symboly ,C* e ,8¢,

na displeji (2-FL) sa zobrazi aktualne zobrazenie**
0=74kW
1=45kW
2=31kW

* predvolené nastavenie je 7,4 kW

Na zmenu nastavenia Power Limitation (obmedzenia

vykonu)

- stlate Displej (2) v zone vfavo vpredu (FL)

prstami posuvaijte po Liste vyberu (3) a vykonajte nové
nastavenie

- na uloZenie zvoleného nastavenia stlacte na dve sekundy
tlacidlo ¥ ON/OFF (1). Zaznie dIhSi zvukovy signal,
potvrdzujlci vykonané nastavenie.
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@ Bridge Zones (premostené zony)

VVamé zény su vdaka funkcii Bridge schopné pracovat v
kombinovanom reZime, pri¢om vytvaraju jedinti zonu s tou
istou Urovilou vykonu. Tato funkcia umoZziuje rovnomerné
varenie s panvicami a hrncami vac¢sich rozmerov.

Je mozné sucasne pouzivat prednu vamu zénu ako ,Hlavna
zonu“ a zadnd varny z6nu ako ,Vedrajsiu“

(ak si chcete overit, v ktorych zénach je dostupna tato funkcia,
pozrite si obrazovu ¢ast tohto navodu na pouZzitie).

Na aktivaciu funkcie Bridge:
- vyberte naraz obidve varné zony, ktoré chcete pouzivat

- g_al Displeji (2) ,,Vedlajsej“ varnej zony sa objavi symbol
ol 1

- pomocou Listy vyberu (3) je mozné nastavit' prevadzkovu
uroven (vykon), ktora sa zobrazi na Displeji (2) ,Hlavnej*
varnej zény

- na deaktivaciu funkcie Bridge staci rovnakym sposobom
zopakovat proces aktivacie

Poznamka: ak je v rezime Bridge aktivovany Casovaé
varnych zén, automaticky sa vypnu obidve varné zony,
pretoZe v tomto pripade sa povazuju za jedint, kombinovanu
zonu.



POUZITIE ODSAVACA

@ Zapnutie
Kratko stlacte (dotknite sa) # ON/OFF (1) varnej

dosky/odsavaca: rozsvieti sa symbol @;

nadalej stlacajte, na chvifu sa zobrazia vSetky dostupné
funkcie, potom zostanu aktivne iba hlavné funkcie.
Ostatné bude mozné zapnut' a pouzivat’ neskor, pocas
pouzivania zariadenia.

DOLEZITE:

vSetky dostupné funkcie budu svietit' slabym svetlom,
ktoré zosilnie iba vo chvili ich aktivacie.

I

Na vypnutie znovu stlacte O

Poznamka: Tato funkcia ma prednost’ pred vSetkymi
ostatnymi.

@ Zapnutie odsavaca:
Na aktivaciu odsavaca sa dotknite (stlaCte) Zony vyberu (12)

@ Rychlost’ (vykon) odsavania:

Odsavac je vybaveny troma troviiami rychlosti (vykonu)
odsavania

Dotknite sa a prstami postvajte po Liste vyberu (3):
smerom doprava zvysite vykon,

smerom dolava zniZite vykon.

Nastavena urovei vykonu sa zobrazi v oblasti
Vyber/Displej (12)

@ Power Booster (zvySenie vykonu)
Vyrobok je vybaveny 2 pridavnymi Groviiami vykonu (nad
Grovriou 3)
—  Power Booster 1 (zvySenie vykonu 1):
¢asovy limit 15 min,
—  Power Booster 2 (zvySenie vykonu 2):
¢asovy limit 5 min,
potom sa vykon vrati na predtym nastavenu drover.

Dotknite sa a prstami postvajte po Liste vyberu (12) (nad
Uroven 3) a aktivujte Power Booster 1 (zvySenie vykonu 1)
Urovefi funkcie Power Booster 1 je zobrazena v oblasti
Vyber/Displej (12) pomocou blikajiceho Eisla ,4°

Dotknite sa a prstami postvajte po Liste vyberu (12) (nad
uroven 3) a aktivujte Power Booster 2 (zvySenie vykonu 2)
Uroven funkcie Power Booster 2 je zobrazena v oblasti
Vyber/Displej (12) pomocou blikajticeho symbolu
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@ Automaticky chod

Odsavac par sa zapne pri najvhodnejSej rychlosti, pricom sa
saci vykon prispdsobi maximalnej Urovni varenia, pouZitej vo
varnych zénach.

Ked sa vypnu varné zony, odsavac par upravi svoju rychlost
odsavania tak, ze ju postupne znizi, pri¢om odstrariuje
zostatkové vypary a pachy.

Na aktivaciu tejlto funkcie:

stacte (A (14)

Na deaktivaciu tikon zopakujte.

Poznamka: ak pocas automatického chodu zvolite na Liste
vyberu (3) rychlosti od 1 do 3, automaticky chod sa prerusi.
Pri volbe Power Booster (zosilfiova¢ vykonu) bude
automaticky chod pokracovat po skoneni nastaveného

¢asového obdobia. Symbol { A ] po cely ¢as blika.

Poznamka: v pripade vypnutia dosky s aktivnym
Automatickym chodom sa vypnutie odsavaca uskutoéni
automaticky a postupne.

@ Ukazovatel nasytenia filtrov
Odséavac par signalizuje, kedy je potrebné vykonat tdrzbu
filtrov:

Uhlikové/keramické pachové filtre
,,FILTER“(13) sa rozsvieti

Tukovy filter
,»FILTER*(13) blika

Poznamka: tato funkcia je prednastavena ako vypnuta
(postup pri zapnuti pozri v odseku ,,Aktivacia ukazovatefa
nasytenia filtrov*)

@ Vynulovanie nasytenia filtrov
Po  vykonani  Udrzby  filtrov  (tukovy  alalebo

uhlikové/keramické) podrzte diho stlagené , FILTER (13);

,,[ILTER*(13) zhasne a znovu sa spusti pogitadlo
ukazovatela.



@ Aktivacia ukazovatel'a nasytenia filtrov

Tento ukazovatel je za beznych okolnosti vypnuty.
Pri jeho aktivacii postupujte nasledovne:

- zapnite odsavaciu plochu pomocou (D;
- ked s motor odsavania a varné zény vypnuté, stlacte Zénu
vyberu (12)
- podrzte diho stlagené HOOD* (11), kym sa na Displeji
(12) striedavo nezobrazia blikajuce pismena ,,F* - ,,G“
F = uhlikové/keramické pachové filtre
G = tukovy filter

Uhlikové/keramické pachové filtre
—  stlatte Displej (12) vo chvili, ked sa zobrazi
pismeno ,F*
- stlagte ,FILTER* (13) — blikajica kontrolka
—  znowu podrzte diho stlagene HOOD* (11) na
potvrdenie aktivacie ukazovatela
uhlikovych/keramickych pachovych filtrov

Tukovy filter
—  stlatte Displej (12) vo chvili, ked sa zobrazi
pismeno ,G"
—  stlagte ,FILTER* (13) — trvalo svietiaca kontrolka
—  znovu podrzte diho stlacené HOOD* (11) na
potvrdenie aktivacie ukazovatefa tukového
filtra

Tento spotrebi¢ je navrhnuty tak, aby bol pouzity
spoloc¢ne so so sadou snimaca okien (nie je dodavana
vyrobcom)

InStalaciou sady snimaca okien (iba v pripade pouZitia v
rezime NASAVANIA) privod vzduchu prestane pracovat vzdy,
ked sa okno v miestnosti, v ktorej je umiestnena sada, zatvori.
Odporuca sa zakupit sadu FDS-100 Elektrotechnik Schabus,
ktora je k dispozicii v autorizovanych centrach Elektrotechnik
Schabus alebo priamo na stranke www.elektrotechnik-
schabus.de.

* Elektrické pripojenie sady snimaca okien musi
vykonavat' kvalifikovany a Specializovany technicky
personal.

POZOR: umiestnit' sadu na mieste, ktoré nie je uzivatelovi
pristupné po dokonceni instalacie.

* Vyrobca tohto spotrebia nezodpoveda za ziadne
problémy, Skody, poziare spdsobené zavadami a / alebo
problémami s nespravnou funkciou a / alebo nespravnou
instalaciou sady.
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15
16
1T 18 19

Vyrobok - Tla¢idla - Displej

15. Véziaca plocha

16. Displej/Prikazy

17. Funkcia HOLD (podrzat)

18. Funkcia TARE (hmotnost obalu)

19. Funkcia ZERO (nula)

20. Funkcia UNIT (jednotka)

21. Funkcia LOCK (zablokovat)

22. Numericky displej vahy

23. Ukazovatel pouzivanej funkcie

24. Ukazovatel pouzivanej mernej jednotky

25. Ukazovatel vahy

22

24
25
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POUZIVANIE VAHY

Vyrobok je vybaveny vstavanou vahou na potraviny

DOLEZITE:

pri pouziti vahy pri hrncoch a nadobach s priemerom vy$§im
nez 20 cm odporti¢ame vypnat odsavanie vzduchu, aby sa
prediSlo odchylkam pri vaZeni.

Poznamka: hmiec alebo nadoba sa musia VZDY nachadzat v
strede vaziacej plochy, aby nezasahovali do zény odsavania.
Poznamka: najvy3Sia nosnost vahy je 10 kg, s toleranciou
+- 2 g pri kazdom vazeni.

Prevadzka

@ Zapnutie

Ak chcete aktivovat vahu, dotknite sa vaZziacej plochy (15)
alebo na fu polozte predmet, ktory chcete odvazit.

Displej (22) si aktivuje a zobrazi sa hmotnost v hodnote nula
alebo hmotnost poloZeného predmetu.

Poznamka: ak sa na vaziacej ploche uz nachadzaji predmety
a tieto sa odstrania, vaha sa aktivuje a zobrazi sa hmotnost
odstraneného predmetu so zapornym znamienkom.

Naopak, ak sa pridaju dalSie predmety, vaha sa aktivuje
a zobrazi sa iba hmotnost posledného pridaného predmetu.

@ Vypnutie
Vaha sa automaticky vypne:

- po 2 minutach, ak sa z vaziacej plochy neodstrania ziadne
predmety
- po 8 minutach, ak sa z vaZziacej plochy odstrania predmety

@ Funkcia UNIT (jednotka)

Véha je prednastavena na metricky merny systém, idaje sa
zobrazuju v gramoch.

Ak chcete zmenit memé jednotky, stlacte ,UNIT*(20).
Aktualna merna jednotka sa zobrazi v spodnej ¢asti displeja
vahy, na displeji (24)

@ Funkcia ZERO (nula)

Funkcia ZERO (19) umozriuje vynulovat numericky displej
vahy bez ohladu na to, &i sa na vaziacej ploche (15)
nachadzaju nejaké predmety.

Poznamka: ukazovatel ZERO (23) sa vypne vo chvili, ked sa
na vaziacu plochu pridaju alebo sa z nej odoberd predmety
(vtedy sa znovu zobrazi hmotnost predmetov).
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@ Funkcia TARE (hmotnost obalu)

Funkcia TARE (18) umozfuje postupne vazit potraviny bez
toho, aby ste ich museli odstranovat z vaziacej plochy. Takto
mozete zistit tak hmotnost kazdej jednotlivej potraviny, ako aj
celkovi hmotnost.

pouzitie:

- poloZte na vaziacu plochu prvy predmet, na displeji (22) sa
zobrazi hmotnost’ ,,1¢

- stlacte ,TARE" (18), hmotnost na displeji (22) sa vynuluje

- pridajte na vaziacu plochu dalsi predmet, na displeji (22) sa
zobrazi hmotnost’ ,,2“

- stlacte znovu ,,TARE“ (18), na displeji (22) sa zobrazi
hmotnost ,,1“ + hmotnost’ ,2“

Poznamka: je mozné pridavat predmety az do najvyssej
nosnosti vahy

Poznamka: ak chcete z vyslednej hodnoty vylucit hmotnost
nadoby, pri spusteni funkcie pouzite aj funkciu ZERO (19)
Poznamka: na deaktivaciu funkcie TARE stlacte ,ZERO" (19)

@ Funkcia HOLD (podrzat)

Funkcia HOLD (17) umozriuje uloZit do pamati zobrazenu
hmotnost a neskér ju bud' zobrazit, pridat alebo odpocitat od
nového predmetu poloZeného na vahe. Hmotnost zostane
uloZena v paméti az do vypnutia vahy.

pouzitie:

- polozte predmet na vaziacu plochu

- stlacte a podrzte ,,HOLD" (17), az kym hmotnost na displeji
nezacne blikat: hodnota sa ulozila do pamati

Poznamka: mdzete odstranit predmet z vahy a pokracovat v
jej pouzivani so vetkymi funkciami.

Poznamka: ak chcete do paméti ulozit novi hmotnost, znovu
stlacte a podrzte tlacidlo. V paméti zostane ulozena iba
posledna hodnota.

V ktorejkolvek chvili je mozné stlacenim tlagidla ,HOLD" (17)
zobrazit ulozend hodnotu, ktord potom blika na displeji (23)
niekolko sekund.

Ak pocas tohto intervalu znovu stlacite tlacidlo ,,HOLD" (17),
ulozena hmotnost' sa pripocita k hmotnosti, ktora je
aktualne na vahe.

Na displeji (23) sa zobrazi vysledna hodnota a ukazovatel
,HOLD" (23) ostane svietit, ¢o signalizuje, ze funkcia je stale
aktivna.

Ak znovu stlacite ,HOLD" (17), od hmotnosti zobrazenej na
displeji sa odpocita hmotnost’ ulozena v pamati.

Na displeji (23) sa zobrazi hodnota rozdielu a funkcia sa
automaticky vypne.



Priklad:

- hmotnost uloZena v paméti: 1 kg

- hmotnost pritomna na vahe pri aktivovani funkcie: 2 kg

- vysledna suma s€itania, zobrazena na displej: 3 kg (1 kg + 2
kg)

hmotnost po odpocitani, pred vypnutim funkcie: 2 kg (3 kg - 1
kg)

@ Funkcia LOCK (zablokovat)

Funkcia LOCK (21) zablokuje pouZitie vahy, aby sa prediSlo
jej aktivacii v pripade, ze sa na vaziacu plochu poloZia nejaké
predmety.

Na aktivaciu tejto funkcie stlacte a podrzte ,LOCK“ (21), az
kym sa displej vahy nevypne.

Na deaktivaciu funkcie postupuijte tym istym spdsobom:
stlacte a podrzte ,LOCK“ (21), az kym sa displej vahy
Znovu nezapne.

Poznamka: po 30 minutach od aktivacie funkcie LOCK sa
vaha vypne a funkcia LOCK sa deaktivuje.
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4.1 Tabulky vykonu

Pouzitie stupna

Stupefi vykonu Typ varenia (indikacia pridruzi skiisenost’ a navyky varenia)
Idedlny pre zvySenie teploty potravin v kratkej dobe az
Boost Rychlo zohriat do rychleho varu v pripade vody alebo rychlo ohriat
Max vykon tekutiny z varenia
8.9 Vyprazat - vriet Ildealnylprg zaprazenie, ;aC|nat varenie, vyprazat
mrazené vyrobky, vriet rychlo
7.8 Opiect — osmazit - vriet - Idealny pre smaZzenie, udrzat nazive vrenie, varenie a
grilovat grilovanie (pre kratku dobu, 5 az 10 minat)
Vysoky - — —— - -
vykon e W «.» | Idedlny pre smazenie, udrzat mieme vrenie, varenie a
6-7 Opiect - varit . dusit — osmazit grilovanie (pre priemernu dobu, 10-20 minat),
- grilovat e
predhriatie prisluSenstva
45 Varit  dusit - osmazit - grilovat Idealny pre dusenie, ydvrzgvat’ jemné varenie, varenie
(pre diha dobu). ZamieSanie cestovin
" o " Idedlny pre pomalé varenie (ryza, omacky, pecienky,
Stredny 3-4 Varit pov;ﬁ;g;t, Zahusfit ryby) v pritomnosti doprovodnych kvapalin (napr. voda,
vykon vino, vyvar, mlieko), mieSanie cestovin
Varit - povrievat - zahustit - Ildee.ilnyv pre pomale varenie (objem meney ako JeQen
2-3 ey liter: ryza, omacky, pecienka, ryby), v pritomnosti
miesat p . ; , .
doprovodnych kvapalin (napr. voda, vino, vyvar, mlieko)
1-2 Roztopit — rozmrazit - udrzat Idedlny pre zmak&ovanie masla, lahko roztavit
teplé - mieSat ¢okoladu, rozmrazovanie malych vyrobkov
Nizky vykon " . . Idealny pre udrzanie v teple malé porcie &erstvo
Roztopit — rozmrazit — udrzat A . o -
1 PR uvarenych jedal alebo udrZanie teploty jedal a mieSanie
teplé - mieSat .
rizota
Vamna doska v polohe stand-by alebo vypnuta (mozna
OFF Vykon nula Oporna plocha pritomnost zvySkového tepla z konca varenia,
signalizované s H-L-O)
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4.2 Tabulka varenia

Kategoria Jedla a druh Stupeni vykonu a priebeh varenia
potravin varenia Prva faza Vykon Druhé faza Vykon
Cerstye Ohrev vody Booster-9 Varef‘.'e cegtovm a 7-8
cestoviny udrzZiavanie varu
. Cerstvé Varenie cestovin a
Cesrtyoi\gny, cestoviny Ohrev vody Booster-9 udrziavanie varu -8
Varena ryza Ohrev vody Booster-9 Varef‘.'e cegtovm a 5-6
udrzZiavanie varu
Rizoto Osmazenie a prazenie 7-8 Varenie 4-5
Varené Ohrev vody Booster-9 Uvarenie 6-7
Zelenina Vyprazané Ohrev oleja 9 VypraZanie 8-9
strukolvin’ Restované Ohrev prisluSenstva 7-8 Varenie 6-7
v Dusené Ohrev prisluSenstva 7-8 Varenie 3-4
Osmazené Ohrev prisluSenstva 7-8 Osmazenie do zlata 7-8
Pedend Opecenie masa do z[ata s olejom 7.8 Varenie 34
(ak s maslom vykon 6)
Grilované Predhrievanie hrnca 7-8 Grilovanie na oboch 7-8
. stranach
Masa Opecenie s olejom
Opecené p © 7-8 Varenie 4-5
(ak s maslom vykon 6)
Na Opecenie s olejom )
$tave/dusené (ak s maslom vykon 6) 78 Varenie 34
Grilovana Predhrievanie hrnca 7-8 Varenie 7-8
Na Opecenie s olejom .
Ryba $tave/dusena (ak s maslom vykon 6) 78 Varenie 3-4
\lypréZzana Ohrev oleja alebo tuku 89 Vyprazanie 7-8
Prasenice Ohrievanie panvice s maslom alebo 6 Varenie 6.7
tukom
N Omelety Ohrievanie panvice s maslom alebo 6 Varenie 5.6
Vajcia tukom
Na makko/na Ohrev vody Booster-9 Varenie 5-6
tvrdo
Lievance Ohrievanie panvice s maslom 6 Varenie 6-7
Paradajkova Opetenie s oI’eJom 6-7 Varenie 34
(ak s maslom vykon 6)
- , Opecenie s olejom .
Omacky Ragu (ak s maslom vjkon 6) 6-7 Varenie 3-4
Besamel Priprava zakladq (roztopit maslo 56 Prwedeme do 3.4
a muku) mierneho varu
Crgma Privedenie mlieka k varu 4-5 Udrzat mieme 4-5
pasticcera vrenie
lez,e”V’ Pudingy Privedenie miieka k varu 45 UdrZat mieme 2.3
rémy vrenie
Ryzoy nakyp Ohrev miieka 5.6 Udrzat mieme 23
vrenie
5. Udrzba

Udrzba varnej dosky

Pozor! Pred kazdym ¢istenim alebo udrzbou sa uistite, ze

varné zony su vypnuté a indikator tepla zmizol.
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Varna doska sa €isti po kazdom pouZiti.

Dolezité:

Nepouzivajte abrazivne hubky, drotenky. Ich pouZitie by po
¢ase mohlo znicit' sklo.

Nepouzivajte drazdivé chemické Cistiace prostriedky, ako su
spreje pre rary alebo odstrafiovace Skvin.

Po kazdom pouziti nechajte varni dosku vychladnit a
vyCistite ju odstranenim zaschnutych zvySkov a Skvin od
zvySkov potravin.

Cukor alebo potraviny s vysokym obsahom cukru poskodzuj
varn( dosku a musia sa okamzite odstranit.

Sol, cukor a piesok by mohli poskrabat povrch skla.
PouZivajte jemnd handricku, papierové uteraky alebo
Specifické vyrobky pre Cistenie varnej dosky (postupujte podla
pokynov vyrobcu). L

NEPOUZIVAJTE PARNE CISTICE!!!

Dolezité:

V pripade nahodnych andmernych unikov kvapalin z hrncov je
mozné zasiahnut prostrednictvom vypustacieho ventilu
nachadzajlceho sa na spodnej Casti vyrobku tak, aby sa
mohol odstranit pripadny zvySok a aby sa mohlo vykonat
Cistenie s maximalnou hygienickou bezpeénostou.

Obr. 16

Pre komplexnejSie a hibSie Cistenie sa moze Uplne odobrat
spodna vana.
Obr. 18a - 18b
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Udrzba odsavaca:

Cistenie

Na Gistenie pouzivaite VYLUCNE IBA navihgenu handru s
neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami. NA CISTENIE
NEPOUZIVAJTE NARADIE ANI NASTROJE!

Vyhnite sa pouzitiu produktov s obsahom abraziv.
NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Protitukovy filter

Spracovava tukové ¢astice pochadzajuce z varenia.

Musi sa vyCistit raz za mesiac (alebo ked systém indikéacie
saturacie filtrov signalizuje tdto nutnost), neagresivnymi
Cistiacimi prostriedkami ruéne alebo v umyvacke riadu pri
nizkych teplotach a kratkom cykle.

Pri umyvani v umyvacke riadu sa protitukovy filter moze
odfarbit, ale jeho filtracné viastnosti sa absolltne nezmenia.
Obr. 15

Filtre s aktivnym uhlim

(iba pre filtrand verziu)

Spracovava neprijemné zapachy pochadzajlice z varenia.
Produkt je vybaveny Styrmi filtratnymi batériami, ktoré vdaka
aktivnemu uhliku udrziavaju zapach. Aktivne uhlie je
integrované v keramickej konstrukcii, ktord umozfuje lahky a
Uplny prienik necistdt, ¢im sa vytvara znacny absorpény
povrch. Nasytenie keramickych filtrov s aktivnym uhlim
nastava po viac alebo menej dlhom pouziti v zavislosti od typu
varenia a pravidelnosti Cistenia tukovych filtrov. Tieto pachové
filtre sa nedaju obnovit a musia sa vymenit, ked sa rozsvieti
kontrolka.

Obr. 17 -17a-17b-17c



5.2 Vyhladavanie zavad

modulom

spravne pripojeny alebo je
poskodeny

KOD CHYBY OPIS MOZNE PRICINY ODSTRANENIE CHYBY
76na prikazov sa Wone z dévodu prilié Vnutorna teplota Pred dal$im pouzitim
E2 P v sokeyi)e lot P elektronickych Casti je pockajte, kym varna
ysokep teploty prili§ vysoka doska vychladne
E3 Nevhodna nadoba Strata magnetickych Odstrarite hrmiec
vlastnosti
Do modulu neprichadza
Komunikacné problémy medzi prud, Odpojte varnd dosku od
E5 uzivatel'skym rozhranim a indukénym napéjaci kabel nie je siete a skontrolujte

pripojenie

Pre vSetky signalizacie
chyby
(E..U..C..)

Zavolajte asistenénu technicku sluzbu a oznamte kdd chyby

5.3 Asistencna sluzba

Pred skontaktovanim sa s Asistenénou sluzbou

1.Skontrolujte, & nemoZzete vyrieSit problém sami na zaklade bodov opisanych v ,Vyhladavanie poruch®.

2. Vlypnite a zapnite zariadenie, aby ste zistili, ¢i sa problém vyriesil.

Ak po vyssie uvedenych kontrolach porucha pretrvava, obrat'te sa na najblizSiu Asistenéni sluzbu.
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HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

A kézikonyvben leirtakat szigorian tartsa be! A
kézikonyvben leirtak be nem tartdsa miatt bekovetkezd
esetleges kellemetlenségekért, karokért vagy tlizkarokért
felelésséget nem vallalunk. A késziilék kizarblag haztartasi
felhasznalasra késziilt, élelmiszerek fézésére és a fézéshdl
keletkezett fiistok elszivasara. Ettdl eltérd célu felhasznélasa
nem engedélyezett (pl. légtér flitése). A gyarté nem terheli
felelésség a készllék nem rendeltetésszer(i hasznalata, illetve

a vezérldparancsok hibas beallitasa esetén!

A termék esztétikailag eltérhet a kézikdnyvben talalhato
rajzoktol, de a hasznalati, karbantartasi és telepitési
utasitasok nem valtoznak.

Fontos a kézikdnyvet megérizni, hogy barmikor
attanulmanyozhassa. Eladas, atadas vagy attelepités
esetén gy6z8djon meg réla, hogy a kézikdnyvet a
készlilékkel egylitt adja at.

! Olvassa el az utasitasokat: fontos beszerelési, hasznalati
és biztonsagi informéaciét tartalmaz.

! Ne modositsa a termék elektromos részeit

I Atelepités elétt gy6z8djon meg réla, hogy az alkatrészek
egyike sem sériilt. Ellenkez6 esetben vegye fel a
kapcsolatot a viszonteladéval és ne szerelie be a
készliléket.

| Ellendrizze a termék épségét, a telepités el6tt. Ellenkezd
esetben vegye fel a kapcsolatot a viszonteladoval és ne
szerelje be a készuléket.

Megjegyzés: A ,,(*)” jelzési részek opcionalis kiegészitk,
amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan
részek, amelyek nem részei a csomagnak, kilon kell ezeket
beszereznie.

o 1. Figyelmeztetések

Figyelem! Szigoruan tartsa be a
kdvetkezd utasitdsokat!

- A készliléken barmilyen telepitése el6tt
kdsse le az elektromos haldzatbdl.

- A telepitést, illetve a karbantartast
szakember végezheti, a gyartd utasitasai
szerint, valamint a helyi biztonsagi
eléirasoknak megfelelden. Ne javitsa
vagy cserélie le a készllék egyetlen
részét sem, hacsak azt a felhasznéloi
kézikonyv kifejezetten nem jeldli.

- A késziilék foldelése kotelezd.

- Az elektromos tapkabel kell6
hosszusagu kell, legyen ahhoz, hogy a
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butorba épitett készilék elektromos
csatlakoztatasa kivitelezhetd legyen.

- Annak érdekében, hogy a beszerelés a
hatalyos biztonsagi szabalyoknak
megfeleljen, sziikséges egy multipolaris
kapcsolora, amely biztositja az
elektromos hal6zat lekapcsolasat |1l.
tulfeszlltség kategoria feltétele esetén, a
beszerelési szabalyoknak megfeleléen.

- Ne hasznaljon tobbszoros dugdkat
vagy hosszabbitot.

- Amint elvégezte a telepitést, biztositsa,
hogy a felhasznal6 ne férjen hozza az
elektromos alkatrészekhez.

- A készulés és a hozzaférhetd részek
mkodés kozben felmelegedhetnek!
Ugyeljen ra, hogy ne érintse az
atforrdsodott elemeket.

- Ugyeljen arra, hogy a gyermekek ne
jatsszanak a készllékkel! Tartsa a
gyermekeket tavol és felugyelet alatt,
tekintve, hogy a késziilék hozzaférhet6
részei hasznéalat kozben nagyon
felmelegedhetnek.

- A szivritmus-szabalyozé készilékkel és
aktiv berendezésekkel él6k szdméara az
indukcios f6z6lap hasznélata el6tt
ellendrizni kell, hogy az illetd szivritmus-
szabalyoz dsszeférhet6-e a késztilékkel.

- A hasznalat soran és azt kovetéen ne
érintse meg a készulék felhevilt elemeit!

- Amig a készilék minden része
kell6képpen le nem hiilt, kerUlje azok
rongyokkal vagy mas, gyulékony
anyagokkal valo érintkezését.



- Ne helyezzen gyulékony anyagot a
készulékre, vagy annak kdzelébe.

- A tulhevitett zsirok és olajok kdnnyen
langra gyulladnak. Ne hagyja fellgyelet
nélkll a zsirban és olajban gazdag ételek
fozését.

- Ha a f6zélap felilete megrepedt,
kapcsolja ki a készuléket az aramutés
veszeélyének elkertlése érdekében.

- A készulek nem vezérelhetd kilsé
programdraval vagy specialis
tavvezérlvel.

- A felUgyelet nélkul hagyott zsirban és
olajban gazdag ételek f6zése veszélyes
lehet és tlizet okozhat.

- A f6zési munkalatokat fellgyelni kell. A
rovid ideig tarto f6zést folyamatosan
feltgyelni kell.

- SOHA ne probalja vizzel eloltani a
langokat. Ellenkezéleg, kapcsolja ki a
késztléket és fojtsa el a langokat,
példaul egy fedGvel vagy egy tlzallo
pokroccal. Tlizveszély: ne rakodjon a
f6z6lap fellletére.

- Ne hasznaljon goztisztitot.

- Ne tegyen fém targyakat, mint példaul
késeket, villakat, kanalakat és fedéket a
féz6lapra, mert azok felforrdsodhatnak.

- Miel6tt az elektromos hal6zatra kotné a
készuléket, ellenérizze az adattablat (a
készulék aljan talélhato), hogy
meggy6zédjon rola, hogy az azon
feltlintetett fesziltség és teljesitmény
megfelel-e a haldzati és csatlakozobaljzat
fesziltségének. Amennyiben kétségei
lennének, forduljon villanyszerel6hoz.
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Fontos:

- Hasznalat utan a vezérlészenzorral
kapcsolja ki a féz6lapot és ne a labas
érzékeldre hagyatkozzon.

- Kertlje a folyadékok kiomlesét.
Fbzésnél, illetve forralasnal csokkentse a
héfokot.

- Ne hagyja Uresen, illetve ne tegyen
Ures serpeny6t vagy labast a bekapcsolt
melegitd részekre.

- A f6zés befejeztével kapcsolja ki a
f6z6z6nat.

- Fézéshez soha ne hasznéljon aluféliat,
illetve soha ne helyezzen ra aluminiumba
csomagolt termékeket. Az aluminium
megolvad és javithatatlanul tonkreteszi a
készUléket.

- Soha ne melegitsen élelmiszert
tartalmaz lezart dobozt vagy konzervet
anélkul, hogy felnyitna: felrobbanhat.

Ez a figyelmeztetés a tobbi, mas tipusu
f6zblapra is vonatkozik.

- Az olyan nagy teljesitménydi funkciok,
mint a booster, nem hasznalhat6
barmilyen tipusu folyadék melegitéséhez,
mint amilyen példaul a sitéolaj. A tul
magas hdmérséklet veszélyes lehet.
llyen esetben hasznaljon alacsonyabb
teljesitményfokozatot.

- A f6zbedényeket kdzvetlenil a
fozblapra kell helyezni, kozépre igazitva.
Semmilyen esetben se tegyen
semmilyen targyat a f6z0lap és a
f6z6edény kozé.



- Magas hémérséklet esetén a készllék
automatikusan csokkenti a f6z6zéna
teljesitményfokozatat.

Mindenféle tisztit6 vagy karbantart6
folyamat elétt huzza ki a terméket az

elektromos halozatrol a
csatlakozodugéval vagy az otthoni
fékapcsold lekapcsolasaval.

Minden telepitési vagy karbantartasi
folyamathoz  viseljen  munkavédelmi
kesztyit.

A készlléket 8 évnél fiatalabb gyermekek
valamint csokkent fizikai, szenzoridlis
vagy értelmi  képességl, illetve
tapasztalat és szilkséges ismeretek
hianyaban cselekvé személyek nem
hasznalhatjak, kivéve, ha utasitasokat
kaptak a  készllék  biztonsagos
hasznalattara és  megértették a
hasznalatbdl eredd veszélyeket.
Ellenérizze, hogy a gyerekek nem
jatszanak a készulékkel.

A tisztitasi és karbantartasi miveleteket
gyermekek csak felugyelet mellett
végezhetik.

A helyiséget szelléztesse megfeleléen,
amikor a konyha péraelszivojat vagy

egyéb  gaztlzelésli, vagy egyéb
Uzemanyaggal mUikodd készllékeket
hasznal.

A paraelszivot tisztitsa rendszeresen,
beliil és kivill egyarant (LEGALABB
HAVONTA EGYSZER), kilénben is
tartsa be, a karbantartasi utasitasokban

megadottakat.
A paraelszivo tisztitasi szabvanyainak és
cseréjének  valamint a  szlrpk
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tisztitisanak a betartdsa tlizveszélyt
okozhat.

Kifejezetten tilos élelmiszert fézni a
langon.

A szabad lang hasznélata a sziir6k
szaméra karos és tlzet okozhat, ezért
minden esetben kertlje.

Felugyelet mellett stisson, hogy elkertlje,
hogy az olaj tulforrésodva tiizet fogjon.
FIGYELEM:  Amikor a  f6z6lap
miikddésben van, akkor a paraelszivo
elérhetd részei felmelegedhetnek.
Figyelem! Ne csatlakoztassa a
készlléket az elektromos halézathoz,
amig a telepitést nem fejezte be.

Ami a miszaki és biztonsagi
intézkedéseket illeti a flistelvezetéshez,
kifejezetten tartsa magat a felelds helyi
hatosagok szabalyaihoz.

A beszivott levegét eressze gaztlizelési
vagy egyéb Uzemanyaggal mikodd
berendezések fustelszivo csatornajaba.
Soha ne haszndlla a paraelszivot
megfeleléen felszerelt racsozat nélkul!

Csak a termékkel a telepitéshez szallitott
rogzitécsavarokat hasznalja, vagy ha
nincsenek a  csomagban,  akkor
vasaroljon azonos tipusuakat.
Hasznaljon megfeleld méretli csavarokat,
amelyeket a Telepitési utasitasban
azonositottak.

Ha a konyhai paraelszivé és mas nem
elektromos energiaval ellatott
berendezés egyszerre miikodik, akkor a
szobaban a negativ nyomas ne lépje tul
a4 Pa (4 x 10-05 bar) értéket.



A késziilek a 2012/19/EK Waste Electrical and Electronic
Equipment  (WEEE)  (elektromos  és elektronikus
berendezések hulladékaira vonatkozd) iranyelv szerinti
megfeleldségi  tanUsitassal rendelkezik. Azzal, hogy
gondoskodik e termék helyes hulladékba helyezésérél, segit
megel6zni a kdmyezetre és az emberi egészségre gyakorolt
potencialis kedvezétlen kovetkezményeket.

A terméken, vagy az azt kisér6 dokumentacion szerepld

Aol

A
jelolés mmmm jelzi, hogy ez a termék nem kezelhetd haztartasi
hulladékként, hanem az elektromos és elektronikus
készllékek Ujrahasznositasara szakosodott —megfeleld
begy(itd helyre kell szallitani. Artalmatlanitasat a helyi
hulladékgazdalkodasi szabalyoknak megfeleléen végezze. Ha
részletesebb  tajékoztatasra van sziksége a termék
Ujrahasznositasara vonatkozoan, kérjlik, lépjen kapcsolatba a
helyi 6nkorményzattal, a haztartasi hulladékok kezelését
végzd szolgalattal vagy azzal a bolttal, ahol a terméket
vasérolta.

A késziiléket a kovetkezd szabvanyok szerint tervezték,
tesztelték és hoztak |étre:

® Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

® Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

® EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. A helyes hasznalat a
kdrnyezetszennyezés csokkentése érdekében: Amikor f6zni
kezd, akkor kapcsolja be a paraelszivot minimalis
sebességen, hagyja néhany percen keresztlil bekapcsolva a
f6zés utan is. A sebességet csak nagy mennyiségi flist és
g6z esetén ndvelje a booster funkciéval csak kiilonleges
esetekben. A szagelszivo rendszer hatékonysaganak
meg0rzése érdekében szlikség esetén cserélje ki a
szénsz(irb(ke)t. A zsirsz(ird hatékonysaganak megtartasa
érdekében szlikség esetén cserélje ki. A hatékonysag
optimalizacidja és a zajcsokkentés érdekében hasznalja a
kézikényvben megadott maximalis atmeérdjd
csatornarendszert.
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2. Hasznalat

A féz6lap hasznalata

Az indukciés fézblap rendszer a fizikai magneses indukcio
jelenségére alapszik. A rendszer alapvetd jellegzetessége az
energia kdzvetlen atvitele a generatorrdl az edényre.
Elényok: i

Az elektromos f6z6lapokkal 6sszehasonlitva, az On indukcios
fézblapja:

- Biztonsagosabb: az livegfelllet hémérséklete alacsonyabb.
- Gyorsabb: hamarabb megmelegithet6 az étel.

- Pontosabb: a f6z6lap azonnal reagal a vezériéparancsra.

- Hatékonyabb: az elnyelt energia 90%-at hévé alakitja.
Tovabba, amint leveszi a serpenyét a f6zélaprol, a hdatadas
azonnal megszakad, ezzel nincs felesleges héleadas.

2.1 Féz6edények
Kizérélag olyan fézéedényeket hasznaljon, amelyeken

szerepel az jelblés!

Fontos:

A féz6lap maradandé karosodasanak elkeriilése érdekében
ne hasznaljon:

- nem teljesen egyenes alju f6z6edényt.

- zomancozott alj fém f6z6edényt.

- durva alji féz6edényeket, mert megkarcolia a féz6lap
fellletét.

- soha ne helyezze a forré edényt a f6z8lap vezérlGpanelére.

2.1.1 Meglévo fézéedények

Az indukciés fézés a hé eldallitasdhoz magneses erét
hasznal. Ennek kovetkeztében a féz6edény vastartalmd
legyen. F6z6edényének vastartalmat magnessel ellendrizheti.
Ha a fézéedény nem magnesezhetd, akkor nem alkalmas az
Uj f6z6laphoz.

2.1.2 Javasolt edényatmérd

FONTOS: ha a f6zéedény atméréje nem megfeleld, a
f6z6z6na nem kapcsol be!

Az egyes zénakhoz hasznalhatd minimalis edényatmérdket a
kézikényv abrain szemléltetik.

2.2 Energiatakarékossag

A jobb eredmények érdekében javasolt:

- a f6z6z6na atmérdjével azonos atmérdji serpenydket és
labasokat hasznalni.

- csak lapos alju serpenydket és labasokat hasznalni.

- amikor csak lehetséges, hagyja a labason a fedét a f6zés
teljes ideje alatt

- a zoldségeket, burgonyat stb., kevés vizben f6zze, ezzel
csokkentheti a fézési idét

- hasznaljon nyomas alatt mikodd edényt (kuktat). Ez tovabb
csokkenti a fézéshez szikséges energiafogyasztast és a
f6zési id6t

- a féz6lapon kijeldlt f6z6zona kdzepére helyezze a labast.
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Az elszivd alkalmazasaAz elszivorendszert beszivo vagy
kuils6 (irit6 illetve sziirds belsd keringtetd verzioban is lehet
hasznaini.

Beszivo
7. ébra
A g0zOket egy sor cs6 vezeti el kivilre (kilén kell
megvasarolni), amelyeket a csomagban talalhaté karimara
rogzitettek.
A kiereszt6 cs6 atmérdje
atméréjével azonos:
- négyszogletes kimenet esetén: 222 x 89 mm
- kerek kimenet esetén @ 150 mm (*)

legyen a csatlakozogyiirl

Tovabbi informacidkhoz lasd a beszivo verzid kiegészitdire
vonatkoz6 oldalt a kézikdnyv abrakat tartalmazé részén.
7c. dbra
Csatlakoztassa a témlés terméket a falra megfelel6 atmérdjl
levegbkimenettel (csatlakozo karima).
Kisebb atmérdji tdmldk és fali kieresztd lyukak csokkentik az
elszivoteljesitményt és drasztikusan ndvelik a zajszintet.
Erre vonatkozé minden felel6sség kizart.
| Haszndlja a szilkséges legrévidebb hosszot.
I Alehetd legkevesebb mennyiségi kanyart hasznélja (a
kanyarok maximalis szoge: 90°).
Keriilje a csatornaszakaszban a drasztikus cseréket.

@ Szlirdverzio

8. abraA beszivott leveg6t megfelel zsirsziirékkel és
szagsz(irékkel sz(ri, miel6tt ismét a szobaba engedi.

A terméket a szabvanyos telepitéshez sziikséges minden
felszereléssel egylitt szallitjuk, levegékimenettel a butor
allvanyzatanak frontalis részén.

A csomagban talal négy nagy teliesitmény( keramiasz(iré
elemet és aktiv szén elemet. A keramiasziirék innovativ,
moduléris szénsz(irék, amelyek (tanulmanyozza a kézikdnyv
Karbantartas - Aktiv szénsz(ir szakaszat).

A kémiai és fizikai jellemzbknek kdszonhetden nagy
teljesitmény( szagelszivo hatast és mechanikus ellenallast
érhetel.

Tovabbi informaciokhoz lasd a sz(rd verzid kiegészitdire
vonatkozo oldalt a kézikonyv abrakat tartalmazo részén.
abra 13b

Keresse fel a kovetkez6 honlapokat: www.elica.com és
www.shop.elica.com az elérhet6 készlet teljes skalajanak
megtekintéséhez, hogy kiilonbozé telepitéseket
végezhessen, legyen az a sziir6 vagy beszivo.



3. Felszerelés

A késziilék telepitését és elektromos halézatra vald
csatlakoztatasat csak szakember végezheti.

A haztartasi készliléket 2-6 cm vastagsagu munkalapba
torténd beépitésre tervezték, TOP telepités esetén; 2,5-6 cm
vastagsagu munkalapba FLUSH telepités esetén.

A fézbfellilet és a fal kdzott elél legalabb 5 cm, oldalt legalabb
4 cm, a felsd polcokhoz képest pedig legalabb 50 cm
tavolsagot kell hagyni.

Megjegyzés = A megadott tavolsagok csak utmutatasul
szolgalnak: a hézag megtervezésénél a konyhabutor
gyartéjanak az utasitasait kell kovetni.

/I 3.1 Villamos bekétés

abra 3

- Huzza ki a késziiléket az elektromos halézatbol.

- A beszerelést a beszerelésre és a biztonsagra vonatkozo6
hatalyos szabalyokban jartas szakember végezheti.

- A gyarté nem vallal feleldsséget a jelen bekezdésben
hivatkozott iranyelvek be nem tartasa miatt bekdvetkezd
személyi, dologi vagy allatokat ért karokért.

- A tpkabel elegendd hosszusagu kell egyen, hogy a
munkalapbdl a f6z6lapot ki lehessen emelni.

- Gy6z&djon meg roéla, hogy az adattablan feltiintetett
feszliltség-érték megfelel-e a halézati fesziiltségnek.

- Ne hasznaljon hosszabbitot.

- A késziilék foldelése a hatalyos torvényi elirasok alapjan
kotelezé.

- A féldeld kabel 2 cm-rel hosszabb legyen, mint a tobbi kabel.
- Amennyiben a haztartasi késziilék nem rendelkezik
tapkabellel, ugy a maximum 7200 Watt teljesitményhez
minimum 2,5 mm2 vezetd keresztmetszetii kabelt, e
teljesitmény felett pedig 4 mm2 keresztmetszetii kabelt
hasznaljon.

- A kabel egyetlen ponton sem haladhatja meg 50°C fokkal a
kérnyezeti hémérsékletet.

- A késziiléket tartdsan az elektromos halézatba kétés céljabol
késziilt, igy a halézatra kotést szabvanyos multipolaris
kapcsoloval végezze, amely biztositja a haldzatrél valé teljes
lekapcsolast I1l. kategrigju tilfesziiltség feltétele esetén, és
amely a beszerelés utan konnyen hozzaférhetd.

Figyelem! Mielétt visszakétné a késziiléket az elektromos
halozatra, ellendrizze a készlilék helyes mikddését, minden
esetben ellendrizze, hogy a halozati kabel helyesen lett-e
beszerelve.

Figyelem! Az Gsszekotd vezeték cseréjét hivatalos miiszaki
szerviz végezheti vagy hasonlé képzettségii személy altal.
Megjegyzés : A termék Power Limitator funkcidval miikédik,
amely lehetévé teszi, hogy bedllitsa az elnyelt kW maximalis
kiiszobének beallitasat

A beadllitast a termék elektromos haldzatra kdtése pillanataban
végezze el, vagy amikor ismét csatlakoztatja az elektromos
halézathoz (a kovetkezd 2 percen beliil). A Power Limitation
beallitas sorrendjéhez olvassa el a kézikonyv Miikddés
szakaszat.
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3.2 Felszerelés
A telepités megkezdése elétt

® Miutan kicsomagolta a késziiléket, gy6z6djon meg rla,
hogy nem sérlilt-e meg a szallitas soran. Probléma
esetén vegye fel a kapcsolatot a viszonteladéval vagy a
Vevészolgalattal, mieldtt hozzakezdene a beszereléshez!

®  Ellen6rizze, hogy a megvasarolt termék a beszerelésre
kivalasztott zona méretének megfeleld!

®  Ellendrizze, hogy a csomagolasban ne legyen (a szallitds
miatt) csomagoléanyag (mint példaul zacskd csavar
stb.,)|Ezeket vegye ki és érizze meg!

®  Ellendrizze tovabba, hogy a beszerelési zonaban legyen
elektromos csatlakozo!

A butor eldkészitése a beépitéshez

- Aterméket ne telepitse hiitéberendezések,
mosogatogépek, siitdk, mosogépek és szaritdgépek folé.

- Abutor kivagasat végezze el a féz6lap behelyezése elétt!
Tavolitson el minden forgacsot és reszeléket!

FONTOS: egykomponensii, szigetel§ ragasztéval (S), amely
héellenallo, 250°C-ig ;
a telepités el6tt a ragasztani val6 fellileteket tisztitsa meg
alaposan, tavolitson el minden anyagot, amely
megakadalyozhatja a ragadast
(pl.: olddszereket, tartdsitoszereket, zsirokat, olajokat,
porokat, régi ragasztdanyagok maradvanyait, stb.);
a ragasztot egyenletesen ossza el a keret belsé feliiletén;
a ragasztas utan hagyja szaradni legalabb 24 éran
keresztil.

1b. abraFIGYELEM! A csavarok és rogzitd elemek nem az

Utmutato szerinti felnelyezésének hianya elektromos veszélyt

okozhat!

Megjegyzés: a termék helyes telepitéséhez javasolt a

csoveket a kdvetkez6 jellemz6ji ragasztoszalaggal

szalagozni:

- rugalmas, puha PVC-b8l készilt folia, akrilbazisu

ragasztoval

- amely a DIN EN 60454 szabvanynak megfelel

- langmentesitd

- optimalis ellenallas 6regedéssel szemben

- a hémérsékletingadozasokkal szemben ellenallo

- alacsony hémérséklettel szemben ellenalld



4. Miikodése

Vezérlépanel

Megjegyzés: A parancsok kivalasztasahoz elegendd az azoknak megfeleld jelzéseket megérinteni (megnyomni).
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Gombok / Display (Kijelzd)
1. Fdz6laplelszivd ON/OFF 8. Hémérséklet Manager Aktivalasa (Warming
Function - Melegitd Funkcio)
2. F6z6zbna kivélasztasa 9. Sziinet
Fézbzona kijelz6je 10.  Key Lock (Biztonsagi zarolas)
3. Power Level (Teljesitményszint) és Elszivasi teljesitmény 11.  Elszivé aktiv jelzd
névelése/csdkkentése
Power Level (Teljesitményszint) és Elszivasi teljesitmény Sziirék Telitettsége Jelzd Aktivalasa
megjelenitése
4. "STAND_ALONE" Timer (Id6zit6) aktivalasa 12.  Elszivo KivalasztasalAktivalasa
Display (Kijelz8): "STAND_ALONE" Timer (Id&zit6) / Elszivo Display (Kijelzd)
Féz8z6na Timer (d6zit6)
5. "STAND_ALONE" Timer (Id6zit6) idejének Szénl/keramia sz(ir§ telitettség Display (Kijelz8) —
Novelése/Csokkentése / Féz6zona Timer (Id6zitd) Zsirsz(ird
6. F&ézézbna Timer (Id6zit6) Aktivalasa 13.  Sz(ir8k Telitettségének Reset (Visszaallitasa)
Féz8z6na Timer (Id6zit6) Jelz6 aktiv 14.  Elszivo automata funkcio aktivalasa

7. Automatic Heat Up (Automata Melegitd) Aktivalasa
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AFGZOLAP HASZNALATA

Tudnivalok a kezdés el6tt:

A féz8lap dsszes funkcitjat a legszigoribb biztonsagi
szabvanyoknak megfelel6en tervezték.

Emiatt:

* Bizonyos funkciok nem kapcsolnak automatikusan be-,
vagy ki abban az esetben, ha a f6z6z6nan nincs edény,
illetve ha az rosszul van feltéve.

+ Egyes esetekben az aktiv funkciok automatikusan
kikapcsolnak, amennyiben par masodpercen beliil nem
torténik meg a szlikséges tovabbi beallitis megadasa (pl.:
"Kapcsolja be a f6zélapot" a "F6z6zdna kivalasztasa" és a
"Miikodési hémérséklet" vagy a "Lock (Biztonsagi
zarolas) funkcié” vagy a "Timer" (Id6zitd) funkciok nélkiil).

c‘j! " Figyelem! Ha (példaul) hosszabb idén keresztil
hasznalja, akkor eléfordulhat, hogy a féz6z6na kikapcsolasa
nem azonnali a hiitési fazis miatt; a f6z6z6naban a kijelzén
megjelenik a "H" szimbolum, mely jelzi, hogy ebben a
fazisban van.

Véarja meg, mig a display (kijelzd) elalszik, miel6tt a
6z6z6nahoz kdzeledne.

F6z6z6na display (kijelzo)
a f6z6z6naknak megfeleld kijelzén az alabbiak jelennek meg:

F6z6z6na bekapcsolva 0
Power Level

(Teljesitményszint) 1.3-7
Residual Heat Indicator H
(Fennmaradé hé kijelzd)

Pot Detector (Edény felismerd) o
Aktiv Bridge funkcio n
Hoémérsékletkezeld funkcio -
aktiv o
Child Lock funkcié bekapcsolva L
Sziinet funkcié i
Automatic Heat UP (Automata a
Melegitd) funkcio
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A f6zdlap jellemz6i

@ Safe Activation (Biztonsagos Aktivalas)

A termék csak akkor kapcsol be, ha a f6z6zénaban edény
van: a felmelegitési folyamat nem indul el és nem szakad meg
az edények hianyaban vagy eltavolitasa esetén.

@ Pot Detector (Edény felismerd)

A termék automatikusan érzékeli az edényeket a
f6z6zonaban.

@ Safety Shut Down (Biztonsagi kikapcsolas)

Biztonsagi okokbdl minden egyes f6z6z6nanak van maximalis
mikddési ideje, amely a beallitott teljesitményszinttél fligg.

@ Residual Heat Indicator (Fennmaradé Hé Kijelzd)
Egy vagy tobb f6z8z6na kikapcsolasakor a fennmaradé hé
jelenlétét megfeleld lathato jelzés jelzi a hozzatartozd zéna
kijelzon, a JH szimbolummal.

Miikodés
Megjegyzés: Barmilyen funkcio aktivalasahoz elészor
aktivalja a kivant zonat

@ Bekapcsolas
Réviden nyomja (érintse) meg a féz6lap/elszivé # ON/OFF

(BE/KI) (1) gombjat: a szimbélum (l) felgyullad;

ha tovabbra is nyomja a gombot, az 6sszes rendelkezésre
allé funkci6 néhany pillanatra lathatova valik, majd csak a
legfontosabbak maradnak aktivak; a tobbit lehet
hasznalni, és késdbb aktivalodnak, a berendezés
hasznalata kézben.

FONTOS:

az dsszes rendelkezésre all6 gomb kis intenzitasu fénnyel
fog vilagitani, és csak akkor valnak intenzivebbé, amikor
aktivalddnak.

I

Ismét nyomja meg O a bekapcsolashoz
Megjegyzés: Ez a funkcio elsbbséget élvez a tobbi
funkciéval szemben.

® Féz6z0na kivélasztésa
Erintse (nyomja) meg a kivant f6z6zénahoz tartoz6
Valasztas/Kijelzo (2) teriletet.

@ Power Level (Teljesitményszint)

A f6zélapon 9 teljesitményszint van

Erintse meg és ujjait futtassa végig a Kivalasztésav (3)
mentén:

jobbra a teljesitményszint néveléséhez;

balra a teljesitményszint csokkentéséhez.

A beallitott teljesitményszint megjelenik a
Valasztas/Kijelzo (2) teriileten




@ Power Booster (Teljesitményfokozd)

A terméken van egy kiegészitd teljesitményszint (a 9 szinten
tal), amely 5 percen keresztul aktiv marad, majd a
teljesitmény visszatér az el6z6 szintre.

Erintse me&és futtassa végig ujjait a Kivalasztésav (3)
mentén (a ¥ szinten tdl) és aktivalja a Power Booster-t
(Teljesitményfokozot)

A Power Booster (Teljesitményfokozo) szint a Valaszto/Kijelzd
(2) teriileten van feltiintetve a " P szimbolummal

@ Key Lock (Biztonsagi zarolas

A Key Lock lehetdvé teszi a foz6lap beallitasainak
blokkolasat, a véletlenszer(i beavatkozasok megakadalyozasa
érdekében, aktivan hagyva a mar beallitott funkciokat.

Bekapcsolas:
* nyomja meg a a (10) gombot

Ismételje meg a miiveletet a kikapcsolashoz.
Megjegyzés: ha barmelyik masik funkciét megnyomjak,

mikdzben a Key Lock aktiv, a a szimbolum villogni kezd
jelezve, hogy a funkciot hasznaljak és a kikapcsolasra akkor
kertiilhet sor, ha a lapon kivannak beavatkozni.

@ Automatic Heat UP (Automata Melegitd)

Az Automatic Heat UP (Automata Melegit6) funkcio lehetévé
teszi a beallitott teljesitmény gyorsabb aktivalasat; ennek a
funkciénak az az elénye, hogy a fézés gyorsabb lesz, az
ételek odaégetésének kockazata nélkul, mivel a hdmérséklet
nem lépi tl a beallitott szint értékét.

Ez a funkcié az 1-8 teljesitmény szinteken all rendelkezésre.

Bekapcsolas:

=T
+ a bekapcsolt f6z6z6nabdl nyomja meg i (7) gombot
+ aKijelzdn (2) villogva megjelenik egy "r ", mely a
f6z6z6naban a beallitott teljesitménnyel valtakozik

A f6z8z6na teljesitményszintjét ndvelve: az Automatic
Heat Up (Automata Melegit6) funkcié aktiv marad, az Uj
hémérséklet beallitassal;

A f6z8z6na teljesitményszintjét csdkkentve: az Automatic
Heat (Automata Melegitd) funcki6 kikapcsol.

Megjegyzés: egy masik f6z6zona egyideji kivalasztasaval

——
a szimbolum i (7) ismét kis intenzitasu fénnyel fog
vilagitani, igy ehhez a zénahoz is aktivalni lehet a funkcidt;
a funkci6 tovabbra is aktiv marad abban a zénéban, ahol
mar beéllitasra keriilt, amint az a Kijelz6n (2) lathato
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@ Homérséklet Manager (Warming Function - Melegitd

Funkcid)

A Temperature Manager (Hémérséklet Manager) egy olyan
ellendrzé funkcio, amely lehet6vé teszi a hé allandd
hémérsékleten torténd megtartasat, optimalizalt
teljesitményszinten; idealis mar kész ételek melegen
tartasara. A Tﬂnperature Manager (Hémérséklet Manager)
funkcié a "8 == gomb elsé megnyomasakor aktivalodik
Annak a zonanak a kijelz6jén (2) , amelyiken a Temperature_

Manager (Homérséklet Manager) miikodik, megjelenik a [
szimb6lum

Megjegyzés: egy masik f6z6zona egyidejl kivalasztasaval a

szimbolum & = (8) ismét kis intenzitasu fénnyel fog
vilagitani, igy ehhez a zénahoz is aktivalni lehet a funkciot; a
funkcié tovabbra is aktiv marad abban a zénéban, ahol mar
beallitasra ker(lt, amint aza Kijelzén (2) 1athatd

* Ismét nyomja meg = (8) az inaktivalashoz és a
kikapcsolashoz, amig a Kijelzén (2) kijelzett szint vissza
nem all "L,

Megjegyzés: ha tobb zéna mikodik Temperature Manager
(H&mérséklet Manager) funkciéban (Warming Function -
Melegitd Funkcio), el6szor ki kell valasztani a kivant zonat a

Valaszto (2) zona révén;
a funkciot a Valasztosavval (3) is lehet inaktivalni, a Power

Level-t (Teljesitményszintet) "Li" allitva.

@ Sziinet

A Sziinet funkcio lehetévé teszi barmelyik, a f6zélapon aktiv
funkcio felfiiggesztését, nullara allitva a féz6teljesitményt.

Bekapcsolas:

+ nyomjameg “I 1" (9)

+ akijelzdn megjelenik a villogd "I |" (2)
A funkcio kiiktatasahoz:

* nyomja meg | 9)
a Valasztosav (3) felgyullad

+ nyomja/érintse meg a Valasztésavot (3) a funkcid
inaktivalasahoz

Megjegyzés: az inaktivalas kovetkeztében helyrealinak a
f6z6lap szlinet el6tti korilményei, és a f6z6lap a korabban
bedllitott beallitasokkal lizemel tovabb.

Megjegyzés:ha 10 perc utan a Sziinet funkciot nem allitja le,
a féz6lap automatikusan kikapcsol.

Megj.: a Sziinet Funkcid nincs hatassal az elszivasra



@ Timer "STAND ALONE" ("STAND ALONE" id6zit6)
A Timer funkci6 egy a f6z8laptdl (és az elszivo zonatdl)
figgetlen visszaszamlalas.

A Timer (Idézit6) a ZonalDisplay (Kijelzé) (4)
megnyomasaval aktivalodik

Hasznélja a szimbolumokat == + (5) a Timer (Idézit6)
idejének bedllitasahoz, mely a Zénaban/Kijelzén (4) jelenik
meg

Megj.: varjon 10 masodpercet mas parancsgomb
megnyomasa nélkiil, amig a visszaszamlalas beindul.

A Timer (1d6zit6) formatuma 3.3
-8, az orakhoz: 0-t6] 9-ig allithatd be
004 percekhez: 0 - 59

A Zénaban/Kijelzén (4) megjelenik a fennmarado id6;
a visszaszamlalas végén hangjelzés hallatszik

Megj.: a visszaszamlalas megjelenitésében, amikor mar csak
10 percnél kevesebb van vissza, az alabbi formatum jeleni
meg

-8, perc
-aa masodperc
folyamatosan vilagité ponttal

A Timer kikapcsolasahoz:

+ vélassza ki a Zonat/Kijelzot (4)

« allitsa be a Timer (Id6zits) idejet AT a == == (5)
segitségével

@ F6z6z6nék Timer (Id6zit6)

A F6z6z6nak Timer (1d6zit6) funkcidja egy olyan
visszaszamlalas, amelyet egyidejlileg minden f6z6z6nan be
lehet allitani

A beéllitott id6szak végén a f6z6zénak automatikusan
kikapcsolnak és a felhasznalét e célt szolgaléd hangjelzés
figyelmezteti.

F6z6zonak Timer (ld6zitd) funkcidjanak aktivalasa

« Erintse (nyomja) meg a Valaszté/Kijelz (2) teriiletet
(power level = 0)
+ Nyomja meg a f6z6z6nahoz tartozd G (6) gombot
* Hasznalja a szimbdlumokat == + (5) a Timer (1d6zit6)

idejének bedllitdsahoz , mely a Zénaban/Kijelzén (4) jelenik
meg;

a szimbolum @ (6) a beallitas kdzben villog
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Megj.: varjon 10 masodpercig mas parancsgomb
megnyomasa nélkiil, amig a F6z8z6nak Timer (Id6zit6)
Gjraindul.

Megj.: ismét nyomja meg hosszasan G (6) , a F6z6z6na
Timer (1d6zit6) torlodik

Igény esetén a miiveletet tobb f6z6z6nahoz meg lehet
ismételni.

Megjegyzés: minden egyes f6z6z6nahoz eltéré Timer-t
(Id6zit6t) lehet beallitani; a display-n (kijelzén) (4)
megjelenik az akkor kivalasztott f6z6z6na
visszaszamlalasa; ha semmilyen zonat nem valaszt ki,
nyomja meg a Kijelz6t (4) megjelenik a "STAND-ALONE"
Timer (Id6zit6) visszaszamlalasa.

A visszaszamlalas modja megegyezik a "STAND-
ALONE" Timer (Id6zit6) modjaval (lasd az el6z6
szakaszt Timer "STAND ALONE" (Id8zit6))

Amikor a timer (id6zit6) befejezte a visszaszamlalast,
hangjelzés hallatszik és a fézézéna kikapcsol.

A Timer kikapcsolasahoz:

+ valassza ki a f6z6zénat (2)
« allitsa be a Timer (1d6zit6) idejet AT a == == (5)
segitségével

@ Power Limitation

A Power Limitation funkcio lehetévé teszi a termék
hasznalatanak bealltasat a maximalis aramfelvétel
korlatozasaval, és az dsszes aktiv f6z6zona aramfelvételének
beallitasaval Ugy, hogy a f6z6lap teljes aramfelvétele ne
menjen a beallitott aramfelvételi érték folé.

Megjegyzés: e beallitast kikapcsolt lappal kell elvégezni, az
® ONJ/OFF (1) gomb megnyomasa nélkiil, a f6z8lap az
elektromos aramhoz valé csatlakozasakor, vagy maga az
aram visszakapcsolasakor, a kovetkezé 2 percen bellil.

Power Limitation beallitasahoz:

- nyomja meg a A gombot
(amely villogni fog, a termék betaplalasa elsé 2 percében)

- nyomva tartva a { A ] gombot, nyomja meg egyesével a
f6z6z6na Valaszto/Kijelzdje (2) Gsszes teriiletét az ora
jarasaval megegyez6 iranyban, a frontalis jobb oldali zonatol
indulva (FR)



RL-2 NI I®  z-rr
g =
i =
\' Ive I ‘
[ i
i =
FL-2" “2-FR

- minden megnyomaskor egy rovid hangjelzés hallatszik

- miutan az osszes kijelz6t (2) megnyomta, elengedheti a

{ A ] gombot

ezutan:

- a bal hatso (RL) zéna kijelzéje (2) felvaltva fogja mutatni a
,C” és ,0" jeleket, amely azt jelzi, hogy el lehet végezni a
beallitast:

valassza ki a (2-RL) kijelz6t

ezutan gorgesse le a Valasztésavot (3), amig a
Kijelzén nem lesz lathaté a ,C” és ,8” jel,

A Kijelz6n (2-FL) megjelenik az aktualis beallitas**

0=74KW
1= 45KW
2= 3,1KW

** alapértelmezésben a beallitas 7,4 kW

A Power Limitation beallitasanak valtoztatasahoz
- nyomja meg a bal frontalis (FL) zona kijelzojét (2)
- gorditse majd le a Valasztosavot (3) az Uj beallitashoz

- a kivalasztas mentéséhez nyomja meg az #8 ON/OFF
(BE/KI) (1) gombot 2 masodpercig; egy hosszabb hangjelzés
megerdsiti az elvégzett beallitast

@ Bridge Zones
A f6z6zbna a Bridge funkciénak kdszonhetden képes

kombinalt médban dolgozni, egyetlen zénat képezve azonos
teljesitményszinten. Ezzel a funkciéval egyenletes fézést
érhet el nagy méreti talak és edények hasznalatakor.

A frontélis f6z6zéna ,,Master” zonaval és a hatsd
sMasodlagos” zénaval egyiitt hasznalhato

(annak ellendrzésére, hogy melyik zéna miikodik ezzel a
funkciéval, tekintse meg a kézikdnyv abrakat tartalmazd
részét).
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A Bridge funkcié aktivalasahoz:

- egyidejlileg valassza ki a két hasznalni kivant f6z6zonat
-a ,Masodlagos” f6z6z6na kijelz6jén (2) feltiinik a ,/ "jel
- a Valasztosavon (3) keresztiil lehetévé valik beallitani a
Miikodési szintet (Teljesitmény), amely lathato lesz a
,Master” {6z6z6na Kijelz6jén (2)

- a Bridge Funkcid kiiktatdsahoz elegendé megismételni
ugyanezt az aktivalasi eljarast

Megjegyzés: a Bridge funkcio alatt aktivalt F6z6zonak Timer
(Id6zitd) mindkét f6z6zona automatikus lekapcsolasat
eredményezi, mivel ebben az esetben egyetlen kombinalt
résznek szamitanak.



AZ ELSZIVO HASZNALATA

@ Bekapcsolas
Réviden nyomja (érintse) meg a féz6lap/elszivo # ON/OFF

(BE/KI) (1) gombjat: a szimbdlum Ll) felgyullad;

ha tovabbra is nyomja a gombot, az 6sszes rendelkezésre
all6 funkcié néhany pillanatra lathatova valik, majd csak a
legfontosabbak maradnak aktivak; a tobbit lehet
hasznalni, és késobb aktivalodnak, a berendezés
hasznalata kézben.

FONTOS:

az osszes rendelkezésre allé gomb kis intenzitasu fénnyel
fog vilagitani, és csak akkor valnak intenzivebbé, amikor
aktivalodnak.

Ismét nyomja meg (.|) a bekapcsolashoz
Megjegyzés: Ez a funkcid elsdbbséget élvez a tobbi
funkciéval szemben.

® Az elszivé bekapcsolasa:
Erintse (nyomja) meg a Valaszté zonat (12) az elszivo
aktivalasahoz

©® Elszivasi sebesség (teljesitmény):

Az elszivé 3 sebességi (teljesitmény) fokozattal rendelkezik
Erintse meg és ujjait futtassa végig a Kivalasztésav (3)
mentén:

jobbra a teljesitményszint ndveléséhez;

balra a teljesitményszint csokkentéséhez.

A beallitott teljesitményszint megjelenik a
Valasztas/Kijelz6 (12) teriileten

®Power Booster
A termék 2 kiegészitd teljesitményszinttel rendelkezik (a 3.
szinten tul)
—  Power Booster (Teljesitményfokozo) 1:
15 percre van beallitva
—  Power Booster (Teljesitményfokozo) 2: 5
percre van beallitva,
ezt kbvetden visszaall a korabban bedllitott szintre.

Erintse meg és futtassa végig ujjait a Kivalasztésav (12)
mentén (a 3. szinten tdl) és aktivalja a Power Booster
(Teljesitményfokozo) 1-t

A Power Booster (Teljesitményfokozo) 1 szint megjelenik a
Vélasztas/Display (Kijelz8) (12) terileten a villogé "4"-es
szammal

Erintse meg és futtassa végig ujjait a Kivalasztésav (12)
mentén (a 3. szinten tdl) és aktivalja a Power Booster
(Teljesitményfokozo) 2-t
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A Power Booster (Teljesitményfokozd) 2 szint megjelenik a
Valasztas/Display (Kijelz6) (12) a villogs* P szimbolummal

@ Automatikus lizemmaod

A szagelszivd megfeleld sebességen kapcsol be, a maximalis
f6zési teliesitményhez az elszivasi teljesitményt beallitva, a
6z6z6nak hasznélataval.

Amikor a f6z6zonakat kikapcsoljak, az elszivo elszivasi
sebessége alkalmazkodik, fokozatosan csokken gy, hogy
eltavolitsa a maradék g6zt és szagokat.

A funkcio aktivalasahoz:
Nyomja meg { A ] (14)

Ismételje meg a miiveletet a kikapcsolashoz.

Megjegyzés: ha az automatikus lizemmadd soran a
Valasztosavval (3) 1 -3 sebesség kivalasztasara keril sor,
az automatikus izemmad félbeszakad;

ha ellenkezéleg, a Power Booster (Teljesitményfokozo)
kivalasztasara kerll sor, az automatikus lizemmod az id6zités

végéig megmarad, id6kozben a "{ A ]" szimbolum tovabbra
is villog.

Megjegyzés: a f6z6lap Automatikus lizemmod
aktivalasakor bekovetkez6 kikapcsolasakor az elszivo
automatikusan, fokozatosan kikapcsol.

@ Sziirdk telitettség jelzéje
A szagelszivo jelzi, amikor a sziir6ket karban kell tartani:

Szén/keramia szagsziirk
"FILTER"(13) felgyullad

Zsirsziiré
"FILTER"(13) villog

Megj.: ez a funkcio alapértelmezés szerint inaktivalva van
(aktivalasa a "Sziirdk telitettség jelzéjének aktivalasa” c.
szakaszban olvashatd)

@ Szlirdk telitettségének visszaallitasa
Miutdn elvégezte a sziir6k karbantartasat (zsir ésivagy

szén/keramia), hosszasan nyomja meg a "FILTER" (13);
"FILTER"(13) kikapcsol, Gjrainditva a jelzé szamlalasat.



Sziirdk telitettség jelz6jének aktivalasa

Ez a jelz8 altalaban ki van kapcsolva.
A bekapcsolashoz a kdvetkezOképp jarjon el:

- kapcsolja be az elszivo felliletet a (D segitségével;
- kikapcsolt elszivd motorral és féz6zoénaval nyomja meg a
Valaszt6 zonat (12)
- hosszasan nyomja a "HOGD" (11) amig a Kijelzén (12)
meg nem jelennek a valtakozva villogo "F" - "G" betlik

F = szén/keramia szagsz(ir6k

G = zsirsz(irdk

Szén/keramia szagsz(ir6k
— nyomja meg a Kijelz6t (12) akkor, amikor
megjelenik az "F" betl
- nyomja meg "FILTER" (13) — villogé fény
—  ismét hosszan nyomja meg "HOOD" (11) ,
hogy jovahagyja a szén/keramia szagsziiré
jelz6 aktivalasat

Zsirsziiré
— nyomja meg a Kijelzét (12) akkor, amikor
megjelenik a "G" betli
- nyomja meg "FILTER™ (13) — fix fény
—  ismét hosszan nyomja meg "HOOD" (11) ,
hogy jévahagyja a zsirsziiré jelzd aktivalasat

Ezt a haztartasi késziiléket Window érzékel6KESZLETTEL
is hasznalhatja (a gyarté nem szallitja)

A Window érzékel6KESZLETTEL (csak BESZIVO modban
hasznalja) a levegé beszivasa mindig ledll, amikor bezarja
annak a szobanak az ablakat, amelyikbe telepitette a
KESZLETET.

Javasolt az FDS - 100 Elektrotechnik Schabus készlet
vasarlasa, amelyet a Kkijelolt Elektrotechnik  Schabus
kdzpontokban vagy kozvetlenil a www.elektrotechnik-
schabus.de weboldalon megvasarolhat.

* Az Window  érzékel6KESZLET  elektromos
csatlakozasat képzett és specializalt miiszaki személyzet
végezze.

FIGYELEM: a telepités végén helyezze a KESZLETET a
felhasznalé altal nem elérhet6 zonaba.

* A haztartasi késziilek gyartdja minden felelésséget
elharit olyan rendellenességekre, karokra, tlizesetekre
vonatkozéan, amelyek a KESZLET hibas miikodésének
oka és/vagy problémaja valamint a hibas telepités miatt
jonnek létre.
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13

16

17 18 19

Termék - Gombok - Display (Kijelzo)

15.
16.

Sulymérési terllet
Display (Kijelz6)/Vezérlések

HOLD (megtart) funkcid
TARE (6nsuly) funkcio
ZERO (nulla) funkcié
UNIT (egység) funkcié
LOCK (lezaras) funkcio

A mérleg szamkijelzéje

A hasznalatban 1év8 funkcié mutatéja
Hasznalatban lévd mértékegység mutatéja
Mérleg mutaté

22

24
25
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A MERLEG HASZNALATA

A termékben beépitett élelmiszer mérleg talalhatd

FONTOS:

Ha a mérleget 20 cm-nél nagyobb atmérdjli edényekkel vagy
tartalyokkal hasznélja, javasolt az elszivo kikapcsolasa, hogy
ne befolyasolja a sulyt;

Figyelmeztetés = az edényt vagy tartalyt MINDIG a sulyméré
terlilet kdzepére helyezze, vigyazva, hogy az elzarja a szivasi
z6nét.

Figyelmeztetés = a mérleg maximalis teherbirasa 10KG;
szamoljon egy +/-2g-os toleranciaszinttel minden egyes
sllymérési értékén felll.

Miikodés
@ Bekapcsolas

A mérleg aktivalasahoz érintse meg a sulymérési teriiletet
(15) vagy helyezze a megmérendd terméket ugyanerre a
terlletre;

a kijelz6 (22) bekapcsolasakor a nulla sulyt vagy a termék
stlyat mutatja

Figyelmeztetés = ha a stlymérési terlileten mar vannak
termékek, majd ezeket eltavolitja, a mérleg bekapcsolddik az
eltavolitott termék sulyanak negativ eléjellel torténd
mutatasaval;

ellenkezd esetben, ha hozzaad tovabbi termékeket, a
mérleg csak az utoljara hozzaadott termék stlyanak
mutatasaval kapcsolodik be

@ Kikapcsolas
A mérleg automatikusan kikapcsol:

- 2 perc utan, ha a stlymérési terlileten nincsenek targyak
- 8 perc utan, ha a stlymérési terlleten targyak vannak

@ UNIT (egység) funkcid

A mérleg alapbeallitisa a metrikus mértékrendszer szerinti
gramm;

Nyomja meg a ,UNIT” gombot (20) hogy a mértékegységet
megvaltoztassa;

A hasznalatban 1évd mértékegység a mérleg kijelz6je alatt
lathato, a (24) kijelz6n
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@ ZERO (nulla) funkcié

A ,ZERO (nulla)’ (19) funkci6 lehetévé teszi, hogy a mérleg
szamkijelzéjét ,nullara” allitsa, flggetlendl attdl, hogy van
vagy nincs termék a stlymérési terileten (15);
Figyelmeztetés = a ZERO (nulla) (23) jelzés kikapcsol, amint
a stlymérési teriletre rak vagy onnan eltavolit targyakat (és
feltlinik a targyak sulya);

@ TARE (6nsuly) funkcié

A ,TARE (6nsuly)” (18) funkcio lehetévé teszi, hogy
kiilénbz6 élelmiszereket fokozatosan lemérje anélkil, hogy
azokat el kellene tavolitani a sulymérési teriletrél

hasznalat:

- helyezze az els6 terméket a sulymérési teriiletre, a kijelz6n
(22) lathatéva valik a suly ,,1”

- nyomja meg a ,TARE (6nsuly)” gombot (18), a kijelzén (22)
lenullazddik a suly

- helyezzen egy Ujabb terméket a sulymérési teriiletre, a
kijelzon (22) lathatova valik a saly ,,2”

- nyomja meg ismét a ,,TARE (dnsuly) (18) gombot, a
kijelzon (22) lathatova valik az ,1” + ,,2” suly
Figyelmeztetés = tovabbi termékeket helyezhet a mérlegre,
egészen addig, amig el nem éri a maximalis teherbirast
Figyelmeztetés = ahhoz, hogy az sszsulybol kiiktassa a
tartaly sulyat, elészor az 6nsulyt mérje le, a ,ZERO (nulla)
(19) segitségével

Figyelmeztetés = a ,TARE (6nsuly) funkciébdl vald
kilépéshez nyomja meg a ,ZERO” (nulla) (19) gombot

@ HOLD (megtart) funkcié

A HOLD (megtart)’ funkcié (17) lehet6vé teszi, hogy
elmentse a megjelenitett sulyt, hogy a késébbiekben el6hivja,
Osszeadja vagy kivonja a mérlegen megjelend Uj stlybdl; a
stly a meméridban marad a mérleg kikapcsolasaig

hasznalat:

- helyezze a terméket a stlymérési teriletre

- tartsa lenyomva a ,HOLD” (megtart) gombot (17), amig a
kijelzn villogni nem kezd a suly: ekkor az érték el van mentve
Figyelmeztetés = folytathatja a suly eltavolitasaval a
mérlegrl, és az dsszes funkcié hasznalataval
Figyelmeztetés = ismételje meg a gomb hosszantarté
megnyomasat, hogy egy Uj sulyt mentsen el; csak az utolsd
suly marad a meméoriaban.

Barmelyik pillanatban a ,HOLD” gomb (17) megnyomasaval
lehet6sége van megtekinteni az elmentett slyt, amely a
kijelzdn (23) par masodpercig villogva jelenik meg;

ha ez idén belll Gjra megnyomja a ,HOLD” gombot (17), az
elmentett stly hozzaadodik a mérlegen megjelenitett
sulyhoz;

a kijelzén (23) megjelenik az értékek dsszege és a vilagitd
,HOLD" (23) visszajelzés égve marad, jelezve, hogy a funkcid
még aktiv;



ha Ujra megnyomja a ,HOLD” (17) gombot, a kijelzén
megjelend stlybél kivonédik az elmentett saly;

a kijelzén (23) megjelenik az értékek kilonbsége, és
automatikusan kilép a funkciobol.

Példa:

- elmentett suly: 1KG

- a funkcio bekapcsolasakor a mérlegen megjelend suly: 2KG
- a kijelz6n megjelend ,0sszeadott” suly: 3KG (1KG+2KG)

- a funkciobol valé kilépés elétti kivont” stly: 2KG (3KG -
1KG)

@ LOCK (biztonségi zérolas) funkcid

A ,LOCK (biztonsagi zarolas)’ funkci6 (21) leblokkolja a
mérleg hasznalatat, hogy elkeriilje, hogy mikddésbe hozza,
amikor a sulymérési terlletre helyez kiilénbézé targyakat;

a funkcio aktivalasahoz tartsa nyomva a ,,LOCK”
(biztonsagi zarolas) (21) gombot, amig a mérleg kijelzéje
ki nem kapcsol;

Ugyanigy jarjon el a funkcio kiiktatdsahoz: tartsa nyomva a
+LOCK” (biztonsagi zarolas) (21) gombot, amig a mérleg
kijelzéje ujra vissza nem kapcsol.

Figyelmeztetés = a ,LOCK"” funkcié aktivalasa utan 30
perccel a mérleg kikapcsol, és a ,LOCK (biztonsagi zarolas)
funkcié kikapcsol
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4.1 Teljesitménytablazat

Szinthasznalat

Teljesitmény szint Fézés tipusa (jelzés a f6zési tapasztalat és szokasok alapjan)
Idealis az élelmiszer gyors felmelegitésére, viz
o Boost Gyors melegités gyorsforralasara, vagy f6z6folyadék gyors
Maximalis megmelegitésére
teljesitmény
s . Idedlis piritashoz, f6zés megkezdéséhez, fagyasztott
89 Siités - forralas . Ny .
termékek stitésére, gyorsforralasra
Piritas - stités - forralas - Idedlis siitéshez, hosszu ideig tartd forralashoz,
grillezés f6zéshez és grillezéshez (rovid ideig, 5-10 percig)
Nagy ..., A .
teljesitmény Pirtés - f62s - pérolds - siités - | (0oals siitéshez, hossz( ideig tartd forralashoz,
6-7 g f6zéshez és grillezéshez (kbzepesen hosszu ideig, 10-
grillezés . P, O
20 percig), eszkdzok elémelegitésére
45 Fé26s - parolss - siités - arillezés Idedlis siitéshez, hosszu ideig tartd forralashoz,
P g f6zéshez (hosszu idon at). Tészta keveréshez
Féizés - lassi tiizon f6zés - Idealis hosszu ideig tartd f6zéshez (rizs, szdszok,
. 3-4 . . sliltek, halételek), ahol az ételt Iében f6zik (pl. viz, bor,
Koézepes habaras - keverés N el .
P leves, tej), tésztakeveréshez
teljesitmény
Idealis hosszu ideig tartd f6zéshez (rizs, sz6szok,
2.3 Fézés - lassu tlizon fozés - stiltek, halételek egy liternél kisebb mennyiségben),
habaras - keverés ahol az ételt Iében f6zik (pl. viz, bor, leves, tej),
tésztakeveréshez
1-2 Olvasztas - felengedés - Idedlis vajpuhitasra, csokoladé olvasztasra, kis méreti
Alacsony melegen tartas - keverés élelmiszerek kiolvasztasara
teljesitmeény 1 Olvasztés - felengedés - Idealis frissen fozott, kis mennyiség(i ételek melegen
melegen tartas - keverés tartasara, tanyérmelegitésre és rizottd keverésére
Fézélap stand-by vagy kikapcsolt allapotban (f6zés
Kl Nuliteljesitmény Rakodofelllet végén a maradékhd esetén lehetséges, H-L-O
betiikkel jelélve)

135




4.2 Fozési tablazat

Elelmiszer Etelek vagy Teljesitményszint és a f6zés menete
kategoria fézéstipusok Elsé fazis | Teljesitmény |  Mésodik fazis | Teljesitmény
Friss tészta Viz melegitése Booster-9 /? tes’,zta fozesg es 7-8.
orrasban tartasa
. . Friss tészta Viz melegitése Booster-9 A tegzta fozese; oS 7-8.
Tészta, rizs forrasban tartasa
Parolt rizs Viz melegitése Booster-9 /? tes:zta fozesg es 5-6.
orrasban tartasa
Rizotté Siités és porkélés 7-8. Fozés 4-5.
Péaroltak Viz melegitése Booster-9 Parolas 6-7.
Zokdsigek, ?gfg:ggi‘l‘(" Az olaj felmelegitése 9. abra Siités 8.
hiivelyesek Piritas A kellékek melegitése 7-8. Fézés 6-7.
Porkéltek A kellékek melegitése 7-8. Fézés 3-4.
Siiltek A kellékek melegitése 7-8. Aranybarnara sités 7-8.
Olajban piritott his
Siités (amennyiben vajon késziti, ugy 6. 7-8. Fézés 3-4.
f6z6fok)
Roston siités Serpenyd eldmelegitése 7-8. Grlllegas;lrg r|]ndket 7-8.
Husok Olajban piritas
Piritas (amennyiben vajon késziti, ugy 6. 7-8. Fozés 4-5.
f6z6fok)
Olajban piritas
Szaftos/porkoélt (amennyiben vajon késziti, ugy 6. 7-8. Fézés 3-4.
f6z6fok)
Roston siités Serpenyd elémelegitése 7-8. Fézés 7-8.
Olajban piritas
Halak Szaftos/porkolt (amennyiben vajon késziti, Ugy 6. 7-8. Fézés 3-4.
f6z6fok)
Réantott Az olaj vagy zsir felhevitése 8-9. Sités 7-8.
Réntottak Vaj vagy zsir hevitése serpenyében 6. abra Fézés 6-7.
Omlett Vaj vagy zsir hevitése serpenyében 6. abra Fézés 5-6.
Tojés  Lagy
tojas//kemény Viz melegitése Booster-9 Fozés 5-6.
tojas
Palacsinta Vaj melegitése a serpenyében 6. abra Fézés 6-7.
Paradicsom Olajan pi.ritérs (ha vajon, akkora 6. 6-7. Fozés 3-4.
teljesitményfokozat)
Szés20k Ragu Olajan piritas (ha vajon, akkor a 6. 6-7. Fézés 34,
teljesitményfokozat)
Besamel A alap'elkfészité:sle (qlvagsza meg 5-6. Forralja fel 3-4.
a vajat és szorja ra a lisztet)
Edességek Cukraszkrém Forralja fel a tejet! 4-5. Tartsa forrasban! 4-5.
krémek ’ Pudingok Forralja fel a tejet! 4-5. Tartsa forrasban! 2-3.
Tejberizs Melegitse meg a tejet! 5-6. Tartsa forrasban! 2-3.

5. Karbantartas
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A f6z6lap karbantartasa

Figyelem! Barmilyen tisztitasi vagy karbantartasi miivelet
elétt gy6zédjon meg rola, hogy a f6z6zonak ki legyenek
kapcsolva és a héfok jelz6fény elaludt.

5.1 Tisztitas
A féz8lapot minden hasznalat utan tisztitsa meg.

Fontos!

Ne hasznéljon dorzsszivacsot! Hasznélatuk id6vel felsértheti
az liveget.

Ne hasznéljon olyan irritalé vegyszereket, mint a siit6tisztitd
spray vagy folttisztitok.

Minden hasznalat utan hagyja kihlini a féz6lapot, majd
tisztitson le minden ételmaradék lerakodast és foltot-

A cukor és a magas cukor tartalmu élelmiszerek karositjak a
fézéfelliletet, igy ezeket azonnal le kell takaritani.

A sO, a cukor és a homokszemcsék felkarcoljak az
tvegfeliletet.

A féz6lap tisztitdsahoz puha rongyot, konyhai kéztoriét vagy
hasonld termékeket haszndlion (tartsa be a Gyartd
utasitasait).

NE HASZNALJON GOZTISZTITOT!

Fontos!

Véletlen vagy nagy mennyiségii folyadék kiomlések esetén a
kitrité szelepet is hasznalhatja, amely a termék hatoldalan
van, hogy eltavolitsa a maradékokat és maximalis higiénias
biztonsagban tisztithasson.

abra 16

A teljesebb és alaposabb tisztitashoz teljesen eltavolithatja az
alsé kadat
abra 18a - 18b
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Az elszivd karbantartasa

Tisztitas o
A fisztitashoz ~ KIZAROLAG ~ semleges  folyadekkal
megnedvesitett ruhdt hasznadljon. NE HASZNALJON

SZERSZAMOKAT VAGY ESZKOZOKET A TISZTITASHOZ!
Kertlje a stroloanyagokat tartalmazo termékeket.
NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Zsirtalanit6 sziiré

A f6zésbol megmaradt zsirrészecskéket 6rzi meg.

Havonta egyszer tisztitsa meg (vagy amikor a telitettséget
jelzé rendszer jelzi), nem agressziv tisztitdszerekkel, kézzel,
vagy mosogatogépben alacsony hdmérsékleten, rovid ciklusu
programon.

Mosogatogépben mosashoz a fém zsirtalanitd sz(iré szinét
vesztheti, de a sziiré tulajdonsagai egyaltalan nem valtoznak.
abra 15

Sziir6k aktiv szénnel

(csak sziir6 verziéban)

Megtartja a f6zésbdl eredé kellemetlen szagokat.

A termék négy sziiréelemmel miikodik, amelyek a szagokat
aktiv szénsz(irdkkel érzik meg. Az aktiv szén egy keramia
szerkezetbe éplil, amely kdnnyen és teljesen elérhetdvé teszi
a szennyezédések szamara, ezzel nagyobb elnyelési fellletet
hozva létre. Az aktiv szénnel tlIt6tt keramia szlirébetétek a
f6zés tipusatol és a zsirsz(irdk tisztitdsanak gyakorisagatol
fiiggéen rovidebb-hosszabb hasznélatot kdvetéen telitédnek.
Ezeket a szagsz(ir6ket lehet regeneralni és a jelz6fény
felgyulladasakor ki kell cserélni.

ébra17-17a-17b-17c



5.2 Hibakeresés

hibajelzéshez

(E...U...C...

)

HIBAKOD LEIRAS LEHETSEGES OK ELHARITAS
., , ,, . Az elektromos részek Tovabbi hasznalat el6tt
A f6z6zbna a tul magas héfok miatt v . . e x
E2 . belsd hémérséklete tal varja meg, mig a f6z6lap
kikapcsol A o
magas teljesen kihdl
E3 Nem megfeleld fézdedény Az edény elvesztete Vegye le a fézGedényt
méagnesességét
Nem érkezik elektromos
W i energia a modulhoz; Huzza ki a féz6lapot az
Kommunikacios hiba a felhasznaléi Lo . PPN
E5 e 9 e a tapkabel nincs helyesen | elektromos halézatbol és
interfész és az indukciés modul kozott o .
csatlakoztatva vagy ellendrizze a csatlakozast
meghibasodott
Az 6sszes tobbi

Hivja a mliszaki szervizszolgalatot és mondja be a hibakédot

5.3 Szervizszolgalat

A miiszaki szervizhez fordulas elétt

1. Gy6z8djon meg réla, hogy a ,,Hibakeresés“ fejezetben ismertetett pontok alapjan nem tudja-e egymaga megoldani a hibat.
2. Kapcsolja ki majd kapcsolja ismét vissza a késziiléket és ellendrizze, hogy nem sziint-e meg a hiba.
Ha a fenti ellenérzés utan a hibajelzés tovabbra is fennmarad, vegye fel a kapcsolatot a legkdzelebbi miiszaki szervizzel.
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BG - UHcTpykuMm 3a MOHTaX M ynotpeba

Mpuobpxante ce  CTPUKTHO KbM  MHCTpPYKUMMUTE

NOMeCTEHN B HACTOALWIOTO PbKOBOACTBO. Pupmarta He

HOCW HWKaKBa OTTOBOPHOCT 3a €BEHTYanHW HeuanpaBHOCTH,

WeTM wWnW Bb3NNameHsiBaHe Ha Yypeda, Bb3HWKHANM B

pesynTaT Ha HecnasBaHe Ha WHCTPYKUAMTE B HACTOSAL|OTO

PBKOBOACTBO. YpeAbT € MpefHasHayeH eauHCTBEHO 3a

JoMallHa ynotpeba 3a roTBeHe Ha XpaHUTENHU NPOAYKTU U

acnupauus Ha napu Npou3Xoxaaluy oT camoTo roTBeHe. He

ce fomyckaT [pyrM MPUNOXeHus (Hanp. OTomnsBaHe Ha
nometLeHus). [MponN3BOANTENST He HOCK HKaKBA OTFOBOPHOCT
3a HenpasunHa ynotpeba Unu 3a HenpaBuMHM HACTPOIKM Ha

KomaHauTe.

MpoayKTbLT MOXe Aa ce pasnuyaBa BBLHILHO OT
YepTexuTe, NOMECTEHN B HACTOALLOTO PLKOBOACTBO,
HO He3aBUCHMMO OT TOBA, UHCTPYKLMUUTE 3a ynoTpeba,
noAApBXKKa M MHCTanMUpaHe ca HaMbITHO eAHaKBM.

BaxHo e fja CbXxpaHsBaTe HacTOALIOTO PbKOBOACTBO, 3a Aa
MOXe [ia FO KOHCYNTVpaTe BbB BCEKM €A1H MOMEHT. Mpu
npopaxba, 0TAaBaHe Nof, HaeM UM NPeMeCTBaHe,
yBepeTe Ce, Ye PbKOBOACTBOTO BUHA NPUApYXaBa
npoaykTa.

! TlpoyeteTe BHUMATENHO MHCTPYKUMMTE: B TAX Ce
Cb/ibpXKa BaxHa MHKOPMALMS OTHOCHO WHCTanMpaHeTo,
ynotpebata 1 MepkuTe 3a 6e3onacHoCT.

! He HaHacsaiTe eneKTpUYeckN W3MEHEHMS
npoaykral

I Tlpean ga npucTbNMTE KbM MHCTanMpaHeTo Ha ypena,
yBepeTe ce, Ye HAMa yBpeaeHu YacTi. AKO UMa Takvsa,
CBbPXETE Ce C TbProBCKMS MpefcTaBuTen M He
NpUCTLNBaITE KbM MHCTaNMpaHe.

! Tlpoepete uenocTTa Ha npogykta npeau fAa
MPUCTBNUTE KbM MHCTanMpaHeTo. AKO WMa Takvsa,
CBbPXETE Ce C TbProBCKMS MpefcTaBuTen M He
NpUCTLNBaITE KbM MHCTaNMpaHe.

BbpXY

“* ”
3abenexka: Yactute, otbenssaHn cbc cumBona (¥) ca
OMLMsi 1 Ce [OCTaBAT CaMo C HKOM MoZenu wunu Tpsidea Aa
BbAaT 3akyneHn oTAeNHo.

o 1.
MpenynpexaeHus

BHuumanwe! Mpuabpxante ce CTPUKTHO
KbM CNEAHNUTE UHCTPYKLMK:

-Mpean ga npucTbNUTE KbM KaKBaTO M
Aa 6uno onepauusi, cBbp3aHa ¢
WHCTanMpaHeTo, MoNs M3KMYeTe ypeaa
OT efl. Mpexarta.

-/IHcTanupaHeTo 1 noaapbxkaTa Tpsibea
[ia Ce U3BbPLLAT OT CreuyranuamnpaH
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TEXHUK B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLUMTE
Ha NPoOM3BOAMTENS M CbOOPa3HO
AencTBaLLMTEe MECTHWN HOPMATUBY 3a
Be3onacHocT. He nonpassiTe u He
3aMeCTBanTe HUTO efHa YacT Ha ypeaa,
aKo TOBa He e CrewuuanHo ykasaHo B
PBKOBOACTBOTO 3a eKcrnoaTaums.

-3a3eMsBaHETO Ha ypeda €
3a0bMKUTESTHO.

-3axpaHBalyusT kaben Tpsibea aa 6bae
AO0CTaTbYHO ObITBI, 3@ Aa NO3BOMM
CBBP3BAHETO KbM €. Mpexara Ha
ypena, KOMTo e BrpajeH B Likada.

-3a [ja MOXe MHCTanMpaHeTo Aa ce
N3BBbPLLUM B CLOTBETCTBME C
[encTBaLLmTe HopMM 3a 6e3onacHoCT e
HeobxoauM MyNTUNONSPEH NPeKbCBaY,
KOWTO OTroBapst Ha HOPMAaTUBUTE, KOUTO
A2 OCUrypu LANOCTHO U3KII0YBaHE OT
Mpexara npu ycrnosus Ha
cBpbXxHanpexeHue kateropus lll, B
CbOTBETCTBME C NpaBunaTa 3a
WHCTanupaHe.

-He n3nonsganTe paskioHUTENN 1
YObIXUTENN.

-Cnepg kaTo NpuKounTe €
WHCTaNMpaHeTo, eNeKTPUYECKUTE
KOMNOHEHTM He TpsibBa Aa 6baaTt noseye
AOCTBMHM 3a noTpebutenute.

- YpeabT 1 JOCTBMHUTE YacTu ce
HarpsiBaT 3HA4YNTENHO NO BpeMe Ha
paboTa. BHnmaBaiiTe aa He gokoceaTe
HaropeLleH1Te eneMeHTH.

- He no3sonsgaiTe Ha felata fa cu

WUrpasiT ¢ ypesa 1 rm pbkTe Ha
pa3CcTosiHWE ¥ Nof, HabnaeHne, Thil



KaTo [JOCTBMHMTE YacTh MoraT Aa ce
HarpesiT 3HaunTemnHo Mo BpeMe Ha
ynoTpeba.

- XopaTa CbC CbpaeyH! NENCMENKLPM U
aKTVUBHWN MELNLMHCKM UMMNAHTK, Npeau
[1a N3non3BaT MHAYKLUMOHHMTE KOTIIOHM,
TpsibBa fa NpoBEPSAT Aanu
CTUMyNaTopbT € CbBMECTUM C
BBNPOCHMS ypes,.

-[o Bpeme Ha v cneg ynotpeba He
[I0KOCBAMTE HaropeLleHnTe 4acTu oT
ypeaa.

-3bareante gonupa ¢ apexu unu apyru
Bb3NNaMEHUMM MaTepuani 4okaTo
BCWYKW KOMMOHEHTU Ha ypeJa He ca ce
OXnagunu 4OCTaTbyHo.

-He nocrassnTe BbannameHumu
MaTepuanu Bbpxy ypeda unm 6nmso o
Hero.

-Ma3HuHUTE 1 HaropeLLeHoTo 0Nno ca
NEecHo Bb3nnameHumun. He octaesinte
6e3 HabntoaeHve roTBEHETO Ha XpaHu
foraTi Ha MasHUHKL 1 ONKO.

-AKO MOBBLPXHOCTTA € NEKO yYBpeaeHa,
M3KItoueTe ypepa, 3a fa nsberHete
eBEHTYyareH TOKOB yaap.

-YpedbT He MOXe [1a Ce aKTUBMPa Ype3
BbHLLUEH TalMep UK CTPaHNYHO
[UCTaHLIMOHHO YNpaBneHue.

-F0TBEHETO BbPXY rOTBAPCKMSI MNOT C
OIMO W Ma3HWHM MOXE Aa e OnacHo 1 fa
npeaumsBuKa noxap.

- [oTBEHETO TPsbBA [a Ce M3BBPLLBA
noa Habntoaexue. bbp3oTo NpUroTBsSHE
Ha XpaHu TpsibBa ce M3BbPLLBA Nof
NOCTOSIHHO HabmoaeHve.

- He ce onutBainte HUKOIA ga
noracseate nnambLuTe C BOAA.
O6paTHOTO, U3KYETE Ypeaa u
n3raceTe nnambLuTe, HAaNPUMep C kanak
UNK NPOTUBONOXaPHO oaesno. OnacHocT
OT NoXap: He NOCTaBsTe NpeaMeTH
BbPXY rOTBAPCKUTE NIIOTOBE.

-He u3nonssaiTe napocTpymku.

-He nocrassinTe MeTanHu npeameTy
KaTO HOXOBE, BANULM, TBXWLM UK

Kanaww BbpXy roTBapCcKus nNnoT, Tbi
kaTo OMxa MOrnM a Ce Haxexar.

- MNpeaw pa cBbpxeTe mogena KbM efl.
MpexaTa pasrnefante
naeHTudnKalmoHHaTa Tabenka (kosTo
Cce Hamupa B [JofiHaTa YacT Ha ypefa), 3a
[a Ce yBepuTe, Ye HanpexeHneTo u
MOLLHOCTTa OTrOBapsAT Ha
HanpexeHWeTo, KOETO NPOTUYA B en.
Mpexara u Ye ef. KOHTaKT e NoaXoAsiLL.
[pn Hanuume Ha eBEHTYanHN CbMHEHUS,
noTbpceTe NOMOLLTA Ha KBanuuumpaH
en. TEXHUK.

BaxHo:

- Cnepn ynoTpeGa W3KmioyeTe roTBapckis
MroT Ypes KOMaHIHOTO YCTPOICTBO U He
B3eMalTe NpeaBuAa AeTeKTopa 3a
rOTBAPCKM Chb/I0BE.

- \3bsrBanTe n3TM4yaHe Ha TEYHOCTM NO
nnoTa, 3aToBa Npu BapeHe unu
3arpsiBaHe Ha TEYHOCTW, HamaneTe
MOLLHOCTTa.

- He ocTtaBsANTe NNOTOBETE BKMHOYEHU C
Npa3H1 TEHMKEPU U TUraHN BbPXY TSX
unu 6e3 cbaose.

- Cnep kato NPUKITKOYUTE C TOTBEHETO,
M3Kn4yeTe CbOTBETHATA 30Ha.



- [pn roTBEHE He M3non3eanTe HUKora
anyMMHWEBO (DONNO W He NocTaBanTe
HWKOra AMPEKTHO BbPXY NNoTa NpoaykTy,
OnakoBaHM C anyMUHWEBO (HOnKo.
AnNyMUHUAT LLe pa3Tonu 1 Le yBpeam
Henonpasumo Bawwwus ypeq.

- He 3atonnsainTe HuKora KOHCEPBEHM UK
TEHEKNEHW KyTUM C XpaHu 6e3 fa cTe
OTBOPWIN NPeay TOBa, Thid KaTo €
Bb3MOXHO Jja eKcnnoaupar.

ToBa NpeaynpexaeHne Baxm 3a BCUYKY
OcTaHanu BUAOBE roTBapCKY NNOTOBE.

- i3anon3BaHeTo Ha MHOro BMUCOKA
MOLLHOCT, KaTo Hanpumep QyHKumusTa
Booster, He e noagxoasLua 3a 3aTonnsHe
Ha HAKOM TEYHOCTY KaTo Hanpumep Onvo
3a nbpxeHe. MNpekaneHara TonnuHa 6m
Morna aa 6bae onacHa. B Tesu cnyyau
Bv npenopbyBame ga nanonaeare no-
HMCKa MOLLHOCT.

- FoTBapckuTe cbaoBe TpsibBa ga ce
NOCTaBAT AMPEKTHO B LEHTbPa Ha
roTBapCKuUs NNOT. B HUKaKbLB cnyyan He
nocTaBsnTe Apyru NpeaMeTi Mexay
roTBapCKNUTE CbAOBE ¥ NMOTa.

- Mpu gocTuraHe Ha BUCOKa
TEMnepaTypa, ypeabT Hamansea
aBTOMATWYHO HMBOTO Ha MOLLHOCT B
30HaTa Ha roTBeHe.

Mpean BcsAka onepauust 3a MOYUCTBaHe
WRM NOAAPBXKKA, 3KMKOYETE NPOAYKTA OT
enekTpuyeckaTa Mpexa kato M3KunTe
liencena WM U3KMKYBAAKN  NABHUS
NPeKbCBAY Ha XUMAULLETO.

3a BCMYKM OMnepaLumn Ha WHCTanupaHe U
noadpbXxka  u3nonagante  paboTHU
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pbKaBULN.
YpeabT MOXe Aa Ce W3nonsea oT Aeua
Ha Bb3pacCT Ha He Mo-Manko OT 8 roauHu
W OT Nnua C HamaneHu U3N4ecKu
CNocobHOCTM unu Bb3NpUATMS Unu 6e3s
ONMUT UNM HeobXoaumMKu MO3HaHWS, NPy
ycrnoBwe, Ye Te ca nog HabnoaeHue unu
cneg  kato  CblMTe ca  MOnyyunu
WHCTPYKUMM 3a BesonacHa ynotpeba Ha
ypeaa M ca OCb3HamM OnacHoCTUTE,
CBbP3aHu C Hero.

[euaTta TpsibBa aa 6baaT KOHTPONMpaHK,
3a [a Ce rapaHTupa, Ye Te He UrpasT ¢
ypega.

MouncTBaHETO U  noadpbkkata  He
TpsibBa Aa ce m3BbpWBA OT Aeua 6es
HabnoaeHue.

MomelieHneTo TpsibBa fga pasnonara ¢
AocTaTbyHa  BEHTUMauus, KoraTo
KyXHEHCKMSI acnupaTop Ce M3nonasa
€IHOBPEMEHHO C ApYri ypeaw ¢ ropusHa
(OYHKUMS, Ha ra3 unv gpyr BUG ropuBeH
maTtepuan.

AcnupatopbT  TpsibBa ga  6bpae
MOYNCTBAH YECTO, KAaKTO BbTPE, Taka W
otebH (MOHE EQVH MbT HA MECEL),
HecnasBaHeTo Ha cTaHgapTuTe 3a
noyncTBaHe Ha acnupatopa UM Ha
3amsHaTta ¥ NoYMCTBAHETO Ha unTpuTe,
BOAM A0 PUCK OT noxap.

Crporo ce 3abpaHsiBa NpUroTBSHETO Ha
XpaHa BbpXy NnambK.

W3non3eaHeTo Ha cBOGOAEH Mnambk e
BpeaHo 3a untpute M MOXe Aa
npean3suka noxapw, crieaoBaTenHo npu
BCUYKW cryyan Tpsibea fa ce u3bsraa.
MbpxeHeTo TpsibBa Aa ce M3BbLPLLBA NOA
KOHTpOn 3a Aa ce n3berHe 3ananBaHeTo
Ha HarpsToOTO ONKO.



BHWUMAHMUE: Korato nnota 3a rotBexe
paboT,  OOCTbMHATE  4YacTM  Ha
acnupartopa morat Aa ce Harpes.
BHumaHue! He cebp3sante ypena KoM
enekTpuyeckara Mpexa, JokaTo
WHCTanNMpaHeTO He €  3aBbpLIMNo
HaMbIHO.

[lOKONMKOTO Ce OTHaCs A0 TEXHUYECKUTE
MepKW 1 MepkuTe 3a 6e30MacHOCT, KOUTO
[ia ce npeanpuemar 3a U3BexaaHe Ha
oTpaboTeHuTe ra3oBe, NpUabPXKanTe ce
CTPUKTHO KbM NpeaBnaeHOTO B
pernaMeHTa Ha MeCTHUTE KOMNETEHTHM
opraHu.

AcnupupaHuaT Bb3gyx He Tpsbea fa
Obae HacoyeH B KaHan, M3rnonseaH 3a
oTBEXOaHe Ha 0TpaboTeHWTe rasose,
NPOM3BEAEHN OT Ypeaun C ropeHe Ha ras
WK Apyrv ropyBHN MaTepuanm.

Hukora He u3nonssanTe acnupatopa 6e3
NpaBWUITHO MOHTUpPaHa peLueTkal

3non3saiiTe €AMHCTBEHO hUKCMpaLLmTe
BMHTOBE, MPUIOXEHN B KOMMMEKT C
NPOAYKTa 3@ UHCTaNMUPaHETO UMK, ako He
ca NpUrnoXeHu, 3akyneTe NpaBUIHUS TUM
BWHTOBE.  M3nonsBaiTe  npaBusiHaTa
ObIDKMHA Ha BMHTOBETE, KOWTO ca
obosHayeHn B  PbKOBOACTBO 32
WHCTanmpaHe.

KoraTo kyxHeHCKuaT acnupaTop u
ypeaunTe, 3aXpaHeHu C egHa eHeprus,
KOSITO HE € eNnekTpuyecka, Te
(PYHKUMOHMPAT €AHOBPEMEHHO,
HeraTMBHOTO HarnsraHe B NOMeELLEHNETO,
He Tpsibea ga Hagswwaea 4 Pa (4 x 10-5
bar).
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Tosn ypen oTroBaps Ha u3nckBaHusTa Ha Esponeiicka
avpektuBa 2012/19/EC n Ha gupektuata 3a OTnagbuy oT
Enektpuyecko u  EnektpoHHo  ObopyasaHe  (OEEO).
YBepsiBalku ce, Ye TO3u ypen we Obae peunknupaH no
npaBuneH HauuH, Bue ponpuHacsTe 3a onas3BaHeTo Ha
OKonHaTa cpefa W Ha BalweTo 3apase.

Al

b,
CvMBONTbT mmmmm BLDXY Ypefa WM B NMpuapyxasaluata ro
[OKyMeHTaLms NocoyBa, Ye TO3u MpoaykT He TpsibBa aa ce
TpeTMpa kato [JoMalleH oTnagbk, a Tpsibea pa Gbae
npedageH B cneyuanHo npeaHasHayeHuTe 3a ToBa NyHKTOBe
3a peuMKnMpaHe Ha eneKTpudYecka M enekTPoHHa TexHKa.
MpuabpxaliTe ce KbM MECTHUTE pernameHTn 3a npepaboTka
Ha otnagbum! 3a no-nogpobHa MHGOPMaLKMs BbB Bpb3ka C
npeaaBaHeTo, CLOMPAHETO W PEeUMKIMPaHETO Ha  TO3u
npoaykT, Bu cbBeTBame fa ce 0GbPHETE KbM KOMNETEHTHUTE
MeCTHU cnyx6u, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha [OMaKUHCKV
OTNafbly MK KbM MarasvHa, B KOWTO CTe 3aKynumu To3u
NPOAYKT.

AnapaTypa, NPoeKTMpaHa, TeCcTBaHa W NpoOM3BEAEHa, B
CbOTBETCTBME CbC CTaHAAPTa 3a:

® bBesonacHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6,
EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

® EdextusHoct: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

® EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. lMpenopbku 3a
npasunHa ynotpeba, C Lien a ce Hamanu BANSHUETO BbPXY
OKonHaTa cpefa: Korato 3anoyHeTe Aa roteuTe, BKoYeTe
acnupaTopa Ha MUHMManHa CKopoCT, KaTo ro 0CTaBuUTe
BKITIOYEH 3@ HSKOMKO MUHYTY U Crefl 3aBbpLUBaHE Ha
TOTBEHETO. YBENUYETE CKOPOCTTa CaMo MU Hannume Ha
rofiemu KONM4YeCTBa UM UK napw, Kato 1anonasate
(yHKumsATa booster camo B kpantHu cnyyam. 3a ga ce
nopabpxa B 4o6pa edeKTUBHOCT cuCTEMaTa 3a HamansBaHe
Ha MUpU3M1TE, 3aMeHeTe, KoraTo e Heobxoaumo, huntbpa(-
1Te) C aKTMBEH BbrTeH. 3a Aa ce nopabpxa B fobpa
€(heKTMBHOCT (OUNTbPa 3a Ma3HUHM, NOYUCTETE O NpU
Hyxzaa. 3a fa ce onTuMn3npa epekTMBHOCTTA U 3a Aa ce
CcBefe 0 MUHUMYM LLyMa, U3Non3BaiiTe MakcumanHins
AvameTbp Ha cucTeMara 3a KaHanuaaLms, NoCoYeH B T0Ba
PBKOBOACTBO.



2. YnoTpeba

Ynotpe6a Ha nnoTa 3a rotBeHe
Cucremata 3a rOTBEHe C WHOYKUMSI Ce OCHOBaBa BbPXY
huanyeckust heHoMeH Ha MarHuTHaTa uHaykuns. OcHoBHaTa

XapakTepucTuka Ha TasW CcuUCTeMa €  AMPEKTHOTO
NpexBbPIIsiHE HAa EHepTUATA OT reHepaTopa Ha TeHaKepaTa.
MpeaumcTBa:

AKO Ce CpaBHM C €reKTpUYeckuTe KOTMOHM, Bawwwmsat
WHOYKLMOHEH NAoT €:

- Mo-curypeH: no-Hucka TemnepaTypa BbpXy CTbKieHaTa
MOBBPXHOCT.

- Mo-6bp3: no-kpaTko BpeMe 3a 3aTONNsHE Ha XpaHaTa.

- Mo-ToyeH: nnoTbT pearvpa BefHara Ha 3ajajeHuTe
KomaHau.

- Mo-edmkacen: 90% oT norbnHaTa eHeprist ce npeobpasysa
B TonnuHa. OCBEH TOBA, CreA KaTo eAuH MbT CTe OTCTpaHumy
roTBapCckus Cbf OT NAOTa, MPEHOCLT Ha TOMMIMHA cnupa
He3abaBHo, n30ArBaiiki eBeHTyanHa 3aryba Ha TonnmHa.

2.1 CbpoBe 3a roTBeHe

W3non3Bante camo cbAoBe 3a [rOTBEHe, KOUTO ca

0TOensA3aHn CLC CUMBONA
BaxHo:

3a fa n3berHeTe NepMaHeHTH LETH BbPXY MOBBPXHOCTTA Ha
nnoTa, He 13Mon3BanTe HuUKora:

- Cb/0BE, YNETO IbHO He € MAAMNHO rMagKo;

- MeTasHu1 Cb/I0BE C NaKMPaHO AbHO;

- CbA0Be C rpanaea OCHOBa, 3a fa u3berHete ApackoTUHM MO
NOBBLPXHOCTTA Ha NoTa;

- HUKOT@ He MOCTaBSATe TEHIKEPUTE W TUraHUTe [OKaTo ca
Oolye TONMM BbpXy MOBBLPXHOCTTA HA KOHTPOMHWS MaHen Ha
nnora.

2.1.1 CbaoBe 3a roTBeHe ¢ KOUTO Beye
pasnonararte

MHﬂyKLWIOHHaTa CUCTEeMa Ha TrOTBEeHe Wu3non3Ba MarHuMTHa
eHeprs 3a reHepupaHe Ha TonnuHa. CrepoBaTenHo
cbAoBeTe TpH6Ba 0a CbAbpXaT Xenaso. MoxeTe aa
nposepute Aann matepuansT, OT KOWTO ca MSpaﬁOTeHM
CbfoBeTe CbAbpXa Xendaso C noMmolTa Ha 06MKHOBEH
marHuT. CbaoBeTe 3a rOTBEHE, KOUTO He Ca MOAXOAALLM, He
npusnuyat MarHuTa.

143

2.1.2 MpenopbynTeneH AnaMeTbp Ha AbHaTa Ha
CbAoBeTE 3a FOTBEHE

BAXHO : ako cbaoBeTe 3a roTBeHe He ca C MOAXOASALM
pa3mepu, 30HUTe Ha rOTBEHe HAMa fa ce BKNYaT

3a pa oTkpueTe MUHMMAanHUS AuameTbpa Ha Cbaa, KOUTo Aa
Ce 13Mon3Ba BbB BCAka OTAerNHa 30Ha, pasrneaaiite
UNIOCTpaLMKTE, NOMECTEHM B HACTOSILOTO PHKOBOACTBO.

2.2 EHeprocnecTtsiBaHe

3a pa nomyuuTe BBL3MOXHO Hal-fobbp pesyntat, Bu
CbBeTBaMe:

- [la n3nonasate TUraHn N TEHAXEPY C AMAMETBP Ha JBHOTO,
KOINTO OTroBaps Ha TO31 Ha 30HaTa 3a NeyeHe.

- [la u3nonaeate camo TEHKEPU M TUraHW C NIOCKO AbHO.

- AKo e Bb3MOXHO, MO BPEME Ha roTeeHe, OCTaBeTe kanaka
BbPXy TEHOXepaTa.

- [puroTesainTe 3eneHyyun, kaptodu W Op. C Manko
Konn4ecTBO BOAA, 3a Aa CbkpaTuTe HeoOXOAMMOTO Bpeme 3a
NpUroTBAHE.

- [pu TenpkepuTe nop HanAraHe, pasxodbT  Ha
€NeKTPOEHeprUs 1 BPEMETO HeobXoamMo 3a MpUroTBsHE ce
CbKpalLaBaT [OMbHUTENHO

- MocTaBeTe TeHmkepaTa B LiEHTbPA Ha 30HaTa 3a roTeeHe,
otbenssana BbPXy NnoTa.



Ynorpe6a Ha acnupartopaCucremara 3a acnmpauus
Moxe Aa Gbae W13non3saHa BbB BEPCHS C acvpauus ¢
BbHLUHA eBakyaLys U pUNTpUpaHe C BbTpeLuHa
LUMpKyTaups.

Bepcus ¢ acnupauusa
®ur.7
[MapuTe ce eBakyupaT HaBbH NOCPEACTBOM efHa rpyna Tpbou
(na ce 3akynaT oTAEnHO) duKCMpaHM KbM (bnaHeua 3a
CBbP3BaHe, BeYe BKITIOYEH B KOMMIeEKTa.
[nametbpbT Ha TpbbaTa 3a pastoBapeaHe TpsibBa na
0TroBapsi Ha jMaMeTbpa Ha NPbLCTEHA 33 CBbP3BaHE:
- NIPY YETUPUBIbIEH M3Xoa 222 X 89 mm
- Mipy KpbIrbA M3xog @ 150 mm (¥)
3a fonbnHUTenHa MHGOpMAaLMS BUX CTpaHULaTa, oTHacsLa
ce [0 aKkcecoapuTe Ha BepcusTa C acnupauus B
WNICTpUPaHaTa YacT Ha ToBa PbKOBOACTBO.
dur.7c
CBbpeTe npogykTa ¢ Tpbbu 1 OTBOPY 33 pasToBapBaHe Ha
CTeHaTa C inameTbp, paBHsiBaly ce Ha TpbbaTa 3a u3xoaa Ha
Bb3AyX ((hnaHeL, 3a CBbp3BaHe).
/3non3saHeTo Ha TpBOM M OTBOPM 3a pa3ToBapBaHETO 3a
CTEHa C No-Marbk AMamMeTbp BOAW O €[HO HaMmansiBaHe Ha
NpOM3BOAMTENHOCTTA Ha acnupauusita M efgHo ApacTU4HO
yBenu4aBaHe Ha Luyma.
CnepoBaTernHo ce OTXBbPIIA BCAKAKBA OTFOBOPHOCT OTHOCHO
TOBa.
I W3nonasgaitte Tpbba C BbAMOXHO Hail-Marka AbimkuHa.
| Msnonsgaiite egHa Tpbba C Bb3MOXHO Hail-Mambk Bpoit
3aBOM (MakcumaneH bron Ha 3asoi: 90°).
| W3bsreaiiTe ApacTMYHM NPOMEHW Ha CEYEHUETO Ha
kaHana.
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@ Bepcus ¢ comntpupane

dur.8

3acMykaHUSIT Bb3ayx Lwe Gbae dunTpupaH nocpencTBOM
cneumantu unTpy 3a MasHUHI 1 UITPU CPELLY MUPU3MK,
npeau Aa Obae npeHacoyeH B cTasTa.

MpoayKTLT Ce [OCTaBs C BCUYKO HEOBX0AMMO 3a CTaHAapTHO
(DYHKLMOHWPaHe C M3XOA Ha Bb3AyX B NpeaHaTa 4acT Ha
LIoKbNa Ha Lukada.

Beye ca BKto4eHN B onakoBKkaTa YeTUpK KOMNIeKTa
KepamuyH1Te (PUATPU C aKTUBEH BBIIEH C MHOTO ronama
Npou3BoANTENHOCT. KepamuiHuTe (UATpU ca MHOBATUBHM
MOZyHI UITPU C BBITIEH, KOUTO CE Bb3CTaHOBABAT
(KoHCcynTMpaiiTe ToBa PBHKOBOACTBO B pasnen Moanpbxkka -
®unTpu C aKTUBEH BbITIEH).

XUMWYHO-(IN3MYHITE CBOWMCTBA NO3BOMABAT Aa CE AOCTUMHE
€e[1Ha BUCOKa €hEKTUBHOCT Ha abcopbupaHe Ha MUpU3MUTE 1
BMCOKA MEXaHN4YHa yCTONUNBOCT.

3a gombnHUTeNHa MHAOPMALMA BIDK CTPaHWULATa, oTHacALa
ce [0 akcecoapute Ha Bepcusita C unTpupaHe (B
UMIOCTPUPaHaTa YacT Ha TOBa PBbKOBOACTBO).

®ur. 13b

KoHcynTupaiite ye6 ctpaHmumte www.elica.com u
www.shop.elica.com 3a aa npoBepuTe NbHAaTa rama Ha
HanW4yHU KOMNNEKTH, 33 Aa MOXeTe Aa M3BBLPLINTE
pasnuyHUTe BUAOBE MHCTaNMpaHe, KakTo Npu BepcusTa ¢
thunTtpupaHe, Ta ¥ Npyu Ta3u ¢ acnmpaums.



3. MoHTHpaHe

WHcTanmpaHeTo Ha eneKTpUYecKUTe U MeXaHUYHUTE
KOMMNOHEeHTH TpsibBa Aa ce M3BBLPLLBA OT CNeLuanm3vpaH
nepcoHan.

EnextpoypeasT e uspaboteH 3a aa 6bae BrpageH B paboTeH
nnot ¢ aebenuta 2-6 cm,npu uHctanmpaxe TOP; 2,5-6 cm
npu uHcTanupaxe FLUSH.

MwHUManHaTa AncTaHLmMs Mexay roTBapckus nioT v
cTeHaTa, TpsbBa Aa Obae noHe 5 cm oT NpefHaTa cTpaHa,
noHe 4 cm CTpaHWy4HO 1 noHe 50 cm cnpsAMO ropHuTe
Lukachose.

NB = lpeanoxeHnTe QUCTaHLMM Ca NPUBNN3NUTENHU: B
NpoeKTUPaHEeTO Ha NPOCTPaHCTBaTa, TpA6Ba Aa ce
cnefBaTt UHCTPYKLMMTE Ha NPOU3BOAMTENS Ha KyXHATA.

N 31ER, Bpb3Ka

dur. 3

-/3kntoueTe ypena OT eNeKTPUIECKOTO 3axpaHBaHe.
-MHcTanupaHreTo TpsibBa fa ce U3BbPLUM OT KBanUULUMpaH
nepcoHan, KoTo a e 3ano3Hat ¢ AeiCTBalLuTe pernameHTu
3a WHcTanupare u 6e3onacHocT.

-[poun3BoaUTENST HE HOCK HUKaKBa OTFOBOPHOCT 33
€BEHTYaIHW LTI BbPXY XOPa, XUBOTHU Ui NPEMETH,
Bb3HWUKHANN B pe3ynTaT Ha Hecria3BaHe Ha AUPEKTUBUTE,
npesocTaBeH B HAaCTOALMS pasgen.

-3axpaHBalLusT kaben Tpsbea Aa Obae AOCTaTbYHO AbITH,
3a [la 03BOMM OTCTPaHSIBAHETO Ha rOTBAPCKMS OT paboTHUS
nmnor.

-YBepeTe ce, Ye HanpexeHNeTo, NOCOYEHO BbPXY
naeHTUMKaLMoHHaTa Tabenka, pasnonoxeHa BbpXy AbHOTO
Ha ypena, 0TroBaps Ha 3axpaHBaLLoTO HanpexeHue B
KUNULLETO, KbaeTo We 6bae UHCTanMpaH.

-He v3nonagaiTe ygbmxutenu.

-3a3eMsBaHETO € 3a4bIIKUTENHO MO 3aKOH.

- 3asemuTenHusT en. kaben Tpsiea fa e ¢ 2 ¢cm No-gbibr OT
ocTaHanuTe kabenu.

- Ao en. ypeq He paanonara cbC 3axpaHBall kaben,
u3nonagaiTe kaben, Y1eTo MUHUMATHO CeYeHme Ha
npoBOAHWLMTE € 2 mm2 npu mMolyHocT 7200 W; aokato npu
Mo-TOMEMM MOLLHOCTM CeYeH1eTo TpsibBa Aa e 4 mm2).

- B HuTO epHa Touka Ha kabena TemnepaTtypaTa He TpsibBa Aa
HapBuwwaga c noseye oT 50°C Ta3un Ha okonHaTa cpefa.

- YpenbT e npefiHa3HayeH 3a U3non3saHe Ypes NoCTOsIHHO
CBbP3BaHe KbM M. Mpexata, nopaau koeTo Tpsibsa Aa
npeaBuaNTe OMHUNONSIPEH NPEKLCBAY, KOWTO OTroBaps Ha
[AeiiCTBaLLMTE HOPMATVBY W KOWTO @ OCUrYpU MBITHOTO
W3KIKOYBaHe OT MpeXaTa NPy Hanuuue Ha CBPbXHaNPEXeHUe
kateropusi lIl, 4o KoiiTo Aa Ma GbP3 U NeceH JOCTbN cref
VHCTanupaHeTo My.

Buumanme! lMpean ga cBbpkeTe OTHOBO ypea KbM efl.
Mpexata M Aa npoBepuTe fanu (yHKLUMOHMPA MPaBUIHO,
npoBepeTe Aanu kabembT € MOHTUPaH NPaBUITHO.
BHumanue! MogmsiHaTa Ha kabena 3a MeXANHHO CBbp3BaHe
TpsbBa f[a Gbae W3BbpLIEHA OT OTOPU3MpaH CEpBU3 3a
TEeXHWYecko obcnyxBaHe unM  OT nMue C  nopobHa
KBanudukaums.
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3abenexka : MPOAYKTLT npuTexaBa egHa dyHkums Power
Limitator kosTo no3sonsiBa Aa ce 3agafe eaHa MakcumanHa
rpaHuLa Ha acnmpauus kw

HacTpoiikata TpsibBa fa ce W3BbPWM B MOMEHTa Ha
CBbP3BaHETO Ha MPOAYKTa KbM enekTpuyeckata Mpexa unm
npu NOBTOPHOTO CBBLP3BaHE Ha camaTa efekTpuyecka Mpexa
(oo cnepsawwmte 2 MuHYTM). 3a nocneaoBaTeNHOCTTa Ha

M3BbLpWBaHe Ha  HacTpoiikn  Power  Limitation
KOHCYNTUpalTe TOBa  PBKOBOACTBO B  paspgen
®yHKUMOHMUpaHe.

3.2 MoHTax

Mpeau Aa NPUCTBLANTE KbM UHCTaNMPaHeTo:

Cneq kaTo pa3onakoBaTe NpoayKTa, yBepeTe ce, ue
BbMNPOCHUST He Ce e YBPeun No Bpeme Ha TpaHcnopTa u
MpyY HanM4KETO Ha NPoGNEMI, NPeau Aa MPUCTBIUTE KbM
MHCTaNMpaHeTo, CBbPXETE Ce C 0TOPU3MpaHms
NpefCcTaBuTeN UMK CbC CepBu3a 3a 0BCNyxBaHe Ha
KIMEHTH.

YBepeTe Cce, Ye 3aKyneHUsT NpOAYKT € C NOAX0AALLM pasMepy
npenBsua n3bpaHaTta 3oHa 3a MHCTanMpaHe.

YBepete ce, 4Ye MpW TpaHcnopTa BbB BbLTPELWHOCTTA Ha
onakoBkaTa He Ca M3napgHanmu akcecoapu (Hampumep
NAvkyeTa C BUHTOBE, rapaHUMOHHA KapTa W TH.) W
©BEHTYarHO MM U3BaZeTe U CbXpaHeTe.

YBepete ce Cbllo Taka, 4Ye B BGMM30CT [0 30HaTa 3a
MHCTanMpaHe e HanuyeH cBOGOAEH en. KOHTaKT.

MoaroToBka Ha ypeaa 3a BrpaxaaHe:

- TpoaykTsbT He Moxe Aa Gbae UHCTanpaH Hapg
YCTPOWCTBA 38 OXMaXaaHe, MUAATHIA MaLLMHK, MEYKM,
hyPHU, NEPAHMA 1 CYLUMITHN.

3BbpLueTe BCUYKM AEMHOCTY Ha psidaHe Mo Lkadha npeau
BIpaXOaHeTo Ha roTBapCKMs NIOT 1 OTCTPaHeTe
BHUMATESHO CTLPrOTUHITE W OCTATBLMTE OT CTPYXKKM.

BAXHO: n3nonasaiite eanH 3anensaly ynTbTHABALL NPOAYKT
MOHO-KOMMOHEHT (S), KONTO 1MMa YCTONYMBOCT Ha
Temnepatypa Ao 250° ;

Npeam MHCTanMpaHeTo Ha NOBbPXHOCTUTE, KOUTO TpsibBa
na 6baat 3anenenw, Te Tpsbea Aa GbaaT nouncTeHN
CTapaTerHo, KaTo Ce OTCTPaHu BCSIKO BELLECTBO, KOETO
MOXe [ Nonpeyn Ha CrenBaHeTo

(Mp.: paanenBaLLy NpoAYKTYH, KOHOPMALMK, MasHUHM,
macna, npax, 0cTaTbLy OT CTapy nenuna u ap.);
NENUNoTo ce fonara paBHOMEPHO BbPXY Lienus
NepuMETHP Ha pamkaTa;

creq 3aneneaHe, OCTaBeTe NENUINOTO a U3CbXHe 3a
okoro 24 vaca.

®ur. 1b



BHUMAHWE! EBeHTyanHusT nponyck Npu HCTanMpaHeTo Ha
BMHTOBETE W akcecoapuTe 3a (DUKCUPaHE B CbOTBETCTBUE C
HaCTOSIUMTE MHCTPYKUMKW MOXe f[a [OBeAe A0 PUCKOBE OT
€NEeKTPUYECKO ECTECTBO.

3abenexka: 3a NPaBUITHOTO MHCTaNMpaHe Ha NpoaykTa ce
npenopbyBa TpbOUTE Aa ce 06paboTAT € NeHTa ¢ nenuro,
CbC CNEHMTE XapaKTepPUCTUKY:

- enacTuyeH, ek PVC cunm, ¢ nenuno Ha akpunHa ocHosa

- koeTo oTroBaps Ha ctaHaapT DIN EN 60454

- C AeiicTBue 3a 3abaBsiHe Ha Bb3NnamMeHsiBaHETo

- OTNMYHA YCTOMYMBOCT Ha 3acTapsiBaHe

- YCTONYMBO Ha TEMNEPATYPHUTE NPOMEHM

- M3MON3BaiiTe MPU HACKM TEMNEpPaTypH
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4. HauuH Ha ynotpeba

KoHTponeH naHen

3abenexka: 3a fa 3anafeTe fJafeHa komaHaa e AOCTaTbyHO Aa AOKOCHETe (HaTVICHeTe) CbOTBETHUTE CUMBONN, 4YPE3 KOUTO Ca

n3obpaseHu.

!_ . - 2 2
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2 2

ByToHu | iucnnen

1. ON/OFF Ha nnota 3a roTBeHe/acnuparop

2. W3bop Ha 30Ha 3a roTBeHe
[lucnneit 30Hata Ha roteeHe

3. YeenuuaBaHe/HamanssaHe Power Level (HuBo Ha MowyHocT) n
MowHocT Ha Acnupaums
Buayanuaauus Power Level (HuBo Ha MowHocT) 1 MowwHocT Ha
Acnupauus

4.  Axtusupare Taitmep “STAND_ALONE (CAMOCTOATEIEH)”
[vcnneit : Taiimep “STAND_ALONE (CAMOCTOATENEH)" /
Taiimep 30Hu 3a roTBeHe

5.  YBenuuyaBaHe/HamansiBaHe Ha BpemeTo Taiimep
“STAND_ALONE (CAMOCTOATENEH)"/ Taitmep 3oHu 3a
roTBeHe

6.  AxtuBupaHe Taitmep 3oHa 3a [0TBEHE

WHamkatop Taitmep 30Ha 3a roTBEHe aKTUBEH

7. AxtuBupaHe ABTomMaTU4HO HarpsiaHe (ABTOMaTU4HO
HarpsBaHe))
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10.

1.

12,

13.

14,

AxtuBupaHe (TemnepaTypeH MEHUEXBP)
(Warming Function) (®yHkuns HarpsizaHe)

Maysa
Key Lock
MHamkaTop akTueeH Acnnpatop

AxTueupare MHaukatop 3a 3anyluBaHe Ha
duntpu

M36op/AKkTnBMpaHe acnupaTop

[ucnnen Acnupatop

[ucnneint 3agpbeTBaHe Puntbp
BbreH/kepamnyeH — PUnTbp MasHUHY
Pecet 3agpbctBaHe Guntpu

AKTVBMpaHe aBTOMATUYHA (PYHKUWS Ha
acnupatop



YNOTPEBA HA NNOTA 3A TOTBEHE

KakBo e HeobxoanMo fa 3HaeTe npeau Aa 3anoyHeTe:
Beuyku thyHKLMM Ha roTBapCKiS MOT Ca NPOEKTUpaHy no
Hau4WH, N0 KOWTO Aa OTFOBAPST Ha Hat-CTPOTUTE HOPMM 3a
CHYPHOCT.

lMopaay Ta3n npu4mnHa:

* Hakou chyHKLMM He ce aKTUBMpAT UNK ce AeaKTMBMpar
aBTOMaTW4YHO NpPU NMNCa Ha CbAOBE 3a FOTBEHE BbPXY
roTBapCKUA NNOT UNYK KOraTo CbAOBETE He Ca NpaBUIHO
nocTaBeHy.

* B apyrv cnyyan akTuBmMpaHuTe QyHKLMM Ce AeakTueupar
aBTOMATUYHO Criefl HAAKOMKO CeKYHAW, KoraTo xenaHara
(yHKLMS Ce HyxxAae OT JOMbIHUTENHA HACTPOIIKA, KOSITO He e
pafeHa (Hanp.: “BknioyeTe nnoTa 3a roteeHe” 6e3 fa
“U3bmpate 30Ha 3a rotBeHe” u “PaGoTHa Temnepatypa”,
un “@yHkuma Lock” unu dyHkuma “Taimep”).

A .

£ =+ BHumanue! B cnyyait (Hanpumep) Ha NPOABIKUTENHO
13non3aBaHe e Bb3MOXHO 30HaTa Ha roTBeHe fAa He ce
W3KMI0YM BeAHara, Thil KaTo € B NPOLEC Ha OXNaxaaHe; BbpXy
[MCnnes Ha 30HaTa 3a roTBEHe ce nosiBsBa cmsona ‘"
KoinTo 0603HaYaBa M3BBLPLUBAHNS B MOMEHTA NPOLIEC.
M3yakaitTe oKaTo ANCNNEAT Ce W3KMIoYM Npeay Aa ce
pobnvkvTe 4O 30HaTa 3a roTBEHe.

Oucnnei Ha 30HaTa 3a rOTBeHe

Ha ncnneuTe, KOUTO Ce OTHACAT A0 30HNUTE 3a FOTBEHE, Ce
nocoyBa:

BknioyeHa 3oHa 3a roteeHe a
Power Level (HuBo Ha
MotHocT) 1.3-7
Residual Heat Indicator H
Pot Detector (JeTektop 3a [N}
kanku) -

- i
®yHkums Bridge aktueupaHa H
®yHkums Temperature -
Manager akteHa L
®ynkums Child Lock L
aKTuBupaHa

ri

OyHkums Maysa i
®yHkums Automatic Heat UP H
(ABTOMaTU4HO HarpsiBaHe))
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XapaKkTepucTuku Ha nnota

@ Safe Activation (BezonacHo AkTuBUpaHe)
MpoayKTbT Ce aKTUBMPA Camo MU HanM4Me Ha TeHmKepH
BbpXy 30HUTE 3a rOTBEHE: NPOLECHT Ha HarpsiBaHe He ce
CTapTMpa UM UW NPEKBLCBA B CRyYail Ha Mnca uim
OTCTpaHsiBaHe Ha TEHAXepHTE.

@ Pot Detector ([eTekTop 3a kanku)
MpoayKTbT OTYNTa aBTOMATUYHO HANMYMETO Ha TEHMKEPH
BbpPXY 30HUTE 3a FOTBEHE.

@ Safety Shut Down (Be3onacHo U3kniouBaHe)

Mopaau Npu4KHM, CBbP3aHM ¢ 6e30MacHOCTTa, BCsika 30Ha 3a
TOTBEHE VIMa E[JHO MAKCMaIHO BPEME Ha (YHKLMOHMPaHE,
KOETO 3aBM1CY OT 3a[1afleHOTO HUBO Ha MOLLHOCT.

@ Residual Heat Indicator (MHamkaTop Ha OcTaTb4yHO
Hansrane)

IMpy M3KNKYBaHETO Ha €HA UM NOBEYE 30HM 33 FOTBEHE,
HaNMMYMETO Ha OCTaTbYHa TOMMKMHA Ce CUrHANN3Mpa CbC
creLuarneH BU3yaneH cUrHan Ha aucnnest Ha CbOTBETHATA
30Ha, nocpercTBoM cumeora “F .

®yHKUMOHMpaHe
3abenexka: 3a ja ce akTuBMpa Besika eAHa DYHKLS, MbPBO
€ HeobxoaMMa Jia ce aKTMBMPa XenaHaTta 30Ha

@ BknioyBaHe
HatucHete (gokocHeTe) 3a kpatko @ ON/OFF (1) nrot 3a

roTBEHe/ acnupaTop: CUMBOITT O CBETBA;
NpofbiKaBaiikin HATUCKAHETO, BCUYKM HanMYHM hyHKLMK
Le CTaHaT BUAMMU 32 MOMEHT, Cief} KOETO LLie OCTaHaT
aKTWUBHW CaMO OCHOBHMTE; ApYruTe Le MoraT Aa 6baar
M3NOMN3BaHU U LUe Ce aKTUBUpAT B NocneacTeue, No
BpeMe Ha ynotpe6aTta Ha yCTPOMCTBOTO.

BAXHO :
BCMYKN Hann4Hin dyHKUMK e GbAaT 0CBETEHU ChC

cnaba CBeTIMHA, KOSATO Lue Ce 3aCHIU CaMo B MOMEHTa, B
KOWTO 6'bJaT akKTMBMPAHW.

HatucHeTe 0THOBO O 3a Ja U3KnioumnTe
3abenexka: Tasu hyHKLMA UMa NPUOPUTET CPAMO
BCUYKM OCTaHaNM pyHKLMM.

@ /360p Ha 30HM 3a roTBEHe
[okocHeTe (HaTucHeTe) 30HaTa 3a M36op/ducnneit (2)
CbOTBETCTBALL HA XeNnaHaTa 30Ha 3a roTBeHe.




@ Power Level (HuBo Ha MouwHocT)

MnoTsT e cHabaeH ¢ 9 HMBa Ha MOLLHOCT

[lokocHeTe v npexBbprieTe ¢ NpbeTyv JleHTa 3a u3bop (3):
Ha [SICHO 3a Aa Ce YBeMnn4M HUBOTO Ha MOLLHOCT;

Ha NSiBO 3a Aa Ce Hamamni HMBOTO HA MOLLIHOCT.
3aaneHoTo HUBO Ha MOLLHOCT, Lue ce BU3yanusvpa B
coHara 3a U36op/Qucnneii (2)

@ Power Booster (ycunsaren Ha MOWHOCT)

[MpoaykTbT € cHabAeH C eAHO HUBO Ha AOMbIHUTENHA
MOLLHOCT (Haf, HUBOTO g), KOETO OcTaBa aKTUBHO 3a 5
MWHYTH, CTIe/l KOETO MOLLIHOCTTa Ce BpbLya Ha Npeaxo[HOTO
HMBO.

[lokocHeTe v npexBbpreTe ¢ NpbCTyv JleHTa 3a usbop (3)

(Hag HuBOTO ) M akTuBMpaitTe Power Booster (ycuneaten Ha
MOLLHOCT)

HueoTo Power Booster (ycunBaTen Ha MOLHOCT) € MOCO4eHO
B 30HaTa Ha MaBGop/ucrnet (2) cbe cumpon”

@ Key Lock (3akntoyBaHe Ha ByToHu

Key Lock (3akniousaHe Ha ByToHu) no3sonsiea ga ce
BrokvpaT HacTpONKIUTE Ha NNoTa, 3a fja Ce NpesoTBpaTh
crnyvaiiHa Hameca, 0CTaBAIkM aKTUBHI Beve 3afjafieHunTe
hyHKLMM.

AkmusupaHe:

* HaTUCHETe a (10)

Moemopeme onepayusima 3a da deakmusupame.
3abenexka : ako 6be HaTUCHaTa KOSITO W Aa € Apyra
cbyHKuns no Bpeme Ha Key Lock (3akntousaHe Ha ByToHn)

aKTUBEH, CUMBOMTBT , e Mura 3a ia NocouM, Ye
yHKUMsITa ce ynoTpebsiBa 1 eBeHTYyarnHo Tpsibea fa 6bae
W3KMKoYeHa, 3a Aa Ce OKaxe Bb3feiCTBIUE BbPXY NoTa.

@ Automatic Heat UP (ABTomaTyHo HarpsiBaHe)

OynkumsiTa Automatic Heat UP (AsTomaTnyHo HarpsisaHe)
No3BONSIBa f1a Ce JOCTUHE NO-6bp30 MOLLHOCTTA Ha
3aJjafieHnst PeXnM; € Tasu (hyHKUMS ce pasnonara ¢
npeauMCTBOTO fia Ce NOCTUrHe No-6bp30 roTeeHe, Ho 6e3
puck XxpaHaTa fia 6bae U3ropeHa, Thil KaTo TemnepaTypara
He HaaXBbPAs Tasu Ha 3aJafeHoOTO HUBO.

Taau yHKUWS € HanMyHa 3a HuBaTa Ha MowHocT 1-8 .
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AKkmusupane:

e
* OT BKITKOYEHA 30Ha 3 FOTBEHE, HAaTUCHETE = 7

* Ha [lucnnes (2) ce Bu3yanuavpa eauH "I " muraiy
UHAMKATOP, KOWTO Ce peflyBa CbC 3afjaeHaTa MOLYHOCT Ha
roTBapCKus Mot

YBenuyaBaiku HUBOTO Ha MOLLHOCT Ha 30HaTa 3a roTBeHe
. yHkumsiTa Automatic Heat Up (ABTomaTiyHo
HarpsiBaHe) ocTaBa akTiBHa, C HOBaTa HacTponka Ha
Temnepartypata;

HamansiBailkn HUBOTO Ha MOLLIHOCT Ha 30HaTa 3a roTBeHe :
yHKupsaTa Automatic Heat (ABTomaTuyHo Harpsisane) ce
AeaKTuBpa.

3abenexka : 136vpaiikin eHOBPEMEHHO Jpyra 30Ha 3a

——
roTBEHE, CUMBOMBLT i (7) Lwe ce 0CBETW OTHOBO CbC
cnaba cBeTNMHa, 1 N0 TO3W HaYMH MOXe fia Ce MPUCTBNN,
1 3 Ta3n 30Ha, NPU aKTUBMPaHe Ha (yHKLMSTa;
(yHKLVMSITA HE3aBICMMO OT TOBA OCTABA aKTUBHA B
30HaTa, B kOTO Beye € Guna HacTpoeHa, kakTo e
nocoyeHo Ha fincnnes (2)

. Temperature Manager (TemnepaTtypeH MeHUAXBP)
Warming Function) (®PyHkuus HarpsisaHe

Temperature Manager (TemnepaTypeH MEHUIXBP) € eaHa
(DYHKLMS 33 KOHTPON, KOSITO NO3BONSABA NOALLPKAHETO Ha
TONNMHATa Ha efHa NOCTOSHHA TemmnepaTypa Ha eaHo
ONTUMU3MPaHO HUBO Ha MOLLHOCT; WAeanHo 3a fa ce
nopAbPXKaT TONNM Beye NpUroTBeHUTE XpaHu. GyHKmaTa
Temperature Manager (TemnepaType MeHWIXbD) ce

=
aKTUBMpa NPU MbPBOTO HaTUCKaHe Ha ByToHa W e
Ha gucnnes (2) Ha 3oHaTa, kosiTo paboTu B Temperature
I\/I_ar_]ager (TemnepaTypeH MEHWEKBLP) Ce NOsBABA CUMBOIA

3abenexka : n3bupaiikin efHOBPEMEHHO fpyra 30Ha 3a
—
—

=
roTBeHe, CMMBONLT ¥ == (8) LLIe Ce 0CBETM OTHOBO CbC
cnaba cBeTNMHa, 1 MO TO3W HAYMH MOXe Aa Ce MPUCTBNN, 1
3a Taav 30Ha, Npu aKTUBMPaHE Ha (yHKUMATa; DyHKLMsITa
He3aBMCIMO OT TOBA OCTaBa aKTWBHA B 30HaTa, B KOSTO BEYE
e 6una HacTpoeHa, KakTo e nocoyeHo Ha ucnnes (2)

=
=

* HatucHeTe nosTopHO "8 — (8) 3a na meakTuBuparte U

M3KIKOUMTE, JOKaTO HUBOTO, BU3yanuaupaHo Ha [iucnnen (2)

nocTurHe “LI”,

3abenexka : ako ca Han1yHM noBeye paboTeLLy 30HM B
Temperature Manager (TemnepatypeH meHumxbp) (Warming
Function) (®yHkums 3arpsBaHe) n3bepeTte MbpBO xenaHata
30Ha NocpeAcTBOM 30HaTa 3a U36op (2) ;



(hyHKLMSITA MOXeE fia Ce AeakTuBMpa ChLUO MOCPEACTBOM
NeHTa 3a Msﬁow), nosexpaitkn Power Level (HuBo Ha

MowHocT) go “Li.

@ Naysa

O®yHkumsTa Pausa (May3a) no3sonsisa Ae ce NpeKbCHe BCska
aKTWUBHA (PYHKLWSA Ha NNOTa, NPEMECTBaiKN Ha CTONHOCT Hyna
MOLLHOCTTa Ha rOTBEHe.

AxkmueupaHe:

* HaTucHeTe I | "(9)

* BU3yanuaupa ce I | muraLy MHAUKaTop Ha aucnnes (2)

3a deakmueupaHe Ha (hyHKyussMa:

+ HatucHete I 1(9)
TNeHrara 3a Us6op (3) cBeTBa

+ HatucHete/npesbpTeTe JleHTarta 3a U36op (3) 3a ga
AeaKTusMpate (yHKLMATa

3abenexka : eakTUBMPaHETO Bb3CTAHOBSBA YCNIOBUSTA HA
nroTa npeav nay3ata, NroTbT NPoLbIKasa Aa padoTy ¢
npexoaHUTe 3a8afaeHi HaCTPOMKA.

3abenexka : ako cneg 10 MuHyTH, @yHkumsTa Maysa He
Gbie AeakTBMpaHa, NNOTLT Ce U3KII0YBA aBTOMATUYHO.

3abenexka : PyHkumaATa MNaysa He oka3Ba BUsSHUE Ha
acnupauusita

@ Tanmep “STAND ALONE” (CAMOCTOATENEH)
O®yHkumsTa Timer (Talimep) e eAHO HE3aBMCHMO YCTPOICTBO
3a 0bpaTHo 0TBpOsiBaHE OT 30HUTE 3a FOTBEHE (M OT 30HaTa
3a acnvpaums).

TaliMepbT Ce aKTUBMPa HaTUCKalikn OTHOBO 3oHaTalflucnnes

4

Wanonasaiite cuveonute == == (5) 3a na 3apapete
NpOLbIKMTENHOCTTa Ha Talmepa,kosTo Ce BU3yanu3mnpa Ha
3oHata/ucnnesn (4)

3abenexka : n3yakante 10 cexyHan 6e3 fa HaTuckate
HUKaKBa Apyra KoMaHAa, oKkaTo ce cTapTipa 0BpaTHOTO
npebposiBaHe.

®opmatbT Ha Talivepa e ooo

-[3. 3a vacosete : noanexally Ha Hactpouka ot 0 4o 9
-00 3 MWHYTUTE : NOANEexXaluy Ha HacTpoitka ot 0 go 59

B 3oHalucnnen (4) wwe ce B13yanu3npa 0CTaBaLloTo
Bpeme;

cneq 3aBbpluBaHe Ha 0bpaTHOTO 0TOposBaHe e 6bae
n3fafeH akycTuyeH CcurHan
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3abenexka : npu Bu3yanuaauusTa Ha obpaTHoOTO
oTbposiBaHe, 3a ocTaHano Bpeme nog 10 MUHYTH, Lie uma
cnepHus copmar.

-0, vy
- 00 cexynu

C TO4Ka C dlecmpaHa CBETIINHa

3a usknioyBaHe Ha Tanmepa:

+ u3bepeTe 3oHa/ucnneii (4)

* 3a1anTe NPOALIKUTENHOCTTA Ha Tanmepa Ha DDD,
nocpescTeoM = + (5)

@ Taiimep 3oHu Ha FoTBEHE

OyHkumsita Taiimep 3oHu Ha MoTBEHe e efHO 0bpaTHO
0T6posiBaHe, KOETO & Bb3MOXHO fla Ce HacTpou, KakTo 1
€[JHOBPEMEHHO, 3a BCSAKA 30HA 33 rOTBEHE

Criefi M3Tu4aHe Ha 3afiafieHns Nepyog, 30HUTe 3a roTBeHe Cce
W3KIHYBAT aBTOMATUYHO U NOTPEBUTENST Ce U3BECTSIBA CbC
cneumaneH akyCTUYeH CurHar.

AkTuBMpaHe Ha yHKuunTa Taiimep 3oHa 3a MoTBeHe

+ [lokocHeTe (HaTucHeTe) 3oHaTa 3a U3bop/Oucnneii (2)
(HuBO moLHocT = 0)

* Hatuctete G (6) B cbOTBETCTBME CHC 30HATA 3a FOTBEHE

* A3nona3gaiite cumBonuTe = + (5) 3a na 3apagete
NPOABMKATENHOCTTa Ha Talmepa,kosTo ce BU3yanuanpa Ha
3oHallucnneti (4);

1o BpeMe Ha HacTpoikaTa CUMBOMbT G (6) mura

3abenexka : n3vakante 10 cekyHam be3 fa HaTuckate
HWKaKBa Apyra koMaHAaa, Aokato TaitmepbT 30Ha 3a [0TBEHE
ce cTapTupa.

3abenexka : HaTVCKaiiKn OTHOBO OTHOBO npoabIKUTENHO

(6) , TaitmepbT Ha 30HaTa Ha roTBEHe Ce 3aHynsBa

Ako xenaere, NnoBTOpeTe onepauusaTa 3a nose4e 30HU
3a roTBeHe.

3abenexka : BCsika 30Ha 3a roTBeHe Bcesika 3oHa 3a
roTBEHe MOXe a Ma 3aiafeH pasnuyeH Taiimep; Ha
pvcnnes (4) we ce nosiBu obpaTHO 0TOpOSIBaHE Ha 30HaTa
3a roTBeHe, 13bpaHa B TO31 MOMEHT; ako He € u3bpaHa
HWTO e[Ha 30Ha, HaTUCKanku BbpXy [ucnnes (4) ce
BM3yanuaupa obpaTHoTo 0T6posiBaHe Ha Taiimepa
“STAND-ALONE”.(CAMOCTOATEJIEH)



PeXvMbT Ha BU3yanu3auus e eAuH U Cbll KaTo Ha
Taitmepa “STAND-ALONE” (CAMOCTOATENEH) (s

npeaxoanus naparpad Taimep “STAND ALONE)
(CAMOCTOATENEH)

KoraTo TaitMepbT € 3aBbpLUMn 06paTHOTO NpebposiBaHe, ce
“3[aBa eauH akyCTUYEH curHan 1 30HaTa 3a roTBeHe ce
W3KnIoYBa.

3a usknioyBaHeTo Ha Timer:
+ u3bepeTe 30HaTa 3a roTeeHe (2)
* 3a1anTe NPOALIKUTENHOCTTA Ha Tanimepa Ha DDD,

nocpescTeoM = + (5)

@ Power Limitation

O®ynkumsiTa Power Limitation no3sonsisa ga ce 3agage
(bYHKLMOHMPAHETO Ha NPOYKTa, KaTo CE OrpaHU4M Heropata
MakcumanHa abcopbauus 1 kaTo ce perynmpa MOLLHOCTTa Ha
abcopbayist Ha BCUYKM aKTUBHMW 30HW 3a FOTBEHE, KaTo ce
Hanpasu Taka, Ye obLata abcopbalys Ha nnoTa, He
Ha[B1LLaBa MaKCUMaHOTO 3afafieHo HUBO Ha abcopbaliust.

3abenexka : HacTpolikaTa TpsibBa 4a ce U3BbLPLLM NpK
WU3KItOYeH NnoT, 6e3 aa ce Hatucka bytoHa @8 ON/OFF (1), B
MOMEHTa Ha CBbP3BAHETO Ha NMoTa 3a roTBEHE KbM
enekTpuyeckaTa Mpexa, Unv npu MoBTOPHOTO CBbP3BAHE Ha
camata efnekTpuiecka Mpexa, 1o CrieABaLLuTe 2 MUHYTH.

3a pa ce Hactpou Power Limitation :

- HaTucHeTe { A
(KoWTO LU MUra, Camo 3a MbPBUTE 2 MUHYTY OT 3aXPaHBaHETO
Ha npogykTa)

- NpoAbIKaBaliki [ia 3aAbpxaTe HaTicHaT { A ] HaTucHeTe
€e[lHa Mo efiHa, BCU4KM 30HM Ha U36op/Aucnneii (2) Ha
30HUTE 33 roTBeHe, Mo MOCOKa Ha YacoBHWUKOBATA CTPENKa,
3anoyBanku OT npegHarta ascHa 3oHa (FR)

RL-2 ] e _2-RR
T e~ [
i1 ]
e ®
i i
] ]
FL-2 "2-FR

- NpY BCAKO HaTUCKaHe Le GbAe M3aafeH eanH KpaTbk
3BYKOB CUrHan
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- crep HaTuckaHe Ha Bcuyku ucnnewm (2), we 6bae
Bb3MOXHO Aa Ce 0TnycHe DyToHa
CcnefoBaTenHo:
- QncnnesT (2) ot 3apHata nsBa 3oHa (RL) we nokaxe B
pegnyBaLla ce nocnegosaTenHoct cumeonute “C” 1 “0”, 3a oa
nokaxe, Ye e Bb3MOXHO fia Ce U3BbPLUM HAaCTpoiikaTa:
M3bepete [ucnnen (2-RL)
npexsbpreTe B nocneactave JleHtara 3a u3dop
(3), nokato Ha Aucnnes He Gbaat

BU3yanuaupaHu cumsonute “C” n “8”,

Ha [ucnnes (2-FL) wwe ce Bu3yanuaupa TekyLiata
HacTpoiika™™

0=74KW
1= 45KW
2= 3,1KW

** no noapasbupaHe HacTpoiikaTa € 3apafeHa Ha 7,4
KW

3a pa cmeHuTe HacTpolikata Ha Power Limitation
- HaTucHeTe [iucnneii (2) Ha npeaHaTa nsBa 3oHa (FL)

- npexBbprieTe B nocnescTaue JleHTara 3a u3bop (3), 3a fa
3afajeTe HoBaTa HacTpoiika

- 33 [ja 3anaauTe HanpaseHus u3bop, HatucHete ByToH il
ON/OFF (1), 3a 2 cekyHau; Lie Gbae u3naneH yabmkeH
3BYKOB CUrHan 3a [a ce NOTBbPAM U3BbPLLIEHATA HACTPOIIKA

@ Bridge Zones
3oHuTe 3a roTBEHe, BnaroaapeHme Ha yHKUMsTa Bridge ca B

CbCTOSHNE Aa paboTAT KOMOMHMPAHO Cb3aaBaiiku eaHa
€[MHCTBEHA 30Ha CbC CHLUOTO HMBO HA MOLLHOCT. Tasu
(hyHKLMS N03BONSIBA €4HO PABHOMEPHO FOTBEHE C TaBY 1
TEHPKEPU CbC 3HAUUTENHI Pa3mepy.

Bb3moxHo € Aa ce u3nonasa B KOMOWHALWMS npeAHaTa 30Ha
3a roteeHe “Master” (rnaBHa) cbc CbOTBETHATA 3a/ Hes
“Secondaria” (BTopocTeneHHa)

(3a fa npoBepuTe Ha KoM € NpeaBMaeHa Tasn yHKLKS,
KOHCYMNTUpaiiTe NMIOCTPUPaHaTa YacT Ha ToBa PbKOBOACTEO).



3a pa aktBmpate ®yHkumaATa Bridge:

- u3bepeTe eAHOBPEMEHHO ABETE 30HN 3a FOTBEHE, KOUTO
Xenaere Aa U3nonasare

- Ha iucnneii (2) Ha 3oHaTa 3a roTBeHe “BTopocTeneHHa”

ce nossaBa cumsona “r ”

- nocpeactsom fleHTata 3a u36op (3) we 6'bAe Bb3MOXHO
na ce 3agage Hueoto (MowHocT) Ha paboTa, koeTo Le
6bae Bu3yanuavpaHo Ha [iucnnes (2) Ha 30HaTa 3a roTBeHe
“Master”

- 32 ja 6bae feakTuBMpaHa ®yHkuusTa Bridge e
[0CTaTbyHO fa 6be NoBTOpeHa CbluaTta npoLieaypa 3a
aKTMBMpaHe

3aGenexka : Timer Zone 3a [oTBeHe, akTUBMPaH Mo Bpeme
Ha ®yHkumsTa Bridge, e AoBeae [0 aBTOMaTUYHOTO
W3KMNIOYBaHE Ha ABETE 30HM 3a rOTBEHE ; ThiA KaTo CYUTAT, B
TO3Y Cnyyai, kaTo 06LLa komBuHUpaHa 30Ha.
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YNOTPEEA HA ACMUPATOPA

@ BkniouBate
HatucHete (gokocHeTe) 3a kpaTko ¥ ON/OFF (1) nrioT 3a

roTeeHe/ acnupaTop: CUMBOMLT O CBETBA;
MPOAbIKABAIAKN HATUCKAHETO, BCMUKUM HAaNMYHM (hyHKLMM
Lue CTaHaT BUAMMM 32 MOMEHT, Criej KOeTo Lije OCTaHaT
aKTVBHM CaMO OCHOBHUTE; ApYruTe Le MoraT Aa 6baat
M3NOM3BaHM U LLe Ce aKTMBMpAT B NocneacTeue, No
BpeMe Ha ynoTtpe6ara Ha yCTPOUCTBOTO.

BAXHO :
BCMYKM HAaNM4Hy (pyHKUMM Wie GbaaT OCBETEHN ChC

cnaba cBeTnMHa, KOATO Lie Ce 3ackNIu CaMo B MOMEHTa, B
KOWTO 6'bJaT aKTUBMPAHW.

HatucHeTe 0THOBO O 3a f1a U3KIouuTe
3abenexka: Tasn hyHKLMA UM NPUOPUTET CAPAMO
BCUYKM OCTaHanM hyHKUMM.

@ BknioyBaHe Ha acnupatopa:
[okocHeTe (HaTucHeTe) 3oHaTa 3a u3bop (12) 3a Aa
aKTUBMpaTe acnupaTopa

@ CkopocT (MOLHOCT) 3a acnupauus:

AcnupaTopbT € 060pyaBaH ¢ 3 H1Ba Ha CKOPOCT (MOLLHOCT)
Ha acnupaups

[lokocHeTe v npexBbprieTe ¢ NpbCTy JleHTa 3a usbop (3):
Ha ASICHO 3a Jja Ce YBEMN1YM HUBOTO HA MOLLHOCT;

Ha NsIB0 3a [1a CE Hamar HUBOTO Ha MOLLHOCT.

3anafeHoTo HMBO Ha MOLLHOCT, Lue Ce BU3yanusupa B
coHara 3a U36op/Qucnneit (12)

@ Power Booster
MpoayKTbT MMa 2 AOMbAHUTENHN HUBA HA MOLLHOCT (Haa
HWBOTO 3)
—  Power Booster (ycunsaten Ha MOLHOCT)
1: ¢ Temnopu3aTtop 3a 15 MuH.
—  Power Booster (ycunsaten Ha MoLjHOCT)
2: ¢ Temnopu3aTop 3a 5 min.,
Ccrnef KOeTo MOLLHOCTTA Ce Bpblla Ha NpeaABapuTeNnHoTo
3a4aAeHo HIBO.

[lokocHeTe v npexBbprieTe ¢ NpbeTy JleHTara 3a usdop (12)
(Hag HuBOTO 3) M akTMBMpaiiTe Power Booster (ycuneaten Ha
moLiHocT) 1

HveoTo Power Booster (ycunsaten Ha mMowyHocT) 1 e
nocoYeHo B 30HaTa Ha V36op/Qucnneit (12) ¢ Homep “4”
Muray
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[lokocHeTe v npexBbpneTe ¢ NpbeTy JleHTaTa 3a n3bop (12)
(Hap HuBoTO 3) M akTMBMpanTe Power Booster (ycunsaten Ha
MOLLHOCT) 2

HweoTo Power Booster (ycuneaTen Ha MowHoCT) 2 €
MocoyeHo B 30HaTa Ha V3bop/Aucnneit (12) cbe cumson” ~
muraty

@ ABTOMaTN4HO (hyHKLIMOHMpPaHe

AcnvpaTopbT Le Ce BKMoYM Ha Hail-NofxoAsLiaTa ckopocT,
cnopep KanauuTeTa Ha acnupauns Ha MakcMMasHoTO HUBO Ha
TOTBEHE, M3N0N3BaHO B 30HUTE 3a FOTBEHE.

KoraTo 30HUTE 3a FOTBEHE Ce W3KMIoYaT, acnupaTopbT
perynupa cBosiTa CKOPOCT Ha acnupaLusi, HamarsiBaiky s
NOCTENEHHO, 3a [ Ce OTCTPAHAT NapuTe U OCTaTbYHUTE
MUPU3MU.

3a fja akTvBMpaTe Tan dyHKUMS:

HaTtuctete (14)

Moemopeme onepayusima 3a da deakmusupame.

3abenexka: ako no Bpeme Ha aBTOMATUYHOTO
(hyHKLMOHUpaHe ce n3bupat oT JleHTaTa 3a usdop (3)
ckopocT oT 1 oT 3, aBTOMATUYHOTO PYHKLMOHMPaHE ce
NpeKbCBa;

ako obave ce usbepar Power Boster, asTomatyHoto
(hYHKUMOHMPAHE LLE Ce Bb3CTAHOBM B kpasi HA 3a4aAeH0To

BpEMe, MEXYBPEMEHHO CUMBOTBT Al ocTaBa Muralya.

3abenexka: B Cny4ai Ha U3KNKOYBAHE Ha NIoTa C akTUBHO
ABTOMaTM4HO (hYHKLIMOHUPaHe, 13KNIOYBAHETO Ha
acnupaTopa LLe HacTbNK aBTOMATUYHO, NOCTENEHHO.

@ VHaukaTop 3a 3anywBaHe Ha puntpu
AcnvpaTopbT noka3Ba, korato e HeoBXoAnUMo, Aa e U3BLPLLMN
nopapwbxkaTa Ha unTpuTe:

®unTpn Ha MMPU3MK BbrNeH/kepaMuyeH
“FILTER"(13) ce skniousa

MacneH duntbp
“FILTER”(13) mura

3abenexka : Ta3n pyHKUMA € AeaKTUBUPaHa NO
nopapasdupaHe (BUXTe Kak ce akTMBMpa B naparpad ”
AKTMBMpaHe Ha MHAMKATOp 3anywBaHe ¢puntpu”)



@ Pecert 3anywBaHe untpu
Criep 13BbpLUBaHE Ha MoaapwbxKaTa Ha unTpuTe (MasHUHM

uvnn  BbINeH/kepamMUyHW)  HAaTUCHETE  MPOABIKUTENHO
«FILTER> (13) :
“FILTER»(13) Ce M3KMo4Ba, CTApTUpaiikn  OTHOBO

npebposiBaHETO Ha MHAWKATOPA.

@ AKTVBMpaHe Ha MHAMKATOP 3a 3anywwBaHe Ha (unTpu

To3u MHaMKaTop OBMKHOBEHO € U3KIKYEH.
3apace aKTuBKpa, HanpaeeTe CNegHoTO:

- BKITIOYeTe acnupupaLLys noT NocpeacTBoM Q) ;
- C M3KMIOYEHM MOTOp 3a acmupauus M 30HU 33 roTBeHe,
HaTucHeTe 3oHa no usbop (12
- HatucHete npopbmkvtento ‘HOOD” (11) pokorato ce
nosieaT Ha fucnnesn (12) 6yksute “F” — “G” murawm ype3
penyBsaHe

F =

BbIIEH/KepamMnyHu
G = punTbp Ma3HUHK

untpn  MUpU3MKM

®unTpu Ha MUPN3MKM BbIMEH/kepamMuyeH

—  HatucHete Ha [lucnnesn (12) B MOMeHTa, B KOATO
ce nosisu byksata “F”

- Hatucrete “FILTER” (13) — murawa ceetnuma

—  HaTUCHeTe OTHOBO MPOABLITKUTENHO ‘HooD
(11) 3a pa noTBbLpAMTE aKTUBMPAHETO Ha
uHOMKaTopa  dunTpu Ha  MUpU3MK
BbreH/kepamnyeH

MacneH dunTbp
—  HatucHete BbpXy Aucnnes (12) B MomeHTa, B
KoiiTo ce nosiBu byksarta “G”
—  HatucHete “FILTER” (13) - chukcupana ceetnmHa
—  HaTucHeTe oTHoeo npogbmxutento ‘HOOD”
(11) 3a pa noTBbpAUTE aKTUBUpaHe Ha
MHAMKaTOp
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To3u enekTpuyeckn ypes e cb3pageH 3a fAa 6bae
u3non3eaH B kombuHaumsa ¢ egud KOMMNEKT patumk Ha
nposopeL (He € 4OCTaBEH OT NPOU3BOANTENSA)
WHctanmparkn  KOMIIIEKTA  patumk  Ha  [posopey
(epuHcTBeHO nmpu  ynotpeba B pexum ACMUPALIAA),
acnupauusTa Ha Bb3AyX Lie crpe fAa (yHKUMOHMpa, BCEKN
MbT, KOraTo MPO30pPeLbT, HaMupaly Ce B CTasTa, Ha KOWUTO
KOMMIEKTBT e MoHTMpaH, Gbae 3aTBOPEH.

MpenoprvyBa ce 3akynyBaHeto KOMIMMEKT FDS- 100
Elektrotechnik Schabus, Ha pasnonoxeHne B oTopuaupaHuTe

uentpoBe  Elektrotechnik ~ Schabus  wnu  gupektHo
nocpenctsoM  uHTepHet  cant  www.elektrotechnik-
schabus.de.

*  Enektpuyeckoto cBbp3BaHe Ha KOMIMIEKTA gatuumk
Ha [posopeu, TpsAGBa pa Obae MW3BLPWEHO OT
TeXHMYECKM  MepcoHan, C  KBanudukauma U
cneyuanmsaums.

BHUMAHME: nosuumonupaitte KOMIMINEKTA B egHa 30Ha,
HefOCTbMHA OT KNMeHTa cnej 3aBbplIBaHe Ha
MHCTanMpaHeTo.

o [lpousBoaMTENAT Ha TO3M eNEKTPUYECKU Yypea
OTXBbPNSA BCAKAaKBa OTFOBOPHOCT 32 €BEHTyanHu
npobnemu, WeTH, NoxapW, NpousTMyawm oT AedexTn
niunu npobnemMu npu (PyHKUMOHMpaHe W/UNKM TpellHo
nHcTanupaHe Ha KOMMIEKTA.



13

16

17 18 19

Mpopykr - ByTonu - flucnnen

30Ha 3a u3mepBaHe
Lucnneit /[Komanan

®yHkums HOLD
OyHkuma TARE
®yHkumsa ZERO
OyHkums UNIT

®yHkums LOCK

Lincopos aucnneir Ha BeaHaTa

MHamkaTop Ha dyHKumsTa B ynotpeba
ViHaukaTop Ha MepHaTa eguHuLa B ynoTpeba
VHaukaTop Ha Be3Ha

22

24
25
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MpoaykTbT € OGODVABaH C eflHa BrpageHa Be3Ha 3a
XPaHUTeNnHu NpoayKTu

BAXHO :

no Bpeme Ha ynoTpeba Ha Be3HaTa C TeHXepy I CbjoBe,
no-ronemu ot @ 20cm, ce NpenopbyBa Aa ce crpe
acnupauusiTa Ha acnupaTopa, 3a Aa ce usberHe Ts aa
Bb3/ENCTBA BbPXY U3MEPBAHETO Ha TENOTO;

NB = TeHmkepaTta unu cbaa Tpsibea ga 6vgat BUHATM
LieHTpUpaHK BbpXy 30HaTa 3a NpeTernsiHe, kaTo ce n3derHe
Bb3MOXHOCTTA Te [a 3anyLUBaT 30HaTa 3a acnupaLusi.

NB = makcumanHusT Toap Ha BesHata e 10KG; B3emeTe nog
BHVMaH1e eHO OTKIMOHEHME OT +/-2g BbPXY CTOMHOCTTa Ha
BCSIKO OTAEINHO MpeTernsHe.

®yHKUMOHMpaHe
@ BkniouBate

3a fa akTvBMpaTe Be3HaTa, JOKOCHeTe 30HaTa 3a NpeTernsHe
(15) nn no3numoHMpaiiTe NPoAyKTa 3a NpeTernsHe BbPXy
camara 30Ha;

aucnnen (22) ce akTmBMpa, NOKa3Bailkin €HO TErmo PaBHO Ha
Hyna W paBHO Ha TErMoTO Ha NPofyKTa

NB = ako Beye ca Hanm4yHu NPOAYKTM B 30HaTa Ha N3mMepBaHe
1 Te BbaaT OTCTpaHeHM, Be3HaTa Luye ce aKTMBMPa, kaTo
noKaxe TernoTo Ha OTCTPaHeHUS MPOAYKT, C oTpuLaTeneH
3HaK;

06paTHOTO, ako ce A0BaBsT Apyrv NPOLYKTY, BE3HaTA
LLie ce aKTMBMPA, NOKa3Baiikin CaMo TErmoTo Ha NocneHus
pobaseH NpoayKT

@ U3knoyBaHe
BesHara Lue ce M3KIouM aBTOMATUYHO:

- cnep, 2 MUHYTH, ako He 6baaT OTKPUTU MPOAYKTY BbPXY
30HaTa 3a npeTernsHe

- cnep 8 MMHYTH, ako GbaaT OTKPUTY NPOAYKTU BbPXY 30HaTa
3a npeTernsHe

© OyHkuma UNIT

BesHata e HacTpoeHa no nofpasbrpaHe Ha MeTpuyHa
cucTeMa 3a M3mepBaHe, B rpamoBe;

HatucHete “UNIT” (20) 3a ga cMeHMTe MepHaTa eanHuLa;
MepHaTa efvHuLa B yrotpeba ce BU3yanuanpa nog avcnnes
Ha BesHaTa, Ha aucnnen (24)

156

® OyHkuna ZERO

OyHkupsaTa “ZERO” (19) no3sonsiea 4a ce npemecTy “Ha
Hyna" umcpoBKs AuCnnen Ha Be3HaTta, He3aBMCMO Aanv ca
HanWyHW UMK He NPOAYKTY B 30HaTa Ha hamepsare (15);

NB = unaukatopbT ZERO (23) e ce n3knioun B MOMEHTa, B
KOITO ce A0BABAT MMM OTCTPAHAT NPOAYKTM OT 30HaTa 3a
13mepBaHe (M Lie Gbae BbpHATO TEITOTO Ha NPOLYKTUTE);

© OyHkuna TARE

OyHkumsiTa “TARE” (18) nossonsiea fa ce uamepeat
MocTeneHHo Pa3nnyHUTe XpaHUTENHM NPOAYKTH, 6e3 Aa e
HeoBX0aMMO Ja v 0TCTpaHsiBaTe OT 30HaTa 3a NpeTernsHe,
CbLLO W Aa Ce pa3nonara ¢ TErNoTo Ha BCEKU OTAENEH
€IEMEHT, KaKTO 1 € 06LL0TO

ynotpeba :

- NO3ULMOHMPaliTe MbPBMS NPOAYKT B 30HaTa Ha U3MepBaHe,
Ha gucnnes (22) ce Bu3yanusupa terno “1”

- HatucHeTe “TARE” (18), Ternoto Ha gucnnes (22) ce
3aHynsea

- nobaBeTe Apyr NPOLYKT B 30HaTa Ha U3MepBaHe, Ha
avcnnes (22) ce Bu3yanmaupa Terno “2”

- HaTucHeTe oTHOBO “TARE” (18) Ha aucnnes (22) ce
BW3yanuaupa terno “1” + terno “2”

NB = Bb3MOXHO € Aa ce A06aBAT NpoAyKTU 10
MaKCUManHOTO HaToBapBaHe Ha BesHaTa

NB = 3a fa ce 13Bagv oT obLLata cyma TernoTo Ha Cbaa,
13BbpLUETE MbpPBOHAYanHo Tapa nocpeactsom “ZERO” (19)
NB= 3a ga ce n3nese ot dyHkunsaTa “TARE” HaTuCHETE
“ZERO" (19)

@ ®OyHkuna HOLD
OyHkumsita “HOLD” (17) noseonsiBa ja ce 3anameTy TermnoTo,

KOETO Ce BU3yanuupa, 3a fia ce U3Buka No-KbCHO, CamMo kaTo
BU3yanu3auus, fa ce foGaBM UK fja ce 13Baan KbM/oT
HOBOTO TEro, HanM4HO Ha Be3HaTa; TErmnoTo LUE OCTaHe B
nameTTa [0 M3KIYBaHETO Ha BesHaTa

ynotpeba :

- NO3ULMOHMPaNiTe NPOAYKTa B 30HaTa 3a npeTernsaHe

- 3appbxTe HatucHat “HOLD” (17) gokato Ternoto Ha
[VCnnes He 3anoyHe fia Mura : CToHocTTa e 6una
3anameTeHa

NB = Moxe Aa ce NpofAbIIKN, KAaTo Ce OTCTPaHu TernoTo ot
BE3HaTa W Aa Ce M3NnonaBa C BCUYKM HeilHn hyHKLMN

NB = nosTopeTe €4HO HOBO NPOABIMKUTENHO HATUCKaHe 3a
[ia 3anameTuTe HOBOTO TEro; Lue OCTaHe B nameTTa camo
NOCNEAHOTO 3anaseHo Terno.



BbB Bceku eanH MomeHT, Hatuckaiiku “HOLD” (17) Bb3mMoXHO
€ [la Ce BM3yanuaupa 3anameTeHara CTONHOCT, KOSITO Ce
nosiBABa MUraLlia 3a HAKOMKO CeKyHau Ha aucnnes (23);

[0 TOBa BpeMe, HaTuckaiiku nosTopHo “HOLD” (17)
3anameTeHOTO Terno ce NpubaBs KbM TErnoTo, HanNMuHoO
Ha Be3Hara;

Ha gucnnes (23) ce BU3yanuavpa CTOMHOCTTa Ha cymaTta u
obpaTtHaTa cBeTnMHHa Bpb3ka "HOLD" (23) ocTaBa
BKIIOYEHA, 3 43 NOCOYM, Ye (PyHKLMSATA BCe OLLE € aKTUBH;

HaTuckamkn otHoso "HOLD" (17) oT TernoTo Bu3yanuaupaH
Ha aucnnes ce M3Baxaa 3anameTeHOTO Terno;

Ha pucnnes (23) ce Bu3yanuavpa CTOMHOCTTa Ha pasnvkata u
ce U3nn3a aBTOMaTU4HO OT (PyHKUMATA .

Hanpumep:

- 3anaseHo Terno : 1KG

- TerNO, Hanu4YHO BbPXY Be3HaTa NPy M3BMKBaHE Ha
yHkumaTa : 2KG

- Terno “cbbpaHo”, BU3yanuauparo Ha aucnnes : 3KG
(1KG+2KG)

- Terno “n3BafeHo”, Npeam u3nuaate ot dyHkumsATa : 2KG
(3KG - 1KG)

© OyHkumna LOCK
OyHkumsiTa “LOCK” (21) Grokvpa ynotpebata Ha Be3HaTa, 3a

pa ce u3berHe HeltHOTO aKTUBMUPaHE, KoraTo Ce NoCTaBAT B
30HaTa Ha U3MepBaHe pasnn4Hu NpeamMeTi;

3a [1a ce akTMBMpa Tasu (OyHKLMS 3aApBKTE HaTUCHAT
“LOCK” (21) noxato AMcnnesT Ha Be3HaTa He ce
U3KNHOuM;

nocTbreTe No CbLLWA HAYMH 3a Aa fieakTuBupaTe yHKLmsTa
: 3agpbxTe HatucHat “LOCK” (21) pokato gucnnesT Ha
Be3HaTa He ce BKITH04YM OTHOBO.

NB = crneg 30 MMHYTW OT aKTUBMPAHETO Ha (hyHKUMATA
“LOCK”, BesHaTa ce uakntousa 1 “‘LOCK” ce geaktusupa
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4.1 Tabnuua Ha MoLwHOCTUTE

HuBo Ha MowHoCT

HaumH Ha roTBeHe

W3non3saHo HuBO
(vHaMKauus 3a nognomaraHe Ha GOpPMMPaHETO Ha
ONUT 1 HaB1LIM 32 FOTBEHE)

MneanHo 3a 6bp30 noBuLLIaBaHe Ha TemnepaTypaTa Ha
Boost YckopeHo 3arpsiBare XpaHaTa A0 6bp30 kvnBaHe ako CTasa BbIPOC 3a BoAa
Makcumanta Unn 6bP30 3aTONNSHE Ha rOTBEHUTE TEYHOCTU
MOLLHOCT
MneanHo 3a 3anuyaHe, B Ha4anoTo Ha roTBeHeTo,
8-9 [TbpkeHe — kuneHe
MbPXeHe Ha 3ampaseHn NpoayKTH, 6bp3o kunBaHe
MneanHo 3a 3anbpxBaHe, NOAAbPXKaHE Ha KuNeHe,
3anuyaHe — 3ambpxBeaHe —
7-8 rOTBEHE M NeYeHe (C kpaTka NpoabMmKMTENHOCT 5-10
KuneHe — neveHe
MUHYTH)
Bucoka
MneanHo 3a 3anbpxBaHe, NoAAbPKaHe Ha Neko
MolyHocT 3anuyaHe — roTeeHe — A P AAED
KuneHe, roTBEHE 1 NeveHe (Cbe cpeaHa
6-7 3afyluaBaHe — 3ambpXxBaHe —
neveHe npogbmkutenHoct 10-20 MuHyTH), NpeaBapuTenHo
3arpsiBaHe Ha akcecoapy
MneanHo 3a 3agylwaBaHe, NofAbPXaHe Ha KbKpeHe,
loTBeHe — 3aaylLaBaHe — A Ay ARBD P
4-5 rOTBEHe (C ronsiMa NpoABLIKUTENHOCT) M 06bpKBaHE Ha
3ambpkBaHe — neyeHe
nacta
/neanHo 3a NpogbIKMTENHO rOTBEHE (Ha Opu3,
CpepgHa 3.4 [oTBEHe — KunBaHe — COCOBE, NeYEHM ACTUs, puba) ¢ Hanmuue Ha TEYHOCTY
MOLLUHOCT crucTABaHe - pas3bbpkeaHe (Hanpumep Bopa, BIHO, 6YNbOH, MNISKO) 1 3a
obbpKBaHe Ha nacta
MneanHo 3a NpoAbLMKUTENHO roTeHe (0bemu 40 eanH
[oTBEHe — KunBaHe — .
2-3 NUTBP: OpU3, COCOBE, NEYEHU ACTUS, puba) C Hanuume
CrbCTsIBaHE - pasbbpkBaHe
Ha TEYHOCTW (HanpuUMep BoAa, BUHO, BYMbOH, MINSIKO)
ToneHe — pasmpa3siBaHe - MneanHo 3a OMeKoTsiBaHe Ha Macro, Neko pasTansHe
1-2 nopAbPXaHe Ha Tonmo — Ha LLoKonap, W pa3vpassaBaHe Ha NpoAyKTH C Markm
Hucka pa3bbpkBaHe pasmepu
MoLHocT ToneHe — pasmpassiBaHe - MneanHo 3a noaabpxaHe TONMo Ha Manko KoMM4ecTBo
1 nopAbpxaHe Ha Tonmno — MPSICHO CrOTBEHM ACTUS 1 MOAAbPXaHe TemnepaTypaTa
pasbbpkBaHe Ha sicTusi 1 06bpKBaHe Ha pU30TO
['o0TBApCKWAT NMOT € B no3nuus stand-by nnu usknioueH
Hynesa (C BB3MOXHO HannuMe Ha ocTaTbyHa TOMNMHA Creq
OFF [MoBBPXHOCT 3a NocTaBsiHe
MOLLHOCT 3aBbpLUBAHe Ha FOTBEHETO, KOETO CE CUrHANN3Mpa Ype3
H-L-0)
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4.2 Tabnuua 3a neyeHe

Kareropus fAcTtua u HaumH H1BO Ha MOLLHOCT 1 CTeNeH Ha roTBeHe
XpaHu Ha NpuroTesiHe MbpBa dasa MowHocT Bropa chasa | Mowproct
BapeHe Ha nacrata
MpsicHa nacta 3arpsisaHe Ha BojaTta Booster-9 1 MoaabpXKaHe Ha 7-8
KuMeHeTo
BapeHe Ha nactata
MpsicHa nacta 3arpsisaHe Ha BojaTta Booster-9 1 noaabpxaHe Ha 7-8
MacTa, opus
KuneHeTo
BapeHe Ha nactata
BapeH opu3 3arpsiBaHe Ha BojaTta Booster-9 1 noaabpxaHe Ha 5-6
KUMEHETO
Pusoto 3anbpxBaHe 1 3annyaHeHa ScTus 7-8 l'oTBEHE 45
BapeHu 3arpsiBaHe Ha BogaTa Booster-9 Bapete 6-7
[Tbpxenn 3artonnsiHe Ha 0MoTo 9 [TbpxeHe 8-9
Cote 3arpsiBaHe Ha akcecoapa 7-8 [oTBEHe 6-7
3eneHuyum,
Bapvea 3anyweHnu 3arpsiBaHe Ha akcecoapa 7-8 'oTBeHe 34
[MpupasaHe Ha
3ambpxeHn 3arpsiBaHe Ha akcecoapa 7-8 3MaTuCT LBAT Ha 7-8
3aMbpXEHNTE SCTUS
3anuuaHe A0 3naTuCT LBST B ON1O
MeyeHo A 4 7-8 loTBeHe 34
(ako e ¢ macno - MoLHocT 6)
3anuyaHe n ot
Ha ckapa [MpenBapuTenHo 3arpsiBaHe Ha cbaa 7-8 7-8
[JBETE CTpaHu
Meco 3ambpxBaHe B 0nvo
3aneveHo P 7-8 loTBeHe 4-5
(ako e ¢ macno - MoLHocT 6)
Cre 3ambpxBaHe B 010
P 78 Foteere 34
COC/3afyLIeH0 (aKo € ¢ Macro - MOLLHOCT 6)
[NpensapuTenHo 3atonnsHe Ha
Ha ckapa peasap 7-8 ['oTBeHe 7-8
TEHpKepaTa
Cee 3ambpiBaHe B 0Mo
Puba P 7-8 [oTBeHe 34
coc/3agyLueHa (ako e ¢ macro - MoLLHocT 6)
3arpsiBaHe Ha OnMoTO UK Ha
IMbpxeHa s 89 [TbpxeHe 7-8
Ma3HuHUTE
3aTonnsHe Ha TeH@KepaTa ¢ Macro
[TbpxeHn DKED: 6 ['oTBeHe 6-7
UMY Ma3HUHM
3aTonnsHe Ha TeH@KepaTa ¢ Macro
Owmnetun DKED: 6 [oTBeHe 56
Siia VN Ma3HUHKM
Poxxo
CBapeHW/TBBbPLO 3arpsiBaHe Ha Bogata Booster-9 ['oTBeHe 56
CBapEHM sitLa
[ManaynHku 3aronnsiHe Ha TeHLKepaTa ¢ Macno 6 [oTBEHe 6-7
3ambpxBaHe B 00
[omatn P 6-7 [oTBEHE 34
(aKko € ¢ Macno - MOLLHOCT 6)
3ambpxBaHe B 00
CocoBe Pary P 6-7 ['oTBeHe 34
(ako € ¢ macno - MOLLHOCT 6)
MoaroToska Ha 6asata (pastoneTe
Bewawven A (P 5-6 Jleko Bb3BMpaHe 34
Macno v 6patuHo)
. MNoagbpxaHe Ha
FAitveH kpem Bw3upaHe Ha Mnisiko 4-5 RAED 45
NeKo BapeHe
Cnagkvium n MoanbpxaHe Ha
4l [MyowHr BbaBupaHe Ha Mnsiko 4-5 AR 2-3
KpemoBe TNEKO BapeHe
lMoanbpxaHe Ha
Mnisiko ¢ opu3 3atonnsHe Ha MNsikO 5-6 AED 2-3
TNeKo BapeHe
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5. MopapbxKa

MogapbXKa Ha NNOTa 3a rOTBEHe

BHumanue! Mpeam kaksaTo 1 Aa e onepaums, CBbp3aHa ¢
NOYUCTBaHe MNW NOAAPLXKKA, YBEpETe Ce, Ye 30HUTE Ha
roTBEHe Ca WU3KIMIOYEHN U Ye MHAUKATOPBLT 3a OCTaTbyHa
TONMMHA € U3KIIOYEH.

5.1 NouncTeaHe
Fomapcmm MMOT Ce NoYMCcTBa Cres BCAKO Non3saHe.

BaxHo:

He u3nonasaiite abpasusHu 1 TeneHn mbuuku. C TeueHme Ha
BpemeTo, ynotpe6ata UM MOXe Aa NoBpeau CTbKneHaTa
NOBBPXHOCT.

He ynotpebsiBaiiTe arpecuBHA  XMMUYHM  MONMCTBALLM
npenapatu kato CnpelioBe 3a chypHa WnW npenapaty 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha neTHa.

Cnep BCSIKO M3Mon3BaHe, M34akaiiTe nnoTa fa ce oXnaan v ro
nouncteTe, 3a fAa OTCTPAHATE HACMOEHWUTE 3acbXHam
0CTaTbLY U NETHa OT XpaHa.

3axapTa UM XpaHWTE C BUCOKO CbAbpXaHUe Ha 3axap
YBpEXAAT roTBapckig NnoT v Tpsba MoMeHTanHo fa 6baart
OTCTPaHEHMU.

ConrTa, 3axapTa 1 nsicbka MoraT Aia HaapackaT MoBbpXHOCTTa
Ha CTbKMOTO.

lMouncTgaiiTe ¢ Meka Kbpna, KyxHeHcka XapTusi U cneuuantu
NpOAYKTW 3a MOYMCTBAHE Ha roTBapCKUs NMNOT (MpuabpxaiiTe
C€ KbM WHCTPYKLMMTE HA NPOM3BOAMTENS).

HWKOrA HE U3MON3BAUTE MAPOCTPYMKM!!!

BaxHo:

B cnyyai Ha cryyaitHo u3TuyaHe u 0BUIHO KOMM4YeCTBO
TEYHOCTU OT TEHIKEPUTE € Bb3MOXHO 1a CE U3BBLPLLM
Hameca Ype3 knanaHa 3a pa3ToBapBaHe, pa3rnoNoXeH BbpXy
[OIHaTa YacT Ha NpoAyKTa, 3a Aa MOXe Aa ce OTCTPaHu
BCEKM OCTaTbK M [ja MOXe Ja Ce U3BbPLUM €HO NoYMCTBaHe
npu MakcumarnHa xurueHHa 6e3onacHocT.

®ur. 16

3a eHO MbIHO 1 33aLNBOYEHO NOYMCTBAHE MOXe Aa Ce
OTCTPaHM U3LANo AoMNHaTa BaHa
®ur. 18a - 18b
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Mopoapbxka Ha acnupaTopa

MouncreaHe

3a nouucteaHeTo wu3nonsgainite EOQUHCTBEHO epgHa
HaBMaxHeHa C HeyTpanHu TedHu nperapatn kbpria. HE
U3NON3BAUTE UHCTPYMEHTU 3A NOYUCTBAHETO!
W36sireaitte ynotpebata Ha abpasuBHW NPOLYKTY.

HE U3MON3BAWTE CMNUPT!

®uUnTHP NPOTUB MA3HUHU

3aabpxka YacTMUMTE Ma3HWHa, NPOU3XOXKAALYM OT
rOTBEHETO.

TpsibBa ga Gbae MOYMCTEH €MH MbT HA Mecel| (MnK KoraTo
cucTemMaTta 3a CurHanuavpaHe Ha 3anyluBaHe Ha punTpute
CMrHanmnaupa Tasu HeobXOQWMOCT), C HE arpecuBHM
MoYMCTBALYM MpenapaTi, PbYHO UM B MUSMIHA MallMHA Ha
HUCKW TEMMEPATYPU U Ha KPaTbK LMKBII.

Mpy M3MMBAHETO B MMSNHA MallMHA METANHUAT UATHP
NpOTMB Ma3HMHM MOXe pda ce 00e3LBeTu, HO HerosuTe
unTpupalM CBOICTBA B HUKaKbB Cryyal Hama fa ce
NPOMEHSIT.

dur. 15

®UNTHP € aKTMBEH BBITEH

(Camo 3a ®untpupauwa Bepcus)

3agbpka HeNpUATHUTE MUPU3MI, MPOM3XOXKAALUM OT
TOTBEHETO.

MpoayKkTbT € CHabLEH C YeTUpU KoMNAeKTa UnTpU, KOUTO
3afbpkaT MUpu3muTe, bnarofapeHue Ha akTMBHUS BbITIEH.
AKTUBHWST BbITIEH € BrpajeH B efjHa KepaMiyHa CTPYKTypa,
KOSITO O MPaBM NIECHO W HAMBIHO AOCTBIEH 3a
3aMbPCUTENNTE, Cb3AaBaky MO TO3M HAYMH efHa ronsMa
MOBBPXHOCT Ha abcopbupaHe. 3anyluBaHETO Ha KepaMnyHUTE
UNTpY C aKTUBEH BbITIEH HACTBNBA CNEA €Ha 3HAYUTENHO
npoabIKUTENHA ynoTpeba, croper Tuna KyxHs U YectoTaTa
Ha NOYMCTBaHe Ha UNTbpa 3a MasHUHU. Tedn punTpu
CpelLLy MMp13MK He MoraT Aa BbaaT pereHepupanm u Tpsibea
na 6baT 3aMeHeH Npu CBETBaHe Ha MHaMKaTopa 3a
cUrHanusaums.

®ur.17-17a-17b - 17c



5.2 YctaHoBsIBaHe Ha NoBpeau

OTCTPAHABAHE HA
KOA HA rPELLKATA OMUCAHUE Bb3MOXHU NPUYUHN [PELUKATA
BwTpewHata
3oHaTa ¢ KoMaHan ce n3knoyBa Temnepatypa Ha W3uakaitte nnota pa ce
E2 nopaav npekaneHo Bi1Coka €NeKTPOHHUTE OXNafv npeav fa ro
Temnepatypa KOMMOHEHTH e NpekaneHo u3nonasate OTHOBO
BMCOK
Nunca Ha MarHuTHI OtcTpaHeTe cbaa 3a
E3 CbabT 3a roTBeHe € HenoaxoasLy .
CBONCTBA roTBeHe
He ctura enekTpuyecko
Mpobnemu B KoMyHUKaLMsiTa MEXTY 3axpaHsare Ao Moayna, lMpekbCcHETE
" 3axpaHBalLusT kaben He
E5 noTpebuTenckus UHTEPENC 1 3axpaHBaHETO KbM nroTa
€ CBbp3aH NPaBuiHO Unu
NHOYKLUMOHHMS MOAYN e 11 NpoBepeTe Bpb3kaTa
nedekTeH

3a Bcuuku apyrm
CUrHanusaumm 3arpewka | Cpppyiete e CbC CepBr3a 3a TEXHUYECKO 0BCNYKBaHE M MOCOYETE KOAa Ha OTYeTeHaTa rpeLuka
(E...U...C...)

5.3 TexHnuecko obcnyxBaHe
I'Ipe):wl [a ce CBbpXeTe CbC CepBMn3a 3a TEXHUYECKO OGCJ'Iy)KBaHeZ
1.YBepeTe ce, Ye He CTe B CbCTOsHME Aa paspelunTe camu npobnema Ha 6asata Ha MHoOpMauWsiTa, MOMecTeHa B pasgena

,»YCTaHOBSIBaHe Ha nospeum”.

2./3knioyeTe v BKMIOYETE OTHOBO ypesa, 3a ia Ce YBEpUTe, Ye HEU3NPaBHOCTTa e OTCTpaHeHa.

AKo cnep BbNPOCHUTE NPOBEPKM HEU3NPABHOCTTa e BCe Olue Hanuue, CBbpXeTe Ce C Han-0nn3kus cepBU3 3a TEXHUYECKO
obcnyxBaHe.
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RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Respectati cu strictete instructiunile din acest manual. Ne
declinam orice raspundere pentru eventuale inconveniente,
daune sau incendii provocate de aparat care rezultd din
nerespectarea instructiunilor din acest manual. Aparatul este
destinat exclusiv pentru uz domestic, pentru gatirea
alimentelor si aspirarea fumului care rezultd din gatirea
propriu-zisa. Nu sunt permise alte utilizari (de ex., incalzirea
incaperilor). Producatorul isi declina orice responsabilitate in
cazul utilizarii necorespunzatoare sau pentru setarea eronata

a comenzilor.

Produsul poate avea aspect diferit fata de ilustratiile din
aceasta brogura, totusi instructiunile de utilizare,
intretinere si instalare raman aceleasi.

Este important sa pastrati acest manual pentru a-| putea
consulta in orice moment. in caz de vanzare, cesionare
sau mutare, asiguratj-va ca manualul insoteste produsul.

I Citii cu atentie instructjunile: acestea contin informatji
importante legate de instalare, utilizare si siguranta.

I Nu efectuati modificari electrice pe produs.

I lnainte de a instala aparatul, asigurati-vd c& nicio
componentd nu este deterioratd. In caz contrar,
contactatj vanzatorul si nu efectuatj instalarea.

I Verificati integritatea produsului inainte de a continua cu
instalarea. Tn caz contrar, contactati vanzatorul si nu
efectuatj instalarea.

. . ”
Observatie: Elementele marcate cu simbolul ,,(*)  sunt
accesorii optionale furnizate doar pentru anumite modele sau
care nu sunt prevazute si trebuie cumparate.

© 1. Avertismente

Atentie! Respectati cu strictete
instructiunile de mai jos:

- aparatul trebuie deconectat de la
reteaua electrica inainte de efectuarea
oricarei interventii de instalare;

- instalarea sau intretinerea trebuie
executate de un tehnician specializat, in
conformitate cu instructiunile
producatorului i cu normele in vigoare in
materie de siguranta. Nu reparati si nu
inlocuiti nicio parte a aparatului decét in
cazul in care acest lucru este cerut in
mod specific in manualul de utilizare;

- legarea la masa a aparatului este
obligatorie;
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- cablul de alimentare trebuie sa fie
suficient de lung pentru a permite
conectarea aparatului incastrat in
mobilier la reteaua electrica;

- pentru ca instalarea sa fie conforma cu
normele de siguranta in vigoare, este
necesar un intrerupator omnipolar
standard care sa asigure deconectarea
completa de la retea in conditjile
categoriei de supratensiune lll, conform
regulilor de instalare;

- nu folositi prize multiple sau
prelungitoare;

- dupa instalare, componentele electrice
nu mai trebuie sa fie accesibile
utilizatorului;

- aparatura si partile accesibile se
incalzesc in timpul utilizarii. Aveti grija sa
nu atingeti elementele de incalzire;

- aveli grija sa nu se joace copiii cu
aparatul; finefi copiii la distanta si sub
supraveghere, intrucat pariile accesibile
se pot incalzi foarte tare in timpul
utilizarii;

- pentru persoanele cu stimulatoare
cardiace active este important sa verifice,
inainte de utilizarea plitei cu inductie,
daca propriul stimulator este compatibil
cu aparatul;

- in timpul utilizarii si dupa, nu atingeti
elementele de incalzire ale aparatului;

- evitati contactul cu lavete sau alte
materiale inflamabile pana cand toate
componentele aparatului s-au racit
suficient;



- nu turnatj substante inflamabile pe
aparat sau in apropierea acestuia;

- grasimile si uleiurile supraincalzite se
aprind usor; Supravegheati gatirea
alimentelor bogate in grasime si ulei;

- daca suprafata este fisurata, oprifi
aparatul pentru a evita posibilitatea de
electrocutare;

- aparatul nu este destinat sa fie pus in
functiune prin intermediul unui
temporizator extern sau un sistem de
comanda la distanta separat;

- gatitul nesupravegheat pe o plita de
gatit cu ulei sau grasime poate fi
periculos si poate genera incendii;

- procesul de gatit trebuie supravegheat;
Un proces de gatit de scurta durata
trebuie supravegheat in permanentg;

- nu incercati NICIODATA s stingeti
flacarile cu apa. Dimpotriva, opriti
aparatul si inabusiti flacarile, de exemplu,
CU un capac sau o patura antiincendiu.
Pericol de incendiu: nu asezati obiecte
pe suprafetele de gatit.

- nu utilizati aparate de curatare cu aburi;

- nu asezati obiecte metalice cum ar fi
cutite, furculite, linguri si capace pe
suprafata plitei de gatit intrucat se pot
supraincalzi;

- Inainte de a conecta modelul la reteaua
electrica: verificati placuta cu date
tehnice (pe partea inferioara a aparatului)
pentru a va asigura ca tensiunea si
puterea corespund celor ale retelei, iar
priza este potrivitd. In caz de dubiu,
consultati un electrician calificat.
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Important:

- dupa utilizare, opritj plita de gatit de la
dispozitivul de control si nu va bazati pe
detectorul de vase de gatit;

- evitati scurgerile de lichide, deci pentru
a fierbe sau incalzi lichide, reducet;
furnizarea de caldurg;

- nu lasati elementele de incalzire
aprinse cu oale si tigai goale sau in
absenta recipientelor;

- cand afj terminat de gatit, stingeti zona
respectiva;

- pentru a gati, nu utilizati niciodata folii
de aluminiu si nu puneti niciodata direct
produse ambalate cu aluminiu. Aluminiul
poate fuziona si deteriora iremediabil
aparatul;

- nu incalziti niciodatd o conserva sau un
vas de cositor care contine alimente fara
a-l deschide mai intai: poate explodal!

Acest avertisment se aplica tuturor
celorlalte tipuri de plite de gatit.

- Utilizarea unei puteri ridicate cum este
functia Booster nu este adecvata pentru
incélzirea anumitor lichide cum ar fi, de
exemplu, uleiul pentru prajire. Caldura
excesiva poate fi periculoasd. In aceste
cazuri, se recomanda utilizarea unei
puteri mai putin ridicate;

- recipientele trebuie agezate direct pe
plita de gatit si trebuie centrate. Tn niciun
caz nu introducej alte obiecte intre vasul
de gatit si plita de gatit;

- in eventualitatea unor temperaturi
ridicate, aparatul reduce automat nivelul
de putere din zonele de gatit.



fnainte de orice operatiune de curatare
sau intrefinere, deconectati aparatul de la
reteaua electrica scotand fisa din priza
sau oprind intrerupatorul general din
locuinta.

Pentru toate operatiunile de instalare si
intretinere, purtati manusi de lucru.
Aparatul poate fi utilizat de copii cu
varsta de cel putin 8 ani si de persoane
cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau lipsite de experienta
sau de cunostintele necesare, daca
acestea sunt supravegheate sau dupa ce
acestea au primit instructiuni privind
utilizarea in siguranta a aparatului si au
inteles pericolele aferente.

Copiii trebuie supravegheati pentru a nu
se juca cu aparatul.

Curdtarea si intretinerea nu trebuie
realizate de copii fara supraveghere.
Incéperea trebuie sa fie prevazutd cu
ventilatie suficientd, atunci cand hota de
bucatarie se utilizeaza in acelasi timp cu
alte aparate pe gaz sau alti combustibili.
Hota trebuie curatatd periodic, atat in
interior, cat si in exterior (CEL PUTIN O
DATA PE LUNA), in orice caz, respectat]
prevederile indicate in mod expres in
instructiunile de intretinere.
Nerespectarea regulilor de curatare a
hotei si inlocuirea si curatarea filtrelor pot
cauza riscuri de incendiu.

Este strict interzis sa preparati alimentele
cu flacara.

Utilizarea  flacarilor ~ deschise  este
periculoasa pentru filtre si poate provoca
incendii, asadar, evitati-le in orice caz.
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Prajirea trebuie realizatd sub control,
asadar evitai ca uleiul supraincalzit sa
se aprinda.

ATENTIE! Atunci cand plita de gatit este
in functiune, partile accesibile ale hotei
se pot incalzi.

Atentie! Nu conectati aparatul la reteaua
electricd pana cand instalarea nu este
finalizata in intregime.

In ceea ce priveste masurile tehnice si de
siguranta de adoptat pentru evacuarea
fumului, respectati cu strictete
prevederile din regulamentele impuse de
autoritatile locale competente.

Aerul aspirat nu trebuie directionat intr-o
conductd utilizata pentru evacuarea
fumului produs de aparate pe gaz sau alfi
combustibili.

Nu utilizati niciodata plita fara grilajul
montat corect!

Utilizati numai suruburile de fixare
furnizate impreuna cu produsul pentru
instalare sau, dacd nu sunt furnizate,
achizitionati suruburi de tipul corect.
Utilizati suruburi de lungime corecta
identificate in Ghidul de instalare.

Atunci cand hota si aparatele alimentate
cu alta energie decat cea electrica
functioneaza in acelasi timp, presiunea
negativa din incapere nu trebuie sa
depaseasca 4 Pa (4 x 10-5 bari).



Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
europeana 2012/19/CE privind deseurile de echipamente
electrice si electronice (DEEE). Asigurandu-se ca acest
produs este eliminat in mod corect, utilizatorul ajuta la
prevenirea posibilelor consecinte negative asupra mediului i
sanatafji.

A=l

Ad,
Simbolul === de pe produs sau de pe documentatia
aferentd indica faptul ca acest produs nu trebuie tratat ca
deseu menajer, ci trebuie predat la un punct de colectare
adecvat pentru reciclarea echipamentelor electrice i
electronice.  Debarasati-vd de acesta  respectand
reglementarile locale privind eliminarea deseurilor. Pentru mai
multe informatii referitoare la tratamentul, recuperarea si
reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati autoritatile
locale, serviciul de colectare a deseurilor menajere sau
magazinul de unde a fost achizitionat produsul.

Aparaturd protejata, testatd si realizatd in conformitate cu
normele privind:

¢ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

® Performanta: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

¢ CEM: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Sugestii pentru o
utilizare corecta pentru a reduce impactul asupra mediului
inconjurator: Cand incepeti sa gatiti, porniti hota la viteza
minima, lasand-o pornita timp de cateva minute si dupa ce atj
terminat de gatit. Cresteti viteza numai in caz de cantitate
mare de fum si aburi, folosind functia booster numai in cazuri
extreme. Pentru ca sistemul de reducere a mirosurilor sa fie
eficient, inlocuiti, atunci cand este necesar, filtrulffiltrele cu
carbune. Pentru ca filtrul de grasimi sa functioneze eficient,
curatati-l atunci cand este necesar. Pentru optimizarea
eficientei si minimizarea zgomotelor, utilizatj diametrul maxim
al sistemului de canalizare indicat in acest manual.
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2. Utilizarea

Utilizarea plitei de gatit
Sistemul de gatit cu inductie se bazeaza pe fenomenul fizic al

inductiei magnetice. Caracteristica esentjala a acestui sistem
este transferul direct de energie de la generator la vasul de
gatit.

Avantaje:

Tn comparatie cu plitele de gétit electrice, plita dumneavoastra
cu inductie este:

- Mai sigura: temperatura mai mica pe suprafata sticlei;

- Mai rapida: timpi de incalzire a alimentelor mai mici;

- Mai precisa: plita reactioneaza imediat la comenzile
dumneavoastra;

- Mai eficienta: 90% din energia absorbita este transformata
in cildura. Tn plus, cand vasul este luat de pe plita,
transmiterea caldurii este intreruptd imediat, evitandu-se
pierderile de caldura inutile.

2.1 Recipiente pentru gatit

Utilizati numai vase de gatit care poarta simbolul

Important:

pentru a evita deteriorarea iremediabila a suprafetei plitei, nu
utilizat:

- recipiente cu baza care nu este perfect plata;

- recipiente metalice cu baza emailata;

- recipiente cu baza rugoasa, pentru a evita zgarierea
suprafetei plitei;

- nu agsezati niciodata vasele de gatit si tigaile calde pe
suprafata panoului de control al plitei.

2.1.1 Recipiente preexistente

Gatitul cu inductie foloseste magnetismul pentru a genera
caldura. Prin urmare, vasele trebuie sa contind fier. Putefi
verifica dacé materialul vasului de gatit este magnetic folosind
un magnet simplu. Vasele de gatit nu sunt adecvate in cazul
in care nu sunt detectabile magnetic.

2.1.2 Diametre recomandate pentru baza vaselor de
gatit

IMPORTANT: daca vasele de gatit nu au dimensiuni
corecte, zonele de gatit nu se aprind

Pentru a vedea diametrul minim al cratitei pe care trebuie sa o
folositi pe fiecare zond in parte, consultatj partea ilustraté a
acestui manual.

2.2 Economie de energie electrica

Pentru a obtine cele mai bune rezultate, se recomanda sa:

- utilizatj vase de gatit cu diametrul bazei egal cu cel al zonei
de gatit;

- utilizati numai vase de gatit cu baza plata;

- cand este posibil, fineti capacul pe vase in timpul gatirii;

- gatiti legumele, cartofii etc. cu o cantitate micé de apa pentru
a reduce timpul de gatit;

- utilizati oala sub presiune, reduce consumul de energie si
timpul de gatit;

- pozitionatj vasul in centrul zonei de gatit desenate pe plita.
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Utilizarea dispozitivului de aspirareSistemul de
aspirare poate fi utilizat in versiunea aspirare cu evacuare

externa sau filtrare cu recirculare interna. Versiunea
aspirare

Fig. 7

Aburii vor fi evacuati spre exterior prin intermediul unei serii de
tuburi (se vor achizitona separat) fixate pe flansa de
conectare furnizata.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu
diametrul inelului de conexiune:

- in caz de iesire dreptunghiulara 222 x 89 mm

- in caz de iesire rotunda @ 150 mm (*)

Pentru mai multe informatii, consultati pagina privind

accesoriile a versiunii aspirare din partea cu ilustratji a acestui

manual.

Fig. 7c

Conectati produsul la tuburi i orificile de evacuare prin perete

cu diametrul echivalent orificiului de iesire a aerului (flansa de

conectare).

Utilizarea tuburilor si a orificiilor de evacuare prin perete cu

diametru mai mic va genera o reducere a performantelor de

aspirare si o crestere drastica a zgomotului.

Asadar, ne declindm orice raspundere in acest sens.

I Utilizati o conducta cu lungimea minima necesara.

| Utilizati o conductd cu cat mai putine coturi posibil
(unghiul maxim al cotului: 90°).

| Evita{i modificarile drastice ale sectjunii conductei.

@ Versiunea cu filtrare
Fig. 8

Aerul aspirat va fi filtrat prin filtre de grasimi si filtre de retinere
mirosuri inainte de a fi redirectionat in incapere.

Produsul este furnizat cu toate accesoriile necesare pentru o
instalare standard cu orificiu de iesire a aerului in partea
frontald a bazei.

In pachet sunt incluse deja patru baterii de ceramica cu
carbune activ de Tnalta performanta. Filtrele de ceramica sunt
filtre cu carbune modulare inovatoare care se regenereaza
(consultati sectiunea Intretinere - Filtre cu carbune activ din
acest manual).

Propriettile fizice si chimice permit atingerea unei inalte
eficiente de absorbtie a mirosurilor si a unei rezistente
mecanice ridicate.

Pentru mai multe informatji, consultati pagina privind
accesoriile a versiunii cu filtrare (in partea cu ilustrafii a
acestui manual).

Fig. 13b

Consultati paginile web www.elica.com si
www.shop.elica.com pentru a vedea gama completa de
kituri disponibile, pentru a putea efectua diferite instalari,
atat in versiunea cu filtrare, cat si in cea cu aspirare.



3. Instalarea

Instalarea, atat electrica, cat si mecanica, trebuie realizata
de personal specializat.

Aparatul electrocasnic este proiectat pentru a fi incorporat in
blatul de lucru cu grosimea de 2-6 cm, in caz de instalare
TOP; 2,5-6 ¢cm in caz de instalare FLUSH.

Distanta minima dintre plita si perete trebuie s& fie de cel putin
5 cm in partea din fata, minim 4 cm lateral si minim 50 cm fata
de corpurile suspendate de deasupra.

NB = Aceste distantele sunt pur indicative: cand
proiectati spatiile trebuie sa luati in calcul indicatiile
producatorului bucatariei.

/M 3 Conexarea Electrica

Fig. 3

- Deconectatj aparatul de la reteaua electrica

- Instalarea trebuie efectuata de personal calificat familiarizat
cu standardele aplicabile de instalare si de securitate.

- Producatorul nu fsi asuma nicio raspundere fata de oameni,
animale sau bunuri in cazul nerespectarii instructiunilor
prevazute in acest capitol.

- Cablul de alimentare trebuie sa fie suficient de lung pentru a
permite scoaterea plitei de gatit din blatul de bucatarie.

- Asigurati-va ca tensiunea indicaté pe placuta cu date tehnice
amplasata in partea de jos a aparatului corespunde cu cea a
incaperii in care se va instala aparatul.

- Nu utilizatj prelungitoare.

- Imp&mantarea este obligatorie prin lege.

- Cablul electric de impamantare trebuie sa fie cu 2 cm mai
lung decét celelalte cabluri.

- In cazul in care aparatul nu este echipat cu cablu de
alimentare, utilizati unul cu sectiunea conductorilor de

minimum 2,5 mm?2 pentru puteri de panala 7.200 W, iar

pentru puteri mai mari trebuie sa fie de 4 mmz).

- Cablul nu trebuie sa atinga in niciun punct o temperatura cu
50°C peste temperatura ambientala.

- Aparatul este conceput pentru a fi conectat permanent la
reteaua de energie electrica, din acest motiv, efectuat
conexiunea la reteaua fixa prin intermediul unui intrerupator
omnipolar standard care sa asigure deconectarea completa
de la retea in conditiile categoriei de supratensiune Il si care
sd fie ugor accesibil dupa instalare.

Atentie! Inainte de a reconecta circuitul la sursa de
alimentare si de a-i verifica functionarea corecta, verificati
intotdeauna montajul corect al cablului de retea.

Atentie! inlocuirea cablului de interconexiune trebuie
efectuatda de personal de service autorizat sau de catre o
persoana cu calificare echivalenta.

Observatie: produsul este prevazut cu o functie de limitare a
puterii care permite setarea unui prag maxim de absorbtie kw
Setarea trebuie realizatd in momentul conectarii produsului la
reteaua de energie electrica sau la reconectarea la aceeasi
retea de energie electrica (in 2 minute succesive). Pentru
secventa de setare a functiei de limitare a puterii,
consultati sectiunea Functionare din acest manual.
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3.2 Montarea
Inainte de a incepe instalarea:

® dupa despachetarea produsului, verificati daca nu s-a
produs vreo deteriorare in timpul transportului, iar in caz
de probleme, contactatj distribuitorul sau Serviciul clientj,
inainte de a incepe instalarea;

® verificati daca produsul achizifionat este de dimensiuni
corespunzatoare pentru zona de instalare aleasa;

®  verificati daca in interiorul ambalajului exista (din motive
de transport) seturi de materiale (cum ar fi plicuri cu
suruburi, garantii etc.) care trebuie indepartate si
depozitate;

® de asemenea, verificati daca in apropiere zonei de

instalare este disponibila o priza electrica.

Amplasarea mobilierului pentru incastrare:

- Produsul nu poate fi instalat deasupra dispozitivelor de
racire, masinii de spalat vase, cuptoarelor, masinilor de
spalat rufe si maginilor uscat rufe.

- Executati toate lucrarile de taiere a mobilierului inainte de
a incastra plita de gatit si indepartatj cu precizie agchiile
sau rumegusul rezultat din taiere.

IMPORTANT: utilizati un adeziv de sigilare monocomponent
(8), care sa fie rezistent la temperaturi de pana la 250°;
inainte de instalare, suprafetele de lipit trebuie sa fie bine
curatate eliminand toate substantele care ar putea
compromite adeziunea
(de ex., agentj antiaderentj, agenti de conservare, grasimi,
ulei, praf, reziduuri de adezivi vechi etc.);
substanta de lipit se va distribui uniform pe intregul
perimetru al cadrului;
dupa lipire, lasati substanta de lipit sa se usuce timp de
aproximativ 24 de ore.

Fig.1b

ATENTIE! In cazul in care suruburile si elementele de fixare

nu se instaleaza in conformitate cu aceste instructjuni, exista

riscul de pericole electrice.

Observatie: pentru o instalare corecta a produsului, se

recomanda izolarea tubulaturilor cu un adeziv care sa aiba

urmatoarele caracteristici:

- pelicula elastica din PVC rigid, cu adeziv pe baza de acrilat;

- care respecta standardul DIN EN 60454;

- ignifug;

- rezistentd inaltd la uzura;

- rezistent la diferentele de temperatura;

- se poate utiliza la temperaturi scazute.



4. Functionarea

Panou de control

Observatie: Pentru a selecta comenzile, atingeti pur si simplu (apasati) simbolurile care le reprezinta
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Taste / Display
1. ON (PORNIT)/OFF (OPRIT) plita de gatit/dispozitiv de aspirare 8. Activare Temperature Manager (Gestionare
temperatura) (Warming Function)(Functia de
control)
2. Selectati zona de gatit 9. Pauza
Afisaj zona de gatit 10.  Key Lock (Dispozitiv de blocare)
3. Crestere/reducere Power Level (Nivel de putere) si putere de 11.  Indicator dispozitiv de aspirare activ
aspiratie
Afisare Power Level (Nivel de putere) si putere de aspiratie Activare indicator de saturatie filtre
4.  Activare Timer STAND_ALONE (Temporizator autonom) 12.  Selectare/activare dispozitiv de aspirare
Display: Timer STAND_ALONE (Temporizator autonom)/ Afisaj dispozitiv de aspirare
Temporizator zone de gatit
5. Crestere/reducere timp Timer STAND_ALONE (Temporizator Afisare saturatie filtru de carbon/ceramic - Filtru de
autonom)’/ Temporizator zone de gatit grasimi
6.  Activare Temporizator zone de gatit 13.  Resetare saturatie filtre
Indicator Temporizator zone de gatit activ 14, Activare functie automata dispozitiv de aspirare
7. Activare Automatic Heat Up (Caldura automata in sus)
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UTILIZAREA PLITEI DE GATIT

De stiut inainte de a incepe:

Toate functiile acestei plite de gatit sunt proiectate pentru a
respecta cele mai stricte norme de siguranta.

Din acest motiv:

* Anumite functii nu se activeaza sau se dezactiveaza
automat in absenta vaselor de gatit pe arzatoare sau cand
acestea sunt pozitionate incorect.

« I alte cazuri, functiile activate se dezactiveaza automat
dupa cateva secunde atunci cand functia selectata necesita o
setare ulterioara care nu este efectuata (de ex.: ,Aprindere
plita de gatit fara ,Selectare zona de gatit” si
»Temperatura de functionare”, sau ,,Functie Blocare” sau
,Temporizator”).

c‘j! " Atentie! in caz (de exemplu) de utilizare prelungita,
oprirea zonei de gatit poate sa nu fie imediata deoarece se
afla in faza de racire; pe afisajul pentru zonele de gatit apare
simbolul A" care indica faptul ¢ sunteti in aceasts faza.
Asteptati pana cand afigajul se stinge inainte de a va apropia
de zona de gatit.

Afisaj zona de gatit

pe afisajele aferente zonelor de gatit, se indica:
Zona de gétit aprinsa a
Nivel de Putere 1.9.5
Residual Heat Indicator H
(Indicator caldura reziduala)
Pot Detector (Detector vase de L
gatit) -
Functia Bridge (Punte) activa n
Functia Temperature Manager -
(Gestionare temperatura) [
activa
Functia Child Lock (Blocare L
pentru Copii) activa
Functie Pauzi i1
Functia Automatic Heat UP H
(Incalzire Automata)
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Caracteristicile plitei

@ Safe Activation (Activare Sigura)

Produsul se activeaza numai in prezenta vaselor de gatit pe
zonele de gatit: procesul de incalzire nu porneste sau se
intrerupe n cazul lipsei sau indepartarii vaselor de gatit.

@ Pot Detector (Detector Vase de gatit)
Produsul identifica automat prezenta vaselor de gatit pe
zonele de gatit.

@ Safety Shut Down (Oprire de Siguranta)
Din motive de sigurantd, fiecare zona de gatit are un timp

maxim de functionare care depinde de nivelul de putere setat.

@ Residual Heat Indicator (Indicator Caldura Reziduald)
Tn momentul stingerii unei sau mai multor zone de gatit,
prezenta caldurii reziduale este semnalata printr-un semnal
aferent vizibil pe afisajul zonei corespunzatoare, prin simbolul

Functionare
Observatie: Pentru a activa orice funcie, mai intai trebuie sa
activati zona dorita

@ Pornire
Apasati usor @ ON (PORNIT)/OFF (OPRIT)(1) plita de

gatit/dispozitiv de aspirare: simbolul (D se aprinde;

dacé apasati in continuare, toate functiile disponibile vor
deveni vizibile cateva secunde, dupa care vor ramane
active doar cele principale; celelalte vor putea fi utilizate
si se vor activa ulterior in timpul utilizarii dispozitivului.

IMPORTANT:

toate functiile disponibile se vor aprinde cu o intensitate
redusa, care se va intensifica doar in momentul in care
sunt activate.

I

Apasati din nou O pentru a stinge

Observatie: Aceasta functie este prioritara tuturor
celorlalte.

@ Selectare zone de gatit
Apasati zona Selectare/Afisaj (2) corespunzatoare zonei de
gatit dorite.

@ Power Level (Nivel de putere)

Plita este prevazuta cu 9 niveluri de putere

Apasati si derulati de-a lungul Barei de selectie (3):

spre dreapta pentru a creste nivelul puterii;

spre stanga pentru a reduce nivelul puterii.

Nivelul de putere setat va fi afisat in zona Selectare/Afisaj

]



@ Power Booster (Amplificare putere)

Produsul este echipat cu un nivel de putere suplimentar
(peste nivelul 5), care ramane activ timp de 5 minute, iar apoi
puterea revine la nivelul utilizat anterior.

Apésati si derulati de-a lungul Barei de selectie (3) (peste
nivelul ) si activati Power Booster (Amplificare putere)

Nivelul Power Booster (Amplificare putere) este indicat in
zona Selectare/Afisaj (2) cu simbolul” ~

@ Key Lock (Dispozitiv de Blocare

Key Lock (Dispozitiv de Blocare) permite blocarea setarilor
plitei, pentru a impiedica manevrari accidentale, ldsand active
functiile deja setate.

Activare:
* apasati a (10)

Repetati operatiunea pentru dezactivare.
Observatie: daca este apasata orice alta functie cand Key

Lock (Dispozitiv de blocare) este activ, simbolul va
lumina intermitent pentru a indica faptul c& functia este in uz si
va fi dezactivatd pentru a putea actiona asupra plitei.

@ Automatic Heat UP (incilzire Automata)

Functia Incélzire Automata permite aducerea cat mai rapidd a
puterii setate la regim; cu aceasta functie exista avantajul de a
obtine o gatire mai rapida, dar fara riscul de a arde
mancarurile, deoarece temperatura nu o depaseste pe cea a
nivelului setat.

Aceasta functie este disponibila pentru nivelele de putere 1 -8

Activare:

=T
+ din zona de gatit pomita apasati i (7
* pe afisaj (2) este afisata o H care lumineaza
intermitent si alterneaza in functie de puterea setatd in
zona de gatit

Crescand nivelul de putere al zonei de gatit: functia
Automatic Heat Up (incélzire Automata) ramane activé la
noua setare de temperatura;

Reducénd nivelul de putere din zona de gatit: functia
Automatic Heat Up (Incélzire Automata) se dezactiveaza.

Observatie: s_electénd simultan o alta zona de gatit,

i
simbolul i (7) se va aprinde cu o intensitate redusa si
astfel se va putea efectua, si pentru aceasté zona,
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activarea functiei; functia ramane activa in zona in care a
fost deja setata, cum este indicat pe afisaj (2)

. Temperature Manager (Warming Function)
(Gestionarea temperaturii (Functia de control)

Temperature Manager (Gestionare temperatura) este o
functie de control care permite mentinerea unei calduri la o
temperatura constanta la un nivel de putere optimizat; ideala
pentru a mentine la cald alimentele gatite deja. Functia
Temperature Manager (Gestionare temperaturé) se activeaza

=
la prima apasare a tastei @ ==
Pe afisaj (2) din zona care lucreaza in Temperature Manager

(Gestionare temperatura) apare simbolul w
Observatie: selectand simultan o altd zona de gatit, simbolul

== (8) se va aprinde cu o intensitate redusa si astfel se va
putea efectua, si pentru aceastd zona, activarea functiei;
functia raméne activa in zona in care a fost deja setata, cum
este indicat pe afisaj (2)

* Apasati din nou = (8) pentru dezjal_cltivare si oprire,

pana nivelul vizualizat pe Afisaj (2) este ‘L.

Observatie: daca sunt mai multe zone care functioneaza in
Temperature Manager (Warming Function) (Gestionarea
temperaturii (Functia de control) selectati mai intéi zona dorita
prin intermediul zonei de Selectare (2) ;

functia poate fi dezactivata si prin intermediul Barei de
sje_l(lecgie (3), trecand Power Level (Nivelul de putere) la

@ Pauza
Functia Pauza permite suspendarea oricarei functii active pe
plita, aducand la zero puterea de gatire.

Activare:

+ apasati I | 9)

+ este afisata o I | ” care lumineaza intermitent pe afisaj

@
Pentru a dezactiva functia:

+ apasati¥ 1(9)
se ilumineaza Bara de selectie (3)

+ apasati/derulati pe Bara de selectie (3) pentru
dezactivarea functiei



Observatie: dezactivarea reseteaza condiiile plitei dinainte
de pauza, plita continua sa functioneze cu aceleasi setari
stabilite anterior.

Observatie: daca dupd 10 minute, Functia Pauza nu este
dezactivata, plita se opreste automat.

Nota: Functia Pauza nu are efect asupra aspiratiei

@ Timer “STAND ALONE” (Temporizator AUTONOM)
Functia Timer (Temporizator) este 0 numaratoare
independenta a zonei de gatit (si a zonei de aspirare).
Temporizatorul se activeaza apasand Zona/Afisaj (4)

Utilizati simbolurile == + (5) pentru a seta durata
Temporizatorului care este afisatéd pe Zona/Afisaj (4)
Nota: asteptati 10 fara s& apésati altd comanda pana cand
porneste numaratoarea inversa.

Formatul temporizatorului este oog

-4, pentru ore: setabile de la0la 9
-aa pentru minute: setabile de la 0 la 59

Tn Zona/Afisaj (4) se va afisa timpul ramas;
la finalizarea numaratorii inverse, se va emite un semnal
acustic

Nota: afisarea numaratorii inverse cand au mai ramas mai
putin de 10 minute va avea urmatorul format

-, minute

-3 secunde
lumina fiind stabila

Pentru stingerea temporizatorului:

* selectati Zona/Afisaj (4)

+ setati durata temporizatorului la 408 cu ajutorul
- +0

@ Temporizator zone de gatit

Functia Temporizator zone de gatit este 0 numaratoare
inversa care poate fi setata, chiar si simultan, pentru fiecare
zona de gatit

La sférsitul perioadei de timp setate, zonele de gatit se opresc
automat si utilizatorul este activat printr-un mesaj acustic.

Activarea functiei Temporizator zone de gatit

+ Derulati (apasati) Selectare/Afisaj (2)
(power level = 0) (nivel de putere)

+ Apasati G (6) aferent zonei de gatit

Utilizati simbolurile = + (5) pentru a seta durata
temporizatorului care este afisata pe Zona/Afisaj (4);

in timpul setarii simbolul G (6) lumineaza intermitent

Nota: asteptati 10 secunde fara sa apasati vreo alta comanda
pentru ca temporizatorul zonei de gatit sa porneasca.

Nota: apasand din nou Tndelungat@ (6), temporizatorul din
zona de gatit este resetat

Dacé doriti, repetati operatiunea pentru mai multe zone
de gatit.

Observatie: fiecare zona de gatit poate avea setat un
temporizator diferit; pe afisaj (4) va aparea numaratoarea
inversa a zonei de gétit selectate in acel moment; daca nu
este selectata nicio zond, apasand pe tasta Afisaj (4) este
afisatd numaratoarea inversa a Timer ,STAND-ALONE”
(Temporizator AUTONOM).

Modul de afisare a numaratorii inverse este acelasi cu al
Timer ,,STAND-ALONE” (Temporizatorului AUTONOM)
(vezi paragraful precedent Timer ,STAND ALONE
(Temporizator AUTONOM)

Cand temporizatorul a incheiat numaratoarea inversa, este
emis un semnal acustic si zona de gétit se opreste.

Pentru stingerea temporizatorului:

+ selectati zona de gatit (2)
+ setati durata temporizatorului la 00 cu ajutorul
- +0

@ Power Limitation (Limitare Putere)

Functia Power Limitation (Limitarea Puterii) va permite sa
setati functionarea produsului, limitand absorbtia maxima si
regland puterea de absorbtie a tuturor zonelor de gétit active,
astfel incat absorbtia totald a plitei s nu depaseasca nivelul
maxim de absorbtie setat.

Observatie: setarea trebuie sa aiba loc cu plita oprita, fara a
apasa tasta WON (PORNIT)/OFF (OPRIT) , la momentul
conectarii plitei de gatit la reteaua electrica sau la
reconectarea retelei electrice, in termen de 2 minute.

Pentru a seta Limitarea Puterii:
- apasati { A ]

(care va lumina intermitent, numai pentru primele 2 minute de
la alimentarea produsului)



- continuand s tineti apasat, { A ] apasati pe rand toate
zonele de Selectare/Afisare (2) ale zonei de gétit, in sens
invers acelor de ceasornic, pornind de la zona din faté dreapta
(FR)

RL-2 NI I 2-rr
o e~
i i_f
\' Ive ’ ‘
i i
L ]
FL-2 "2-FR

- de cate ori apasati, va fi emis un scurt semnal acustic

- dupa apasarea tuturor Afisajelor (2), puteti elibera tasta

(A)

in acest moment:
- Afisajul (2) al zonei posterioare din partea stanga (RL) va
afisa in ordine alternativé simbolurile ,C" si 0", pentru a indica
faptul ca puteti efectua setarea:
selectati Afisajul (2-RL)
defilati apoi pana la Bara de selectie (3), pana
cand pe Afisaj nu vor mai aparea simbolurile ,C"
si 8",

pe Afisaj (2-FL) va fi aratata configurarea actuald*™

0=74KW
1=45KW
2= 3,1KW

** setarea implicita este de 7,4 KW
Pentru a schimba setarea Power Limitation (Limitarea
Puterii)
- apasati Afisajul (2) zonei frontale din partea stinga (FL)

- defilati apoi pe Bara de selectie (3), pentru a seta noua
configurare

- pentru a salva alegerea facuta apasati tasta # ON
(PORNIT)/OFF (/OPRIT) (1) , timp de 2 secunde; va fi emis
un semnal acustic prelungit pentru a confirma reusita setarii
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@ Zone Punte

Zonele de gatit datorita functiei Bridge (Punte) sunt capabile
s& functioneze in mod combinat, cre&nd o singurd zona cu
acelasi nivel de putere. Aceasta functie permite o gatire
omogena cu vase de gatit de dimensiuni mari.

Este posibila utilizarea combinata a zonei de gatit frontale
"Principala” cu zona posterioara corespunzatoare
"Secundara”

(pentru a verifica pentru care zona este prevazuta aceasta
functie, consultaj partea cu ilustratji din acest manual).

Pentru a activa Functia Punte:

- selectati in acelasi timp cele doua zone de gatit pe care
doriti sa le utilizati

-pe Afi§aj|.}I_§2) al zonei de gatit ,,Secundare” apare
simbolul ,,#

- utilizand Bara de selectie (3), puteti sa setati Nivelul
(Puterea) de functionare, care va fi afisat pe Afigajul (2) al
zonei de gatit ,Master" (Principala)

- pentru a dezactiva Functia Punte este suficient sa repetati
aceeasi procedurd de activare

Observatie : Temporizatorul zonelor de gatit, activat in
timpul Functiei Bridge (Punte), va stinge automat ambele zone
de gatit; fiind considerat, in acest caz, ca singura zona
combinata.



UTILIZAREA DISPOZITIVULUI DE ASPIRARE

@ Pornire
Apasati usor # ON (PORNIT)/OFF (OPRIT)(1) plitd de

gatit/dispozitiv de aspirare: simbolul Ll) se aprinde;

daca apasati in continuare, toate functiile disponibile vor
deveni vizibile cateva secunde, dupa care vor ramane
active doar cele principale; celelalte vor putea fi utilizate
si se vor activa ulterior in timpul utilizarii dispozitivului.

IMPORTANT:

toate functiile disponibile se vor aprinde cu o intensitate
redusa, care se va intensifica doar in momentul in care
sunt activate.

I

Apasati din nou O pentru a stinge

Observatie: Aceasta functie este prioritara tuturor
celorlalte.

@ Pornirea dispozitivului de aspirare:
Derulati (apasati) Zona de selectie (12) pentru activarea
dispozitivului de aspirare

@ Viteza (puterea) de aspirare:

Dispozitivul de aspirare este dotat cu 3 niveluri de viteza
(putere) de aspirare

Apasati si derulati de-a lungul Barei de selectie (3):
spre dreapta pentru a creste nivelul puterii;

spre stanga pentru a reduce nivelul puterii.

Nivelul de putere setat va fi afisat in zona Selectare/Afisaj
(12)

@ Power Booster (Amplificare putere)
Produsul este dotat cu 2 niveluri de putere suplimentare (pe
l&nga nivelul 3)
—  Power Booster 1 (Amplificare putere 1):
temporizato 15 min
—  Power Booster 2 (Amplificare putere 2):
temporizato 5 min.,
dupa care puterea revine la nivelul setat anterior.

Apésati si derulati de-a lungul Barei de selectie (12) (peste
nivelul 3) si activati Power Booster 1 (Amplificare putere 1)
Nivelul Power Booster 1 (Amplificare putere 1) este indicat in
zona Selectare/Afisaj (12) cu numarul “4” care lumineaza
intermitent

Apasati si derulati de-a lungul Barei de selectie (12) (peste
nivelul 3) si activati Power Booster 2 (Amplificare putere 2)
Nivelul Power Booster 2 (Amplificare putere 2) este indicat in
zona Selectare/Afisaj (12) cu simbolul I care lumineaz
intermitent
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@ Functionare automata

Hota se va porni la viteza cea mai adecvata, adaptand
capacitatea de aspirare la nivelul maxim de gatit, utilizat in
zonele de gatit.

Cénd zonele de gétit sunt oprite, hota isi adapteaza viteza de
aspiratie, reducand-o treptat, pentru eliminarea vaporilor si a
mirosurilor reziduale.

Pentru a activa aceasta functie:

Apasati (A) (14)
Repetati operatiunea pentru dezactivare.

Observatie :daca in timpul functionarii automate sunt
selectate din Bara de selectie (3) vitezele dela1la3,
functionarea automata se intrerupe;

daca este selectat Power Booster (Amplificare putere),
functionarea automata va fi reluata la sfarsitul temporizarii;

intre timp simbolul * A ] ramane intermitent.

Observatie: Tn cazul in care plita se stinge cu Functionarea
automata activa, oprirea dispozitivului de aspirare se va face
automat, in mod treptat.

@ Indicator de saturare filtre
Hota indica momentul cand trebuie realizata intretinerea
filtrelor:

Filtre de carbon/ceramice pentru mirosuri
“FILTER"(13) se aprinde

Filtru de retinere grasimi
“FILTER"(13) lumineazi intermitent

Nota: aceasta functie este dezactivaté implicit (pentru
detalii privind activarea, consultati paragraful Activare
indicator de saturatie filtre)

@ Resetare saturare filtre
Dupa operatiunile de intretinere a filtrelor (grasimi si sau
carbon/ceramice) apasati lung “FILTER” (13);

“FILTER»(13) se stinge, determinand reluarea numératorii
indicatorului.



@ Activarea indicatorului de saturatie al filtrelor

Acest indicator este dezactivat in mod normal.
Pentru a-| activa, procedati dupa cum urmeaza:

- porniti plita de aspiratie cu ajutorul (D;
- cand motorul de aspiratie si zonele de gétit sunt oprite,
apasati Zona de selectare (12)
- apasati lung HOGD” (11) pana cand apar pe Afisaj (12)
literele “F” — “G” care lumineaza intermitent alternativ

F = filtre carbon/ceramice pentru

mirosuri
G =filtru de retinere grasimi

Filtre carbon/ceramice pentru mirosuri
—  apasati pe Afisaj (12) cand apare litera “F”
—  apasafi “FILTER” (13)  luming intermitenta
—  apasati lung din nou ‘HOOD” (11) pentru
confirmarea activarii indicatoarelor filtrelor
carbon/ceramice pentru mirosuri

Filtru de retinere grasimi
—  apasati pe Afisaj (12) cand apare litera “G”
—  apasati “FILTER (13) — luming stabila
—  apasati lung din nou ‘HOBD” (1) pentru
confirmarea activarii indicatorului filtrului de
retinere grasimi

Acest aparat electrocasnic este proiectat pentru a fi
utilizat in asociere cu un KIT de senzor de Fereastra (nu
este furnizat de catre Producator)

Prin instalarea KIT-ului de senzor de Fereastra (numai in
modalitatea ASPIRATIE), aspirarea aerului se va opri ori de
céte ori se inchide fereastra din incaperea in care KIT-ul este
instalat.

Este recomandabil s& cumparati KIT-ul100 Elektrotechnik
Schabus, disponibil in centrele autorizate Elektrotechnik
Schabus sau direct pe website-ul www.elektrotechnik-
schabus.de.

* Brangamentul electric al KiT-ului de senzor de
Fereastra trebuie efectuat de catre personal calificat si
specializat.

ATENTIE: Amplasati KIT-ul intr-o zonad ce nu poate fi
accesata de catre utilizator odata de instalarea este
terminata.

*  Producatorul acestui aparat electrocasnic nu va fi
raspunzator pentru niciun inconvenient, dauna, incendiu
cauzate de defecte silsau probleme de functionare si/sau
instalare necorespunzatoare a KIT-ului.

174



13

16

17 18 19
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Suprafata de cantarire
Afisaj /IComenzi

Functia HOLD (RETINERE)
Functia TARE (TARA)
Functia ZERO

Functia UNIT (UNITATE)
Functia LOCK (BLOCARE)

Afisajul numeric al cantarului
Indicatorul functiei utilizate
Indicatorul unitatii de masura utilizate
Indicator cantar
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Produsul este dotat cu un cantar pentru alimente
incorporat

IMPORTANT:

pe durata utilizérii cantarului cu vase de gatit sau cu recipiente
mai mari de @ 20 cm, este recomandat s& opriti aspiratia hotei
pentru a nu influenta masurarea greutatii;

NB = Vasul de gatit sau recipientul trebuie sa fie
INTOTDEAUNA centrat pe suprafata de cantarire,
impiedicand astfel obstructionarea zonei de aspiratie.

NB = sarcina maxima a cantarului este de 10KG; luati in
calcul o marja de +/-2g pe valoarea fiecarei cantariri.

Functionare
@ Pornire

Pentru a activa cantarul, atingeti suprafata de céntarire (15)
sau asezati produsul care trebuie cantarit pe aceasta;

afisajul (22) se activeaza aratand o greutate egala cu zero sau
egala cu greutatea produsului

NB = dacé exista deja produse pe suprafata de cantarire si
acestea sunt indepartate, cantarul se activeaza indicand
greutatea produsului indepartat cu un semn negativ;

si invers, dacd se adauga alte produse, cantarul se
activeaza aratand numai greutatea ultimului produs adaugat

@ Oprirea

Céntarul se opreste automat:

- dupa 2 minute, daca nu sunt detectate obiecte pe suprafata
de cantarire

- dupa 8 minute, daca sunt detectate obiecte pe suprafata de
cantarire

@ Functia UNIT (UNITATE)

Cantarul este setat implicit pe sistemul de masurare metric, in
grame;

apéasati ,UNIT (UNITATE)’ (20) pentru a schimba unitatea de
masura;

unitatea de masura utilizatd este aratata sub afisajul
cantarului, pe afisajul (24)

@ Functia ZERO

Functia “ZERO” (19) va permite sa aduceti ,la zero” afisajul
numeric al cantarului, indiferent daca exista sau nu produse
pe suprafata de cantarire (15);

NB = indicatorul ZERO (23) se opreste in momentul in care
se adauga sau se scot produse de pe suprafata de cantarire
(si va fi restabilita greutatea produselor);
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@ Functia TARE (TARA)

Functia ,TARE (TARA)’ (18) v4 permite sa cantariti treptat
diferite alimente fara a le scoate de pe suprafata de cantarire,
si sa aveti atét greutatea fiecarui aliment in parte, cat si
greutatea totala

utilizare :

- asezati primul produs pe suprafata de cantarire, afisajul (22)
arata grerutatea ,1”

- apasati “TARE (TARA)’ (18), se activeaza greutatea in
afisajul (22)

- adaugati un alt produs pe suprafata de cantarire, afisajul (22)
arata greutatea ,,2”

- apasati din nou ,TARE” (TARA) (18) afisajul (22) araté
greutatea ,,1” + greutatea ,,2”

NB = puteti adauga produse pana atingeti sarcina maxima a
cantarului

NB = pentru a exclude din suma totala masa recipientului,
cantariti initial tara utilizand ,ZERO” (19)

NB= pentru a iesi din functia ,TARE” (TARA) apasati ,ZERO
(19

@ Functia HOLD (RETINERE)

Functia ,HOLD" (RETINERE) (17) vé permite s& memorati
greutatea care a fost afisata ca apoi sa faceti trimitere la
aceasta, numai in vederea vizualizarii, adaugand sau scotand
din greutatea de pe cantar; greutatea va ramane in memorie
péana la stingerea cantarului

utilizare :

- asezati produsul pe suprafata de cantarire

- tineti apasat ,,HOLD (RETINERE)” (17) pana cang
greutatea in afisaj incepe sd clipeasca : valoarea a fost
memoratd

NB = puteti continua indepértand greutatea de pe cantar,
utilizandu- in toate functiile sale

NB = apasati din nou pentru mai mult timp pentru a memora o
noua greutate; va ramane in memorie numai ultima greutate
salvata.

Apasénd in orice moment ,HOLD (RETINERE) (17) puteti
vizualiza valoarea memorata, care apare luminand intermitent,
pentru cateva secunte, pe afisajul (23);

in acest interval de timp, apasand din nou ,HOLD
(RETINERE)" (17) greutatea memorata este adaugata
greutatii de pe céntar;

in afisajul (23) se arata valoarea sumei, iar feedback-ul
luminos ,HOLD" (RETINERE) (23) raméne aprins, pentru a
indica faptul ca functia este inca activa; .

apaséand din nou ,HOLD" (RETINERE) (17) din greutatea
aratatd pe afisaj se scade greutatea memorata;



pe afisajul (23) se araté valoarea diferentei si se iese
automat din functie .

Exemplu:

- greutate memorata : 1KG

- greutatea de pe cantar in momentul trimiterii la functie : 2KG
- greutatea ,adunatd”, aratata pe afisaj : 3KG (1KG+2KG)

- greutatea ,scazuta”, inainte de a iesi din functie : 2KG (3KG
- 1KG)

@ Functia LOCK (BLOCARE)

Functia ,LOCK (BLOCARE)" (21) blocheaza utilizarea
cantarului, pentru a impiedica activarea acestuia atunci cand,
pe suprafata de cantarire, sunt spijinite diverse obiecte;

pentru a activa aceasta functie tineti apasat ,,LOCK”
(BLOCARE) (21) pana cand afisajul cantarului se stinge;
procedati in acelasi mod pentru a dezactiva functia : tineti
apasat ,LOCK” (BLOCARE) (21) pana cand afisajul
cantarului se aprinde din nou.

NB = dupa 30 de minute de la activarea functiei ,LOCK”
(BLOCARE), cantarul se stinge si functia ,LOCK” (BLOCARE)
se dezactiveaza
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4.1 Tabele de putere

Nivel de putere

Tip de gatit

Utilizare nivel
(indicatia combina experienta i obiceiurile de gatit )

Ideala pentru a ridica in timp scurt temperatura
Boost Incalzire rapida produselor alimentare pana la fierbere rapida, in cazul
Putere max apei, sau pentru a incalzi rapid lichidele de gatit
8.9 Frigere — fierbere Ideale per rosfolare,.mmare una cottura, friggere prodotti
surgelati, bollire rapidamente
7.8 Rumenire — prajire - fierbere - | Ideald pentru prajire, mentinere in fierbere vivace,
grétar coacere $i gratar (de scurta durata, de 5-10 minute)
Putere
ridicata Rumenire - aatire — focans — Ideald pentru prajire, mentinere in fierbere lejera,
6-7 - gare - coacere i gratar (de durata medie, 10-20 minute),
prajire — grétar s .
preincalzire accesorii
<y P « Ideala pentru tocanite, mentinere in fierbere delicata,
4-5 Gatire — tocana — prajire - gratar ; !
coacere (de lunga durata). Cremuirea pastelor
Gitire - fierbere la foc mic - Ideala pentru.galtlt lent (orez, sosuri, f.rlpturl,vpeste), in
. 3-4 N ; prezenta de lichid (de exemplu apa, vin, supa, lapte),
Putere medie ingrosare — cremuire J
’ cremuirea pastelor
Gitire - fierbere la foc mic - Idealq pentru gatit Ien} (cantitati sub un I|_tru: orez,
2-3 N . sosuri, fripturi, peste), in prezenta de lichid (de exemplu
ingrosare — cremuire ' o B3 ’
’ apa, vin, supa, lapte)
1-2 Topire — decongelare - Ideala pentru topirea untului, topirea delicata a
mentinere incalzit — cremuire ciocolatei, decongelare produse de mici dimensiuni
Putere joasa . Ideal’ pentru mentinerea calda a portiilor mici de
Topire — decongelare — A s . .
1 ! ) ) . alimente gatite sau pentru a tine la temperatura feluri de
mentinere incalzit — cremuire ' L -
mancare pentru a fi servite si pentru a cremui risotto
Plita in stand-by sau oprita (posibila prezenta de caldura
OFF Putere zero Suprafata de sprijin reziduala la sfarsitul gatirii, semnalata cu H-L-O)
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4.2 Tabele de gatit

Categoriade | Mancaruri sau Nivel de putere si ritm de gatire
alimente tip de gatit Prima faza Puteri A doua faza Puteri
Paste Incalzirea apei Booster-9 Gat|r.ea pastIe lor s 7-8
proaspete mentinerea fierberii
Paste Incalzirea apei Booster-9 Gat|r_ea pastg lor st 7-8
proaspete mentinerea fierberii
Paste, orez - -
Gatirea pastelor si
Orez fiert Incalzirea apei Booster-9 mentinerea fierberii 5-6
Risotto Prajire si frigere 7-8 Gatire 4-5
Fierte Incalzirea apei Booster-9 Fierbere 6-7
. Préjite Incalzirea uleiului 9 Prajire 8-9
Verdeturi, Pri i Incalzi - 8 c 6
legume rdjite rapi ncalzire accesoriu 7- oacere -7
Tocana Incalzire accesoriu 7-8 Coacere 3-4
Prajite Incalzire accesoriu 7-8 Prajire aurie 7-8
R Rumenire carne cu ulei .
Friptura (daca este cu unt, puterea 6) -8 Gatire 34
La gratar Preincalzire oala 7-8 La gratar;)retzi ambele 7-8
Carne Rumenire cu ulei -
Rumenire umenire cu U 7-8 Giire 45
(daca este cu unt, puterea 6)
Umedttocanite Rumenire cu ule 7.8 Gatire 34
(daca este cu unt, puterea 6)
La gratar Preriscaldamento della pentola 7-8 Gatire 7-8
Peste Umed/tocana Rumenire cu ulei 7-8 Gatire 3-4
(se con burro potenza 6)
Prajit Incalzire ulei sau grasime 8-9 Prajire 7-8
Oua jumari Incalzire tigaie cu unt sau grasime 6 Gétire 6-7
Ous Omleta Incalzire tigaie cu unt sau grasime 6 Gatire 5-6
Fierte Incalzire apa Booster-9 Gatire 5-6
Clatite Incalzire tigaie cu unt 6 Gatire 6-7
. Rumenire cu ulei g
Rosii (daca este cu unt, puterea 6) 6-7 Gaire 34
. . Rumenire cu ulei -
Sosuri Ragu (daca este cu unt, puterea 6) 6-7 Gatire 34
Bechamel Preparea bazei (§e topeste untul si 5.6 Se aducg la punctul 34
faina) de fierbere
Crems Se aduce Iaptele in punctul de 45 Mentlpere flerbgre 45
fierbere lenta la foc mic
Dulciuri, Budinci Se aduce laptele in punctul de 45 Menn[]ere f|erb§re 2.3
creme fierbere lenta la foc mic
Orez cu lapte Incalzire lapte 56 Mentlp ere flerbgre 2-3
lenta la foc mic
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5. Intretinerea

Intretinerea plitei de gatit

Atentie! inainte de orice operatiune de curitare sau
intretinere, asigurati-va ca zonele de gatit sunt oprite si
indicatorul luminos de caldura nu mai este afisat.

5.1 Curatarea
Plita trebuie curatata dupa fiecare utilizare.

Important:

Nu utilizatj bureti abrazivi, buretj de sarma. Utilizarea acestora
poate deteriora in timp sticla.

Nu folositi detergenti chimici iritanti, cum ar fi spray-uri pentru
cuptor sau pentru indepartarea petelor.

Dupa fiecare utilizare, lasatj plita sa se raceasca si curatati-o
pentru a indeparta petele si depunerile cauzate de resturi de
alimente.

Zaharul sau alimentele cu un continut ridicat de zahar pot
deteriora plita si trebuie eliminate imediat.

Sarea, zaharul si nisipul pot zgaria suprafata de sticla.

Utilizati o laveta moale, hartie absorbantd de bucatarie sau
produse specifice pentru curétarea plitei (respectati indicatjile
producatorului). 3

NU UTILIZATI APARATE DE CURATAT CU JET DE
ABUR!!!

Important:

In caz de scurgeri de lichide accidentale si abundente din
vasele de gatit, puteti interveni prin intermediul supapei de
evacuare, amplasata pe partea inferioara a produsului, pentru
a putea elimina orice reziduu si pentru a putea realiza o
curatare cu siguranta igienica maxima.

Fig. 16

Pentru o curatare mai completa si temeinica, se poate
indeparta complet corpul inferior
Fig. 18a - 18b
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intretinerea dispozitivului de aspirare

Curatare

Pentru curatare, utilizati EXCLUSIV o laveta imbibata cu
detergent lichid neutru. NU UTILIZATI USTENSILE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE!

Evitatj utilizarea produselor abrazive.

NU UTILIZATI ALCOOL!

Filtru impotriva grasimilor

Blocheaza particulele de grasime care rezulta in timpul
gatitului.

Acesta trebuie curatat o datd pe lund (sau atunci cand
indicatorul de saturare a filtrelor indica aceasta necesitate), cu
detergenti neagresivi, manual sau in masina de spalat vase la
temperatura redusa si cu un ciclu scurt.

Daca se spala in masina de spalat vase, filtrul impotriva
grasimilor se poate decolora, dar caracteristicile sale de
filtrare nu se modifica deloc.

Fig. 15

Filtre cu carbune activ

(Numai pentru versiunea cu filtrare)

Blocheaza mirosurile neplacute care rezulta in timpul gatitului.
Produsul este prevazut cu patru baterii de filtrare care
blocheaza mirosurile datorita carbunelui activ. Carbunele activ
este integrat in structura ceramica acesta absorbind ugor i
complet impuritatile, creand astfel o suprafata mare de
absorbtie. Saturarea filtrelor de ceramica cu carbune activ
apare dupa o utilizare mai mult sau mai putin indelungata, in
functie de tipul de bucatarie si de frecventa cu care curatati
filtrul de grasimi. Aceste filtre de miros nu pot fi regenerate si
trebuie inlocuite atunci cand se aprinde indicatorul luminos de
avertizare.

Fig.17-17a-17b-17c



5.2 Detectarea si rezolvarea problemelor tehnice

COD EROARE

DESCRIERE

CAUZE POSIBILE

ELIMINARE EROARE

E2

Zona de control se stinge din cauza

temperaturii prea ridicate

Temperatura interna a
pieselor electronice este
prea ridicata

Asteptati ca plita sa se
raceasca inainte de a o
reutiliza

E3

Recipient necorespunzator

Pierderea proprietatilor
magnetice

Indepartati vasul de gatit

ES

Probleme de comunicare intre interfata
cu utilizatorul si modulul de inductie

Modulul nu este alimentat
cu curent electric;
Cablul de alimentare nu
este conectat corect sau
este
defect

Deconectatj plita de la
reteaua de energie
electrica i verificafi

conexiunea

Pentru orice alte
semnalari de eroare

(E...U...C...)

Sunati la serviciul de asistenta tehnica si comunicatj codul de eroare

5.3 Serviciul de asistentd tehnica
Inainte de a contacta Serviciul de asistenta tehnicd

1. Verificati daca nu puteti rezolva problema singur, pe baza celor descrise in ,,Detectarea si rezolvarea problemelor tehnice”.
2. Opriti aparatul si porniti-l din nou pe pentru a vedea daca problema persista.
Daca dupa verificarile de mai sus defectiunea persista, contactati cel mai apropiat Serviciu de asistenta tehnica.
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RU - UHCTpYKUMA N0 MOHTaxy y aKcrnyaTauuu

HeykocHutenbHo npuaepxuBanTecb yKazaHui,
npuBefeHHbIX B LaHHOM pyKoBoACTBe.
MpousBogutenb CcHUMaeT C ceba  Beskyto

OTBETCTBEHHOCTb 3a BO3HUKLUME HEUCNpPaBHOCTWU,

MPUYMHEHHBIN  yWwepG WM Mnoxapbl, KoTopble
BO3HWKIIM  MPU  UCMOSIb30BaHWW  yCTPOUCTBa
BCreacTaue HecobntogeHus yKasaHui,

npvBeAEHHbIX B AaHHOM PYyKOBOACTBE. YCTPOMCTBO

npegHasHa4YeHo UCKMKYUTENBHO Ansl JOMALLHero

MCMONb30BaHWSA NpW MPUroTOBIEHUM MPOAYKTOB

NATaHUS U BBITSHKKM MapoB, obpasytoLlmxcs npu

3TOM. 3anpeLLeHo UCMoNb30BaHKe Ans Apyrux Lenei (Hanp.

oborpes xunuwa). MNponssognTens cHUMaeT c cebs

BCSIKYlO OTBETCTBEHHOCTb MpU  HEMpPaBUIIbHOM

MCNOoNb30BaHWUK unm npu HenpaBUIbHOW

HaCTPOWKe OpraHoB yrnpaBneHus.

W3penue moxeT UMeTb AU3aitH, He coBNajaoWwmi ¢
UNNCTpaLUsAMK B AaHHOK Gpolltope, 0AHaKo
yKa3aHusl N0 3KCMnyaTaLum, TEXHU4ecKkoMy
06CnyXUBaHMIO U YCTAHOBKE OCTalOTCA
HeU3MeHHbIMM.

BaxHo coxpaHuTb AaHHOE PyKOBOACTBO, YTOObI MOXHO Obino
06paTuThCs K Hemy B ntoboit MOMeEHT. B cnyyae
npoaaxu, nepeaayu Unu nepemeLLeHms yeTpoiicTea
ybeauTeck, 4To PyKOBOACTBO NEPEeaaeTcs BMECTE C HUM.

| BHumaTenbHO npouuTalTe yKasaHWs: OHW copepxar
BaXHYl0 WHCOPMaLMIO MO YCTAHOBKE, 3KChmyaTauum u
HesonacHocTy.

I He BMeLLMBaTECh B
3neKTpPoobOopyAOBaHUS YCTPOICTBA.

I Tepen Hayanom ycTaHoBkM 06GOpYAOBAHUS MpOBEPbTE
LIeNoCcTHOCTb M COXPaHHOCTb BCEX KOMMOHEHTOB. B
NpoTMBHOM cryyae ofpaTuTech K MOCTaBLUMKY M He
BbINONHATE YCTAHOBKY.

| Y6eauTtecb B LENOCTHOCTM uW3denus nepepq
yCTaHOBKOW. B npoTueHoM cnyyae ofpaTutech K
MOCTABLLMKY 11 HE BbIMOIHSIATE YCTaHOBKY.

Mpumeyanue: [puHagnexHocTM, 0603HAYEHHbIE 3HAKOM

"(*)", ABNSIOTCSH ONUMOHANbHBIMM, NOCTABASEMbIMU TOMbKO Ha

HeKkoTOpble MOAENM, uni MpeacTaBnsioT coboit feTanu, He

BXOLALUME B KOMMNEKT MOCTaBKM, W KOTOpblE 3aKynalTcs

OTAENbHO.

o 1.
MpeaynpexaeHus

BHumanue! TwatenbHo
NpuaepXUBanTeCh CneayoLmx
yKasaHui:

- YCTpONCTBO AOMKHO ObITb OTKIHOYEHO
OT 9NEKTPUYECKON CETU Nepes Havanom

KOHCTPYKLMIO
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npoeeaeHus noboit onepawumn no
YCTaHOBKE.

- PaboTbl no yctaHoBKe mnn
00Cny>XMBaHUIO OOIMKHbI
BbINOJTHATLCSA
cneunanmanpoBaHHbIM TEXHUKOM,
B COOTBETCTBMM C yKazaHUsIMU
NPOV3BOAUTENS U C
cobnogeHnem OencTBYIOLLENO
MECTHOro 3aKoHoAaTenbCTBa B
obnactn 6e3onacHocTn. He
PEMOHTUPYMTE U HE 3aMEHANTE Kakue-
nmbo geTanm ycTponcTea, ecni 06 3Tom
NPsSIMO He CKasaHo B PYKOBOACTBE N0
aKcnnyartauum.

- 3azemMrneHne ycTponcTea
aBnsieTca oba3aTenbHbIM.

- Kabenb nuTanuns gomkeH ObiTb
[0CTaTOYHO ANUHHBIM, YTOOBI
obecneunTb NoaknkyeHe npudopa,
BCTPOEHHOTO B MeOENb, K 3NEKTPUYECKON
ceTu.

- YTobbI yCcTaHOBKA
COOTBETCTBOBAara AeNCTBYIOLLNM
Hopmam Be3onacHocTu, cnegyet
YCTaHOBUTb OObIYHbIN
MHOrOMOMSAPHbLIN BbIKMOYaTENb,
KOTOpbI 06ecneynT nofnHoe
OTKIIHOYEHME OT CeTU B Criyvae
BO3HWKHOBEHUS YCIOBUN,
BXOOSALLMX B KATErOpUto
nepeHanpsixenus lll, B
COOTBETCTBUM C NpaBunamm
YCTaHOBKMW.

- He ucnonbayiTe TPOMHWK 1
YANMHATENN.



- o okoHYaHUKN ycTaHOBKM
aneKTpuyeckme yarbl He AOSMKHbI
ObITb AOCTYMNHbI NONbL30BaTEN!O.

- YCTPOMCTBO W €ro AOCTYMHbIE YacTy
HarpeBarTCs B npoLecce
ncnonb3oBanns. OctopoxHo! He
npuKkacanTech K HarpeTbiM YacTsM.

- He nosBonsamnte getam urpatb ¢
YCTPOMCTBOM; fiepXuTe AeTen Ha
PacCTOSHUM 1 NOZ, NPUCMOTPOM,
NOCKOSbKY AOCTYMHbIE YaCTy YCTPOMCTBA
MOTYT CUIbHO HarpeBaTbCs BO BPEMS
CMONb30BaHWS.

- Nepen ncnonb3oBaHnem
WHOYKTUBHOW NaHenm
nonb3oBaTenu
KapaAnoCTUMYNATOPOB U
aKTUBHbIX UMMNMAHTATOB OOMKHbI
npoBEepuUTb CBOM NPUBop Ha
COBMECTUMOCTb C YCTPOWNCTBOM.

- B npouecce n nocne ncnomnb30BaHNs He
kacamTecb packanéHHbIX aetanen
yCTpOWCTBa.

- N3beraiiTe KOHTaKTa C TKAHAMU UK
APYrMU NErko BOCNaMEHSIHOLLMMM
MaTepuanamu, noka Bce 4acTu
YCTPOWCTBA HE 0XNagaTes Jo
NPUEMIIEMOTO YPOBHS.

- He pa3meLyante nerko
BOCMNaMEHSIOLLMECs MaTepuanbl Ha
yCTponCTBE U BONM3K Hero.

- MeperpeTble XMpbl U Macna nerko
BocnnameHstoTcs. Cnegute 3a
NPUroTOBNEHWNEM NMPOAYKTOB C BOMbLUMM
COAEpXaHWEM XUPOB 1 Macna.

- Ecnn noBepxHOCTb nmeet
TPELWWHbI, BbIKIOYNTE

YCTPOMCTBO BO nsbexaHve
NOpaXKeHNs1 ANEKTPUYECKUM
TOKOM.

- YCTPOWCTBO He npegHasHa4yeHo
Anst paboTbl C MOMOLLbIO
BHELLUHEro Tanmepa unu
OTAENbHOW CUCTEMBI
ONCTaHLUMOHHOrO yrpaBreHus.

- [purotoBneHne numn Ha
BapO4HOM MOBEPXHOCTU C
MCMNOMb30BaHMEM XMpa UK
mMacna 6e3 npucmoTpa MoXeT
ObITb ONACHbLIM 1 NPUBECTU K
noxapy.

- [Mpouecc NpUroToBAEHMS NULLM JOMKEH
OCYLLECTBNATLCS NOA NPUCMOTPOM.
KpaTkoBpeMeHHbIit npoLecc
NPUrOTOBNEHUS AOIMKEH NPOXOANUTb NOA,
NOCTOSHHBIM HabMNAEHMEM.

- HAKOT' JA He nbiTaiTech noracuTb
OrOHb BOZOW. Bbikntounte npubop
noracuTe OroHb, HanpUMep, NpX NOMOLLK
KPBILLKI U1 OTHEYNOPHOTO ogesna.
OnacHocTb noxapa: He knagute
npeaMeTbl Ha BapOYHYH NOBEPXHOCTb.

- He ucnonb3yiite napoouncTuTeny.

- He knagnute meTtannuyeckune
npeamMeTbl, TakKue Kak HOXM,
BUJTKU, NOXKN N KPbILLKKX, HA
BapO4HYI0 NOBEPXHOCTb,
NMOCKOJTbKY OHU MOTyT
HarpeBaTbCsl.

- Nepen noakntoyeHem yCTpomcTBa K
9NEKTPUYECKON CETU NPOBEPLTE
TabnmnuKy ¢ AaHHBIMM (YCTaHOBMEHHYHO
Ha BHELUHE YacTn YCTPOKCTBa) YTOObI
y6eamnTbCs, YTO HaNpsKEHe U



MOLLHOCTb COOTBETCTBYIOT
XapaKTepucTKam CETU, a TUM BUITKH
NUTaHUs COOTBETCTBYET TPpebyemomy.
[Mpn BO3HNKHOBEHWI COMHEHMI
obpatutech K KBanuuumpoBaHHOMY
ANEKTPUKY.

BaxHo:

- Mocne ncnonb3oBaHmst BbIKNKOUMTE
BAPOYHYH NOBEPXHOCTb C MOMOLLbIO
YCTPOWACTBA YNpPaBNEHMsI 1 He

nonaranTech Ha AETEKTOP KacTpHosb.

- 3berante pasnua xmakocTu, ans
3TOr0, NMPY KUNSYEHUN UMW HarpeBaHUM
KUOKOCTEN YMEHbLUNTE UHTEHCUBHOCTb
HarpeBa.

- He ocTaBnsTh HarpeBaTenbHble
3NEMEHTbI BKIIOYEHHBIMM C MYCTbIMMU
KaCTPHONSAIMM W CKOBOPOZKaMu unu 6e3
HUX.

- OKOHYMB NMPUTOTOBIIEHME MULLK,
BbIKIIOYMTE COOTBETCTBYHOLLYH 30HY.

- [Ins npuroToBneHns 3anpeLLeHo
MCNOSb30BaTh JIUCTbI antOMUHNEBON
bonbrn Unm HeNnOCPEACTBEHHO NPOAYKTbI
B anOMUHWNEBOW ynakoBke. AINOMUHWNA
pacnnaBuUTCs 1 HAHECET HENOMPaBUMbII
ywwep6 BaLLemy ycTpoMCTBy.

- 3anpeLLeHo pa3orpeBaTh XeCTAHbIE
BaHK1 1nm KOpobKM C NULLLEBLIMM
NPOAYyKTamu, NpeaBapuTENbHO He
OTKPbIB WX, MOCKOMbKY OHW MOTYT
B3opBaThCs!

OTO0 npeaynpexaeHne OTHOCUTCA Takke
KO BCEM APYrM TWUMNaM BapOYHbIX
NOBEPXHOCTEN.

- \cnonb3oBaHne BbICOKOW
MOLLIHOCTW, Hanpumep, npu
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akTmBauuu pyHkunn Booster, He
noaxoauT Ansa pasorpeBaHns
HUKOTOPbIX XXNOKOCTEWN, TaKnX Kak
Macrno ans xxapku. /3bbitouHoe
TEenno Moxet ObiTb onacHbIM. B 3Tux
Cny4Yasx pekoMeHayeTCcs UCnonb30BaTh
MEHbLLYH MOLLHOCTb.

- EMKoCTU cregyeT cTaBuThb
HenocpeACTBEHHO Ha BapPOYHYHO
NMOBEPXHOCTb MO LIEHTPY OTHOCUTESBHO
UCTOYHMKA HarpeBsa. 3anpeLleHo
BCTaBNATb Kakue-nnbo npegmeTsl Mexay
KacTpronen 1 Bapo4HON NOBEPXHOCTBIO.

- B cnyyae Bbicokon Temnepatypbl
YCTPOUCTBO aBTOMATUYECKN YMEHbLUIAET
YPOBEHb MOLLHOCTY BAPOYHbIX 30H.

lMepea BbINONHEHMEM NHOOLIX Onepaummn
no O4YUCTKE MM TexoOCNyXMBaHWIO
OTKMIOYNTE W3Lenue OT 3NEKTPOCETH,
BbITSHYB BWNKY WK OTKIMKOYUB rNaBHbIN
BbIKNOYaTENb.

Mpn  BbINOMHEHMM  onmepauun  no
yCTaHOBKe " TEX00CNYXMBAHNIO
ncnonb3ynte paboune nepyaTtku.
YcTponcTesom MoryT
nonb3oBaTtbCcsd AeTn crapwe 8
neT M nuua c OrpaHUYeHHbIMU
PM3NYECKUMU, CEHCOPHbIMK U
YMCTBEHHbIMW CMNOCOBHOCTSAMHU, a
Takke nuua C HegoCTaTOYHbIM
OMbITOM, MPX YCNOBUW, YTO OHMU
HaxogAaTca nog NPMCMOTPOM UK
nocne nosly4eHnst MHCTPYKUMA NO

6e3onacHOMy  MCMNOMNb30BaHUIO
ycTpouctea W nNpu  yCrioBuu
NOHMMaHNS NoTEeHLManbHbIX

pucKkoB, CBA3AaHHbIX C HAM.



He nosBonante getam urpaTtb C
YCTPOWCTBOM.

He paspewante [eTaM  BbINOMHATbL
OYMCTKY U TexobcnyxusaHue yCTpoincTea
6e3 npucmoTpa.

lMomelieHne [OMKHO ObiTb OCHALLEHO
COOTBETCTBYHOLLEN cUCTEMOM
BEHTUNAUMM, €CNM BbITSHKKA Ha KyXHe
NCMONb3YeTCH OAHOBPEMEHHO C APYrUMM
ycTponcTBamu, paboTallymm Ha rasy
WNW 4pyrom TONuBE.

BbiTskky  crnefyeT  nepuoguyecku
OuMWaTh Kak BHYTPW, TaK W CHapyxu
(MUHAMYM OAMH PA3 B MECAL). B
nobom cnyyae, cregyite ykasaHuaM,

NpvBEAEHHbIM B PYKOBOACTBE MO
TEX0DCNYXUBAHNIO.
HecobniogeHne  npaBum  OYUCTKM

BbITSDKKM, @ TaKKe 3ameHbl M OYMCTKM
unbTpoB BneveT 3a coboit onacHoOCTb
BO3ropaHus.

KaTteropuyecku 3anpeLleHo
NPUroTOBIEHWE NULLM HA OTKPbITOM OrHe.
B nwbom cnyyae cnegyet wusberatb
NCNOSb30BaHNA OTKPLITOTO ~ OTHSA,
MOCKOMbKY 3TO ONAcHO ANns (UNIbTPOB W
MOXET CTaTb NPUYNHON BO3rOPaHUS.
lMpouecc XapKu AOJSTKEH
OCYLLECTBNATLCA  NO4  MPUCMOTPOM,
MOCKONMbKY MNEPEerpeToe Macro MOXET
BOCMMaMEHUTLCS.

BHUMAHME! Mpwn paboTte
BapOYHON NOBEPXHOCTN
AOCTYMNHbIE YAaCTW BbITSHXKKA MOTYyT
HarpeBaTbCSl.

Buumanne! He  nogkniovante
YCTPONUCTBO K  SNEKTPUYECKOMN

ceT [0 MOSIHOro 3aBepLUeHUs]
YCTaHOBKMW.
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Y10 kacaetcs mep 6e30nacHOCTM
TEXHUYECKNX MEP, NMPUHUMAEMbIX NpU
Bbibpoce AbIMa, CTporo
NPUAEePKMBaNTECH NPEANUCaHNI
MECTHbIX KOMNETEHTHBIX OPraHoB.
BcacbiBaembiil  BO3AyX HE  [OIDKEH
HaNpPaBnATLCA B KaHamn, MCMONb3yeMmblil
Ans oteoda Abima, obpasyrllerocs B

YCTPOWCTBAX, CXWralowWwmx ras wnm
Apyroe Tonmnveo.
He  wucnombayilTe  BbITsXKYy — 6es

NpaBuIIbHO YCTAHOBIIEHHOM peLueTku!

Mcnonb3yinTe TONbKO KpenexHble BonTbl,
nocTaensemble €  u3genvem  Ans
yCTaHOBKW, B0, MpyU UX OTCYTCTBMM,
npnobpetnte GONTbl COOTBETCTBYHOLLENO
TMna. bonTbl, ykasaHHblE B PYKOBOACTBE
Nno  YyCTaHOBKE,  OOMKHbl  WMETb
HeOoBXOAUMYIO AMMHY.

Korga BbITSKKa M YCTPOWUCTBA, NUTAEMbIE
He OT anekTpoceTH, paboTaoT
OHOBPEMEHHO, OTpULaTeNbHOe
AaBreHne B NOMELLEHUN He JOMKHO
npe.biwartb 4 Ma (4x10-5 6ap)



[aHHOe yCTpPOMCTBO MapKMPOBAHO  COrMacHo
onpektuee  EC 2012/19/EC, WEEE  (otxombl
9NEKTPUYECKOrO W 3MEKTPOHHOrO  oBopyaoBaHus).
Y6eauBwmch B TOM, YTO AaHHOE M3denue YTUIU3MPYeTCs
npaBunbHO,  MOMb30BaTeMb  BHOCUT — CBOW  BKMag B
npeAoTBpaLLeHie NoTeHLManbHbIX OTpULiaTenbHbIX
NOCNeACTBUI ANs OKpYXKatoLLer Cpeabl U 3A0POBbS YENoBeka.

A=

A,
CMMBON mmmmm Ha MW30ENWWM WNW MpUNaraemon K Hemy
[OKYMEHTaLMM yKa3blBaeT Ha TO, YTO [IaHHOE YCTPOWCTBO He
[OIKHO YTUIN3MPOBATLCS Kak bbiToBble 0TX0AbI. Ero crieayet
coaTb B COOTBETCTBYWLUMA  COOPOYHBIA  MYHKT,
3aHMMaloWMAC  nepepaboTKOW  SMEKTPUYECKOro U
3MEKTPOHHOTO 060PYAOBaHMS. YTUNU3ALMIO OTXOAOB CredyeT
BbINONHATL C COBMIOAEHUEM AEACTBYHOLIMX HOPMATUBHBIX
TpeboBaHuit. Ons nony4yeHns noapobHom
MHopMaumm o nepepaboTke, peuupkynsauumn 1
yTUnM3auumM [faHHoro wusgenus obpalantecb K
MECTHbIM opraHam, OTBETCTBEHHBIM 3a
yTUnM3aumio GbITOBLIX OTXOAOB, UMW B MarasuvH, B
KOTOpOM 6bINo KynneHo naaenwve.

O6opynoBaH1e CMPOEKTUPOBAHO, WCTIbITAHO W W3TOTOBNEHO
COrMacHo criefytoLLuM CTaHgapTam:

+ besonacHocte: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6,
EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Pabouune xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. PekomeHaaumm
o NpaBWUnbHON 3KkcnyaTauum o6opyaoBaHUs ¢
Lienbio YMEHbLUEHNS BIVSHWUA Ha OKPYXXatoLLyto
cpepy: B Hauane npurotoBneHus BknounTe
BbITSDKKY HQ MUHUMarnbHOW CKOPOCTH; NO
OKOHYaHWM NPUrOTOBIIEHNSI OCTaBbTe YCTPOWCTBO
BKIMIOYEHHBIM Ha HECKOMbKO MUHYT. YBenuymBamnte
CKOPOCTb TOMNbKO NPpU Hanu4mu 6onbLWoro
KonuuyecTsa AbiMa v napa, Ucnonb3ys pyHKUuo
Booster Tonbko B MCkniouUTEnbHbIX cnyyasx. [Ans
noaaepxaHus 3deKTMBHOCT CUCTEMbI
yAaneHnsa 3anaxoB 3aMeHslTe, korga aTo
HeobxoaumMo, yrosbHbIN(-e) unbTp(bl). Ans
noaaepxaHus aeKTMBHOCTH
XupoynasnueatoLlero punbTpa ounLLanTe ero npm
HeobxoaumocTu. [ns yBenuyeHnst 3pekTUBHOCTM 1
YMEHbLLUEHWS! YPOBHS LUyMa YCTaHOBUTE BbITSKHbIE KaHarbl
MaKcuManbHOro AnameTpa, ykasaHHoro B JaHHOM
PYKOBOLCTBE.
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2. Nonb3oBaHue

Wcnonb3oBaHne Bapo4HOM NOBEPXHOCTU

Cuctema MHOYKUMOHHOMO HarpeBa OCHOBaHa Ha (hvanyeckom
SIBMEHWN MarHUTHON MHAYKLW. OCHOBHOM XapaKTepuCTUKO 3TOM
CHCTEMbI SBNIAETCA NpsIMas Nepedada SHeprm oT reHeparopa K
kacTptone.

Mpenmywectsa:

Ecrm  cpasHvBaTb ¢ aneKTpUYECKMMM
MOBEPXHOCTAMM, BalLLia MHAYKLMOHHAS NaHenb:

- OesonacHee: MeHbllas Temrepatypa Ha  CTEKMSHHOI
MOBEPXHOCTH.

- bbIcTpee: BpeMs Pasorpesa e/bl MeHbLLE.

- TOYHee: MOBEPXHOCTb pearipyeT HesameanmuTensHo Ha BaLu
KOMaHbl

- apcpexTuBHee: 90% aHepronoTpebneHus npespaLLaeTcs B
Tenno. Kpome TOro, KOra Kactpions CHsTa C MOBEPXHOCTH,
nepefaya Temna NepepblBaETCA  HE3aME[/MTENbHO,  YTO
npedoTBpaLLaeT BecnonesHoe paccenBaue Tenna.

2.1 EmMKoCTH Ans Bapku
Wcnonb3yite TONbKO KacTponW, KOTOPble UMEKT CUMBON

BapOYHbIMU

BaxHo:

BO W3bexaHue  HeobpaTmoro
MOBEPXHOCTY He MCMOMNb3yiiTe:

- MKOCTY C He MOMHOCTbIO MIOCKUM [JHOM;

- MeTannmyeckie eMKOCTU C SManPOBaHHbIM AHOM;

- eMKOCTY C LUIEPLUABbIM OCHOBaHMEM (BO 13bexaHue LiapanuH Ha
MOBEPXHOCTH);

- HUKOria He CTaBbTe ropsume KaCTPHOMK 11 CKOBOPOAKW HA NaHeNb
YMPaBEHIst BAPOHON NOBEPXHOCTH.

MOBPEXAEHNS  BAPOYHOM
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2.1.1 CyujecTBytoLiMe EMKOCTH

['Ipw WHOYKUMOHHOM  Harpeee [AOna  reHepupoBaHna  Tenna
UCMNonb3yeTCa ABMNEeHWe MarHeTuama. |-|03TOMy EMKOCTW AOMMKHbI
coflepxarb keneso. Ytobbl NpoBepuTb SBNSIETCH MW MaTepuan
KaCTpNM  MarHUTHbIM, E!OCI'IOJ'Ib3yl7ITer 00bIYHbIM  MarHUTOM.
KaCTpFOJ'IVI HENnpurogHbl AnNA UCNoNb30BaHWA, €Cnu MarHuT He
pearvpyet Ha HiX.

2.1.2 PekomeHayeMble AuaMeTpbl AHA KacTpionb
BAXHO: ecnum puameTp KacTpronu He COOTBETCTBYET
TpeGyemMoMy, 30HbI BapKu He BKIHOYaTCS.

YtoBb! y3HaTb MUHAMATbHbIA MAMETp KacTpionm,
COOTBETCTBYHOLLIVIA KaXOI U3 30H, 0BpaTuTeCh K
UNMIOCTPMPOBAHHOMN YacTU 3TOTO PYKOBOACTBA.

2.2 JHeprocOepexeHue

[ins SOCTVOKEHMS HAUMYHLLNX Pe3ynbTaToB PEKOMEHIYETCS:

- MCMONb30BaTb CKOBOPOAbl W KacTpionn C AMaMeTpoM AHa,
PaBHbIM AUaMETPY 30HbI BapKA;

- MCNoNb30BaTh TOMBKO KACTPHOMK U CKOBOPOAbI C NIIOCKAM AHOM;
- rie 370 BO3MOXHO, 3aKpbIBaTh KACTPIONM KPbILLKaMU B MPOLIECce
Bapky;

- FOTOBUTb OBOLLN, KapTO(bel'lb, nT.n.B8 HeOOMbLLOM KoM4ecTse
BO[bI, 4T0BbI YMEHbLUWTL BPEMSA NPUrOTOBIIEHUS;

- 1CTOMb30BaTb CKOPOBApKY, YTO 3HAYUTENBHO YMeEHbLUaeT
3HepronoTpebreHve 1 Bpems MPUFOTOBMEHMS

- CTaBUTb KaCTPOMNO B LEHTPE 30HbI BapKK, 00603Ha4eHHON Ha
MNOBEPXHOCTU.



Wcnonb3oBaHue BbITAXKM
Cuctema BbITAXKA MOXET WM3rOTaBnMBaTbCA B BbITKHOM
BEPCIK, C BbIBOAOM NApOB Hapyxy, N UNbTPytoLLeit Bepcim,
C BHYTPEHHel peLupkynaumen.

Wcnonb3oBaHue ¢ pexume oTBOAA BO3ayXa
Puc. 7
MMapbl BLIBOASTCS Hapyxy MO kaHanam (npuobGpeTaroTcs
OTAEMNbHO), MPUKPENMEHHbIM K COEAMHUTENBHOMY hriaHuy,
BXOZSILLEMY B KOMMNEKT NOCTaBKY.
Pa3mep BbITAHOTO KaHana [OMKEH COOTBETCTBOBATb
pa3mepy COeANHUTENBHOTO KoMbLia:
- MpW KBaZpaTHOM CeveHUn BbIXOQHOMO OTBepCTUS: 222x89
MM
- PV KPYITOM CeveHnm BbixoaHoro oteepctus: & 150 mMm (¥)

Ona nony4eHus [O0NOMHATENBHON MHEopMaLIM
obpalLaiiTec K CTpaHWLie UNMKCTPUPOBAHHO YaCTU JaHHOTO
PYKOBOACTBA, MOCBALIEHHON MPUHAAMEXHOCTAM BbITSKHON
BEPCUM.

Puc. 7¢c

lMoacoeanHUTe M3aenue K BbITSXHBIM Tpy6am 1 0TBEPCTUAM
B CTEHe, WMEILM AuameTp, KOTOpbIi paBeH AuameTpy
BbIXO4HOTO OTBEPCTUS (COEAMHUTENBHOTO (braHua).
/cnonb3oBaHue BbITSXHBIX TPYO M OTBEPCTUI B CTEHe C
MEHbLUMM AvameTpoM MpuBEAET K YXYALEHWo pabounx

XapaKTepuUCTUK ~ CUCTEMbI  BbITSXXKM 1 CYLYECTBEHHOMY
YBEMMYEHWHO YPOBHS! LUyMa.
MosToMy rpou3BoauTENb CHUMAeT C cebs  BCsKylo

OTBETCTBEHHOCTb, CBA3AHHYH C 3TUM (haKTOM.

I [InuHa kaHana fomxHa ObiTb He MeHee HeobXoanuMOiA.

| Mcnonb3yiTe kaHan C  MWHUManNbHO — BO3MOXHbIM
Kormu4ecTBoM M3rMboB (MakcuMarbHbIi yron uarnba:
90°).

I He ponyckailTe CyLLECTBEHHOTO W3MEHEHUSI CeveHns
kaHana.
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@ Wcnonb3oBaHue B pexume peLupKynaumu
BO3JyXxa

Puc. 8

BcacbiBaemblit BO3ayX GMbTPYETCS C NOMOLLbHO
cnewmanbHbIX X1po- 1 3anaxoynaBnuBatoLLMX UnbTpoB, a
3aTeM BO3BPALLAETCs B NOMELLEHMe.

W3nenve komnnekTyeTcs BCEM HeOBX0AMMBIM N5
CTaHAAPTHON YCTaHOBKM C BbIXOAHBIM OTBEPCTUEM ANS
BO3yxa B TOPLIEBOM YacTh NnuHTyca mebenu.

B nocrasky yxe BKioYeHbI YeTbIpe BbICOKOIdEKTUBHbIE
unbTPYIoLLME Kepamuyeckie BaTapen ¢ akTUBUPOBAHHBIM
yrnem. Kepamuieckue curbTpbl NpeacTaBnsioT coboi
MHHOBALWMOHHbIE MOAYTbHbIE YrombHbIe (PUMbTPbI C
camopereHepavuen (cm. pasaen «TexobcnyxusaHue.
®unbTpbI C aKTMBMPOBAHHBIM YrNeM» AaHHOTO PYKOBOACTBA).
Ero xummko-thnsndeckmre cBOACTBa 0BECNEUMBAIOT BbICOKYHO
CMOCOBHOCTb MOTMOLLEHNS 3aMaxoB W BbICOKYHO
MeXxaHN4ecKyto MPOYHOCT.

Ons nomnyyeHus [0NOMHUTENBHON MHEopMALIK
0bpalLaiiTech k CTpaHULE UNNKCTPUPOBAHHO YacTV aHHOTO
PYKOBOLCTBA, NOCBSILLEHHO NPUHaANEXHOCTAM
unbTpyIoLLEN BEPCAN.

Puc. 13b

Mocetute canTbl www.elica.com n www.shop.elica.com,
4TOObI 03HAKOMUTLCS € NOMHLIM aCCOPTUMEHTOM
KOMMNNEKTOB ANS Pa3N1yHbIX BEPCUIA YCTAHOBKM, Kak
¢unbTpylowwen, Tak U BCacbiBatoLen.




3. YcraHoBKa

YcTaHOBKa Kak 3NeKTPUUYECKON YacTH, TakK 1
MeXaHU4eCKO, AOMKHA BbINONIHATLCA
CcneLnanm3npoBaHHbIM NepcoHanoM.

[MpnBop npegHasHayeH Ans BCTpanBaHus B pabouyto
MOBEPXHOCTb TONLMHON 2-6 CM, B Cly4ae yCTaHOBKM Tvna
TOP, 1 2,5-6 cm, B cnyyae yctaHosku Tuna FLUSH.
MwHUMansHoe paccTostHe MeXay BapoYHOI MOBEPXHOCTbIO
11 CTEHKOW [OMKHO BbITb He MeHee 5 cM (PpoHTanbHoO 1 He
MeHee 4 cM Mo 6okam. PaccTosiHue 10 HaBeCHbIX LukadoB
[OIKHO 6bITb MUHUMYM 50 CM.

Mpumeyanue. PekomeHAOBaHHbIE PacCTOAHUA
npuBefeHbI opueHTUpPoBoYHo. Mpu pacyeTte pasmepoB
cnefyeT y4uTbIBaTh yKa3aHUsi NPOU3BOANTENS KYXHU.

:ﬂ 3.1 dnekTpuyeckoe coeanHeHUe

Puc. 3

- OTCoeamHnTe NPUBOP OT ANEKTPUYECKO CETH.

- YcTaHoBKa JomkHa ObiTb BbINOMHEHa NPoecCUOHaNbHO
NOArOTOBMNEHHLIMU NIULI@MM, 03HAKOMIEHHBIMU C
[ECTBYIOLMMIA HOPMaMK, KACAIOLLMMMCS YCTaHOBKM 1
6esonacHocTy.

- MpousBoauTens CHUMAET ¢ cebsi BCsKyH OTBETCTBEHHOCTb
3a yLepb ntoasM, KUBOTHBIM NN UMYLLECTBY, MONYYEHHBII B
pesynbTaTe HecobnIAEHNS yKkasaHuii, IPUBELEHHbIX B
[AaHHOM pasgerne.

- Kabenb nutaHus fomxeH ObiTb 4OCTATOYHO ANMHHBIM ANs
CHSITIS BAPOYHON MOBEPXHOCTM C paboyel NOBEPXHOCTH.

- YbeauTech, 4To HanpshkeHue, ykasaHHoe Ha Tabnuuke ¢
AaHHbIMY, KOTOpast YCTaHOBMEHa Ha HIbKHel YacTy npubopa,
COOTBETCTBYET HAMPSXKEHWUHO B MOMELLIEHNM.

- He ncnonb3yiite yonuHutenu.

- 3asemneHve 0653aTenbHO MO 3aKOHY.

- OnekTpuyeckuii kabenb 3a3emMneHnst AomkeH ObiTb Ha 2 CM
ANUHHee Apyrux kabernei.

- Ecnn 6biToBOM Npubop He cHabxeH kabenem nutaHus,
1cnonb3ynTe kabenb ¢ AMamMeTpoM NpOBOAOB MUHUMYM 2,5
MM2 npy MoLHocTY o 7200 BT, a npu 6onbluei MOLWHOCTH
CeYeHmMe [OIMKHO COCTaBNATb 4 MM2.

- Ha npoTsixeHun Bceit AnuHbI kaberns ero Temnepartypa He
A0MXKHa npeBbilwatb Gonee Yem Ha 50 °C Temnepatypy B
NoMeLLEHIM.

- Mpubop npenHa3HaueH Ans NOCTOSHHOTO NOAKMHYEHNS! K
3MEKTPUYECKON CETH, MOITOMY CrieayeT YCTaHOBUTb 0BbIYHbIi
MHOTOMOMSPHbIA BbIKNIOYATENb, KOTOPbIA 0BecneynT nonHoe
OTKITIOYEHME OT CETH B Crlyyae BO3HUKHOBEHWS YCMOBUIA,
BXOASLUMX B kaTeroputo nepeHanpsixerus 11, u kotopbiii
GyneT nerko AOCTYMHbINA NOCNE YCTaHOBKY.

Buumanue! lepep nopkmioyeHmem ycTpolicTBa K cetu
MUTaHNS U NPOBEPKON MpaBUMbHOCTM paboThbl, 0Bs3aTeNbHO
ybegutecb B TOM,  uYTO CeTeBOW kabenb MOAKMHOYEH
NpaBUmbHO.

BHumanue! 3ameHa kabens MEXCUCTEMHOM CBA3M [OIMKHA
BbINONHATLCSA aBTOPHU30BaHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM UMK
HEMoCPeACTBEHHO NULIOM C aHAMOMYHBIM YPOBHEM
KBanudmkaumm.
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Mpumeyanue: nspenme cHabxeHo dyHkumen Power Limitator
(orpaHMuMTENb MOLLHOCTY), KOTOpas NO3BONSIET YCTaHOBUTL
MaKcvManbHblit nopor NoTpebneHust MOLHOCTM B KWUIOBATTaX.
HacTpoiiky cnefyeT BbINOMHATL NPU NOAKIHOYEHAN U3aenus K
3MEKTPUYECKON CETU UMM MOCNe MOBTOPHOO MOAKMIOYEHNS K
3MeKTpoceT! (B TeuyeHue cneayowmx 2 muHyT). Mopsapok
HacTponku cyHkumu Power Limitation ykasaH B pasgene
«PaboTta» paHHoro pykoBoacTBa.

3.2 YctaHoBKa

lMepen Ha4anom ycTaHoOBKM:

+ [locne pacnakosky npubopa ybeauTech, YTo OH He
NoBpeXAeH B NPoLiecce TPaHCTIOPTUPOBKY, a B Cryyae
0BHapyxeHus npobnem, obpaTutech Kk AUCTPUBLIOTOPY
1N B 0TAEN 0DCRYXMBAHUSA KIMEHTOB, NPEXAE YeM
NPUCTYNWUTL K YCTAHOBKE.

+  YBeputech, YTo NpuoGPETEHHBIA NPUBOP COOTBETCTBYET
pa3mepam Bbl6paHHOI 30Hbl YCTaHOBKM.

*  Ybeputecb, 4TO BHYTPU YMaKkoBKM HeT (C Lenbo
TPaHCMOPTMPOBKM)  KOMMMEKTYIOLMX  MaTepuanos
(HanpuMep, NaKeTUKOB C BUHTaMM, rapaHTun U T.4.); Npu
Hanuuuy X cneayeT U3BNEYb U COXpPaHNTH.

+  Kpome Toro, cnegyet ybeautbcs, uTO BOMM3M MecTa
YCTaHOBKM MEETCS 3neKTpuyeckas poseTka.

MoaroToBka MeGenu Ans BCTpauBaHMs:

- W3penve He AOMKHO YCTaHaBNMBATLCS HAZ
YCTPOACTBaMM OXMaXAEHNSA, NOCYAOMOEYHbIMM
MalLUMHaMK, MAUTaMK, e4amu, CTUpansHBIMA 1
CYLUMIBHBIMY MaLLMHaMK.

- BbINorHUTe BCe paboTsl no peske Mebenu nepes
YCTaHOBKOW BapOYHOI MOBEPXHOCTI W aKkypaTHO yaanute
oMK,

BAXHO: ncnonb3yiite 0aHOKOMMOHEHTHbIN KNei-repMeTuk
(8), koTopbIit ycTONuMB K TemnepaTypam go 250 °C.
Meper, ycTaHOBKOI CKnenBaeMble MOBEPXHOCTY crieyeT
TWaTenNbHO OYNCTUTD, YAANKB Niobble BeLLecTsa,
KOTOpble MOryT NOMELLATL CKNenBaHuo (Hanp., CpeacTea
ONs pa3beauHeHIsl, KOHCEPBALWW, Xupbl, Macna, Nbifb,
0CTaTKM CTaporo knes v ap.). Knewn cnegyeT HaHecTu
paBHOMEPHO N0 BCeMy nepumeTpy pamki. Mocne
CKIevBaHus JaiTe Kner NpoCOXHYTb B TeueHue 24
4acos.

Puc. 1b

BHUMAHME! Hecobniogenme  ykasaHwii  [aHHOrO

PYKOBOACTBA MPU  YCTAHOBKE BMHTOB W (PUKCUPYIOLNX

npucnocobrneHuit BrieyeT 3a cobOA PUCKM 3MEKTPUYECKOrO

XapakTepa.

MpumeyaHme: Ans NPaBUNbHONM YCTAHOBKW M3AENKUS

pekoMeHAyeTCs 06epHYTh TPyBONPOBOabI KMEWKON NEHTON,

KoTOpas UMeeT criedyloLLne XapaKTepUCTUKM:

- nacTyHas nneHka u3 markoro MNMBX, ¢ knetowmum crnoem Ha

OCHOBE aKpunata;

- cooTBeTcTBME cTaHaapTy DIN EN 60454;

- NINOXast roploYecTb;

- OTNINYHAA YCTONYMBOCTb K CTAPEHUIO;

- YCTOYMBOCTb K Nepenagam Temneparypbl;

- YCTOYMBOCTb K HU3KUM TeMnepaTypam.



4. dyHKUMOHUPOBaHUE

MaHenb ynpaBneHus

I'IpumeanMe: ana Bbl60pa (*)yHKLlVIVI [0CTaTO4HO Crerka KoCHyTCA (Ha)KaTb) COOTBSTCTByiOIJ.leVI NUKTOrpamMMmbl.
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Knonku | gucnnen
1. ON/OFF BapoyHoil NOBEPXHOCTW/BLITSKKM 8. Bkniouenuwe Temperature Manager - ynpaBneHve
Temnepatypoit (Warming Function - yHkums
nogorpesa)
2. Bbifop BapoyHOIt 30HbI 9. Maysa
[ucnnei Bapo4HON 30HbI 10.  Key Lock (6riokupoBka KHOMOK)
3. YBenuuenuelymeHbluenne Power Level (ypoBHs MowHocTM) M 1. VHOMKATOP NOAKIOYEHHON BbITSKKA
MOLLHOCTM BbITSIKKMA
BbiBog Power Level (ypoBHS MOLLHOCTM) 1 MOLLHOCTH BkntoyeHure nHamkatopa 3arpsisHeHust UnbTpoB
BbITSXKN
4. Tloaknioyenme Taitmepa “STAND_ALONE” (oTaenbHbIN) 12.  Bbl6op/noakntoUeHme BbITSKKM
Iucnnen: Tanmep “STAND_ALONE” (oTZenbHbIn) / Taitmep [ucnnen BbITSKKM
BapOYHbIX 30H
5.  YBenuueHnel/ymeHblLeHWe BpeMeHU Taumepa [ucnnen 3arpsis3HeHUs yronbHOro/kepamMmmnieckoro
“STAND_ALONE” (oTaenbHblit)/ TaitMepa BapOUHbIX 30H urbTpa - OUNLTP XMPOB
6. [MopkmioyeHue Taimepa BapoUHbIX 30H 13.  C6poc 3arpsisHeHns punbTpoB
/IHaMKaTOp NOAKIIOYEHHOrO TailMepa BapOYHbIX 30H 14.  ToakntoueHne aBTOMATUHECKON (DYHKLIMN BbITSKKM

7. Mopknioyenune Automatic Heat Up (aBTomaTiyeckuin Harpes)
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UCMOMNb30BAHVE BAPOYHOW MOBEPXHOCTU

HyxHo 3HaTb nepes Ha4Yanom UCMoNL30BaHMS:

Bce dhyHKUmM 3T0i BApO4HOIA MOBEPXHOCTY CMIPOEKTUPOBAHBI C
cobniofieH1eM CTPOrX HOPM Ge30MacHOCTU.

Mostomy:

* HexoTopble ¢hyHKLMM He aKTMBMPYHOTCS MK OTKITKOYALOTCA
aBTOMaTU4eCK NP1 OTCYTCTBMU KacTpioNb Ha NOBEPXHOCTH
UNY NP1 WX HENPaBUNLHOM Pa3MeLLEHUM.

+ B HeKoTOpbIX Cry4asix akTMBUPOBaHHbIE (YHKLM
aBTOMATVHECKV OTKITIOHAHOTCA Yepes HECKOMbKO CeKyHA, ecrn i
BbIOpaHHO hyHKLMM HEOBXOAMMa ONONHUTENBHAS HACTPONKa
(Hanp.: “BKrnoYMTL BapoYHYHO NOBEPXHOCTL” 63 ChyHKLMI
“BbI6op BapoyHoii 30HbI” 1 “Paboyas Temnepartypa”, n1bo
“@yHKuma Lock (6rokvposka)” unm “Taiimep”).

A
£+ Buumatnue! B ciyuae (Hanpumep) AnutensHoro

1CONb30BaHMS BbIKIOYEHVE BAPOYHOM 30HbI MOXET He BbiTb
MrHOBEHHbIM, OTOMY YTO OHa HaxoauTes B chase oxnaxaeHus. Ha
[VCrinee BapOHHOIA 30HbI MosiBITCs cvumeon ‘7, 0BoaHavaloLLyit
3Ty hasy.

[Mepen npubrxeH1eM k BApOYHOM 30He MOAOKONTE, Noka
[Jvcnned noracHeT.

[vicnney Bapo4HON 30HbI

Ha ovcnnesix, COOTBETCTBYHOLLMX BAPOUHLIM 30HAM,
oToGpaXatoTCs CrieflytoLLve AaHHbIE:

BapouHast 30Ha BKMIoYeHa a
Power Level (YpoBeHb MOLLHOCTY) I H P
/HavkaTop ocTaTo4Horo Tenna H
Pot Detector (gatimk Hannims [¥]
KyXOHHOI nocy/bl) -
®yHrums Bridge (nepekpbitiie) I
BKITIOYEHA o
®yHKLms Temperature Manager -
(ynpaBreHue Temnepatypon) [
BKITIOYEHa

®yHrums Child Lock (3awwyra ot L
[eTel) BKodeHa

OyHyA Mayza 4
®yHruma Automatic Heat UP H
(aBTOMaTUYECKU HArPEB)
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XapaKTepuCTMKM BapOYHOI NOBEPXHOCTH

@ Safe Activation (6e3onacHoe Bkn4eHue)
W3nenve BKNIOYAETCS TOMBKO MPW HAMMYMK KACTpioNb B
BapOYHbIX 30HaX: NPOLECC HarpeBa He 3anyckaeTcst Unn
npekpaLLaeTcs Npy OTCYTCTBUM UM CHATW KacTPIOfb.

@ Pot Detector (aaTyuk Hanu4us KyXoHHON NOCyAbl)
YCTPOICTBO aBTOMATUYECKM ONpeaenseT Hanuyue KacTpionb
B BAPOYHbIX 30HaX.

@ Safety Shut Down (MpegoxpaHuTenLHoe OTKNOYeHUE)
B uensx 6e3onacHoCTH kaxzaas BapoyHas 30Ha MMeeT
MakcumanbHoe Bpems paboTbl, KOTOpOe 3aBUCUT OT
YCTaHOBMEHHOTO YPOBHSI MOLLHOCTH.

@ Residual Heat Indicator (nHankaTop ocTaTo4HOro
Tenna)

Mocrne BbIKMOYEHNSt OAHOM WM HECKOMbKUX BapOUHbIX 30H Ha
Hanu4mMe 0CTaTOMHOTO Tenna ykasblBaeT CneLmarnbHbIi
CMrHan Ha Aucnnee MHAMKATOp COOTBETCTBYIOLEN 30HbI B
Buae cumeona ‘A"

Pabota
MpumeyaHue: ans aktBaLuy no6on PyHKLMK HE0OX0aMMO
npeaBapuTENbHO aKTBMPOBaTL TPeByeMyio 30Hy.

@ Bknioyenne
Kpartko Haxartb (nposecTy) i ON/OFF(BKI/BbIKI) (1)

BapOYHas NOBEPXHOCTb/BBITSIKKA, CUMBON O 3aropuTes.
Ecnv npogomkaTh HaxaTue, KpaTKOBPEMEHHO NOABATCA
BCE A0CTYNHbIe hyHKLMM, 3aTEM OCTaHYTCA aKTUBHLIMM
TONbKO OCHOBHbIE. [ipyrie hyHKLMM NoakntoyaTes n
MOryT GbITb UCNONbL30BaHbI Aanee BO BpeMs
nonb30BaHMsA YCTPONCTBOM.

BAXHO:
BCe [OCTynHble diyHKLWM OyayT NoAcBeYMBATLCA C

HeboNbLIOI APKOCTLI0, NOACBETKA CTaHeT fApye TONbKO
Toraa, koraa HKUMSA OyAeT noaknoYeHa.

Ewe pa3 HaxmuTe O ANs OTKIIOYEHNs!
Mpumeyanue: laHHan hyHKUMA ABNAETCA NPUOPUTETHON
N0 OTHOLLEHMIO KO BCEM OCTamNbHbIM.

@ BL160p BapoyHbIX 30H
KocHyTbcs (HaxaTb) obnactb BbiGop/aucnneii (2),
COOTBETCTBYHOLLYIO HYXKHOIA BAPOYHON 30HE.




@ Power Level (YpoBeHb MOILHOCTH)

BapouyHas noBepxHOCTb UMeeT 9 ypOBHEA MOLLHOCTH.
[MpnKoCHYTLCA M NPOBECTM NanbLiamu Boonb Manenu
Bbl6opa (3):

BMPaBO ANA YBENMYEHNS YPOBHS MOLLHOCTH;

BNEBO AN YMEHbLUEHWS YPOBHS MOLLHOCTH.

3apaHHbIN YpoBeHb MOLYHOCTM NOSBUTCS B 06nacTu
Bbi6op/aucnnen (2)

@ Power Booster (ycunutenb MowHocTm)
M3penve umeeT AONONHUTENbHBIIA YPOBEHb MOLYHOCTH (BbILLE

YPOBHS! ), KOTOPbIA aKTUBMPYETCS Ha 5 MUHYT, Nocne Yero
MOLLHOCTb CHUXAeTCs 40 NpeAblAYLLEro YpoBHSI.

KocHyTbcst 1 npoBecTu nanbLamu Baonb MaHenu BbiGopa (3)

(cBbiLwe ypoBHs ) v nogkntounTs Power Booster (ycunutens
MOLLIHOCTY)

YposeHb Power Booster (ycunutens MOLHOCTY) yka3aH B
obnactin BeiGopa/avcnest (2) cumeoriom ”

@ Key Lock (6nokupoBka KHOMOK)

OyHkums Key Lock no3sonsieT 6roku1poBaTh HaCTPOMKi
MOBEPXHOCTH, 4TOBbI M36eXaTb MX Cy4aHOTO M3MEHEHNS.
[pu 3TOM yxe yCTaHOBNEHHbIE (DYHKLM OCTaATCS
aKTUBHBIMM.

BrsoyeHue:

* HaXMUTe (10)

[Ans omkntoyeHus noemopume delicmeue.
Mpumeyanue: ecnn B akTMBHOM pexmume Key Lock 6yaet

HaxaTa ntobas Apyras (yHKLS, CUMBON Bynet murarb,
4TO 03HaYaET felicTaMe (YHKLMN U HeOBXOAMMOCTb ee
OTKNIOYEHHS, 4ToObI paboTaThb ¢ BApOUHONA MOBEPXHOCTbLIO.

@ Automatic Heat UP (aBTomMaTuyeckuit Harpes

OyHkums Automatic Heat UP nossonsieT GbicTpee foctiib
3a7jaHHyt0 MOLLHOCTb. Mcnonb3ys faHHYH (hyHKLUI0, MOXHO
obecneumnts 6onee BbICTPOE NPUrOTOBNEHNE, OfHAKO Be3
pu1cka NpuUropaHus ML, MocKonbKy TemnepaTtypa He byaet
npeBbILLaTh YCTAaHOBMEHHOE 3HAYEHME.

[aHHas yHKLMS 4OCTyNHA 4NS YpOBHEN MoLLHOCTY 1-8.

BknroyeHue:

-
* Ha BKITOYEHHOW BapOYHON 30HE HaXMUTeE i (7)

* Ha gucnnee (2) nosBUTCS MUraroLLas "H", koTopas
YepesyeTCcs CO 3HaYeHMeM 3aAaHHON B BapO4HO 30He
MOLLHOCTH

Ecnu yBennunTb ypoBEHb MOLLHOCTI B BAPO4HON 30He:
cbyHKups Automatic Heat Up ocTaHeTcs akTUBHOI C HOBOM
HaCTpoNKkon TemnepaTypbl;

Ecnn ymeHbLUMTb YPOBEHb MOLLHOCTM B BAPOYHOM 30HE:
yHKupsa Automatic Heat oTkntounTcs.

Mpumeyanme: Npu OAHOBPEMEHHOM BbiGOpe Apyroit

i
BapOYHOM 30HbI CUMBON i (7) BepHeTCs Kk noacBeTke
HW3KOMN SIPKOCTU, Tenepb U B 3TON 30He MOXHO
aKTMBMPOBaTh (HyHKLMI. OyHKLMA B NtoBom cryyae
OCTaHETCs MOAKIIOYEHHON B 30He, rAe OHa yxe bbina
3afaHa, 06 aTOM curHanmuaupyeTcs Ha aucnnee (2)

. Temperature Manager (Warming Function)

npasnedHue Temnepa oW HKUMA nogorpesa

®yHkums Temperature Manager ynpaBnsieT TemnepaTtypoi,
obecneunBas nogaepxaxue Tenna npy noCTOSHHOM
TEMrepaType Ha ONTUMU3MPOBAHHOM YPOBHE MOLLHOCTY.
OyHKUMS MaeanbHO NOAXOANT ANs NOAAEPKaHUS B
MOAOrPETOM COCTOSIHIM YXXe NPUroToBNEHHbIX bmtog. PyHKUmS
Temperature Manager akTMBMpyeTCS Npy NepBOM HaxaTim
KHOMKM.

Ha aucnnee (2) 30Hbl, pa60Ta|ou4eV£_ pexume ynpasneHus

TeMnepaTypoi, NOSIBUTCS CUMBO [
MpumeyaHme: npu 0fHOBPEMEHHOM BbIGOPE ApYroii
—
—

=
BapO4HOM 30HbI cuMBOI 8% == (8) BepHETCA K MoACBETKE
HWU3KOW SIPKOCTM, TENEPb 1 B 3TON 30HE MOXHO aKTUBMPOBaTb
yHKuMio. PyHKUMS B NOOOM Cryyae ocTaHeTcs
NOAKMIOYEHHON B 30He, rAie OHa yxe Obina 3aaaHa, 06 aTom
CcUrHanuaupyeTtcs Ha gucnnee (2)

=
=
* Ewe pa3 Haxmure @ = (8) Ans oTkntoyeHns n
BbIKITKOYEHUS, NOKa YPOBEHb, BbIBEAEHHbIV Ha aucnnee (2),
"

He cTaHeT “LI”.

MpumeyaHme: ecnu cpasy HECKONbKO 30H paboTatoT B
pexuMe ynpaBneHnst TeMnepaTypoit (pyHKLMS nogorpesa),
BblGEPUTE CHauana HyxHyto 30Hy B 0bnactv BbiGop (2) ;
(PYHKLMIO MOXHO OTKIIOYUTL Takoke ¢ NoMoLLbto MaHenu
ij_l?opa (3), &ns aToro NpMBECTV YPOBEHb MOLLHOCTH Ha



@ lay3a
OyHKuus Maysa No3BONSET NPUOCTAHOBUTD MtoBYI0 aKTUBHYHO

(YHKLVIO Ha MOBEPXHOCTM C YMEHBLUEHMEM MOLLHOCTM [0
Hons.

BrsoyeHue:

* Haxmure I | 9)

* MOSIBUTCS MUratoLLas I | Ha gucnnee (2)

Ans omknoyeHus (lb YHKYUU:

o Haxmute H 1(9)
MNanenb BbIGOpa (3) 3aroputcs

* Haxmute/nposeauTe no MaHenu BbiGopa (3) Ans
OTKNIOYEHMS COYHKLMM

lpuMeyaHue: OTKNIOYEHNE BOCCTAHABNMBAET COCTORHIME
BapOYHOM NOBEPXHOCTU Nepes nay3on, BapoyHas
MOBEPXHOCTb MPOLOMKaeT paboTy C TEMM e HacTporkamy,
4T0 ObINK 3afiaHbl paHee.

Mpumeyanue: ecrv no npotuecTsint 10 MUHYT yHKLULO
Pausa He 0TK/Mi0u1Tb, BapoYHasi NOBEPXHOCTL
aBTOMATUYECKM BbIKIHOYUTCA.

I'IpumeanMe: dJyHKuMﬂ nay3bl He BNUAET Ha BbITAXKY

@ Tanmep “STAND ALONE” (oTaenbHblit)

OyHKUMS TaliMepa NPoN3BOANT 0BPaTHBI OTCYET BPEMEHN
He3aBMCUMO OT BAPOYHbIX 30H (@ TaKKe OT 30HbI BbITSIXKN).
Taiimep BKMio4aeTCs HaxaTieM Ha 3oHy/aucnnen (4)

Vcnonb3yitte cumBonbl = + (5) Ans HacTpoitkn
NPOAOIKMTENLHOCTY TalMepa, KoTopas BbIBOAUTCA B
30He/gucnnee (4)

Mpumeyanue : nogoxaatb 30 CEKyHA U He HaXUMaTb
HUKaKyI0 KOMaHay, 4Tobbl 3anycTncs o6paTHbIi OTCHeT.

®opmar TaliMepa cregyioLmil aog
-LA. yachl : HacTpansatotesi o1 0 o 9
- MWHYTbI : HacTpamsatoTcs o1 0 Ao 59

B 3oHe/gucnnee (4) BbIBOAMTCS OCTaBLLEECS BPEMS.
Mocne 3aBepLUeHs 06paTHOrO OTCYETa NOAAETCS 3BYKOBOI
curHan.

MpumeyaHue : npu BbIBOAE 06PaTHOrO OTCHETA OCTABLLETOCS
BpemeHu MeHee 10 MuHYT, popmaT ByaeT crieayioLLmm

E’. MUHYTBI

- 00 cexynapl

C TOYKOIA HEMOABMXHOTO CBETa

[ns BbIKNIOYEHNA TanMepa:
+ BbibepuTe 30Hy/Ancnnen (4)
* HaCTpOIiTe NpoaoMKUTenbHoCTL Taimepa Ha (A, ¢

MOMOLLbI0 = (5)

@ Taiimep BapOYHbIX 30H
OyHKUMS TailMepa BapoUHbIX 30H siBRsieTCs 06paTHbIM

OTCYETOM, KOTOPbIA MOXHO 3a73aTb B a0/ BapOuHON 30He,
B TOM 4UCIe M OAHOBPEMEHHO.

B KoHL{e 3aaaHHOTO Nepuoaa Bapo4HbIE 30HbI aBTOMATHNHECKM
BbIKMIOYATCA, @ NONb30BaTENs NPeAyNPeAnT CneLmanbHbIi
3BYKOBOW CUrHan.

MopknioyeHue cyHKUMK TaliMepa BapoOUHbIX 30H
+ KocHuTecb (HaxmuTe) obracts BbiGop/aucnnei (2)
(%)osenb moLLHocTH = 0)
* Haxmure (6) BapOYHOIt 30HbI
Wcnonbayitte cumBonbl == + (5) Ans HacTpoiikn

NPOAOIMKUTENBHOCTY TaitMepa, koTopasi oTobpaxaeTcs B
3oHe/gucnnee (4)

Bo Bpems HacTpoiku cumBon G (6) muraet

Mpumeyanue : nogoxante 10 cekyHAa, He HAXUMas HUKaKX
KOMaH, 4ToBbl 3anycTUNCs TaiMep BapOUHbIX 30H.

MpumeyaHme : elle 0QHO ANUTENbHOE HaxaThe G (6)
cbpacbIBaeT Tanmep BapoO4HOI 30HbI

Mpyn Heo6xoAMMOCTN NOBTOPUTE AEHCTBMUE ANA
HECKOMNbKUX BapOYHbIX 30H.

MpumMeyaHue: B kaxaoi BapOUHOI 30HE MOXHO HACTPOUTb
CBOII OTNMYatoWuiics Taitmep. Ha gucnnee (4) noseutcs
00paTHbI OTCYET BAPOYHO 30HbI, BbIGPAHHOI Ha faHHbI
MOMeHT. Ecrint He BbIGpaHO HU 0AHO 30HbI, Noce
HaxaTusi Ha gucnnei (4) nosBuTcst 0bpaTHbIA 0TCHET
Taiimepa “STAND-ALONE” (oTaenbHbIif).

Pexum oTobpaxeHns obpaTHOro oTcyerta ABNAeTCA
TeM Xxe, YTo U ansA Tanmepa “STAND-ALONE”
(oTAenbHbIN) (CM. NpedblayLLmMiA naparpad TaiMep
“STAND ALONE (oTaenbHbii))

Korpa Taiimep 3aBepLumn obpaTHbIil 0TCHET, NOAaeTCs
3BYKOBOI CUrHan v Bapo4Has 30Ha OTKMIoYaeTCs.



[nsa BbIKNioYeHNA TaliMepa:

* BblbepuTe BapouHyto 30Hy (2)
* HACTPOTE NPOLOMKUTENBHOCTL TaliMepa Ha 000
MOMOLLbl0 = + (5)

@ Power Limitation (orpaHnyeHue mMowHocTy)

®yHKUMS orpaHyeHns mollHocTy (Power Limitation)
Mo3BONSET HACTpauBaTh PaboTy U3Lenus Ha orpaHuyeHme
MakcuMyma NoTpeGneHnst MOLLHOCTH, perynupysi
noTpebrsieMyto MOLLHOCTb BCEX BAPOUHbIX 30H TakK, 4Tobb
obLee noTpebneHne Bapo4HON NOBEPXHOCT HE MPEBbILLANO
3a/1aHHOTO YPOBHS.

Mpum.: 3Ta HACTpOiika AOMKHA NPOU3BOANTLCS NMpU
BbIKMKOYEHHON BapOYHOI NOBEPXHOCTH, 63
npeaBapuTenbHoro Haxatus kHornkv i ON/OFF(BKI/BBIKI)
(1) , B MOMEHT NOACOEANHEHUS YCTPOINCTBA K CETH
3MEeKTPONUTaHNS UMK NOCTE MOBTOPHOTO NOACOEANHEHMS, B
TeYeHWe 2 NoCneayoLnxX MIAHYT.

[ns HacTponku (b(HKUMM Power Limitation:

- HAXMUTE KHOMKY
(KOTOpaFI 6y,qu MUraTb TONbKO NepBble 2 MUWHYTbI nocne
NOACOEANHEHNA U3Jenna K CeTn SJ'ISKTPOI'IVITaHVIFI)

- NpoJomKas yaepKmBaTh KHOMKY { A ] HaXu1MaTb, o
0fjHOW, Ha Bce yyacTku Bbi6opalducnnen (2) BapoyHbIx 30H
B HaNpaBNeHnN NPOTUB YacoBOI CTPEKM, HaunHas ¢
nepegHeit npasoi (FR)

RL-2 e e _2-RR
0 ~
[ ]
Ive I’
I i_"_':'
[ ]
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- NPV KaX[OM HaxaTun OyneT U3faBaTbCs KOPOTKUIA 3BYKOBON
curHarn;

- mocre HaxaTus Ha Bce aucnnem (2), moxHo byaet
OTMYCTUTb KHOMKY

B 9TOT MOMEHT:

- [ncnneit (2) 3apHen nesoit 30HbI (RL) oTobpasut
JepenoBaHue cumBonoB “C” 1 “0”, ykasbiBasi Ha BO3MOXHOCTb

BbIMOMHEHWS! 3TON HACTPOKM:

BblbpaTh Avcnnei (2-RL)
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nocrne yero nposecTy no MaHenw BbiGopa (3),
noka Ha aucnnee He oTobpassitcs cumsonbl “C” u
g

Ha gucnnee (2-FL) otobpasuTtcs Tekylas HacTpoika™

0= 74«kBt
1= 45kBT
2= 3,1«Bt

** 10 YMONYaHMI0 YCTAHOBMEHO 3HaueHue 7,4 kBT

Y106k NoMeHATb HacTpouky dyHKumn Power Limitation
- HaxaTb Ha aucnnei (2) nepegHei neBow 30HbI (FL)

- nocne yero nposectu no MaHenu BbIGopa (3), YTo6bI
3afaTb HOBYHO yCTaBKY

- AN COXpaHeHNs caenaHHoro Beibopa HaxumaTb kHonky il
ON/OFF (1), B TeueHue 2 cekyHz; NPO3BYUUT ANNHHbINA
3BYKOBOW CUrHan, NOATBEPXKOAIOLLNIA BbINOMHEHNE HACTPONKM

@ Bridge Zones (nepekpbiTne 30H)

BapouHsle 30Hbl, 6naropaps yHkumm Bridge, moryt
paboTaTb COBMECTHO, CO3AaBas AMHYH0 30HY C OAMHAKOBbIM
YpOBHeM MoLLHocTH. [laHHas dyHKLms obecneunBaeT
paBHOMEPHOE MPUTOTOBMEHME C UCTIONb30BAHUEM
CKOBOPOZOK 1 KacTpromb 60NbLUMX pa3MepOB.

CoBMECTHO MOXHO MCMONb30BaTh (hPOHTAMbHYI0 BAPOYHYHO
30HY «Bepywas» u cooTeeTCTBYHOLLYIO 30HY «BTOpUYHasnY,
HaxOofsLLYyloCs B 3a[HEN YacTu

(4T06bI y3HaTb, NS KAKUX 30H NPESYCMOTPEHa AaHHas
yHKuKs, obpaLLaiTech K UNMIOCTPUPOBAHHON YacTh JaHHOTO
PYKOBOLCTBA).

[nsa aktuBauuu dyHkuum Bridge:

- BbIGepUTe 0AHOBPEMEHHO f1BE BapO4HbIe 30Hbl,
KOTOpble NNaHNUpyeTCs UCMOMNbL30BaTh

- Ha Aucnnee (2) BapoyHoil 30HbI “BTopryHas” nosButcs

cumson “i #”

- npu nomoluy MaHenu BbIGopa (3) MoxHO ByaeT 3apaTb
ypoBeHb (MowHoCTk) paboTbl, koTopbIi GyaeT
oTobpaxaTbCs Ha aucnnee (2) 3oHbl ‘Bepywasy

- ANs oTKNioYeHust pyHkumm Bridge goctatoyHo noBTOpMTL
npoLeaypy BKIOYEHMs!

Mpum.: Taiimep BapouHbIX 30H, BKMKOYEHHbINA B XOLE
paboTbl yHKUMK NepekpbITUs Bridge, npusegeT k
aBTOMATUYECKOMY BbIKIIOYEHIO 0GOMX 30H, NOCKOMbKY OHM
BynyT perynunpoaThbCs kak ofiHa 06beUHEHHas 30Ha.



MCNONb30BAHUE BbITAXKA

@ Bknioyenue
Kpatko HaxaTb (kocHyTbcs1) @ ON/OFF(BKIN/BbIKN) (1)

BapOYHON NOBEPXHOCTU/BLITSKKM, CUMBON O 3aropurcs.
Ecnu npofonxatb HaxaTie, KpaTKOBPEMEHHO NOABATCH
BCE AOCTYNHbIE (PYHKLNM, 3aTEM OCTAHYTCA aKTUBHLIMM
TONbKO OCHOBHbIE. [lpyrue chyHKLMM noaKntodaTcs U
MOryT GbITb UCNONbL30BaHbI Aanee BO BpeMms
NoNb30BaHWUA YCTPOMCTBOM.

BAXHO:

BCe JOCTynHbIe hyHKUUM BGyayT noacBeYUBaThCS C
HebonbLIOI APKOCTHH0, NOACBETKA CTAHET APYe TONLKO
Toraa, korga HKUMS OyeT noaknYeHa.

Ewe pas HaxmuTe O AN OTKIOYEHNS
Mpumeyanue: [laHHas dyHKUMA ABNSETCA NPUOPUTETHOM
Mo OTHOLLEHMIO KO BCEM OCTamNbHbIM.

@ BkntoyeHne BbITSKKN:
KocHuTech (HaxmuTe) 30Hy BbiGopa (12) Ans noakmoyeHns
BbITSKKM

© CKOpOCTb (MOLYHOCTb) BbITSKKM:

BbITSKHOM BEHTUNATOP UMEET 3 YPOBHSI CKOPOCTU
(MOLLHOCTH) BbITSIKKM.

[MpuKOCHYTLCA M NpoBECTV NanbLiamy Baonb Maxenw
BblGopa (3):

BNPaBO AN YBENWYEHMS YPOBHS MOLLHOCTH;

BNEBO ANA YMEHbLUEHNS YPOBHSA MOLLHOCTH.

3apaHHbIN YpOBeHb MOLYHOCTM NOSBUTCS B 06nacTu
Bb16op/aucnnei (12)

@ Ycunutenb HarpeBa Power Booster
Ha nanenuv npeaycmMoTpeHo 2 A0MOMHUTENbBHBIX YPOBHS
MOLLHOCTH (MOMMMO YPOBHS 3)
—  Power Booster (ycunutens mowHocTy) 1
: C ycTaBKoW Tanmepa Ha 15 MuH
—  Power Booster (ycunutenb mowHocTH) 2
: C yCTaBKOM Tanimepa Ha 5 MuH
3aTeM MOLLHOCTb BEPHETCA K paHee 3aAaHHOMY YPOBHIO.

[MpukocHWTECH 1 NpoBeanTe NanbLamu Boons Manenu
Bbl6opa (12) (3a npesensl ypoBHs 3) ans BrtoveHus Power
Booster (ycunutens molHocT) 1

YposeHb Power Booster (ycunutens molHocTi) 1 06o3HaueH
B obractu Beibopa/ancnres (12) muratoweit Lindpoir “4”

lpukocHUTECH 1 NpoBeATE Nanblamu Baonb Manenu
Bbl6opa (12) (3a npenensl yposHs 3) Ans BktoveHns Power
Booster (ycunutens molyHocTy) 2
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YpoeeHb Power Booster (ycunutens moluHocTi) 2 06o3HaveH
8 06nacTv BeiBopa/mucnnes (12) muratotym cumeonom”

@ PaboTa B aBTOMaTM4YeCKOM pexume

BbITs)Kka BKMHOUMTCA C Haubomnee NOAXOASLEN CKOPOCTbIO,
npucnocobuB CKOpPOCTb OTCOCA K MaKCUManbHOMY YPOBHIO
MOLLHOCTU, UCTIONb3yEMOMY B BAPOUYHBIX 30HAX.

Korpa BapouHble 30HbI OTKIKOYAKTCS, BbITSXKA agantupyeT
CBOI0 CKOPOCTb M MOCTENEHHO CHUXAET ee, YTobbl yaanuTb
0CTaTOYHbIN Nap ¥ 3anaxu.

[ins aKTMBaLWmM AaHHON ChyHKLNM:

Haxmute (14)

[Ansa omknoveHusi noemopume delicmeue.

Mpum.: ecnn, B aBTOMaTU4ECKOM pexume Ha MaHenu
Bbl6opa (3) 6yayT BbIGpaHbI ckopocTb oT 1 Ao 3,
aBTOMATUYECKUI PEXIM OTKIIOYaETCS);

Ecnu BbibupaeTcs Power Boster (ycunutenb MowHocTH),
aBTOMATUYECKII PEXUM BHOBb BKIIOYMTCS NOCe
3aBEpLUEHNs OTCYETa TailMepa, a TEM BPEMEHEM CUMBOTI

‘ A ] Gynet murathb.

anM.Z B Cny4ae OTKI4eHns Bapquoﬁ NOBEPXHOCTH,
HaXO,ClﬂLU'eVICFI B aBTOMaTU4eCKOM pexume, Bbikno4eHne
BbITAXKN npomaoﬁp,eT aBTOMaTU4eCKn 1 NOCTeneHHo.

@ HAMKaTOp YPOBHSA 3arpsisHeHNs (UNbTPOB
BhITSKHOM 30HT YKaablBaeT Ha HEOBXOAUMOCTb BLINOMHEHNS
TexobenyxuBaHe UbTPOB:

YronbHble/kepamuueckme
¢unbTpbI

«FILTER "(13) 3aropaetcs

3anaxoynasnuBaroliue

YXupoynaenusatowmi cunbTp
“FILTER"(13) muraer

MpumeyaHue: AaHHaA yHKUMA OTKNIOYEHa NO
YMONYaHuIo (0 ee BKNOYEHUM CM. B naparpace
"BKknroyeHne MHANKaTopa 3arpsi3HeHHOCTH hnbTpoB")

@ COpoc ypoBHA 3arpsA3HeHHOCTU hUNbLTPOB
Mocne 3aBepLUEeHNs obcnyxuBaHus unbTpOB
(kvpoynaenuBatoLlero M (UnK)  yronbHbIX/KePaMUYECKNX)

anutensHo HaxmuTe “FILTER” (13) ;
“FILTER"(13) noracHeT 1 HauHeTCs OTCHET MHANKATOPA.



® BknoyeHue
¢unbTpoB

WHOUKaToOpa YPOBHA  3arpA3HeHus

[aHHbIN MHaMKaTop 0BbIYHO OTKIHOYEH.
[Ins ero BKItOYEHMS BbINONHUTE cnegywouime nencTens:

- BKIIOYMTE BBITSXKKY C MOMOLLbHO d) ;
- KOrfia fiBuraTenb BbITSKKA U BapOYHbIEe 30HbI BbIKMIOYEHbI,
HaxmuTe 30HY BbiGopa (12)
- anuTenbHo Haxumaiite HEBB DY (11), noka He nosesiTes
Ha pucnnee (12) 6ykebl “F” - “G”, muratoLume nooyepeHO
= yronbHble/kepamuyeckue
3anaxoynaenuBaoLLne uibTPbI
G = xupoynasnueatoLLmii unbTp

YronbHble/kepamnyeckue 3anaxoynaenuBarolume
uUnbTpbI
—  Haxwmute Ha pucnnei (12), korma nosBUTCS
6Byksa “F”

—  Haxmure “FILTER” (13) — nopceetka muraet

—  euje pa3 anutensHo Haxmute ‘HOOD” (11)
ANA NOATBEPKAEHUS BKIIOYEHNA MHANKaTOpa
YronbHbIX/KepaMUyecknx
3anaxoynaenuBaloLmx UNLTPOB

YXupoynaBnusatowmi hunbTp

—  HaxwmuTe Ha pucnnei (12), korma nosBUTCS
Byksa “G”

—  Haxmure “FILTER® (13) _ nopceetka roput
POBHO

—  eue pa3 gnurenbHo Haxmute ‘HOOD” (11)
AN NoATBepXKAEHUS BKIHOYEHUA MHOMKaTOpa
XMpoynaenusaioLero punbTpa
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[laHHOe yCTPOMCTBO MOXET UCMOMNb30BaTLCSA COBMECTHO
¢ komnnektom patyuka Window (He nocrtaBnsertcs
npoussoauTenem).

Mpu ycTaHoBke komnnekta Aatumka Window (Tormbko B
crnyyae ncnonb3osaHus B pexume BbITAXKW), BcackiBaHve
BO3[yXa MPEKpaTUTCH, €CnM OKHO B KOMHAaTe, B KOTOPOW
YCTaHaBNMBAETCS KOMMMEKT, OyaeT 3aKpbITo.

PekomeHgyetcs  npuobpectn komnnekt FDS - 100
Elektrotechnik Schabus, pocTynHbli B aBTOPW30BAHHbIX
ueHTpax Elektrotechnik Schabus, unn HenocpepcTBeHHo Ha
caite www.elektrotechnik-schabus.de.

*  OnekTpuyeckoe MOAKNKOYEHME KOMMJIEKTa AaTyuka
Window gomkHO ocywiecTBNATLCA KBanuuLMpoBaHHbIM
CneLmanncToMm.

BHUMAHMUE: nomecTuTe KOMNNEKT B 30HY, HEAOCTYNHYIO
nonb30BaTento Nocne 3aBepLieHns YCTAHOBKM.

* [lpousBoguTenb [aHHOTO YCTPOMCTBAa CHUMaeT ¢
cebfi  BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a  BO3HUKLIME
HEWUCNPaBHOCTH, MNPUYMHEHHBbIN YlWwepd unu noxapbl,
cBfi3aHHble ¢  fedektamu  wiunu  npobnemamu
TeXoOCnyX1BaHUs, W/MNN HenpaBUNbLHOW YCTaHOBKM
KoMnnekTa.
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Mpun6op - KHonku - Qucnnen

15. 30Ha B3BELLMBAHMS
16. [ucnnen /OpraHbl ynpaBneHns

17. ®Oykuns HOLD (COXPAHEHVE)

18. Oynkums TARE (TAPA)

19. OyHkums OBHYIEHWE (ZERO)

20. ®yHkums UNIT (EOVHWLA)

21. ®yHkums LOCK(BNOKNPOBKA)

22. Lincoposoit gucnneit Becos

23. MHamkaTop yHKLMM, KOTOPas UCronb3yeTcs
24, VIHAmKaTOp 1CMonb3yeMoi eanHNLb! U3MEPeHNs
25. /HamkaTop Beco
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Mpu6op nmeeT BCTPOEHHbIE BEChI ANs nuLLenpoayKToB

BAXHO:

Npu UCMONb30BaHUN BECOB /NSl B3BELLMBAHUS KACTPIOMb M
emkocTeit imameTpom bonee @ 20 cm, pekomMeHayeTcs
BbIKITIO4aTh BbITSKKY 30HTa BO N30EXaHWe UCKaKeHNs
noKa3aHui Beca;

NB = Kactpions unu eMKocTb JOIMKHbI pacnonaratbes
BCETJA no LieHTpy 30HbI B3BELLMBAHMS BO U3DexaHne nomex
NPOLIECCY BbITSKKM.

NB = makc. namepsiemblit Bec 10 Kr; yuuTbiBaiTe LONYCTUMYIO
oLwmbKy B +/-2r ANs KAXA0r0 OTAEMNbHOr0 U3MEPEHUS BeCa.

Pa6ota
@ Bknioyenune

[ins BKMKOYEHNS BECOB MPUKOCHUTECH K 30HE B3BELLNBAHMS
(15) nnm npocTo NoMecTUTe B3BELUMBAEMBIN NPOAYKT Ha 3Ty
30HY;

BKITOUMTBCS Aucnneit (22), otobpaxas Hynb Unn Bec
npopykTa

NB = ecnv B 30He B3BeLLMBaHUS yxe Oblnn NPOAYKTI,
KOTOpbl€ yansTCs, BEChl BKMOYATCS, MOKa3biBas BEC
yZaneHHbIX NPOAYKTOB CO 3HAKOM MUHYC;

11 HaobopoT, Npu AobaBnEeHUN JpyruX NPOAYKTOB, BEChI
BKIIHOYATCS U MOKAXYT TONbKO BEC MOCneaHero fo6aBneHHoro
npofykTa

@ BhiknioyeHmne
Bechl BbIKNKOYAOTCS aBTOMATUYECKN:

- Yepes 2 MUHYTBI, €CNU B 30HE B3BELUMBAHMS He
0bHapyxuBaoTCs 0B bEKTHI ANs B3BELLMBAHMS

- Yepe3 8 MUHYT, eCnvt B 30He B3BELUMBAHMS BblSBIEHbI
00beKTbI

® Oynkuua UNIT (EAUHULIA)

Mo ymon4aHuio BECbl HACTPOEHbI Ha METPUYECKYHO CUCTEMY, B
rpammax;

ANS U3MEeHEHs enHNL, n3meperus, Haxatb Ha “UNIT” (20);
ucnons3yemas eAnHnLIa M3mepeHns otobpaxaeTcs BHU3Y
aucnnes Becos (24)
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©® Oyukuna OBHYNEHWUE (ZERO)

OyHkums “ZERO” (19) nossonsieT 06HyNsATL LmdpOBOIA
[vcnnel BECOB, BHE 3aBUCMMOCTY OT Hanuumsi NPOAYKTOB B
30He B3BeLLnBaHus (15);

NB(Ha 3ameTky) = uHaukauns HYIA (23) noracHeT B MOMEHT
nobaeneHns unn youpaxusi NpoayKToB B 30HE B3BELLNBAHMS
(1 3ameHMTCS Ha BEC NPOAYKTOB);

@ DyHkuua TARE (TAPA)

®yHkums “TARE” (18) nossonseT nocteneHHo B3BeLLMBATL
pa3nnyHble MPopyKTbl, 6e3 HE0BXOAMMOCTY YAANEH!S UX U3
30HbI B3BELLMBAHWSI, ONPEAENsis Kak BEC OTAENbHOro
NULLENPOAYKTA, TaK 1 MX 06LLMi BEC

npuUMeHeHve:

- YCTaHOBWTb NEPBbIA NPOAYKT B 30HE B3BELLMBAHMS, Ha
aucnnee (22) oto6pa3sutcs Bec “1”

- HaxaTb kHonky “TARE” (18), Bec Ha gucnnee (22)
0BHynuTCA

- fo6aBuTb CreayioLit NPOLYKT B 30HY B3BELUMBAHUS, Ha
aucnnee (22) oto6pasutcs Bec “2”

- Haxatb elle pa3 Ha kHonky “TARE” (18) v Ha gucnnee
(22) oTobpassiTcs Bec “1” + Bec “2”

NB = MoxHo npogomkaTb Ao6aBneHe NpoAyKTOB BNNOTh 40
[LOCTUXEHWS MaKC. [JONYCTUMOrO Beca

NB = ans uckmtoyeHns u3 obLLen Cymmbl Beca cocyaa,
CHayana BbINoNHUTE 0OHYNEeHe C COCYAOM (PyHKLeN
“ZERO" (19)

NB= gns Bbixoga u3 pexuma “TARE” HaxmuTe Ha “ZERO”
(19)

® Oynkuna HOLD (COXPAHEHME)

®yHkums “HOLD” (17) no3sonsieT coxpaHuTb B NamsiTy BeC,
oToBpaxaeMblil Ha Becax, [iNs NOCTeyHLLEro BbIBOAA €ro ¢
TeM, YTOBbl IOCMOTPETb, JOGABUTH UMK BbIYECTb €70 13
HOBOI1 BENW4YMHbI Beca, 0ToBpaxaeMoil Ha AuCNee BECOB.
Bec ocTaeTcst B namsiTi1 0 BbIKIKOYEHNS BECOB

npuUMeHeHue:

- NONOXWTb NPOAYKT B 30HY B3BELLNBAHNS

- yAepxuBaTb Haxatown kHonky “HOLD” (17) fo Tex nop,
1oKa Benu4mMHa Ha MCree He HauHeT Murathb, 310 Gynet
3HAYUTB, YTO BEC COXPAHEH B NaMsITH

NB = MOXHO NpopomKuTh, YAaNn1B BEC C BECOB, U
1CMonb30BaTh WX CO BCEMM WX DYHKLMAMM

NB = nput NOBTOPHOM NPOJOMKUTENBHOM HaXaTim [ins BBOAA
B NaMsiTb HOBOTO BECA CTapbIil U3 Hee CTUpaeTcs.



B nto6oii MOMEHT MOXHO 0TOBPa3NTb COXpaHEHHYHo B NamsTh
BennumHy, Haxas “HOLD” (17), oHa nosiBuTCA Ha gucnnee
(23), muras, Ha HECKONbKO CEeKyHL;

B TeYeHMe 3TOro BPEMEHM elLie OHO HaxaTue Ha “HOLD”
(17) npnbaBUT BeC U3 NaMATy K TeKyluemy Becy,
U3MepeHHOMY Becam;

Ha aucnnee (23) 0To6pa3nTcst cyMMapHasi BenuiuHa, a
unpukatop «HOLD» (23) ocTaHeTCs ropeTb, ykasbiBas Ha To,
4TO (YHKUNS elLe aKTUBHa;

elue ogHo Haxatue Ha "HOLD" (17) npuBepeT K
BbIYMTAHUIO U3 BECA HA AUCTNee BeNUYMHbI Beca,
COXPaHEeHHOWN B NamATH;

Ha pucnnee (23) oTobpa3nTcs BeNnuMHa pasHuLbl U
npon3oiAeT aBTOMaTUYeCKNI BbIXOA (DYHKLNK 13
aKTMBHOTO pexuma.

Mpumep:

- BBE[IEHHbI B NamsiTb BEC : 1 kr

- TEKyLLWN BEC Ha BECAX B MOMEHT BKIHOUYEHUS (OYHKLMN: 2 KT
- CyMMapHbili1 BEC, KOTOpbIit 0ToBpasuTcs Ha aucnnee: 3 kr (1
Kr+2 Kr)

- BEC C «BbIYMTaHUEMY, NEPES BbIXOLOM (HYHKLM 13
aKTWBHOTO pexxuma: 2 Kr (3 kr— 1 kr)

@DyHkumua LOCK (BNTOKUPOBKA)

OyHkums “LOCK” (21) 6riokupyeT BKMto4eHNE BECOB BO
n3bexaHvie B3BELLMBAHNS PA3NNYHbIX NPEAMETOB, NONABLLMX
B 30HY B3BELLMBAHNS

ANS ee BKIIOYEHUS yAepKMBaTh HaxaTtoii kHonky “LOCK”
(21) noka He moracHeT aucnneil BeCoB;

TaKuM xe 06pa3oM (hyHKLMS BbIKNIOYAETCS: YAepKUBaTh
Haxaroii kHonky “LOCK” (21), noka He 3aroputcs
Aucnnen BecoB.

NB = yepe3 30 MuHyT nocne BkrodeHns yHKuum “LOCK”,
BEChI BbIKIMIOYAIOTCA 1 NepecTaeT [eiCTBOBATb TakKe 1
yHkups “LOCK”
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4.1 Tabnuua mMoLwHOCTH

YpoBeHb MOWHOCTH

Tunonorusa Bapku

Wcnonb3oBaHue ypoBeHb
(yka3aHus coyeTaloT B cebe OnbIT M NPUBbIYKK
NPUroTOBNEHUS)

V/neansHo Ans nofHUMaHNs B KOPOTKOE BPEMS
Boost BbicTpo pasorpesath TemnepaTypy eabl A0 ObICTPOrO KUNEHNSs, B Criyvan
Maxc BOAb! U BbICTPOrO Pa3orpesa XMAKoCTel Bapku
MolHoCTb VMneansHo ANs NOmKapvBaHKA K 30M0TUCTOMY LIBETY,
8-9 XKapuTb - kUnATUTL Ha4nHaTb BapKy, XapuUTb 3aMOPOXEHHbIE NPOAYKTbI,
BbICTPO KUNATUTL
MomxapuBaTh K 30M0TUCTOMY MneansHo Ans nompkapusanms, YTobbl NOAAEpXKMBaTH
7-8 LiBeTy — MOKapuBaTh - KUNeTb - | KuMeHue, BapuTb, rpUMb (Ha kopoTkoe Bpems, 5-10
Bbicokas rpuib MUHYT)
MOWHOCTE MompkapusaTh k 30moTucToMy | MaeanbHo Ang nompkapusanms, uTobbl NoepK1BaTh
6-7 LBETY - BapWTb — TYLUNTb — nerkoe KuneHue, BapuTb 1 rpUMb (Ha CpeaHee Bpems,
noxapueaTh - rpunb 10-20 mMuHyT), NnogorpeBaThb akceccyapbl
BapuTb — kunsiTuTb Ha /neanbHo Ans TylweHWs, NOfAepXKNBaTh Nerkoe
4-5 ME[INEHHOM OrHe — CryLaThb - KuneHue, BapuTb (Ha ANUTENbHOE BPeMS).
nepemeLlLnBaTh lMepemeLunBaTb MakapoHbI
VneanbHo Ans AnnTEnbHbIX FOTOBOK (PUC, COYCbl,
Baputb — kunatuThL Ha .
CpepHsn Xapkoe, pblfa) C NpUCyTCTBUEM B COCTABE XUKOCTEN
3-4 MeZanNeHHOM OrHe — CryLyathb -
MOLUHOCTb (soa, BMHO, ByrnbOH, MOMOKO), NepemeLLnBaTh
nepemeLlLnBaTh
MakapoHbl
BapuTb — kunsaTMTH Ha MneanbHo Ans AnUTENbHbIX rOTOBOK (06beM MeHbLue
2-3 MeZaneHHOM OrHe — CryLuathb - NUTPA: pUC, COYChI, Xapkoe, pbiba) ¢ NpUcyTCTBUEM B
nepemeLLnBaTh COCTaBe XUAKOCTel (BoAa, BIHO, BYNbOH, MONOKO)
PacnnaBnsts — pasmopaxueaTb WpeanbHo ANs cMsryeHust Macna, pactonuTb
1-2 — NofAepku1BaThL Ha Tenne - AENNKATHO LLIOKONaA, Pa3MOpO3uTb NPOLYKTbI
Huskas nepemeLlunBaTh MarneHbK1X pasmepoB
MOLHOCTE PacnnaensTs — pasmopaxmeath | Ideale per il mantenimento in caldo di piccole porzioni di
1 - nopaepxvBaTh Ha Tenne - cibo appena cucinate o tenere in temperatura piatti di
nepemeLLnBaTh portata e mantecare risotti
Piano cottura in posizione di stand-by o spento
MowHocTtb Y X .
BbIKN HOMb OnopHas noBEpXHOCTb (possibile presenza di calore residuo da fine cottura,
segnalato con H-L-O)
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4.2 Tabele de gatit

K Bnioga unu YpoBeHb MOLLHOCTU 1 TEHAEHLWA FOTOBKU
aTeropus TMnonorus m [ ™ [ B [m
NPOAYKTOB epBas dasa owHoCTH Topas ¢asa owHOCTH
Bapku
Booster- ['oToBKa TecTa n
CBexee TeCTO Harpesahve Bogp! 9 7-8
NOLAEPKMBAHME KUNEHNS!
Booster- ['oToBKa TecTa n
Ceexee TecTo HarpesaHve Bogp! 7-8
Tecto, puc 9 noAAepKMBaHUE KuMeHus
. Booster- ['oTOBKa TecTa n
BapeHblit puc HarpesaHve Bogb! 9 56
NOLAEPKMBAHME KUNEHNS!
Pusotto lMomkapveaHme 1 TOCTUPOBaHWE 7-8 [oToBKa 4-5
BapeHHble HarpesaHve Boab! Boogster— Kunsitutb 6-7
YKapeHHble HarpeBaHwve noaconHeyHoro Macna 9 apeHve 89
OBowwy, 6o6oBble | epemelsaHble HarpesaHie akceccyapa 78 Bapka 6-7
TyLueHHbIe HarpesaHve akceccyapa 7-8 Bapka 34
Momxapveanme K
lMomxapeHHble HarpesaHve akceccyapa 7-8 oiEp 7-8
30110TUCTOMY LIBETY
MompkapuBaHUe K 3010TUCTOMY LIBETY Ha
MeveHs MOACONHEYHOM Macrie (ECMM €O CrMBOYHbIM | 7-8 Bapka 34
MOLLHOCTb 6)
. MomkapvBaHue ¢
CmaxeHoe [NpenBapuTenbHbIii pa3orpes KacTpiomnn 7-8 hep 7-8
Msco 0bemx CTopoH
MompkapuBaHUe K 30I0TUCTOMY LIBETY HA
MomxapeHHoe | MOLCOMHEYHOM Macre (ECIM CO CrIMBOYHBIM 7-8 Bapka 4.5
MOLLHOCTb 6)
[NomxapuBaHue K Ha MOACONHEYHOM Macre
B Voep A 7-8 Bapka 34
coycelTyLeHoe (ecnm co CrMBOYHbBIM MOLLHOCT 6)
Tpurb Harpesanwie kactpronm 7-8 Bapka 7-8
B coyce [NomxapuBaHye Ha NOACONHEYHOM Macne 78 Bapia 34
Pbi6a [TyLUEeHHas (€crm co CMBOYHbBIM MOLLIHOCTb 6)
Kapethas HarpeBaHvie noaconHeyHoro macrna 1 8.9 Kapere 78
KUPOB
KapeHHbie HarpesaHvie CKOBOPOZKY CO CIIMBOYHbBIM 6 Bapia 6.7
MacsioM W XMpoM
Owmmer HarpeBaHwe CKOBOPOLIKY CO CIIMBOYHbBIM 6 Bapia 56
. MaCrIOM ¥ KMpOM
Anua
Booster-
Koke /BkpyTyto Harpesahvie Bogb! 9 Bapka 56
EutHom HarpeBaHwe CKOBOPOLIKY CO CIIMBOYHBIM 6 Bapia 6.7
macrnom
TovaTHui lMomkapyeaHme Ha NOACONHEYHOM Macrie 6.7 Bapia 34
(ecnm co CMBOYHbIM, MOLLHOCTb 6)
Coycel Pary [NomxapyBaHue Ha NOLCONHEYHOM Macrie 6.7 Bapia 34
(ecrv co CrMBOYHBIM, MOLLHOCT 6)
O— MogroToBka 6a3bl (PACTOMMTL CIMBOYHOE 56 [loBectu o nerkoro 34
Macro 1 Myky) KuneHus
3aBapHoli kpem [loBecTv MOMoKo A0 KNeHus 4-5 Monaepxvgars nerkoe 4-5
KuneHue
Crnaakoe, [MyauHm [loBECTI MOOKO A0 KUMEHMS! 45 Monepweas nerkoe 2-3
Kpembl Kunexue
Puc Ha monoke HarpeTb Monoko 56 MNopnepxyears nerkoe 2-3
KuneHue

201




5. Yxop

TexobcnyxuBaHme Bapo4HOi NOBEPXHOCTH
BHumanue! Mepen Hauyanom noGoi onepauum no YUcTke
unn obcnyxuBaHui ybeauTech, YTO BapoYHble 30HbI
BbIKIIOY€EHbI U YTO MHAWKATOP Tenna norac.

5.1 Ounctka
Bapquyro naHenb cnegyeTr oO4uWatb nocne Kaxgoro
MCNOSb30BaHUA.

BaxHo:

He ncnonbayiiTe xéctkue rybku, ckpebku. Ux ncnonbaosaxme,
CO BpEMEHEM, MOXET NOBPeANTb CTEKIO.

He ucnonb3yite CUNbHOAENCTBYIOLNE XUMUYECKAE MOIOLLME
CpeACTBa, Takue kak Cnpeii iNs neyn Uk NSTHOBLIBOAUTENN.

[Nocre kaxgoro MCNonb3oBaHus, JaiTe NOBEPXHOCTU OCTbITh
1 OYUCTUTE €€ OT HaKMMM 1 OCTATKOB MULLM.

Caxap W npopyKTbl C BbICOKMM COAEpXaHWem caxapa
MOBPEXAAKT BAPOYHYID MOBEPXHOCTb W JOMKHbI  ObiTh
yAaneHsl HeMeAneHHo.

Comb, caxap M NecoK MOryT ouapanatb CTEKNSIHHYI0
NOBEPXHOCTb.

Vcnonb3yiiTe Msrkylo TkaHb, OymaxHble nonoTeHua Ans
KyXHU WnKU cneumanbHble NpoayKTbl ANst YACTKU MOBEPXHOCTU
(NpuaepxuBanTECh yKa3aHuii IPOU3BOANTENS).

HE UCMONb3YNTE MAPOOUUCTUTENM!!!

BaxHo:

[Mpn cnyyaitHo 1 CUIMbHON yTEeUKe XUOKOCTU U3 KacTpionm
MOXHO BOCMOMNb30BaTLCA CIMBHBIM KNanaHoM,
pacronoxeHHbIM B HXKHEI YacTW YCTPOMCTBA, YTO NO3BONSET
n36exaTb MoBbIX OCTATKOB W BbIMONHUTL OYUCTKY B YCIIOBUSIX
MaKCUManbHOM TUr1eHnYeckol 6e3onacHoCTy.

Puc. 16

[ins 6onee rnyGoKol 1 NOMHOM OUUCTKW MOXHO M3BMEYL
HIDKHIOK EMKOCTb.
Puc. 18a - 18b
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Texo6cnyxnBaHue BbITAXKMN

Ouucrka:
[Ons  ounctkm  wcnomb3yitte  TONbKO  msrkylo  TkaHb,
CMOYEHHYID  HeiTpanbHbIM - Motowmm  cpepcteom.  HE

UCMNONb3YUTE WHCTPYMEHTbI UMM MPUBOPbLI ANs
OYNUCTKU!

He ponyckaiite vcnonb3osatme abpasBHbIX CPECTB.

HE UCMONb3YUTE CMKPT!

Xupoynasnusatowuii punstp

CnyxuT Ansa yaepXaH1s YacTuu xupa, o6pasytowmxcs
NPy NPUrOTOBNEHUM MUK,

OuuncTKy cneayeT BbINOMHATL OAMH pa3 B Mecsl, (unm koraa
cpabaTbiBaeT cucTemMa 3acopeHnst PUNbTPOB) C MOMOLLbIO
HearpeccuBHbIX ~ MOIKOWMX CPEACTB, BPYWHyl0 unn B
NoCyJOMOEYHOM MallMHe NpW  HU3KOW Temnepatype B
KpaTKOBPEMEHHOM LiuIKne.

Mpu Moike B NOCYAOMOEYHON MaLUMHE MeTannu4Yeckii
KVpoynaBnvBatoLLMi pUnbTP MOXeT 0BeCLBETUTLCS, OAHAKO
ero  (unbTpyloMe  XapakTepuUCTUKA  COBEPLUEHHO  He
M3MEHATCH.

Puc. 15

®dunbTpbI € aKTMBMPOBaHHbLIM Yrriem

(Tonbko ans GUNLTPYIOWMX BepCuit)

CryxuT AN yaepxaHns HENpUATHbIX 3arnaxos,
06pasyIoLMXcs NPK NPUrOTOBNEHNM MALLA.

YCTpONCTBO OCHALLEHO YeTbIpbMS baTapesMu punbTPoB,
KOTOpble YAEPXMBAIOT 3anaxu 3a CYET UCMONb30BaHNS
aKTUBNPOBAHHOTO YrNS. AKTUBMPOBAHHbIIA YrONb HAXOAUTCS B
Kepamn4eckoM Kopryce, KOTOPbIi NO3BOMSET NErko n
MONHOCTbIO YNABNMBATb 3arps3HEeHms 3a cueT 6ombLUOi
NOBEPXHOCTY NOTNOLYeHMs. 3arpsisHeHNe Kepamuiecknx
(UNLTPOB C aKTMBMPOBaHHLIM yriem HabnoaaeTca nocne
Bonee nn1 MeHee NPOACIKUTENBHOTO Neproaa
1CNOMb30BaHMS B 3aBUCUMOCTY OT TUNA KyXHN 1
NEPUOANIHOCTI OUMCTKI XMPOYNABNMBAIOLLIETO (DUMbTPA.
[laHHble unbTpbI AN yNaBRMBaHWS 3anaxos He NoAnexat
BOCCTaHOBMEHMI0. VX crieayeT 3aMeHUTb Npu 3aropaHinv
CBETOBOTO MHANKATOpa.

Puc. 17 -17a-17b-17¢c



5.2 NMouck HeucnpaBHOCTEN

KOA OLUMBKK OMUCAHUE B?.Izma)MKS;IE YCJEQZEK“ME
3 BHyTpeHHss Temnepatypa Roxaurece oxnaxaerius
OHa ynpaBneHust OTKMIoYaeTes u3-3a NOBEPXHOCTY Nepef;
E2 N 3MEKTPOHHbIX Y3M0B
CIWLLIKOM BbICOKO/ TEMNepaTypb! CTIMLKOM BbICOKAS NOBTOPHBIM
1Cnonb30BaHNemM

YTepst MarHUTHbIX

E3 EMKocTb HenpurogHa o CHuMMTE KacTpronto
CBOIICTB
He noctynaet nutaHue Ha
. OTCoeanHNTE BapoUHyto
Mpobnembi cBA3N MEXDY Mozyrb;
. MOBEPXHOCTb OT CETH
E5 MHTEPCEnCoM Nnomnb3oBaTens u kabenb nuTaHus
NUTaHWS 1 NIPOBEPbTE
VHAYKUMOHHBIM MOLlyTieM HEMpaBWUMbHO MOAKIIOYEH
CoeauHeHMe

unun nospexaeH

Mpu nosiBneHnn
ocTanbHbIX COOBLIEHNI
06 owwnbkax
(E..U...C...)

O6paTuTech B CryxBy TEXHUYECKON NOAREPXKW 1 cOOBLLMTE KO OLLIMGKY

5.3 TexHuueckas cnyx6a nomowu

Mepen Tem kak 0BpaTUTLCA B CRYXOY TEXHUYECKON NOANEPKKM

1. Y6eautech, YTO HEBO3MOXHO CaMOCTOSITEMNBHO YCTPaHUTL NpobremMy ¢ y4eToM WHdopMaLK, NpuBeneHHo B pasaene “TMouck
HeucnpaBHOCTEN".

2. BbIKnounTE U BKIKOYKTE YCTPOICTBO, UTOOBI ybeanTbes, YTo npobnema yctpaHeHa.

Ecnu nocne BbiweynoMsiHyTbIX NPOBEPOK NpoGrema He yCTpaHeHa, 06paTuTech B Gnukalilyto cnyx0y TexHUYecKoi
noaAepxKu.
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UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXYy i ekcnnyaTauji

HeyxunbHo poTpUmyBaTMCA iHCTpYKUil, HaBedeHWX B

LboMy nocibHuMKy. Binxunsetbes Oyab ska BiAnoBifanbHiCTb

3a MOXIMBI HECNPaBHOCTI, MOWKOAXeEHHs abo noxexi, siki

BUHAKIM ~ MpU  BMKOPUCTaHHi  MPUCTPOD  BHACIAOK

HE[OTPUMAHHS IHCTPYKLiiA, HaBELEeHNX B [AHOMy MOCIOHMKY.

Mpunap npusHayeHuint Ansa nobyTOBOrO BUKOPUCTAHHSA 3

METOl0 MPUrOTYBaHHA TKi Ta BCMOKTYBaHHSI Mapis, LIO

YTBOPIOKTLCA Mig 4Yac MpuUroTyBaHHs. He [03BONAETHCH

BMKOPVUCTOBYBATM 3 iHILOK METOK (Hanp. ANA onaneHHs

npuMiLLeHHst). Bpo6HWK He Hece OAHOT BifNOBIganbHOCTI 3a

HeHanexHe BUKOPUCTaHHS abo MOMWMKOBE HamalTyBaHHS

KoMaHA.

MpucTpii MaTy iHWWIA 30BHILHIN BUrNAA, HiX TOMH, WO
300paxeHnit Ha ManioHKax B Ll iHCTpPYKLi, ofHaK
BKa3iBKM N0 BUKOPUCTaHHI, 0GCNYroByBaHHIO i
BCTaHOBMEHHIO 3aNMLIATLCA TaKUMM XK CAMUMMU.

Baxnueo 3bepiratt Uit nocibHuK, wob MoxHa Byno
3BEPHYTICSA A0 HbOrO B Byab-skuit yac. Y Bunagky
npogaxy, nepefadyi abo nepemilLieHHs nepeKoHaTucs,
L0 NOCIBHUK 3aNWLLNTLCS PA3OM 3 MPUCTPOEM.

| YBaxHO npouuTaiiTe iHCTPYKLji: BOHW MICTSTb BaXIMBy
iHpopMaLlilo MO  BCTAHOBMEHHI, BUKOPUCTaHHIO Ta
GesneLi.

I He npoBoauTi enexkTpuyHi MogudikaLii npuctpoio

| Tlepen noyaTkoM BCTaHOBMEHHS 06niagHaHHs nepesipTe,
o6 yci KOMMOHeHTU He Bynu mowkomxeHi. B iHWwomy
BMNaAKy, 3BEPHITLCA OO MpoAaBls i He MPOJOBXyMTe
YCTaHOBKY.

| TlepeBipTe UiniCHiCTb NpUCTPOD nepead TUM, K
NPOAOBXYBATH 10r0 BCTAHOBMEHHS. B iHWOMy Bunaaky,
3BEPHITLCS 10 NPOAABLA i HE MPOAOBXYNTE YCTAHOBKY.

Mpumitka: [etani, nosHayeHi 3Hakom "(*)" € popaTkoBUMM

akcecyapamu Ta nocTaqalTbCs NnuLe 3 AesKUMI MOAENsMK,

abo € fpetanamu, SKi He MOCTayaloTbCs B KOMMMEKT i iX

noTpibHO KynyBaTu.

o 1. MonepemxeHHA

YBara! YBaxH0 LOTpUMyMTECS
HaCTYMHUX IHCTPYKLiN:

- Mepen noyaTkom NpoBeaeHHs byab-
K0T onepaujii no ycTaHoBLi npunagy,
10ro HeoOXiHO BigKNOYNTY Bif,
eneKkTpoMepeXi.

- YcTaHoBka abo 06¢nyroByBaHHS
MOBMHHA BUKOHYBATUCH CrewjiasnizoBaHnM
TEXHIKOM, Y BiANOBIAHOCTI 3 IHCTPYKLisIMM
BMPOBHMKA Ta 3 AOTPUMAHHSIM [iH04NX
HopM Be3nekn. He peMoHTyBaTH Ta He

3aMiHIoBaTH YaCTUHU NPUCTPOIO, AKLLO Lie
He 0B6YMOBIEHO B NOCIBHMKY 3
BMKOPUCTaHHS.

- 3a3eMIEHHS NPUCTPOLO €
000B'AA3KOBUM.

- LLHyp »uBNeHHs NoBUHEH ByTh JOCUTb
A0BrUM, W06 J03BONUTY NiAKMIOYEHHS
[0 ENEKTPUYHOT MEPEX TaKOX
NPUCTPOIB, L0 BOYAOBYIOTHCS Y MBI

- lLlo6 ycTaHoBKa BignoBigana gito4nm
Hopmam Ge3nekw, NoTPiGHO BCTAHOBUTY
HanEeXHWA BCENONMAPHUIA BUMMKAY, SKWIA
3a0e3neynTb NOBHE BiAKMIOYEHHS Bif
Mepexi y BUnagKy nepeHanpyri kareropii
I, y BignosigHOCTi 3 Npasunamu
YCTaHOBKM.

- He BuKopucToBYyBaTH TPINHUKK Ta
noLoBXYyBaui.

- [icns 3aKiHYEeHHS YCTaHOBKM,
KOPMCTYBay He NOBUHEH MaTu AOCTYN A0
eNeKTPUYHIX KOMMOHEHTIB Npunagy.

- [pucTpin Ta MOro JOCTYMHI YaCTUHN
CTalTb rapsiyMMu B NPOLLECI
BMKOPUCTaHHS. - byabTe 0bepexHi, wob
He TOPKHYTUCS HarpiBanbHUX efleMEeHTIB.

- CtexTe, Wwob aitn He rpanucs 3
NPUCTPOEM; TPUMaTE AiTei Ha BiACTaHi i
nig HarngaoM, TOMy Lo AOCTYIH
YaCTUHU MOXYTb HarpiBaTucs nig vac
BUKOPUCTaHHS.

- [ins HociiB KapAioCTUMYNATOPIB |
aKTVMBHWX IMNNaHTaTIB nepes
BMKOPUCTAHHAM iHAYKLiHOT po604Oi
NOBEPXHi BAXIIMBO YNEBHUTUCS B TOMY,
LLI0 BOHA He nepeLukomxaTume



HOPManbHiN poBOTi TaKMX NPUCTPOIB.

- B npoueci i nicns BUKOPUCTaHHS He
TOpKauTecs posirpiTux AeTanen
NPUCTPOIO.

- YHUKaTU KOHTAKTY 3 TKAHUHaMu Ta
IHLIXMM NIETKO 3aUMUCTUMU MaTepianamu
[0 [OCTaTHbOrO OXONOMKEHHS YCiX
4acTWH NPUCTPOLO.

- He cTaBuTu nerko 3anmucTi matepianu
Ha npucTpin abo nopsia 3 HUM.

- [MeperpiTui xup Ta onis nerko
cnanaxytoTb. KoHTpontoBaTty
NPUroTyBaHHs ixi, 6aratoi Xupom i
onieto.

-AKILO NOBEPXHS TPICHYNa, BUMKHITb
npunag, Wob YHUKHYTU MOXIMBOCTI
YPaXeHHS! eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

- MpucTpin He npu3HaveHuint ans poboTu
Yepes 30BHiLLHil Tanmep abo okpemy
CUCTEMY AUCTAHLINHOIO KEPYBaHHS.

- MpuroTyBaHHs i 3 XxMpom abo onieto
Ha nnuTi 6e3 Harnsagy Moxe ByTu
He6e3neyHnM i NPU3BECTM 0 NOXEXI.

- [pouec NpuroTyBaHHs NOBMHEH
koHTpomtoBaTucs. Mpouec
KOPOTKOCTPOKOBOIO NPUroTyBaHHS
NOTPIGHO NOCTINHO KOHTPOMIOBATMU.

- HIKOJIN He HamarawTecs 3aracuty
BOrOHb 32 JOMOMOroK0 Boau. Hasnaku,
BUMKHYTW Npunag i 3aracutv nonym's,
Hanpuknag, KpuLKoto abo
NPOTUNOXEXHOI KoBapot. Hebesneka
BUHUKHEHHS NOXEXI: HE CTaBTe
NpeaMeTH Ha BapuIlbHI NOBEPXHI.

- He BukopucToByBaTu naposi
ounLLyBaui.
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- He craBTe MeTanesi npeameTy, Taki K
HOXi, BUIIKK, NOXKM Ta KPULLIKW Ha
MOBEPXHIO, OCKISTbKW BOHW MOXYTb
HarpiBaTucs.

- [Nepeq nigknoYeHHAM npunagy [o
eNeKTPUYHOT MepeXxi: nepesipte
TabnmuKky 3 NacnopTHUMM JaHUMK (Ha
HVXXHIN YaCTUHI NPUCTPOI0), LWob
YNEBHWUTUCS, LLO Hanpyra i NOTYXHICTb
BiANOBIAAKTL 3HAYEHHAM Mepexi Ta y
BiAMNOBIAHOCTI €NEKTPUYHOI BUMKK. Y
BMMaZKy CYMHIBIB 3BEPHYTUCS [0
KBanighikoBaHOro enekTpuka.
Baxnueo:

- MNicns BUKOPUCTaHHS, BUMKHITb pobouy
MOBEPXHIO Yepes NaHeNb YNpaBniHHs, He
NOKNagatoumch Ha AETEKTOP KYXOHHOMO
nocyay.

- YHUKaTV po3nuBy pignHW, TOMy nig vac
Knn'aTiHHS 260 po3irpiBy pignH
3MeHLLyITe nogavy Tenna.

- He 3anuwwati enemeHTm HarpiBaHHs
YBIMKHEHWUMM 3 NMOPOXHIMW KacTpynsamm
abo ckoBopigkamm abo 6e3 Hux.

- 3aKiHYMBLUM NPUrOTYBAHHS iXi,
BUMKHITb BifNOBIZHY 30HY.

- [ig yac npuroTyBaHHs HiKOIM He
BMKOPWUCTOBYITE NUCTU aroMiHiEBOI
onbru, Ta B XXOLHOMY pasi He CTaBTe
NPOZYKTU B MaKyBaHHi 3 honbru
BesnocepeHb0 Ha poboYy NOBEPXHIO.
AntOMiHIN MOXe po3nnaBuTuCs Ta
3aBJaTu BaLLOMY NPUCTPOIO HEMOMPABHOI
LIKOZM.

- Hikonm He poasirpiBati koHCEpBM abo

BnswaHi 6aHku 3 xap4oBUMM
NPOAYKTaMu, NonepeaHLO He BiAKPUBLLM



iX: BOHU MOXYTb BUOYXHYTM!

Lle nonepeaxeHHs CTOCYETbCS TaKoX
BCIX IHLUMX TWUMiB BAPUIbHUX NOBEPXOHb.

- BukopucTaHHs BUCOKOI MOTYXHOCTI,
Hanpuknag yHkuis Booster, He
NigXoauTb ANs PO3irpiBaHHs AesKNX
PidVH, a came Onii Ans CMaXeHHs.
HagmipHe Tenno moxe Byt
Hebe3neyHum. B Takux Bunagkax
PEKOMEHAYETLCS BUKOPUCTOBYBATH
MEHLLY NOTYXHICTb.

- EMHOCTI NOTPiBHO CTaBNTY
Be3nocepeaHb0o Ha BapubHY NOBEPXHIO
no LieHTpy. B xoaHOMY pasi He CTaBUTK
IHLI NpeaMeTn MiX KacTpyneto Ta
PODOYOI0 NOBEPXHEID.

- Y BMNaaKy BUCOKWX TeMnepatyp
NPUCTPIil aBTOMATUYHO 3MEHLLYE PiBEHD
MOTYXHOCTI BAPUNbHOT 30HN.

Mepen Oyob-AkKMM  OuMLlEeHHAM  abo
06cnyroByBaHHsAM, BiKMOYiT MNPUCTPIN
Bif Mepexi €NeKTPOXMBIEHHS,
BUTArHYBLUM  BUIKY abo  BUMKHYBLUW
3aranbHuUi BUMUKaY y ByanHKy.

Mig yac BCix onepawin N0 BCTAHOBIEHHIO
Ta 0BCNyroByBaHHIO  BUKOPUCTOBYMITE
PYKaBUYKN.

[TpUCTPOEM MOXYTb KOPUCTYBATUCH LiTW
BIKOM He MeHLUe, HiX 8 pOKiB, a TaKoX
ocobn 3 obmexeHumn - GisN4HUMM
MOXNWUBOCTAMM, ~ CEHCOpHUMM  abo
po3ymoBMMM, abo Taki, WO He MalTb
pocsigy abo 3HaHb, ane nuwe nig
Harnsgom, abo nicns TOro, $K BOHM
OTpUManu BIANOBIOHI HCTPYKUii LWoJo
Be3neyHoro BUKOPUCTaHHS NPUCTPOKD Ta
3po3yminu ycto Hebesneky, noB'sizaHy 3
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I0r0 BUKOPUCTAHHSM.

HeobxigHO Harnsigat 3a Aitbmu, Wo6
BOHW He rpaniucs 3 npunagom.
OumweHHs Ta obenyroByBaHHA npunagy
He MOXe BMKOHyBaTUCA AiTbMu 0e3
Harnsgy.

[MpUMILLEHHS MOBMHHO MaTU JOCTaTHIO
BEHTUNALiIO, SKWO KYXOHHA BUTSXKA
BWKOPUCTOBYETLCA CMIMbHO 3 iHLUMMY
NPUCTPOSIMK, WO NPaLolThL Ha rasy abo
iHLLMX BWJAX nanvea.

Butskky HeobXigHO perynsipHO oumwaty
AK BcepeawHi, Tak i 30BHi (HE PIOLWE
OOHOro PA3Y HA MICALDb), 3aBxau
AOTPUMYIOYNCL BKA3iBOK, 3a3HAYEHUX B
IHCTPYKLUii 3 TEXHIYHOrO 06CYroByBaHHS.
HepnbanicTb Woao oumLleHHs abo 3amiHu
Ta OuULLEHHSI (DINbTPIB MOXE MPUBECTM
[0 NOXexi.

KaTeropuyHo 3abOpOHSIETLCA rOTYBATM
DKy Ha BigKPUTOMY BOTHI.

BukopuctaHHs  Bigkputoro  nonym's
LWKOAUTb (iNbTpaM i MOXe NPU3BECTU A0
noxexi, TOMYy LbOrO CRig YHUKATW B
Oyab-sKoMy BUNaaKy.

CMaxutn ixy noTpibHo 3 0BepexHicTto,
o6 HarpiTe Macno He cnanaxHyno.
YBAIA:  Konu  poboya  noBepxHst
YBIMKHEHa, AOCTYMHI YaCTUHU BUTSKKM
MOXYTb HarpiBaTucs.

YBaral He nig'egHynte npuctpin o
eNeKTpUYHOI  Mepexi 40  MOBHOMO
3aBEpLUEHHS YCTAHOBKY.

LLlogo TexHivHMX Ta 3axoaiB 6e3neku, ski
HeobXigHO NPUAHATY NS BiaBEAEHHS
AMMOBMX rasis, CyBOPO LOTPUMYBATUCS
NONOXEHb BigMOBIAHUX HOPM MiCLEBUX
OpraHiB Bnagw.



YCMOKTYBaHe  MOBITPA  He  MOXHa
BMBOOUTY B KaHan, AKUIA
BUKOPUCTOBYETHCA  ONS  BiBELEHHS
OUMOBMX  rasiB, WO reHepylTbCs

NPUCTPOSIMM AN CnanioBaHHs rasy abo
iHLIMX BMAiB NanuBea.

Hikonu He BMKOPUCTOBYITE BUTSIKKY 63
HaneXHo BCTAHOBMEHOI peLUiTKu!

Mg 4ac YCTaHOBKM BWKOPUCTOBYWTE
TiNbKU Ti rBUHTKM, WO NOCTABNAOTHCA B
KOMMIEKTi 3 NPUCTPOEM, abo, AKLLO BOHM
He BXOOATb B KOMMNeEKT, npuabainTte

npaBUnbHNIA ™n TBUHTIB.
BukopuctoByMTE  IBUHTW  HaneXHoI
AOBXMHW, SIK 3a3Ha4YeHOo B KepiBHULTBI NO
yCTaHOBL|.

FAKIWO KyXOHHa BUTSDKKA | Mpunaawu, Lo
NpawoTb HE Ha eNeKTPOeHepril,
(PYHKLIOHYIOTb OHOYACHO, HEraTUBHUI
TUCK B NPUMILLEHHI HE NMOBUHEH
nepesuwysatit 4 Ma (4 x 10-5 6ap).

Llei Bupi6 npomapkoBaHuii y BiANOBIAHOCTI A0 €BPONENCHKOI
ovpekten  2012/19/€C  no  yTwnisauii  €NeKTPUYHOTO |
€nekTpoHHoro  obragHaHHs  (WEEE).  3abesneuuslum
npaBunbHy — yTumisaujlo  gaHoro  BMpoby,  kopucTyBau
fonomarae  YHUKHYTU NOTEHLiHMX HeraTMBHUX Hacnigkis Ans
HaBKOMMLUHBOTO CepeaOoBULLA i 3A0POB’S NIOAUHM.

Al

A,
CvmBon wmmmm Ha camomy BMpobi abo Ha CynpoBOLKYBaHil
[DoKyMeHTaLjii BKa3ye, Lo npy yTunisaLyii faHoro Bupoby 3 HUM
He MOXHa MoBOANTUCS, K 3 ByAb-AKUMM iHLLMMKM NOBYTOBMMM
Bigxogamu. HatomicTb Woro cnig BigaasaTv y BignoBIgHWIA
MNYHKT NPUAOMY EMNEKTPUYHOTO Ta ENEKTPOHHOTO 0bragHaHHst
Ans nopanbLuoi yTunisavji. Mepepobka noBMHHa NPoBOAUTMCS
Y BIONOBIOHOCTI 3 MiCLUEBMMM npaBunamMu Mo  yTunisauii
BiaxogiB. 3a 6inbL fAoKNaAHILLOK iHopMaLlieto npo npasuna
NOBOKEHHS 3 TakuMu BUpoGamu, ix yTunisali Ta nepepobku
3BepTaTMCA B MICLIEBI OpraHu Bnagu, B cnyx0y no ytunisauii
Bigxonis abo B marasuH, B skomy OyB npuabaHwii faHui
NPUCTPIi.

MpucTpin  po3pobnenuit, BuNpobyBaHWA | BUrOTOBNEHMIA
BiANOBIAHO 4O HOPM:

® bBesnex: EN/JIEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

® TpopyktusHicTe: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

® EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. lMopam Ans
HanexXHOro BUKOPUCTAHHA B LiNAX 3HIKEHHS BNANBY Ha
HaBKOMWLLHE CepenoBuLLEe: Ha novaTky NpuroTyBaHHst
YBIMKHITb BUTSKKY Ha MiHIManbHY LWBWUAKICTb, 3annLLaouM i
YBIMKHEHOIO TaKOX Ha SKUIAC Yac MiCns 3aKiHYEHHS BapiHHS.
30BinbLuyiiTe WBMAKICTb TiNbKK B pasi BENWUKOT KiNbKOCTI AuMy i
napu, BUKOPUCTOBYOUM (YHKLKO booster nuLLe B okpemmux
Bunagkax. [ns nigTpumku echekTBHOCTI CUCTEMM Ans
3MeHLUEHHS 3anaxiB, 3aMiHUTV NPY HeOBXIAHOCTI BYriNbHWA/I
inbTp/m. Ons nigTpumkm ecekTBHOT poBOTH KMPOBOTO
inbTpa, oumLLyiATe itoro B pasi noTpebu. [ins ontumisadii
€(DEeKTMBHOCTI Ta 3HUKEHHS PIBHS LLYMY, BUKOPUCTOBYATE
MaKCUManbHWIA AiaMeTp CMCTEMM MOBITPONPOBOAIB, AK
OMMCaHO B LibOMY NOCIBHMKY.



2. BukopucTaHHs

BukopucTaHHs po6040i NOBepXHi

Cuctema iHAYKLUIHOrO MpUroTyBaHHs 3acHoBaHa Ha (hisniHOMy
SIBULL MarHiTHa iHayKLi. KniowoBoto 0coBnmBICTHO Lii€T cuctemm €
npsiMa nepeada eHeprii Bif reHepaTopa Ao kactpyrii.
MepeBaru:

Y NOpIBHSAHHI 3 eneKTPUYHMMKM NOBEPXHAMM, Balla iHAyKUiHa
MOBEPXH €

- BesneyHilwoto: MeHLLa TeMnepaTypa Ha MoBepXHi Ckna.

- liBuAwe: meHLWWIA Yac poairpisy ixi.

- TouHiLue: NoBepxHs HEralHo pearye Ha BaLLli KoMaHau

- Edvexktushiwa: 90%  eHeprii, WO  NOMMHAETLHCA
nepeTBOPIOETLCA Ha Tenno. Kpim Toro, komu BM 3HiMaete
KacTpynio 3 noBepxHi, Nogaya Tenna oapasy MepepuBaeThbes,
YHUKat04M HENOTPIGHOTO PO3CisiHHA Tenra.

2.1 EmKoCTi ans BapiHHA
BukopucToByBaTM  KacTpyni  BMKIKOYHO i3  CUMBOMNOM

Baxnuso:

OB YHUKHYTW MOCTIHOTO YLLKOKEHHS poBoyoi moBepxHi, He
BMKOPUCTOBYIATE:

- EMKOCTI, HO IKUX HE ifearbHO piBHE.

- MeTarnesi EMKOCTi 3 eManb0BaHM HOM.

- €MKOCTI 3 LUOPCTKUM AHOM, LUO6 YHUKHYTV NOApSnMH Ha
MOBEPXHI.

- HiKOMW He CTaBTe rapsui Kactpyni Ta CKOBOPIOKM Ha MaHernb
ynpaBniHHs po6oYOi NOBEPXHI.

2.1.1 IcHytoyi emkocTi

[HOyKUiiHe NpUrOTYBaHHA iXi BUKOPWUCTOBYE MarHeTU3M Ans
reHepyBaHHs Tenna. ToMy €MKOCTi MOBUHHI MICTUTU 3ani3o. Bu
MOXeTe MepesipuTM MarHeTUsM Martepiany kactpyni 3a
JOMOMOroI0  MPOCTOr0  Marwity.  KacTpymi, ski He MaioTb
MarHeTuamy, He MpUaaTHi Anst BUKOPUCTaHHS.

2.1.2 liameTpy AHa KacTpynb sIKi peKOMEeHAYTLCA
BAXIUBO: siKwo KacTpyni He HaneXHUX PO3MIpiB BapunbHi
30HU He BMUKAKOTbCA

LLlo6 pisHaTuCs MiHIMarbHUA fiaMeTp KacTpyni, ipUaaTHUA Ans
BMKOPUCTaHHS! Ha KOXHill OKPEMIiA 30Hi, O3HaiomMTeCs 3
inloCcTpaLlisMm B LijiA IHCTPYKLi.

2.2 EHepro3bepexeHHs

[Ins BOCATHEHHS HaKpaLLWX Pe3yrbTaTiB My PEKOMEHOYEMO:

- BukopucToByiiTe Kactpyni Ta CKOBOPIAKM, AiaMeTp [Ha SKuX
BignoBigae fjameTpy KOH(OpK.

- BukopucToByiiTe nuie kacTpymi Ta CKOBOPIOKM 3 MOCKAM
AHOM.

- Tam, Ae Le MOXIMBO, HaKp1BaiiTe EMHICTb KPULLKOIO Ha 4ac
MPUroTYBaHHS iXi

- [oTyiTe OBOYI, KApPTONMIO i T.A. B HEBENWKIA KiMbKOCTi BOAM,
1406 CKOPOTUTY Yac MPUrOTYBAHHS.

- BukopucroByitTe  cKopoBapky, IO  3HAYHO  3HWXYE
€HEProCrnoXVBaHHS | Yac MPUrOTyBaHHS

- [omicTiTb KacTpymio B LEHTP KOHGOPKM, NO3HAYeHoi Ha
MOBEPXHI.

BurkopucTtaHHs BUTSXKKMCLCTEMA BCMOKTYBaHHS MOXHa
BMKOPWCTOBYBATH B PEXWUMi BCMOKTYBaHHSI Ta BijBEAEHHS
Ha30BHi abo y pexwmi inbTpaLji 3 BHYTPILLHBOK
pewumpKynsLieto.

BapiaHT BiaBeaeHHs
Man.7Mapa euBoaUTLCS HA30BHI Yepes cepito Tpyb
(npuabaHi okpeMo), Lo ikCytoTLCS Ha Crony4HOMY riaHLj,
AKWA NOCTAYaAETHCS B KOMMIEKTI.
[liameTp BuBIgHOI TpyOW MOBWHEH [OPIBHIOBATM fiamMeTpy
3'e[JHYBaMNbHOrO KiNbList:
- y pasi NpsIMOKYTHOTO BuXxody 222 x 89 Mm
- y pagsi kpyrnoro suxogy @ 150 mm ()

[ins oTpumaHHs JopaTkoBoi iHopMaLlii AMBITLCA CTOPIHKY,

[e OnuCYITbCA akcecyapn A0 Bepcii 3 BigBedeHHsAM B

iNoCTPOBAHIN YaCTMHI JAHOTO KepiBHULTBA.
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MigkntouiTe NPUCTPIA A0 TPYD Ta HACTIHHUX BUBIAHUX BUXOAIB

3 AiameTpom, O BiANOBiAae BUXOAY NOBITPS (3'€4HYBANbHMIA

¢pnaHeup).

BukopucTaHHs Tpy i HACTiHHUX BUMYCKHWX OTBOPIB MEHLLOTO

fiaveTpa npu3Befe A0  3MEHLUEHHS  MPOAYKTUBHOCT

BCMOKTYBaHHS i Pi3KOro 36iMbLLUEHHS PIBHS LLyMY.

B ubomy Bunagky BMPOOHMK HE  Hece  XOAHOI

BiANOBIAANLHOCTI.

I BukopucToyiite Tpy6onpoBia HeobXigHO [OBXMHOW.

| BukopucToByiTE NOBITPONPOBIA 3 SKOMOra MEHLIO
KiNbKICTHO BUrMHIB (MakcumanbHui kyT: 90°).

| YHukaiiTe piskux 3miH B nepepisi Tpyou.

@ BapiaHT 3 ¢hinbTpauieto
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[oBiTps, Nepes TUM, SIK NOTPaNUTX 3HOBY 4O NPUMILLEHHS,
inbTpyeTbCS Yepes BignOBIAHUA XUPOBUIA (INbTP Ta inbTP
3anaxy.

Mpunag noctayaeTbes 3 yciM HeobXigHUM st 3aiiCHEHHS!
CTaHAApPTHOI YCTAHOBKM 3 BUXOAOM MOBITPS B NEPeHii
YacTuHi MebneBoro nniHTyca .

B KOMNNeKT NoCTaBKM BXe BKIHOUEHI HYOTUPY CeKLi
KepamiyHuX GinbTpiB 3 aKTMBOBAHUM BYriNAAM ANs BUCOKOT
npoaykTUBHOCTI. KepamiyHi (inbTpu - Lie iHHOBALLiiHI
MOZYIbHi BYrinbHi (inbTpu, siki pereHepylTbes (AuB. po3gin
KepiBHuLTBa TexHiuHe obcryroByBaHHS - ByrinbHi dinbTpm).
®i3nko-XiMiyHi BNAacTMBOCTI 103BONSIOTb AOCSATTY BUCOKOI
€(PeKTMBHOCTI NOIMMHAHHSA 3anaxiB i BUCOKOT MeXaHi4YHOT
MiLHOCTi.
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BipgipanTte catn www.elica.com i www.shop.elica.com
, W06 03HaWOMUTUCS 3 NOBHOK rAMOK AOCTYMHUX
HabopiB Ans ycTaHOBKU 5K Bepcii 3 dinbTpalicto, Tak i B
Bepcii BifBeAeHHs NOBiTps.




3. lHcTansuis

fK enekTpUYHa, TaK i MeXaHiuyHa ycTaHOBKA NOBUHHA
BMKOHyBaTUCA KBani¢ikoBaHUM nepcoHanom.

[MoByToBWI NpuUnaz BUrOTOBNEHMIA ANst BOYAOBYBaAHHS B
po6oyy NOBEPXHIO TOBLUMHOHK 2-6CM Y BUNaAKy BCTAHOBMEHHS
mogeni TOP; 2,5-6 cM y BunaaKy BCTaHOBMEHHS MOLeENi
FLUSH

MinimanbHa BiACTaHb MixX BapuibHOK NOBEPXHEIO Ta CTIHOK
NoBMHHA BYTW LLiOHaNMeHLUe 5 cM nonepeay, WoHaliMeHLwe 4
CM M0 CTOPOHaX Ta LUoHaMeHLLe 50 CM Mo BigHOLIEHHIO A0
NiABICHMX NOMNNLb 3BEPXY.

MPUMITKA = PekomeHAO0BaHi BiacTaHi € NpuGNU3HUMK:
MiA Yac NPOEKTyBaHHA NPUMILLEHHS CRif AOTPUMYBaTUCA
BKa3iBOK BUPOBHMKA KyXHi.

:ﬂ 3.1 Nig’egHaHHA [0 eneKTpomepexi
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- Big'eqHaTvt npucTpilt Big enekTpuYHOT Mepexi

- YcTaHOoBKa NOBWHHA BUKOHYBATUCh KBanichikoBaHUM
nepcoHarnom, 06i3HaHUX Npo NpaBuna 3 NUTaHb YCTAHOBKM i
Besneku.

- Bupo6Huk Bigxunse 6yab sky BignoBiaanbHicTb 3a LKogy,
3aB[iaHy MoAsM, TBapiHam abo peyam, Lo BUHWKIA B
pesyrbTaTi HeAOTPUMAHHS BKa3iBOK, HABEAEHUX B AAHOMY
po3aini.

Curnouit kabenb noBuHeH 6y [OCUTL AOBMM, LOD
3a6e3neunTy BinbHe 3HATTS BAPUNBHOT NaHen i3 CTINbHUL
-MepekoHaiiTecs, WO Hanpyra, Lo BkadaHa Ha Tabnuuj,
pO3TaLLOBaHii Ha 3BOPOTHIA CTOPOHI Npunagdy, BiANoBiaae
Hanpysi B 6yanHKy, Ae BiH Oyae BCTaHOBNEHWIA.

- He BukopucToByiiTe NogoBXyBaui.

- 3a3emrieHHst 06OB'A3KOBE 3@ 3aKOHOM.

- Enextpuynmit kabenb 3a3emMneHHs noBuHeH 6yTi Ha 2 cm
AOBLUWM Big iHWWKX kabeniB.

- Y paai, ko npucTpiil He NOCTaBNSIETLCS 3 kKabenem
KUBIEHHS!, BUKOPUCTOBYMTE iHLUWIA kabenb 3 MiHIManbHUM
nepepi3oM NpoBiaHuKa 2,5 MM2 ans noTyxHocTi Ao 7200 BT; a
Ans BinbLLMX NOTYXHOCTEH Nepepi3 NOBEH CTAHOBUTU 4 MM2).
- B xopaHomy micyi kabenb He NOBUHEH AocsraTy
Temnepatypu Ha 50°C BuLLe, Hix TemnepaTypa
HaBKONMULUHBLOTO CepeaoBMLLa.

- Mpunag npu3HaveHnin Ans NOCTIHOTO MigKMIOYEHHs [0
€eneKTpoMepei, ToMy NoTpiGHO 3po6KUTY CTaLlioHapHe
NIAKITIOYEHHs 40 Mepexi Yepes CTaHgapTHUI
BaraTononiocHUi nepemmkay, kv 3abeaneyye NosHe
Bi[IKMIOYEHHS Bifj €NEKTPUYHOI MEPEXi B yMOBaX nepeHanpyru
kareropii Il i nerkui gocTyn nicns ycTaHOBKA.

YBara! [llepeq Tum, sIK nmig'eQHyBaTM KOHTYp A0 Mepexi i
nepeBipATA NpaBUNbHICTb po6OTK, 3aBXaAN NepesipsnTe, Wob
MepexeBuii kabenb ByB NpaBUIbHO 3MOHTOBAHMIA.

YBara! 3amiHa 3'eAHyBanNbHOMO kabernto NoBUHHA
NpOBOAUTUCS aBTOPWU30BAHUM CEpPBICHUM LIEHTPOM abo
0cob0to, Lo Mae nogibHy keanidikajito.
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MpumiTka : npucTpili ocHaleHuir dyHkujeto Power Limitator,
40 [103BONSAE BCTAHOBUTU MaKCUManbHWiA NOPIr NOFMMHAHHS
kBT

HarawTyBaHHsi NOTPIGHO MPOBECTM B MOMEHT MiAKIHOYEHHS!
NPUCTPOIO [0 ENEKTPOMepeXi abo MOBTOPHOTO MiAKMIOYEHHS
CaMoi eMneKTPU4HOI MepeXxi (MPOTATOM HACTYMHUX 2-X XBUMWH).
lllogo nocnigoBHocTi HanawTtyBaHHA Power Limitation
npouuTaiite po3ain Ekcnnyarauis y uboMy nociGHuky.

3.2 IHcTansuis
Hepe.q NnoYaTKOM YCTaHOBKM:

¢ Ticns po3nakyBaHHs BMpObY NepesipTe MO0 Ha HasiBHICTb
MOLLKOKEHb MPY TPAHCMOPTYBAHHI i B Pa3i BUHUKHEHHS
npobriem, 3BepHiTbCs 40 Baluoro aunepa abo LeHTpy
00cnyroByBaHHS KNiEHTiB, NEPLL HiX NPUCTYNUTY O
YCTaHOBKN.

® [lepekoHaliTecs, WO npuabaHuid Bupi6  BionoBinae
po3mipam 0BpaHoro MicList yCTaHOBKM.

® [lepeBipTe, WO BCEpeAWHi YMakoBkM (3  MeTOK
TPAHCMIOPTYBaHHS)  He  3anMMNMCH  KOMMMEKTYHoui

marepianu, (Hanpuknag, KOHBEPTU 3 MBUHTaMM, rapaHTii i
T.A1.), SIKLLIO TaKi €, ix NoTpibHo gictaTv Ta 36eperTyt.

®  Kpim Toro nepesipte, 106 nobnM3y MiCLs BCTAHOBMEHHS
Oyna enekTpuyHa poseTka.

Po3milieHHs MebniB Ans BMOHTYBaHHA:

- [lpunag He MOXHa BCTAHOBIIOBATY Haf, OXONOZXYBaYamm,
NOCYAOMMIAHAMM MaLLMHAMM, KyXOHHAMM NnUTamm,
[AyXOBKaMm, NpanbHIMY | CyLLANbHMI MaLLMHaMA.

- [Mposecty BCi poboTy 3 nigpisaHHs mMebnis nepes
YCTAHOBKOK BapuIibHOT NOBEPXHI Ta 06EPEXHO BUOanUTH
CTPYXKy 260 3anuLLKV AEPEBHOI TUPCU.

BAXIUBO: BuKoprCTOBYBaTM OAHOKOMIMOHEHTHUI KIei-
repmeTuK (S), sikui BUTpUMye TemnepaTtypy o 250° ;
neper yCTaHOBKOK), MOBEPXHI, siki IOTPIOHO ckrieit,
HeobXiAHO peTenbHO OYNCTUTH, BUAAMNSKOYM BCi PEYOBUHY,
AKi MOXYTb 3aLLKOAWUTM CKIEHOBaHHIO
(Hanp.: aHTUaAre3VBM, KOHCEPBAHTH, XUPU, Macna,
MOPOLLIKM, 3aMMLLK/ CTApOro Kneto i 7.4.);

Krei po3noginuTy PIBHOMIPHO MO BCbOMY NEPUMETPY pamu;
MiCIS CKMEeKOBaHHS 3anULLMTY Kren BUCHXaTh npubnmuaHo Ha
24 roanHN.
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YBATA! HenpaBunbHa YycTaHOBKa TBWHTIB i  KpiMAMbHUX

BMPOGIB, He Y BIANOBIHOCTI O LX IHCTPYKLIi, MOXe NPU3BECTM

[0 HeBE3MeKN YpaKeHHs ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

MpumiTka: N5 NpaBUNbHOTO BCTAHOBMEHHS BUPOBY

pekoMeHAyeTbCS 06B'A3aTH TPYON KIelikoko CTPIYKOHD, sika Mae

TaKi XapaKTepuCTMKL:

- M'sika enacTiyHa nniska MBX 3 knenkum LLIapoM Ha OCHOBI

akpunaty

- Bignosinae ctaHgaptam DIN EN 60454

- BOTHE3aTpUMYH4MiA

- BiAMIHHA CTIAKICTb O 3HOLLYBaHHS

- CTIMKICTb O Nepenagis Temnepatypu

- MOe BUKOPMCTOBYBATUCS MPY HU3bKVX TEMMEepaTypax



4., OyHKUiOHYBaHHA

MaHenb ynpaBniHHA

Mpumitka: [ins 0bpaHHs KOMaHA AOCTaTHBO NErko A0TOPKHYTUCS (HATUCHYTM) CUMBOIW, LLUO iX NPeLCTaBNsoTh
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Knonku | Qucnnen

1. ON/OFF (BKN/BUMK.) nauTu/BuTsIKKM

2. Bwubip koHchopkm
[ucnneit kKOHGOPOK

3. 36inbleHHs/3meHwweHHs Power Level (piBHs noTyxHOCTi) Ta
MOTY)XHOCTi BCMOKTYBaHHS
BinobpaxeHHs Power Level (piBHS NOTY)XHOCTI) Ta NOTYHOCTI
BCMOKTYBaHHS

4.  Axtusauis Timer “STAND_ALONE” (taitmep O[(PEMMM)
Ducnnen : Timer “STAND_ALONE” (OKPEMWW Taiivep)/
Talimep KOHEOPOK

5. 36inbwenHs/3meHwweHHs yacy Timer “STAND_ALONE”
(OKPEMOT O Taitmepa)/ Taiimepa KoHeopok

6.  AxTuBaLia TaiiMepa KOHGOPOK
|HoMKaTOp TaMepa KOH(OPOK aKTUBHWIA

7. Axtusauia Automatic Heat Up (ABToMaTiuHoro nigirpiey)
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10.

1.

12

13.

14.

AxtuBauis Temperature Manager (MeHegxepa
Temnepatypu) (Warming Function(®yHkuis
nigirpiy)

May3a

Key Lock (BriokyBaHHst knasiLu)

IHOWKATOP YBIMKHEHOT BUTSIKKM

AKTWBaList iHOMKaTOpa HacuYeHHs inbTpiB

Bubip/akTuBaLisi BUTSKKN
[ncnnen BUTSXKM

[lucnneit Hacu4eHHs ByrinbHOro/kepamivyHoro
inbTpa - XKunposuii GinbTp
CkuaaHHs HacuyeHHs GinbTpiB

AkTUBaL|is (OYHKL{i aBBTOMATUYHOI BUTSKKMA



BWKOPUCTAHHSA BAPUIIbHOI NOBEPXHI

Mepen noyaTkoM po60TH NOTPIGHO 3HATK, LWO:

Bci dyHKuii Liei BapunbHoi noBepxHi po3pobneHi is
[O0TPUMAaHHSIM HaCyBOPILLMX HOpM 6e3neku.

3 i€l npunHm;

* llesiki chyHKLUIii He aKTUBYIOTLCSA, 860 aBTOMAaTU4YHO
BMMUKaKOTLCA NPY BiACYTHOCTI Nocyay Ha koHdopkax,
260 Konu BOHU NOraHO PO3TaLIOBaHi.

* B iHWWX BUNapKax akTMBOBaHi (PyHKLiii aBTOMATUYHO
BiIKNIOYaTbCA Yepes Aekinbka CekyHA, Konu obpaHa yHKLS
BMMarae NnofanbLLOoro BBOLY NapameTpiB, a HanaluTyBaHHs
He BinOyBaeTbCs (Hanpuknag .. “YBIMKHITb BapunbHy
nosepxHi” 6e3 “O6epiTb koHdopky” Ta “Pobova
Temnepatypa”, u1 “@yHKuia Lock” abo “Timer”).

A )
£+ % Ygaral Y pasi (Hanpuknag) TpMBanoro BUKOPUCTaHHS,

BMMKHEHHS! KOH(OPKM He BinbyBaeTbCs HeraitHo, TOMY Lo
TpUBAE eTan OXOMOMKEHHS; HA AUCNNel KOHGOPOK
3aBAsieTbes cumeon “H, sk BKasye Ha Te, Lo Hapaai
TpuBae Uew eTan.

3auekaitte, 106 Aucnnei BUMKHYBCS, NEPLL Hix HabnnauTucs
[0 KOHChOPKN.

Oucnnen koHdOpoKk
Ha Ancnnesix, WO BiHOCATLCS 10 KOH(OPOK, BKA3YETLCS:

ad

KoHdopka yBiMKHEHa

Power Level (PiBeHb [
MOTYXHOCT) ’

9.7

Residual Heat Indicator

(IHoMKaTOp OCTATOYHOMO H

Tenna)

Pot Detector L
T i

®yHkuis Bridge aktneoBaHa it

®yHkuis Temperature Manager -

aKTUBOBaHa o

®ynkuis Child Lock L

aKTUBOBaHa

DYHKLiA nay3u i

OyHKLiS aBTOMATUYHOTO
nigirpiBy Automatic Heat UP
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XapakTepucTukn pob6o4oi noBepxHi

@ Safe Activation (Be3neyHa akTuBauis)

[MpuCTpiit BMMKAETLCS TiNbKW 3a HASIBHOCTI KAacTpyni Ha
KOHchopKax: NpoLieC HarpiBaHHs He 3anyckaeTbes abo
nepepuBacTbCS B pasi BiACYTHOCTI abo BuganeHHs nocyay.

© Pot Detector (OeTektop nocyay)
[MpuCTpiit aBBTOMATUYHO BU3HAYAE HASBHICTb KAacTpyni Ha
KOHcpopKax.

@ Safety Shut Down (Be3ne4He BUMKHEHHS)

3 mipkyBaHb Ge3neku, KoxHa KoH(opKka Mae MakcumanbHi
yac poboTu, SKKUIA 3aneXuTh Bif BCTAHOBIEHOTO PiBHS
MOTYXHOCTI.

@ Residual Heat Indicator (IHankaTop ocTaTo4Horo Tenna)
Mpu BUMKHeHHI ofHiei abo AeKinbKoX KOHOPOK HasiBHICTb
3aMMLLKOBOrO Tenna no3Ha4aeTbes cneLianbHuM BisyanbHUM
CUrHanom Y BianoBigHii obracti Aucnmesi CMMBOMOM H

EkcnnyaTauis
Mpumitka: [ins aktueaii 6yab-aKoi yHKUi, cnoyatky
HeobXigHO akTMBYBaTU NOTPIOHY KOHAOPKY

@ YBiMKHEHHSA
KopoTko4acHo HaTUCHITb (TOPKHITLCA) KHOMKY
yBiMKHEHHs/BUMKHeHHs: 8 ON/OFF (1) nautn/Butskkm:

3aropuTbCs CMMBOI O ;

NPOAOBXKYIOUN HATUCKATW, BCi BOCTYNHI (hyHKLii CTaHyTb
BMAMMUMMU NPOTATOM AEKiNbKOX XBUIUH, MiCNA Yoro
TiNbKM OCHOBHIi 3anuILaTbCcsA aKTUBHUMM; iHILi MOXHa
Oyne BMKOPUCTOBYBaTH, i BOHM ByAyThb aKTUBOBaHi,
3rofioM, MifA 4ac BUKOPUCTaHHS NPUCTPOLO.

BAXIUBO:

BCi AOCTyNHi dhyHKLUii OyAyTb OCBiTNEHI cNabkum
CBIT/IOM, IO CTaHe GiNbLu iHTEHCUBHUM NULLE TOAi, Konu
BOHM OyayTb aKTUBOBaHi.

I
HaTuCHITB Lo KHOMKY O Le pa3, o6 BUMKHYTH
MpumiTka: Lia cdyHKUia Mae npiopuTeT Hag ycima iHWwuMm.

@ Bubip koHdopkm

TopkHiTbCS (HATUCHITL) 30HM BuGip/ducnnei (2), wo
BiAnosiaae GaxaHiit koHopL.



@ Power Level (PiBeHb noTyxHOCTi)

[MoBepxHs 0bnapHaHa 9 piBHSIMM MOTYKHOCTI

TopkHiTbCS Ta NPOBeAiTh NanbLsmMm B3LoBX CTPOKU BUGOPY
(3):

Y HanpsIMKy npaBopyY, o6 36inbLUKNTY piBEHb NOTYXHOCTI;

Y HanpsMKy NiBopyY, W06 3MEHLLMTM PiBEHb MOTYXHOCTI.
BcraHoBneHuii piBeHb NOTYXHOCTI BigobpakaTumMeTbCa B
obnacti Bu6opy / Aucnnes (2)

@ Power Booster (MigcuntoBay notyxHocTi)

Bwpib ocHalLeHni ofaTKoBUM PIBHEM MOTY)KHOCT (OKpIM
PiBHS F), KW 3aNNLLIAETLCA aKTUBHAM NPOTATOM 5 XBUIMH,
MiCNs YOro MOTYXHICTb NOBEPTAETLCS A0 NONEPEeaHbOro PIBHS.

TopkHITbCA Ta NPOBeAiTh NanbLamMu B3foBxX CTpoku BUGOPY

(3) (Hag piBHEM ) Ta aKTMBYATE MiLCUMIOBAY NOTYXHOCTI
Power Booster (MigcunioBay NoTyHOCTi)

PiseHb Power Booster (IigcvnioBay noTyxHoCTi)
BinobpaxaeTbes B obnacti Bubopy / BinobpaxeHHs (2)
cumeoniom " P

@ Key Lock (BnokyBaHHs knasilLu)

BriokysaHHst Key Lock f103Bonsie 3abrokyBaTv HanaluTyBaHHsi
MOBEPXHI, L6 3anobirTu BUNagKoBOMY MOPYLUEHHIO
HanaluTyBaHb, 3anM1LLIalo4M akTMBHUMM BCE HaNaLLTOBaHi

yHKuji.

Akmuseayisi:

* HAaTUCHITb a (10)

[Ans euMKHeHHs1 noemopimb onepauito.
MpumiTka : AKWO Nif Yac akTMBHOT yHKUT 6rioKyBaHHS
knaiw Key Lock, HaTucHyTa Byab-ska iHwa yHKLis, cumBon

BrmmaTime, WO 03HaYaE, Lo L yHKLis
BMKOPUCTOBYETHLCA, i, AIKLLO HEOOXiAHO MpaLoBaTH 3 NAUTOH,
ii cnig BUMKHYTW.

@ Automatic Heat UP (ABTOMaTnuHuiA nigirpis)

®yhkuis Automatic Heat UP (ABTomaTnyHuii nigirpis)
[03BONISE LUBMALLE AOBECTU NOTYXKHICTb A0 BaxaHoro piBHS;
3a [Jonomoroto Liei yHKLii B MaTMeTe nepesary binbLu
LUBWUAKOTO NPUTOTYBaHHS CTPaB, ane He pyUankytum oTpumaTh
nigropiny cTpasy, TOMY LLO TeMnepaTypa He nepesiLLye
BCTaHOBIEHWIA PiBEHD.

Lis dyHkuist focTynHa Ans piBHiB noTyxHocti 1 -8 .
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Akmuseayis:

=T
* Ha YBIMKHEHIi KOHOPLi HAaTUCHYTK i 7)
+ Ha paucnnei (2) Binobpaxaetbcs cumson "r ", Wwo
6rvmae, skuit 3MiHIOE BCTAHOBMEHY NOTYXXHICTb KOH(OPKK

36inbLuyroun piBeHb NOTYKHOCTI KOH(OPKY : (PYHKLS
Automatic Heat Up (ABTOMaTW4HWIA NMigirpie) 3anuwaeTses
aKTVUBHOKO 3 HOBUM HanaLUTyBaHHAM TeMNepaTypu;
3MeHLLYI0UM PiBEHb NOTY)XXHOCTI KOHGOPKY : PYHKLLA
Automatic Heat (aBTomaTuyHui Nigirpis) BAMMKaETbCS.

MpumiTka: oAHO4acHO 06paBLLY iHLLY KOHEOPKY, CUMBON

e

i (7) 3HoBy 3aropuTbCs crabkum CBITNIOM, | MOXHA
Byne nepeiTi, TaKOX ANS Ljei KOHPOPKM, A0 aKTMBaLLi
byHKLT; y Byab-sikomy BUNazKy hyHKLis 3anmuaeTses
aKTUBHOHO B 30Hi, Anst K0T BOHA Oyra BCTAHOBMEHa, ik
BifobpaxaeTbcs Ha guennei (2)

@ Temperature Manager (Warming Function) (MeHepxep
Temnepartyp, ®yHkuis nigirpisy)

Temperature Manager - Le (yHKLis ynpaBniHHs, fka
[03BONSAE NiATPUMYBATI TENMO Ha NOCTIRHIA TemnepaTypi Ha
ONTUMarnbHOMY PiBHi NOTY)XHOCTI; ifeanbHo NiAXoANTb ANs
30epiraHHs roToBoi ixi B Tennomy cTaHi. PyHkuis Temperature
Mar@er aKTMBYETbCS NMPX NEPLLOMY HATUCKAHHI KHOMKM

=

Ha n_mcnne'l' (2) koHdbopKK, L0 NpaLoe B uanmﬂ_q_ac Yy pexumi

Temperature Manager, 3'sensieTscst cumson L

n VI_MiTKaZ 0[IHOYACHO 06paBLLM iHLLY KOHKOPKY, CUMBON

=

== (8) 3HOBY 3aropuTbcs cnabkum caiTrnom, i MoxHa byne
nepenTy, Takox Ans Liei KOHOPKK, A0 aKTUBALLi PYHKLIT; y
Bynb-akoMy BUNaaKy yHKLs 3anMLIaeTbCs aKTMBHOIO B 30Hi,
Ans aKkoi BoHa Byna BCTaHOBMEHa, K BifobpaxaeTbcs Ha
avennei (2)

* Hatuckaite ¥ = (8), 06 BigKNOYMTHM Ta BAMKHYTH,

nokv Ha [ucnnei (2) He Gyne Binobpaxatucs piseHb ‘LI,

MpuMiTKa: AKLLO Aekinbka KOH(OPOK NPaLtoe B pexumi
Temperature Manager (Warming Function- yHkuis nigirpisy),
0bepiTb cnouaTky GaxaHy KOHGOpKy Yepes 30Hy Bubopy (2);
(PYHKL|iK0 MOXHa BIBKIIOUMTY TaKoX 3a fonomoroio CTpoku
Bubopy (3),BCTaHOBMBui|ﬂlpiBeHb noTyxHocTi Power Level Ha

(PiBeHb noTyxHocTi) ‘L.

®[lay3a

OyHkuis Maysa [o3Bonsie Npu3ynuHUTY By Ab-SKy YHKLH,
YBIMKHEHY Ha MaHeni, 3B0AA4N A0 HyNS NOTYXHICTb BapiHHS.



Axkmuseayisi:

* HaTWUCHITL “ I | "(9)

* BigoGpaxaeTbecs Gnmmarounii cuMBon I | Ha ucnnei

]

o6 eumkHymu Ti/HKuiro:

* HaTucHiTb | 1 (9)
Manenb BUGOPY (3) 3aropseTbes

* HaTucHiTb/npoBegiTts no MaHeni BuGopy (3), wob
BIOKIIOUMTI CDYHKLIO

MpumiTKa: BigKMOYEHHS BiJHOBIIOE Ti HANALUTYBaHHS NANUTK,
Lo 6ynm [0 nayau, NnuTa NPOLOBXYE NPaLIOBATH 3 TaKUMK
€ HanalTyBaHHsMY, L0 By BCTAHOBMEHI paHiLLe.

MpumiTka: sKwo yepes 10 xsunuH ®yHkuis naysm He Oyae
BUMKHEHa, MOBEPXHS! BUMUKAETLCS ABTOMATUYHO.

Mpumitka: ®yHkuin May3a He BNNMBAE Ha BUTSKKY

@ Timer “STAND ALONE” (OKPEMWUH Taiimep)
®yHkuist Timer - Lie 3BOPOTHIi Bignik He3anexHo Bif
KOHCPOPOK (Ta BUTSIKKM).

TalimMep aKkTuBYeTbCS HaTUCKaHHAM Ha 3oHy/[ucnnen (4)

BukopucToByiTte cumsonn = + (5), wob BcraHoBUTH
TpuanicTb Timer, sika BinobpaxatumeTscst B 3oHalucnnei

4
MpumiTka : 3auekaiite 10 CeKyH, He HATUCKaUN XOJHOI
iHLLIOT KoMaHaW, Wo6 novascs BiAmik.

®opmart Tantmepa — ooa

-0. NS roauH : BcTaHoBneHux Big 0 oo 9
-00 ANs XBUNWH : BCTaHoBNeHMX Big 0 fo 59

B 3oHillucnneit (4) BinobpaxatumeTses Yac, Lo
3anNLLMBCS;

Mo 3aKiHYEHHI0 3BOPOTHBOTO BiAMiKy NOJAETHCS 3BYKOBUN
curHan

MpumiTka : npu BinobpaxeHHi 3BOPOTHLOrO BiAfiky, Ha vac,
Lo 3anuwwmecs MeHLwe 10 xBunvH, popmat byae HacTynHui

-, xeurn
- 80 cexynan

3 KparKkoto, LU0 NOCTINHO ropUTh

[ins BuMKHeHHs Timer (Tanmep):
+ 06epiTb 3oHa/Aucnneii (4)
* BCTAHOBITb TpMBaNicTb Tanmepy Timer Ha 000 s

ponomorol = + (5)

@ Taitmep KoHdopok

OyHKUis TaliMepa 30HM KOH(OPOK — Lie 3BOPOTHIl Bianik Yacy,
AKWIt MOXHa HanawTyBaTh Ans KOXHOI KOHOPKY, HaBiTb
OfIHOYACHO

Mo 3aBepLUEHHI0 BCTAHOBMEHOrO Nepioay Yacy KOH(OPKM
BUMWKaKOTbCS aBTOMATUYHO | KOPUCTYBaY MONEpepKaeThes
3BYKOBIM CUTHaroM.

AxtuBauia dyHkuii Timer koHopok

* TOpKHITbCA (HaTUCHITB) 30Hy Bubip/Aucnneii (2)
(piBEHb NOTYXHOCTI - power level = 0)

* HatucHitb (6), wo Bignosinae koHAOpLi

+ BukopucTosyiite cumBonv = + (5), wob
BCTaHOBMUTYW TpuBanicTb Timer, sika BinobpaxaTumeTbes B
3oHallucnneti (4);

nig Yac HanawwTyBaHHs CUMBON G (6) 6rmmae

Mpumitka : 3auekante 10 cekyHa, He HATUCKAKOUM XOOHOT
iHLLOT KoMaHaw, o6 3anycTuBcs TaiiMep KOH(OPOK.

MpumiTKa : 3HOBY HAaTUCHYBLUW TPMBANO @ (6) , Tanvep
KOH(POPOK CKMAAETLCS

Mpu GaxaHHi, NOBTOPITL onepaLilo Ans AeKinbKox
KOH(hOPOK.

MpumiTka: NS KOXHOT KOHGHOPKM MOXHa HanaLTyBaT
pi3HuI1 Yac Tanmepa; Ha aucnnei (4) 3'9BuTbCS 3BOPOTHIi
BifNik KOHCHOPKY, 06PaHOI B LIEN MOMEHT; SIKLLO He Byna
BMOpaHa ofHa koHdopka, HaTuckaroun Ha [ucnneit (4)
Binobpaxaetbcst Bignik Timer “STAND-ALONE”
(OKPEMOT O Taiimepy).

Cnoci6 BigoGpaxeHHs Bianiky Takuit camuit ans Timer
“STAND-ALONE” (guB. naparpad Timer “STAND
ALONE (OKPEMWV Taitvep))

Konu Taiimep 3aBepLUMTb 3BOPOTHIN Bianik, BUOAETHCS
3BYKOBWM CUrHAN | KOHOPKA BUMMUKAETLCA.

[nsi BUMKHeHHs Timer:

+ 06epiTb KOHOpPKY (2)
* BCTaHOBITb TPUBANiCTb Taimepy Timer Ha DDD, 33
Zonomorol = (5)



@ Power Limitation

®yHkuist Power Limitation (OBMexeHHs NoTY)XHOCTI) f03BONSE
HanawTyBaTi poboTy npunagy, 0bMexytoun MakcumarnsHe
MONMHAHHS Ta Perymioloym MOTYXKHICTb CIOXMUBAHHS
YBIMKHEHMX KOHCDOPOK TaKuM YMHOM, L06 3aramnbHe
CMOXMBAHHS BapUbHOI NOBEPXHI HE NepeBHLLyBano
MaKCMManbHMi HanaLTOBaHWIA PiBEHb CMIOXMBAHHS EHEPTil.

MpumiTka: HanawTyBaHHS NOBWHHO BigbyBaTUCA Ha
BMMKHeHin noBepxHi, He HaTuckatoun kHonky @ ON/OFF (1),
B MOMEHT Nif'€AHaHHs NNUTK 0 enekTpomepexi abo nig vac
MOBTOPHOrO YBIMKHEHHSI CaMOi eNeKTpoMepeXxi NpoTaroM 2
HaCTYMHUX XBUMWH.

[ns HanawTyBaHHA Power Limitation :

- HATUCHITb { A ]

(sxuin Byne 6maTy, NuLe NPOTArOM NEPLUNX 2 XBUNMH Micns
NiaKIOYEHHS XXUBMEHHS MPUCTPOLO)

- TPMMaIoUN HATUCHYTOKD KHOMKY { A ] HaTuCKanTe no OHin
3a pa3 yci 30H1 Bubip/Aucnneii (2) kKOHDOPOK y HANPSAMKY
MPOTY rOAMHHUKOBOI CTPINKMW, NOYMHAKYM 3 NPaBOi NepeaHbOi
koHdbopku (FR)

RL-2 e " _2-RR
7 e~
I~ ]
ve 5
| ]
I ]
FL-2" “2-FR

- NIPY KOXKHOMY HaTUCKaHHI Npunag noAae KOPOTKUI 3BYKOBUI
curHan

- HaTUCHYBLLUM ofvH pa3 Bci Display ([Avcnnei) (2), moxHa
BINYCTUTYN KHOMKY
Tenep:
- [ncnneit (2) 3apHbOi NiBoi koHdopku (RL) nocnigosHo
BinobpaxaTtime cumeonm “C” Ta “0”, Lo 03Ha4ae MOXIMBICTb
BMKOHaHHS HaNaLUTyBaHHS!:

O6epitb Display (Oucnnei) (2-RL)

nicnsi Yoro npokpyTiTs MaHens BuGOPY (3), noku

Ha [lucnnei He BigobpaxaTumyTscs cumsonmn “C”
a'g’,
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Ha [ucnnei (2-FL) BinobpaxatumeTbCcs NOTOYHE
HanawTyBaHHs ™

0= 74«kBt
1= 45kBT
2= 3,1«Bt

** HanaluTyBaHHs 3a 3aMOBYYBaHHSIM BCTAHOBIIOETLCS
Ha 7,4 kBT

LLlo6 3miHuTM HanawTyBaHHA Power Limitation
(0BGMexeHHsi NOTYXHOCTi)

- HaTucHiTb Display (Oucnneii) (2) nepeaHbOI NiBOT 30HU
(FL)

- nicns yoro npokpyTiTh MaHenb BuGopy (3), o6
BCTaHOBWTW HOBE HamNaLLTYBaHHs!

- o6 36eperTv 3pobneHuin BUGip, HaTUCHITL KHOMKy
ON/OFF (1), Ha 2 cekyHau; B\ NOYyeTe TPUBANWN 3BYKOBUIA
CcUrHan, Lo niaTBepaXye 36ePeKeHHs HanalTyBaHHS!

@ Bridge Zones

KoHdbopku 3aBasiku yHkuii, Bridge 3gaTtHi npaujoBatn
koMBiHOBaHUM CrOCOGOM, CTBOPIOKYYM EAUHMIA NPOCTIp 3
OfiHaKOBMM PiBHEM MOTYXHOCTI. List cyHKLis Ao3Bonse
roTyBaTH iXYy HaBITb Y KAaCTPyNsiX i CKOBOpiAKax BEMMKOTo
poamipy.

MoxxHa BUKOpUCTOBYBATM KOMBiHaLii NepeaHix KOHPOPOK
“F'onoBHa” 3 BiANOBIAHUMY KOH(hOPKaMK No3agy
“BTOpUHHA"

(ans Toro, Wob nepesipuTL, ANs SKUX KOHAOPOK
nepen6ayeHa Ust (hyHKLisi, AUB. iMOCTPOBaHY YacTUHY LbOro
nocibHuka).

[nsa akTuBauii dyHkuii Bridge:

- 0bepiTb oAHOYaCHO ABi KOH(OPKK, AiKi BN ByaeTe
BMKOPUCTOBYBATH

- Ha [ucnnei (2) koHdopku “BTopuHHa” 3'ABMTLCA CUMBON
H’ r!!

- 3a fonomoroto MaHeni Bu6opy (3) MoxHa HanawTyBaTi
PiBeHb (MoTyxHicTb) po6oTh, SKkuiA BigobpaxaTumeTbes Ha
Oucnnei (2) koHdopku “‘TonoBHa”

- o6 BumMKkHYTY ®yHKUito Bridge gocTatHbo noBTOpUTYH TY
camy npoueaypy aKkTusaLji

MpumiTka: Tanmep kOHOPOK, yBIMKHEHUI Nig Yac PyHKuil
Bridge, npu3Beae Ao aBTOMATUYHOTO BUMKHEHHS 060X
KOH(OPOK; OCKiMbKI1 BOHW BBAXATUMYTbCS, Y LibOMY BUANAAKY,
0AHi€ 00'€AHAHOI0 30HOHD.



BUKOPUCTAHHA BUTAXKA

@ YBiMKHEHHA
KopoTKo4acHO HaTUCHITb (TOPKHITLCS) KHOMKY
yBiMKHEHHs/BUMKHeHHs 8 ON/OFF (1) nnutu/BuTsikkm:

3aropuTbCs CMBON ;
NPOJOBXKYKOUM HaTUCKaTW, BCi AOCTYMNHi (hYHKLi CTaHyTb
BUAMMUMM NPOTSATOM AEKiNbKOX XBUIUH, MiCNS YOro
TiNbKN OCHOBHI 3aNMILATLCA aKTUBHUMM; iHLLi MOXHA
Oyfe BUKOPMCTOBYBATH, | BOHM ByAyTb aKTUBOBaHI,
3rofioM, MiA Yac BUKOPUCTaHHS NPUCTPOIO.

BAXINUBO:

BCi AOCTYNHi hyHKLii OyayTb OCBiTNEHI CNabkum
CBIT/IOM, L0 CTaHe 6iNnbll iHTEHCUBHUM NULLE TOZi, KONU
BOHM OyAYyTb aKTUBOBaHI.

|
HaTucHiTb Lto KHOMKy O Le paa, o6 BUMKHYTH
Mpumitka: Lis dyHKUis Mae npiopuTeT Hag yciMa iHWMMK.

@ YBIMKHEHHS BUTSXKKM:
TopkHyTUCb (HaTUCHYTM) 30HY BUGOPY (12), o6 akTuByBaTH
BUTSDKKY

©® LLiBnakicTb (NOTYXHICTb) BUTSKKM:

BuTsxka ocHalleHa 3 piBHAMM LBUAKOCTI (MOTYXKHOCTI)
BCMOKTYBaHHS

TopkHITbCA Ta NPOBeAiTh NanbLaMu B3foBX CTpoku BUGOpPY
(3):

Y HanpsiMKy npaBopyY, o6 36inbLUKNTY PiBEHb NOTYKHOCTI;

Y HanpsMKy NiBopyY, W06 3MEHLLMTM PiBEHb MOTYXHOCTI.

BcraHoBneHuii piBeHb NOTYXHOCTI BigobpakaTuMeTbCa B
obnacti Bubopy / Oucnnes (12)

@ Power Booster

[MpnCTpili OCHALLLEHWI 2 AOOATKOBMMM PIBHSMMW MOTYXHOCTI

(okpim piBHst 3)
- Power Booster (MigcunioBau

noTyxHocri) 1 : Tpusae 15 x8.

Power Booster (MigcunioBau

noTyXHocTi) 2 : TpuBae 5 xs.,

nicnA 4Oro WBMAKICTL NOBEPTAETLCA 40 PiBHS, BCTAHOBNEHOTO

paHiLe.

TopkHiTbCA Ta NpoBeAiTb NanbLsAMU B3noBx CTpoku
BubGopy (12) (okpim piBHs 3) Ta akTMBYIATE MmigcumioBay
notyxHocti Power Booster (IMigcunioBay notyxHocri) 1
PiseHb nigcvnioaya notyxHocti Power Booster (Migcuntosay
noTyxHocTi) 1 BkasyeTbes B 30Hi Bubip/ducnnei (12) nig
Homepom “4”, o 6nmae
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TopkHiTbCA Ta NpPoBeAiTb NanbLsAMK B3AoBK CTPOKK
Bnbopy (12) (okpim piBHs 3) Ta akTMBYIiTe NigcvnioBay
notyxHocti Power Booster (IigcuntoBay noTyxHocTi) 2
PiseHb nigcunioaya noTyxHocti Power Booster (Migcuniosay
MoTYHOCTi) 1 BkasyeTbcs B 30Hi Bubip/ducnnei (12)
cumBonom” #, o 6niumae

@ ABTOMaTHUYHE (hYHKLOHYBaHHSA

Butskka yBiMKHE ONTUMAnbHy —LWBWAKICTb,  PEryMOuM
MOTYXHICTb ~ BCMOKTYBaHHSi Ha  MakcumarbHOMy  piBHi
NPUrOTYBaHHS, LLIO BUKOPUCTOBYETLCS Ha KOHGhOpKaX.

Konu koH(OpKM BUMMKAIOTLCS, BUTSKKA MigNaLITOBYE CBOIO
LUBMAKICTb BCMOKTYBAHHS, MOCTYNOBO 3MEHLLYHOUM ii, TaKUM
YWNHOM YCyBaKUM 3aMNWLLKOBI Napy Ta 3anaxu.

LLlo6 akTvByBaTY Lit0 (YHKLitO:

HatucHiTb (14)

[ns euMKHeHHs1 noemopimb onepayito.

MpumiTka: AKWO Nif Yac aBTOMATUYHOTO (YHKLOHYBaHHS 3
Maneni BuGopy (3) obupatoTbes weuakocTi Big 1 Ao 3,
aBTOMaTMYHE (PYHKLOHYBaHHS NepepuBaETbLCS;

SKLLO 3 06upaeTbest Power Boster (nifcunioBay noTyxHoCTi),
aBTOMaTUYHE (YHKLOHYBaAHHS BIAHOBUTBCS MO 3aKIHYEHHIO

TpMBanocTi yHKLji, a cumson " 3anuLwaeTben

Grvmartu.

MpumiTka: y BUNaaKy BUMKHEHHS BapWmbHOI NMOBEPXHI 3
YBIMKHEHUM ABTOMaTUYHWUM (DYHKLiOHYBaHHSAM, BUMKHEHHS
BUTS)KKM BiABYBa€ETLCS ABTOMATUYHO, MOCTYMOBO.

@ IHaMKaTop HacuyeHHs inbTpiB
Ha BUTSXLUi Bka3yeTbCs, KoM HeobXiaHO BUKOHATY
0bcnyroByBaHHs inbTpiB:

®inbTp ByrinbHuMit/kepamiyHMin NPOTY 3anaxis
“FILTER"(13) BMuKaeTbCR

XKuposuii pinbTp
“FILTER"(13) 6numae

MpumiTka : usA PyHKLIA BUMKHEHa 32 3aMOBYYBaHHAM
(AmB. Ak BOHa aKTUBYETLCA B Naparpadi "AkTuBallis
iHAMKaTopa Hacu4eHHs inbTpiB”)

@ Reset (cknaaHHsA) HacuyeHHs inbTpiB
BukoHaBwm obcnyroByBaHHst hinbTpiB  (kupoBoro Ta/abo

ByrinbHoro/kepamiyHoro) Tpueano Hauckits “FILTER” (13) ;

“FILTER"(13) 3racae, npu LBOMy MOUMHAETHCH  BIAMIK
iHoMKaTopa.



@ AKTVBaLifl iHAMKaTOPY HaCUYEHHS iNbTpiB

3a3Buyai Lieil iHAMKATOP BUMKHEHWIA.
LLlo6 akTBYBaTH OO, BUKOHATH HACTYMHe:

- YBIMKHITb BUTSDKHY MOBEPXHIO 33 AOMOMOrOH (D ;
- KOMM ABUTYH BUTSKKM Ta KOH(OPKN BUMKHEHI, HATUCHITb
3oHa Bubopy (12)
- Tpueano Hatuckite ‘HOOD” (11), noku He 3'7BnsTHCA Ha
DOucnnei (12) nitepu “F” — “G”, wo 6rnumatoTs no Yepai

F = ByrinbHilkepamiyHi  dinbTpy

npoTy¥ 3anaxis
G = ¢hinbTp NPOTU XKUPY

¢Il1pr BYrinbHUitlkepamiuHuii NPoTH 3anaxy

HaTUCHITb Ha [ucnnen (12) B TOA MOMEHT, KoMK
3'aBuTbCA nitepa “F”

natucHits “FILTER” (13) — 6rumarode caitno
3HoBy TpuBano Hatuckite ‘HOOD” (11), wob

nigTBEpANTU aKTMBaLilo ingukaTopa
BYrinbHuUx/kepaMiyuux  inbTpiB  npotu
3anaxiB

)Kuposvwl dinbTp

HaTUCHITb Ha [ucnnen (12) B TOA MOMEHT, KOMM
3'aBuTbCA Nitepa “‘G"

- Hatvcuite “FILTER» (13) CBITNO  ropUTL
nocTiiHo

—  3Hosy Tpueano Hatuckite HOBD” (11), wo6
nigTBEpANTH aKTMBaUilo iHauKaTopa

XupoBoro ¢inbTpa
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Len nobytoBui enekTponpunaa Npu3HayeHMd ans
BMKOPUCTaHHA B MOEAHaHHI 3 KOMMNIEKTOM [Jaryvka
Window (He nocTayaeTbcs BUPOGHNKOM)

BcraHoBuBLLM komnnekT gatumka Window (nuwe y Bunagky
BukopucTanHs B pexumi BCMOKTYBAHHSA) , BcMokTyBaHHS
MOBITPS NPUNUHSETLCS KOXHOTO pady, KoMK BiKHO B KiIMHATI, Ha
SIKOMY BCTAHOBMEHO KOMMIEKT, BUSIBUTLCS 3aUMHEHNM.
PekomeHgyetbess npupbatm komrnekt KIT FDS - 100
Elektrotechnik Schabus, wo npogaetbcs B aBTOPM30BAHMX
cepsicHux  ueHTpax  Elektrotechnik ~ Schabus  a6o
BesnocepenHbo Ha caiiTi www.elektrotechnik-schabus.de.

*  EnektpuyHe nigkniouYeHHA KOMMNEKTY AaTyMka
Window noBuWHHO npoBoauTUCA KBanidgikoBaHUM Ta
cnewuianizoBaHMM NepcoHanom.

YBATA: BCTaHOBUTM KOMMNEKT B 30Hi, HeAOCTYNHIN Ans
KOpMCTYyBaya Nicns 3aBepLIeHHs YCTaHOBKM.

*  BupoGHMK LbOro noGyTOBOrO Npunagy He Hece
XOAHOi BignoBiganbHoCTi 3a OyAb-Aki npoGnemu,
NOWKOAXEHHs,, MOXeXi, BUKNUKaHi HeCnpPaBHOCTAMM
Talabo 360AMM B poboTi Ta/abo HenpaBUNLHUM
BCTaHOBIIEHHAM KOMNJIEKTY.



13

16

17 18 19

Bupi6 - KHonku - fiucnnen

15.
16.

30Ha 3BaXyBaHHs
[ucnneit / Khonku

®yhkuis HOLD
OyHkuis TARE
OyHkuis ZERO
®yHkuisa UNIT

Oyhkuis LOCK

Yncnosuit guenneit Bar
[HaMKaTOp ChyHKLii, LLIO BUKOPUCTOBYETLCS

22

24
25

[HOMKaTOP OAVMHWLI BUMIPY, LLO BUKOPUCTOBYETLCS

IHamkaTop Bar
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Mpu6op nmeeT BCTPOEHHbIE BEChI ANs nuLLenpoayKToB

BAXHO:

Npu UCMONb30BaHUN BECOB /NSl B3BELLMBAHUS KACTPIOMb M
emkocTeit imameTpom bonee @ 20 cm, pekomMeHayeTcs
BbIKITIO4aTh BbITSKKY 30HTa BO N30EXaHWe UCKaKeHNs
noKa3aHui Beca;

NB = Kactpions unu eMKocTb JOIMKHbI pacnonaratbes
BCETJA no LieHTpy 30HbI B3BELLMBAHMS BO U3DexaHne nomex
NPOLIECCY BbITSKKM.

NB = makc. namepsiemblit Bec 10 Kr; yuuTbiBaiTe LONYCTUMYIO
oLwmbKy B +/-2r ANs KAXA0r0 OTAEMNbHOr0 U3MEPEHUS BeCa.

Pa6ota
@ Bknioyenune

[ins BKMKOYEHNS BECOB MPUKOCHUTECH K 30HE B3BELLNBAHMS
(15) nnm npocTo NoMecTUTe B3BELUMBAEMBIN NPOAYKT Ha 3Ty
30HY;

BKITOUMTBCS Aucnneit (22), otobpaxas Hynb Unn Bec
npopykTa

NB = ecnv B 30He B3BeLLMBaHUS yxe Oblnn NPOAYKTI,
KOTOpbl€ yansTCs, BEChl BKMOYATCS, MOKa3biBas BEC
yZaneHHbIX NPOAYKTOB CO 3HAKOM MUHYC;

11 HaobopoT, Npu AobaBnEeHUN JpyruX NPOAYKTOB, BEChI
BKIIHOYATCS U MOKAXYT TONbKO BEC MOCneaHero fo6aBneHHoro
npofykTa

@ BhiknioyeHmne
Bechl BbIKNKOYAOTCS aBTOMATUYECKN:

- Yepes 2 MUHYTBI, €CNU B 30HE B3BELUMBAHMS He
0bHapyxuBaoTCs 0B bEKTHI ANs B3BELLMBAHMS

- Yepe3 8 MUHYT, eCnvt B 30He B3BELUMBAHMS BblSBIEHbI
00beKTbI

® Oynkuua UNIT (EAUHULIA)

Mo ymon4aHuio BECbl HACTPOEHbI Ha METPUYECKYHO CUCTEMY, B
rpammax;

ANS U3MEeHEHs enHNL, n3meperus, Haxatb Ha “UNIT” (20);
ucnons3yemas eAnHnLIa M3mepeHns otobpaxaeTcs BHU3Y
aucnnes Becos (24)
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©® Oyukuna OBHYNEHWUE (ZERO)

OyHkums “ZERO” (19) nossonsieT 06HyNsATL LmdpOBOIA
[vcnnel BECOB, BHE 3aBUCMMOCTY OT Hanuumsi NPOAYKTOB B
30He B3BeLLnBaHus (15);

NB(Ha 3ameTky) = uHaukauns HYIA (23) noracHeT B MOMEHT
nobaeneHns unn youpaxusi NpoayKToB B 30HE B3BELLNBAHMS
(1 3ameHMTCS Ha BEC NPOAYKTOB);

@ DyHkuua TARE (TAPA)

®yHkums “TARE” (18) nossonseT nocteneHHo B3BeLLMBATL
pa3nnyHble MPopyKTbl, 6e3 HE0BXOAMMOCTY YAANEH!S UX U3
30HbI B3BELLMBAHWSI, ONPEAENsis Kak BEC OTAENbHOro
NULLENPOAYKTA, TaK 1 MX 06LLMi BEC

npuUMeHeHve:

- YCTaHOBWTb NEPBbIA NPOAYKT B 30HE B3BELLMBAHMS, Ha
aucnnee (22) oto6pa3sutcs Bec “1”

- HaxaTb kHonky “TARE” (18), Bec Ha gucnnee (22)
0BHynuTCA

- fo6aBuTb CreayioLit NPOLYKT B 30HY B3BELUMBAHUS, Ha
aucnnee (22) oto6pasutcs Bec “2”

- Haxatb elle pa3 Ha kHonky “TARE” (18) v Ha gucnnee
(22) oTobpassiTcs Bec “1” + Bec “2”

NB = MoxHo npogomkaTb Ao6aBneHe NpoAyKTOB BNNOTh 40
[LOCTUXEHWS MaKC. [JONYCTUMOrO Beca

NB = ans uckmtoyeHns u3 obLLen Cymmbl Beca cocyaa,
CHayana BbINoNHUTE 0OHYNEeHe C COCYAOM (PyHKLeN
“ZERO" (19)

NB= gns Bbixoga u3 pexuma “TARE” HaxmuTe Ha “ZERO”
(19)

® Oynkuna HOLD (COXPAHEHME)

®yHkums “HOLD” (17) no3sonsieT coxpaHuTb B NamsiTy BeC,
oToBpaxaeMblil Ha Becax, [iNs NOCTeyHLLEro BbIBOAA €ro ¢
TeM, YTOBbl IOCMOTPETb, JOGABUTH UMK BbIYECTb €70 13
HOBOI1 BENW4YMHbI Beca, 0ToBpaxaeMoil Ha AuCNee BECOB.
Bec ocTaeTcst B namsiTi1 0 BbIKIKOYEHNS BECOB

npuUMeHeHue:

- NONOXWTb NPOAYKT B 30HY B3BELLNBAHNS

- yAepxuBaTb Haxatown kHonky “HOLD” (17) fo Tex nop,
1oKa Benu4mMHa Ha MCree He HauHeT Murathb, 310 Gynet
3HAYUTB, YTO BEC COXPAHEH B NaMsITH

NB = MOXHO NpopomKuTh, YAaNn1B BEC C BECOB, U
1CMonb30BaTh WX CO BCEMM WX DYHKLMAMM

NB = nput NOBTOPHOM NPOJOMKUTENBHOM HaXaTim [ins BBOAA
B NaMsiTb HOBOTO BECA CTapbIil U3 Hee CTUpaeTcs.



B nto6oii MOMEHT MOXHO 0TOBPa3NTb COXpaHEHHYHo B NamsTh
BennumHy, Haxas “HOLD” (17), oHa nosiBuTCA Ha gucnnee
(23), muras, Ha HECKONbKO CEeKyHL;

B TeYeHMe 3TOro BPEMEHM elLie OHO HaxaTue Ha “HOLD”
(17) npnbaBUT BeC U3 NaMATy K TeKyluemy Becy,
U3MepeHHOMY Becam;

Ha aucnnee (23) 0To6pa3nTcst cyMMapHasi BenuiuHa, a
unpukatop «HOLD» (23) ocTaHeTCs ropeTb, ykasbiBas Ha To,
4TO (YHKUNS elLe aKTUBHa;

elue ogHo Haxatue Ha "HOLD" (17) npuBepeT K
BbIYMTAHUIO U3 BECA HA AUCTNee BeNUYMHbI Beca,
COXPaHEeHHOWN B NamATH;

Ha pucnnee (23) oTobpa3nTcs BeNnuMHa pasHuLbl U
npon3oiAeT aBTOMaTUYeCKNI BbIXOA (DYHKLNK 13
aKTMBHOTO pexuma.

Mpumep:

- BBE[IEHHbI B NamsiTb BEC : 1 kr

- TEKyLLWN BEC Ha BECAX B MOMEHT BKIHOUYEHUS (OYHKLMN: 2 KT
- CyMMapHbili1 BEC, KOTOpbIit 0ToBpasuTcs Ha aucnnee: 3 kr (1
Kr+2 Kr)

- BEC C «BbIYMTaHUEMY, NEPES BbIXOLOM (HYHKLM 13
aKTWBHOTO pexxuma: 2 Kr (3 kr— 1 kr)

@DyHkumua LOCK (BNTOKUPOBKA)

OyHkums “LOCK” (21) 6riokupyeT BKMto4eHNE BECOB BO
n3bexaHvie B3BELLMBAHNS PA3NNYHbIX NPEAMETOB, NONABLLMX
B 30HY B3BELLMBAHNS

ANS ee BKIIOYEHUS yAepKMBaTh HaxaTtoii kHonky “LOCK”
(21) noka He moracHeT aucnneil BeCoB;

TaKuM xe 06pa3oM (hyHKLMS BbIKNIOYAETCS: YAepKUBaTh
Haxaroii kHonky “LOCK” (21), noka He 3aroputcs
Aucnnen BecoB.

NB = yepe3 30 MuHyT nocne BkrodeHns yHKuum “LOCK”,
BEChI BbIKIMIOYAIOTCA 1 NepecTaeT [eiCTBOBATb TakKe 1
yHkups “LOCK”
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4.1 Tabnuus noTyXHOCTi

PiBeHb noTyxHocTi

Tunonoria BapiHHA

BukopucTaHHs piBeHb
(BKa3iBKM NOEAHYIOTL B COGI AOCBI | NPUBUYKN
NPUroTyBaHHA)

lneanbHO Ans NigHATTS 3@ KOPOTKMIA Yac TemnepaTypu

Boost LLIBuako posirpisatn iXi 4O LUBMAKOTO KWMIHHS, y BUMazKy Boay abo
Maxc LUBMAKOTO pO3irpiBaHHs PiavH BapiHHs
NOTYXHICTb lneansHo ANs NimKapioBaHHs A0 30MOTUCTONO KOMLOPY,
8-9 XKaputn — kun'atutn MOYMHATM BaPKY, XapuTh 3aMOPOXEHi MPOLYKTH,
LUBUAKO KUM'SATUTK
MigxaptoBaTit 40 30M0TUCTOrO . . .
. . lneanbHo Ans nifxaproBaHHs, NiATPUMYBaHHS KUMIHHS,
7-8 Komnbopy — MifKaproBaTy — KUNIT! i,
- rore BapuTH, rpunb (Ha kopoTkmid Yac) 5-10 xBunmH
Bucoka p
MOTYKHICTL MimKkapioBaTy A0 30M0TUCTON0 | |aeanbHo AN nimkapoBaHHs, o6 NiaTpUMyBaTy nerke
6-7 KOMbOpY - BapUTW — TYLLUTN — KWMiHHS, BAPUTY | rpunb (Ha cepeHin vac, 10-20
nigyxaptoBaTy - rpunb XBUNWH), NigirpiBaTv akcecyapm
lneanbHO Ans TyLWiHHA, NIATPUMAHHS NETKOro KUMiHHS,
Baputi — Tywmtn — . ) L
4-5 . BapuTH (Ha JOBruiA Yac). MepemilyBaTv Ha CKOBOPIALL
nigxaptosaTty - rpunb
MaKapoHU 3 COYCOM
, lneansHo Ans 4OBIUX NPUrOTYBaHb (PUC, COYCH, XKapke
Baputn — kun’atutn a A An 0 PUroTyBe (puc, coy PKe,
Cepepns . . puba) 3 NPUCYTHICTIO B CkNafi piauH (BoAa, BUHO,
. 34 MOBINIbHOMY BOTHi — 3ryLLyBaTh - 4 . e
NOTYXHiCTb . 6ynbIi0H, MOMOKO), NepeMiLLyBaTh Ha CKOBOPIAL|i
nepemilyBaTu
MaKapoHU 3 COYCOM
Baputv — kun'satutn a lneanbHo Ans AOBrUX NPUroTyBaHb (06'eM MeHLLe
2-3 NoBiNbHOMY BOTHi — 3ryLyBaTh - | RNiTPY: pUC, COYCH, XapKe, puba) 3 NpUCyTHICTHO B
nepemilLyBaTtm cKknagi piauH (Boaa, BUHO, ByNbIOH, MOIOKO)
PosTonnioatn — ,
. lneanbHo Ans po3M'AKLIEHHS Macna, PO3TONMeHHS
1-2 PO3MOPOXYBaTH — MIATPUMYBATH X L
; " LoKonagy, PO3MOPOXEHHS MPOAYKTIB Manux po3mipis
Ha Tenni - nepemitLyBaTti
Husbka
i lneanbHo Ans NigTPYMaHHS Tenna B Manux NopLisx igu
MOTYXHICTL PostonniosaT — A ANIA MIATPAMEHE PuX 1
i Tinbky L0 NpUroToBreHoi abo TpumaTi Ha Temnepatypi
1 PO3MOPOXYBATH — MiATPUMYBATH - . -~
; " 6ntoga ans nogavi i nepemillyBaTi Ha CKOBOPIALL
Ha Tenni - nepemitLyBaTti )
pi30TTO
MoTVKHICTS MoBepxHs BapiHHA B noauii stand-by abo BuknioyeHo
BUKN T:ynb OnopHa noBepxHst (MOXMMBa MPUCYTHICTb 3aNMLLKOBOTO Tenna KiHus

MPUroTyBaHHsl, curHaniaoaHoro H-L-O)
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4.2 Tabnuua BapiHHA

Kareropin Bniopa a6o PiBeHb NOTYXHOCTI | TEHAEHLIIA NPUrOTyBaHHSA
npoRyKTiB Tunonoris Mepuwa chasa | Motyxuicte |  Apyracpasa | Motyxuicts
BapiHHA
BapiHHsi TicTa i
Caixe TicTO HarpiBaHHs Bogu Booster-9 NiATPUMYBaHHS 7-8
KUMiHHS
BapiHHsi TicTa i
. Caixe TicTO HarpiBaHHs Bogu Booster-9 NiATPUMYBaHHS 7-8
TicTo, puc )
KUMiHHS
BapiHHs TicTa i
BapeHwuit puc HarpiBaHHs Bogu Booster-9 MiATPUMYBaHHS 5-6
KUMiHHS
PisoTT0 MigaproBaHHs Ta TOCTYBaHHS 7-8 BapiHHs 4-5
O6BaptoBaTy HarpiBaHHs Boau Booster-9 Kum'atiHug 6-7
XapeHi HarpiBaHHs onii 9 XapeHHs 8-9
OBoui, 606oBi I'Iepewmgm Harp!BaHHﬂ akcecyapy 7-8 Bap!HHﬂ 6-7
TyweHi HarpiBaHHs akcecyapy 7-8 BapiHHs 3-4
MMimxapeHi HarpiBaHHs akcecyapy 7-8 Mlimxapiosars Ao 7-8
30110TUCTOrO KONbOPY
Mevers 3onoucte M'sco 3 01‘!I€}0 7.8 Bapivis 34
(KLYO 3 MACIIOM MOTYXHICTb 6)
L ) MNimpkaptoBaHHs Ha 3
CmaxeHe [MonepeaHin posirpis kacTpyni 7-8 060X CTOpH 7-8
Mig )apeHHs [0 30M10TOro KOMbopy
Msico ) ) .
MimpxapeHe Ha onii (AKLLO 3 MacroM MOTYXHICTb 7-8 BapiHHs 4-5
6)
Mig )apeHHs [0 30M10TOro KOMbopy
B coyciltyweHe | Ha onii (SKLIO 3 MAcCNIOM MOTYXHICTb 7-8 BapiHHs 3-4
6)
CmaxeHa lMonepepHin poairpis kacTpyni 7-8 BapinHs 7-8
[ia apeHHs [0 30M0TOr0 KOMbopy
Pbi6a B coyci/TyweHa | Ha onii (AKLLO 3 MACNoM NOTYXHiCTb 7-8 BapiHHs 3-4
6)
XapeHa HarpisaHHs onii abo xupis 8-9 XapeHHs 7-8
Kapesi HarpisaHHs kacTpyni 3 Macrom abo 6 BapiHis 6.7
XUpoM
S Owmrer HarpisaHHs kacTpyni 3 Macnom abo 6 BapiHis 5.6
XUpoMm
Koke /B kpyTy HarpisaHHs Bogn Booster-9 BapiHs 5-6
BniHom HarpiBaHHs CKOBOpiaKM 3 onieto 6 BapiHHs 6-7
Mig )apeHHs [0 30M10TOro KOMbopy
Momigop Ha onii (AKLLO 3 MacroM MOTYXHICTb 6-7 BapiHHs 3-4
6)
Coycbl -
Mig )apeHHs [0 30M10TOro KOMbopy
Pary Ha onii (AKLLO 3 MacroM MOTYXHICTb 6-7 BapiHHs 3-4
6)
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Coyc MigroTysaHHs 6a3u (po3TonuT 56 [loBecTu ao nerkoro 34
Geliamenb Macno i Myky) KMNiHHS
. . MigTpumyBaT nerke
3aBapHuit kpem [loBeCTM MONOKO A0 KMMiHHS 4-5 ATPAMY! : 4-5
KMMiHHS
Conogke, ) . MigTpumyBaT nerke
A MymiHrn [l0BECTM MOMOKO A0 KUMIHHS 4-5 ATp y. 2-3
Kpemm KMMiHHS
) . MigTpumyBaT nerke
Puc Ha mormoui Harpitn monoko 5-6 ATPAMY! : 2-3
KMMiHHS
5. Dornsag

06cnyroByBaHHA po6040i NOBEPXHi

YBara! lMepen noyatkom GyAb-AKoi onepauii 3 YMILEHHS
abo o6GcnyroByBaHHS, MepeKoHaWTecs, WO KOH(OPKM
BMMKHEHi i Lo NamMnoyka-iHaukaTop Tenna He CBIiTUTLCS.

5.1 Yncrka
BapurbHy noBepxHi0 NOTPIBHO OuMLLYBATU MICNS KOXHOIO
BMKOPUCTAHHS.

Baxnugo: )
He BukopucToByiite abpasuBHi 3acobu, mMeTanesi rybku. Ix
BMKOPUCTAHHS 3 YaCOM MO3Ke NOLLKOAWUTM CKITO.

He BuKopuCTOBYATE MOApa3HIOKOYi XiMiYHi Mutodi  3acobu,
Hanpuknag cnpei Ans AyxoBok abo 3acobu Ans BUBELEHHS
nnsim.

Micns  KOXHOrO  BMKOPUCTAHHA,  3anuwTe  MOBEPXHIO
OXOMOPKYBATUCS Ta MPOYNCTITH i, LWOD BUAANMTK Hakun Ta
NNAMM, O 3'ABUNUCS B 3aNMLLKIB DXi.

Llykop Ta npopyKTi 3 BUCOKIM BMICTOM LIyKpY MOLUKOAXYIOTb
BapuIibHy MOBEPXHIO, iX NOTPIBHO HeranHo BUAANSTY.

Cinb, Lykop i NiCOK MOXYTb NOAPANATM CKNSHY NMOBEPXHIO.
BukopucToByiTe M'SKy TKaHUHY, NanepoBi PYLUHUKK AN KyXHi
abo cneujanbHi  3acoBM AN OUMLUEHHS|  MOBEpPXHi
(moTpumyBaTmMCS BKasiBok BupobHuka).

HE BUKOPUCTOBYWTE MAPOBI OYNCHUKM!!!

Baxnugo:

Y pasi BMNagKoBoro po3nuBy BEMUKOI KiNbKOCTI PiavHM 3
KacTpynb, MOXHa BUNPaBUTK Lie 3a AONOMOTOH) BUMYCKHOTO
KnanaHy, po3TaLlOBaHOrO B HUXHIM YaCTUHI NPUCTPOIO, ANst
TOr0, LL06 BUAANUTI 3aNMLLKY | BUKOHATW OYMLLIEHHS B
YMOBaX MaKCUManbHOi ririeHiYHoT 6eaneku.

Man. 16

[ins GinbLu NOBHOI | PETENBHOM OYULLEHHS BI MOXETE
MOBHICTIO 3HATMU HIKHIN pe3epByap
Man. 18a - 18b

006cnyroByBaHHS BUTSXKKN

OuunLeHHs

Mig vac ounweHHs BukopuctoByiite BUKIMKOYHO Bonory
TKAHWHY 3 HeWTpambHUM  MuiouMMm  3acobom. HE
BWUKOPUCTOBYWTE IHCTPYMEHTU TA MPUNAOU NI
YAC OYULLIEHHSA!

YHuKaiTe BUKOPUCTaHHS abpaauBHUMX 3acobiB.

HE BUKOPUCTOBYWTE CINUPT!

AnTrxupoBuii ¢inbTp

3aTpumye YacTOUKM XUPY Bifl NPUrOTYBaHHS iXi.

Woro noTpiHo ouniyBaTV OAMH pas Ha Micslb (abo komw
cucTemMa iHAWKaLji HacuyeHHs INbTpiB BKasye Ha Lo
HeobXiAHICTb), 32 JONOMOrOl0 HEarpeCMBHIUX MUIOYNX 3aC0biB,
BpyyHy abo B MOCYAOMMIHIA  MalMHLi 338  HWU3bKOI
TeMnepaTypu B PEX1Mi KOPOTKOTO LMKTY.

Mpy MUTTI B MOCYAOMMIAHIA MaLLWHI, XMPOBWIA (iNbTp MOXeE
3HebapBuTiCs, ane 1oro  (hinbTpyBanbHi - BMACTMBOCTI
3aNULLAITHCS HE3MIHHUAMN.

Man. 15

®inbTpU 3 aKTMBOBAHUM BYTiNnam

(NMuwe ans Bepcii 3 dinbTpauicto)

BiH nornuHae HenpuemHi 3anaxu, BUKWUKaHi NPUroTyBaHHAM
.

lMpunag nocTavaeTbest 3 YOTUPMA CEKLMU (iNbTpIB, sKi
MOrMMHalTb 3anaxu, 3aBAsKM akTMBOBAHOMY BYTinlio.
AkTuBOBaHE BYrinns BOynoBaHe B KepamiyHy KOHCTPYKLH,
L0 pOBMTH MO0 MErKO | MOBHICTHO AOCTYMHUM A11st
MPOHVKHEHHS Gpyay, CTBOPIOKOYM, TUM CaMUM, LLIMPOKY
Morn1Hatoyy NoBepXHI0. HacuyeHHs kepamiuHnx GinbTpiB 3
aKTMBOBAHMM BYTINNsiM NepeBipsAETbCs Nicnst GinbLu-MeHL
TPWBANOro BUKOPUCTaHHS B 3aNEXHOCT Big TUMY KyXHi Ta
NepioANYHOCTI OYMLLEHHS X1UpoBoro inbTpy. Taki dinbTpy,
L0 MOFNMHAI0Tb 3anax, He BiAHOBMIOKTLCS, TOMY NMpK
aKTuBaLji curHamnbHOro iHaMKaTopa ix Cnig 3amiHnTL.

Man.17-17a-17b-17c



5.2 Mowyk HecnpaBHOCTEN

KOO NOMWUNKK

onuc

MOXINUBI NPU4NHN

YCYHEHHA NOMUJIKK

E2

3oHa yI'IpaBJ'IiHHFI B/MUKAETLCA Yepes

3aHaaTo BUCOKY TEMnepaTypy

BHyTpiwHs Temnepatypa
€NEKTPOHHUX AeTanen €
3aHaATO BUCOKO

3auekaitte, noku pobova
MOBEPXHS OXOMOHe, NepLL
HiX BUKOpUCTOBYBATH i
3HOBY

E3

HenpuaaTtHa emHicTb

Brpata marHitHux
BNacTMBOCTEN

S3HimiTb KacTpynto

ES

Mpobnemu komyHikaLii Mix
NPU3HAYEHAM NS KOPUCTYBaYa
iHTepdeiicom i Mopynem iHayKuji

EnekTpoXvBrneHHs He
nocTa4yaeTbCs A0 MOAYNS;
kabenb XuBneHHs 6y
NiaKHOYeHnI
HenpaeunbHO abo
MOLUKOZKEHMIA

Bigkniountn noBepxHio
Bia Mepexi Ta nepesipTe
MigKMOYeHHs

Lns BCiX iHWMX
noBigoMNeHb Npo
NOMUIKK

(E...U...C...)

[Moa3BOHMTH B TEXHIYHY CryOy i NOBIAOMMUTY KOA NOMUIKA

5.3 TexHiuHa cnyx6a gonomoru
Mepen Tm, sik 3BepHyTUCS B Criy6y TEXHIUHOI fonomory:

o Vo . . “*
1. MepekoHailTecs, WO B HE MOXETe CaMOCTIiHO YCyHyTM MpoGnemy, CrupalouMch Ha BKa3iBKM, OMUCAHi B

MRl
HecnpaBHOCTEN .

2. BUMKHITb Ta YBIMKHITb NPUCTPIiA, 1106 NepekoHaTMCs Lo npobnema byna ycyHyTa.
Akwo nicns BULWe 3ragaH1X NepeBipok NpoGnemy He BAANOCH YCYHYTH, 3BEPHITLCA A0 Hanbnmkyoi Cnyx6m TexHiyHoi

Aonomoru.
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KK - MoHTaxgay MeH naiganaHy HycKaybl

Ocbl HyckaynbikTa 6OepinreH HyckaynapAabl
KaTaH KaparanaHbi3. Ocbl Hyckaynblkta 6epinreH
HyckaynapablH KagaranaHbaybliHa OGaiinaHbICThbl

TyblHOafaH kaHpav ga 6ip macenenep, 3anan He

epT YLUIH ellKkaHaan )KayankepLuinik

KapacTbipbinManabl.  byn  KypbUiFbl  Tek  yi

XafdamblHOa Tamak micipy yWwiH navpanaHyra

apHanfaH »aHe Tamak nicipy kesiHOe TyTiHGi

copbin anagbl. backa mMakcatTapga nanganaHyra
6onmangbl (Mbicanbl, 6enmeHi XbIMbITY YLUiH).

OHJipywi gypelc emMec navganaHygaH Hemece

backapy TeTikTepiH kaTe opHaTyAaH TyblHOAWTLIH

XayankepuinikrepgeH 6ac Taptaabl.

©HiM ocbl OKynbIKTaFbl cypeTTepae
OepinreHHeH e3relue 3CcTeTUKanNbIK
cyHKuMAnapra ne 6onybl MyMKiH, ananaa,
XKYMbIC iCTeyi, TEXHUKanNbIK KbI3MEeT KopceTy
XaHe opHaTy Gipaen 6onaabl.

Anparbl yakbITTa aHblKTamanblk peTiHge kapay
yLiH By HycKaynbIKTbl cakTan Kot Kepek.
CartbinaTblH, TacbiMangaHaTblH He KeLWipineTiH
Xafganga oHbl eHiMMeH bipre yctay Kepek.

! Hyckaynapabl MyKUSIT OKbIHbI3: OHZla OpHaTyfa,
icke KOCyFa 8He Kayincisgikke KaTbICThbl
MaHbI3abl aknapat 6epinegi.

|  OHiMre omekTp  e3repicTepiH  xacayfa
6onmanabl.
! KypbinfbiHbl opHartnac OypbIH

KOMMOHEHTTepaiH eLUKancbICbl
3akbiMaaHbaraHblHa Ke3 XeTkisiHi3. Bonmaca
Avnepre xabapnacekin, opHaTyabl TOKTATbIHbI3.
! OpHatnac OypblH  ©HIMHIH  TOMbIKTbIFbIH
TekcepiHi3. Bonmaca pgunepre xabapnacbin,
OpHaTyAbl TOKTATbIHBI3.
EckepTne: "(*)" TaHbackl 6ap Geniktep Tek kenbip
ynrinepmeH  GepineTiH  (backa  >xargaininapaa
OepinvenTiH), 6ipak caTtbin anyfa ©GonaTbiH
KOCbIMLLa akceccyaprnap 6onbin Tabbinagsi.

o 1. EckepTynep

Cak 6onbIHbI3! Keneci
HycKaynapabl kaTaH
KagaranaHpl3:

-Kangan pga Gip opHarty
XYMbICTapbIH icTemec BypbiH
KYPbISFbl 3N1EKTP XeniCiHeH
axblpaTblnybl KEPEK.

-OpHaTyabl aHe icke Kocyabl
OinikTi TEXHMKanNbIK MaMaH

OHAIPYLiHIH HyCcKaynapbl MeH
XeprinikTi kayincisgik
epexenepiHe can opblHAaybl
kepek. MNanganaHy
HyCKayInblfbiHOa apHawbl
KepceTinMeniHwe, KyPbIffbIHbIH,
ewbip GeniriH xxeHaeyre He
aybICTbIpyFa 6onmangpl.

-KypbInfblHbI XXepre Kocy MiHOETTI
emMec.

-Kyat kabeniHiH, y3bIHObIfbl
Kopnycka eHAipineTiH KypblifbiHbI
SNeKTp XeniciHe KOoCy YLUiH
XeTKIiNikTi 6onybl Kepek.

-OpHary afbiMaarbl Kayincisgik
cTaHaapTTapbiHa car 6onybl YLiH
opHaty epexenepi 6onbiHwa |l
caHaTTbl LWWamMagaH TbIC KepHey
»KargamblHAA XKeniHi ToNblFbIMEH
axblpaTaTblH TypakTbl Ken
NoNApbl KOCKbILW KaxeT 6onaabl.

-KenTik po3eTkanapabl Hemece
y3apTKbILW cbiMaapabl
nanganaHbaxpbl3.

-OpHarty asikTanfaHHaH KeuiH
3NEKTP KOMMOHEHTTEPI
nanganaHyubifa KormkeTiMai
6onmanasbl.

- KypbInfbl >koHe OHbIH
KorkeTimai 6enikrepi
nanganaHblnfaH Kkesae Koldagbl.
KbI3abIpyLUbl 3rieMeHTTepPAi
yCTamMaHpI3.

-bananapablH KypblnfbIMeH
orHayblHa 6onmanabl, onapabl



anwiak ycran, kagaranan
OTbIPbIHBI3, cebebi kKormkeTiMai
OenikTep narvganaHy kesiHge
KaTTbl KbI3bIN KETYi MYMKiH.

-Kapanoctumyngaropnapbl MeH
KOCynbl UMMnaHTTapbl 6ap
agamaap UHOYKUMANbIK NAUTaHbl
navaanaHbac 6ypbIH
KapAnocTUMynAaTopnapbiHbIH,
KYPbINFbIMEH YWUNECIiMAI EKEHIH
TEeKCepyi Kepekx.

-ManganaHy kesiHae xaHe ofaaH
KEeWNiH KYPbINFbIHbIH Kbl34bIpYLU bl
3fIeMeHTTEepPIH yCTaMaHbI3.

-KypbInfbIHbIH, 6apnbIk
KOMMOHEHTTEPI XETKINIKTI Typae
CybITblIManbIHLWa, WybepekTepai
He Backa TyTaHfbILL
MaTepuangapabl TUrisbeHis.

-TyTaHfbill MaTepuangapapl
KYPbINFbIHbIH, )KaHbIHA KOMMaHbI3.

-KbI3bIn KETKEH Mannap oHau
epTeHeai. Mawn ken
KongaHblnaTblH TaraMmaapabl
AanbliHOay KesiHae MYKUAT
O0onbIHbI3.

-Erep 6eTken wbITbliHAca, 3NEKTP
TOrbl COKMaybl YLWiH KYPbISFbIHbI
OLLIPIHI3.

-KypbInfbl CbIPTKbl TAUMEPMEH HE
Genek kawblkTaH 6ackapy
KypanbIMeH XXyMbIC icTeMena,.
-MNnntapga manabl yKbINcbI3
navganany kayinti 60nybl MyMKiH
XXoHe epT TyabIpybl bIKTUMan.

- Tamak nicipy npoueciH
Kagaranan Typy kaxet. Kbicka
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yakbITTbIK TaMak nicipy npoueciH
apOanbIM kagaranan Typy Kepek.
- ©ptTi EWUKALWAH cymeH ewwipy
9pekKeTiH XacayFa bonmangpl.
OHbIH OpHbIHA KYPbINFbIHbI
ewlipin, epTTi Kaknak He wybepek
KneeHka CUSAKTbl HOPCEMEH
XabblHpbI3. OpT Kayni: Tamak
nicipy 6eTTepiHe HapcenepAai
kangblpyfa 6onmangbl.

-BymeH TazanarbiwTapabl
navganaHyra 6onvangpl.

-KaTTbl KbI3bIN KETYi MYMKIH
BonfaHObIKTaH, nbllwak,
LWAHbILLKbI, KACblK CUSIKTbI MeTans
Hapcenepai nnuTara KotfFa
6onmangpl.

- KypbInfFbIHbI 3MEKTp XesiciHe
kocnac GypbiH: KepHey MeH
KyaTTbIH, XXeni MoHaepiHe can
KeneTiHiHe »xeHe bannaHbIC yAChl
ynnecimgi ekeHiHe Ke3 XeTKi3y
YLWIiH dompMansbIk TakTawaHbl
(KypbINFbIHBIH acTbiHAA)
TekcepiHi3. KymaHiHi3 bonca,
BinikTi aNeKkTp MamaHbIMEH
KEHECIHi3.

MaHbI3abI:

- [Manpananbin 6onfaHHaH Kenid
NNUTaHbl OHbIH 6akbinay
KYPbITFbICbIHAH OLUIpiHI3 XaHe
KoCTpes aHblKTafblLKa
CYMEHOEH;3.

-AfbIn KeTyaiH, angblH anbiHbI3,
CYMbIKTbIKTapAbl KanHaTy He
KbI3AbIpy Ke3iHAE bICTbIKTbI
a3aunTbIHbI3.



- KbI3ablpy anemMeHTTepiH
KecTpengepae He Tabanapga 6oc
He KOHTEWHepPCIi3 Kanablpyra
6onmanasbl.

- Tamak nicipin 6onfaHHaH KkeniH
KaTbICTbl alMaKTbl OLUIPIHi3.

- Tamak nicipy yLUiH ansloMuHUA
donbraHbl nanganaHbaHbI3 XaHe
Tamak nicipy 6eTtiHe antoMuHui
MaTtepuanMeH KkantanfaH
eHimaepai Tikenen KoMMaHbI3.
AnOMUHUI BanKbIn, KYpbINFbIHbI
3aKkbiMOanabl XXeHe OHbl XeHaey
MYMKiH 6onmanabi.

- KoHcepBineHreH 6aHkaHbl
Hemece iwinge Tamak 6ap
KOHCepBineHreH 6aHkaHbl xabblk
KyniHOEe Kbl3ablpMaHbI3: o
XapbiSibin KeTyi MyMKiH!

Byn eckepty 6apnbik nnmTa
TYpnepiHe KaTbICThbl.

- TeageTy OYHKUMACHI CUAKTBI
XOFapbl TOK AeHrennepiH Kyblpyra
apHanfaH Mawn CUSIKTbl
CYMbIKTbIKTapAb! KbI3AbIpy YLUIH
nanganaHyra 6onmangpl.
LlamapaH TbIC KbI3y KayinTi
6onybl MyMKiH. MyHaan
Xafgavnapga TeMeH KyaT
AeHreniH nanganaHybliHbI3abl
YCbIHaMbI3.

-byn kKoHTenHepnepai NUTaHbIH
Tikenemn ycTiHe, OHbIH opTacblHa
Koo kepek. Taba MeH NNUTaHbIH,
apacbiHa eluTeHe KotoFa
oonmanabl.
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- XXorapbl Temnepatypa
XafgannapblHOa Kypbiifbl TaMak
nicipy aMMarblHbIH KyaT AeHremni
aBToMaTThl TypAe asantabl.

KaHgan pa 6ip Tasanay He
TeXHUKanblK  Kbl3MeT  KepceTy
XYMbICTapPbIHbIH anabiHaa
KOCKbIWTBI  CybIpbI  He  YW4iH
Heri3ri KOCKbILLbIH CyblpbIn, eHIMAI
3M1EKTP XKeNiCiHEH aXXblpaTblIHbI3.

OpHaty KoHe TEeXHUKanNbIK
KbI3BMET  KepCeTy  >KYMbICTapbl
KesiHOe YHeMi KonfFan  Kuin
XKYPIiHi3.

KaparanaHaTblH, KYPbUIFbIHbI

Kayincia navganaHyfa KaTbICThbl

Hyckaynap anaTblH XoHe
KaTbICThI KayintepAi TOmbIK
TYCIHETIH »Xafganga oyn
KYPbUTFbIHBI 8 >KacTafbl JKoHe
OoAaH YIIKEH bananap;

du13mnKanblK, CEHCOPIbIK HE aKbIfl-
ec KeMicTiktepi ©Oap agamaap
Hemece elwkangan Taxipmbeci He
KakeTTi ©Oinimi ok agampap
nanganaHa anagbl.

Bananapabli KYPbInFbIMeH

OWHamayblH kagaranan
OTbIPbIHbI3.

Tasanay >oHe KyTiM kKepceTy
XyMbICTapblH  Gananap  TUICTI

Gakpinaycbl3
Kepek.
Mnuta backa
KYPbIFblNapMeH,
T.0.

OpblHOamMaynapbl

KapblnfbiLw
ras newlimeH,



Oip wmesringe nanganaHbinaTbiH

kesge OenmveHi KaXkeTiHwe
KenaeTy Kaxer.
TexHukanblk  KbI3MET  KepceTy

HyckayrnapbiHa cal NAUTKaHbIH
iLLiH XX8He CbIPTbIH TypaKTbl Typae
Taszanan Typy kepek (KEMIHOE
AVbIHA BIP PET).

[MnuTaHbl Tasanay XoeHe Cy3riHi
aybICTbIpy epexenepiH
OopblHOAaMaraH Xarganga
aybICTbIpy XoHe Tasanay epTke
aKenyi MyMkiH.

TamakTbl awblKk OTNEeH nicipyre
KaTaH, TbibIM canblHagbl.

AWbIK XanblH NanganaHbiFraHaa,
Cy3ri 3akblMAaHbIN, epT KayniH
TyAbIpybl MYMKIH, B6apnblIK
Xafgannapga OHblH angblH - any
Kaxer.

Mawn KaTTbl Kbl3blIr KeTin,
epTeHyiHe >xon ©Gepmey yLWiH
Kyblpy KesiHOe aca cak 6GonfaH
XKEH.

CAK BOIJIbIHbI3: MNnuta Kocynbl
Kesae OHbIH, KormkeTimai Genikrepi
KbI3bIN KEeTYi MYMKIH.

Cak 00nbiHbI3! OpHaTtyabl
TOMNbIfbIMEH asikTamamnbIHLLA,
KYPbINFbIHBI  3NIEKTP  KeniciHe
KOCnaHpbl3.

TyTiHAI XOKOFa KaTbICThI
kabblngaHybl Kepek TeEXHUKanbIK
XoHe Kayincisgik wapanapbliHa
KeneTiH 6oncak, XeprinikTi
YOKINeTTi Mekemernep LbifapfaH
epexernep kaTaH kagaranaHybl
Kepek.
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WbiFapbinFaH aya ras xafaTblH
KypbinFbinap He Gacka ga xary
KypbInfFbIiapbl TyablpaTbiH TYTiHAI

KO  YWiH  nanganaHbinaTtbiH
KyOblpriap  apkbinbl  Xibepinyi
Kepek.

punb aypbic KypblniFaHLia,
NIUTaHbI nanganaHyra
oonmangbi!

©HiMai opHaTy YLWIiH OHbIMEH
Oipre OepineTiH OekiTKiLw
OGypaHganapabl FaHa

nanganaHblHpi3, bypaHganapably
AypbIC TyprepiH caTtbin anblHbI3.
OpHaty HyCKayIbIfbIHOA
KepcCeTinreH AypbiC Y3blHAbIKTbI
OypaHganapabl nanganaHbiHbI3.
Ac 6enmenik TyTiH COpFblILL
ANEeKTp eMec KyaT ke3i bepineTiH
Backa KypbinfbinapmMeH
nanganaHbinfaH kesge, 0enmeHi
Tepic KbicbiMbl 4 Ma (4 x 10-5
6ap) geHreniHeH acnaybl Kepek.



Bbyn kypbinFbl 2002/96/EO Kangblk anekTp XoHe
anekTpoHablK xabapiktap (KO3XK) eyponanbik
OvpekTuBacbiHa caw  TaHbOanaHagbl.  OHimgi
TUWiCiHWe TacTay apKbifbl NanganaHyLbl KopLuaFaH
opTa MeH ajaM [JeHcayrnbifblHa KeneTiH Tepic
acepadiH andblH anyra KemekTecefi.

A=

A,
OHimaeri He inecne KyxaTTapAarbl mmsm TaHbachbl
Oyn  eHiMHIH  TYpMbICTbIK  Kangblk  peTiHae
KapacTbIpbllIMan, 3MeKTp XaHe  3NeKTPOHAbIK
xabablkTapabl kaWTa naiganaHy YwWiH - TUiCTi
XWHay NyHKTTepiHe xibepinyi KepekTiriH 6ingipesi.
KypbinfbiHbl KanaplKTbl TacTay GovbIHLLIA XepriniKTi
epexenepre cai TacTaHbis. byn  eHimaj
nanganady, KannblH KenTipy >aHe KannbiHa
KenTipy Typanbl KOCbIMLIA@ aknapat any YLiH
XKeprinikTi ~ yokineTTi  mMekemere,  TYPMbICTbIK
KangplKTapabl XuHay Kbl3MeTiHe Hemece eHimMaj
caTbln anfaH gykeHre xabapnacbiHbl3.

KypbinfFel  Keneci epexernepre caw >xacanysl,
CblHanybl XaHe XacakTanybl Kepek:

« Kayincisgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6,
EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ OHimpiniri: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO
5167-3; I1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

* OMY: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-
12. KopluaraH opTara keneTiH 8CcepAi a3anTy YLUiH
OypbIC NanganaHy Hyckaynapbl: Tamak nicipe
6acTtaraH ke3ae, NnMTaHbl MUHUManabl
XblnaamablKNeH KOCbIHbI3 XaHe TamakTbl nicipin
6onfaHHaH keliiH e, OHbl BipHeLle MUHYTKa
KanablpbiHbI3. TYTiH xaHe by ken kenemae GeniHin
LWbIKKaH Ke3ae FaHa XblnaamablKTbl apTTbiHbI3
(TesgeTy YHKUMSCLI CUPEK XaFdannapaa faHa
navganaHbinybl kepek). MicTi azanTty xyneciHiH,
TUiMAi XKYMbICbIH cakTay YLUiH, Kemip
cyariciH(nepiH) kaxeT 6onFaHaa aybICTbIPbIMN
TYpbIHbI3. Man cy3rici )aKCbl XXyMbIC icTeyi yLUiH
OHbl KXXeTiHLWe Ta3anan TypbiHbI3. TUiMAINiKTi
apTThIpbIN, WYyAbl a3anTy YLiH, OCbl HYCKayIbIKTa
KepceTinreH Makcumanapl Kyoblp AMaMeTpiH
nanganaHbiHpI3.
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2. ManpanaHy

MnuTaHbl nanganaHy

WHayKumanbIK nicipy Xyneci MarHWT WMHOYKUMACHI
dusmkanblk  KyObinbICbiHA  Herisgeneni.  byn
XKYMeHIH Herisri kKacueTi KyaTTbl reHepaTopgaH
KacTpenre Tikenewn xi6epy 6onbin Tabbinagb.
ApTbIKWbINbIKTapbl:

OnekTp nnuTanapbIMeH canblcTbipaTbiH Boncak,
VHAYKUMANBIK nnnTa:

- Kayincisipek: wbiHbl 6eTkeniHgeri Temnepatypa
TemeH bonagbl.

- Xbingambipak:
Kbl3ablpyFa bonagbl.
- Denipek: nnuta GepinreH napmeHaepre aepey
»ayan 6epepni

- Twimaipek: ciHipinreH KyaTTbiH 90%-bl Kbi3yFa
anHanagbl. CoHbIMEH KaTap KacTpen nnuragaH
anblHFaHHaH KeliH, Kbidy 6ekep naganaHbimaybl
YLUiH KbI3yAbl Xibepy Aepey ToKTaTbinagbl.

TaMaKTbl KbIlCKa YaKbITThbl

2.1 Tamak nicipy KoHTenHepi

TaHbachbl faHa
nanpanaHbiHbI3

MaHbI3abI:

nnuta 6eTiHe 3akblM Kenmeyi YLliH, MblHanapfa
TbIbIM canblHabl:

- Ty6i THiciHWe Teric emec KOHTelHepnepre.

- TyGi amarnbai MeTann KoHTelHepnepre.

- nnuta BeTiHe cbi3aT Tycipmeyi yLWiH Heri3i kedip-
Oyablp KOHTENHepnepre.

6ap kacTtpenaepai

- bICTBIK KecTpenpepai oHe Tabanapgsbl
nnuTaHblH Gackapy naHeniHiH 6eTiHe Kotofa
6onmangbl
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2.1.1 AnabIHFbl KOHTENHEpREp

MHaykumanbelk — nicipy  KesiHOe  KbI3AbIpy  YLUiH
MarHuT  epici namganaHbinagpl.  CoHAbIKTaH
KOHTEeWHepnepaiH KypambiHaa TeMip 6onybl kepek.
KoecTpen maTepuanbl MarHWT nanganaHbinaTbiH
MarHuTTi €KeHiH TEeKCepiHi3. Kactpengep
MarHuTneH aHblKTanManTelH Gonca, >Kapamabl
emec.

2.1.2 ¥cbIHbINaTbIH kK3cTpen TyOi AuameTpnepi
MAHbI3[Obl: erep enwemi Aypbic emec
KkacTpenpep 6onca, Tamak nicipy awnmarbl
KocCbinManabl

Op anMakTa nanganaHblinybl kepek kactpengep
OmnameTpi ManiMeTTepiH OCbl HYCKaYmbIKTbIH
cypeTTep bepinreH GeniriHeH kapaHpI3.

2.2 Kyar yHempey

EH kakcbl HaTWXKerepre KoM >KeTKi3y YLUiH
GepineTiH ycbiHbICTap:

- [OuameTpi nicipy anmafbiHa cal  KeneTiH

KacTpengep MeH Tabanapabl nanganaHbiHpI3.

- Ty6i Teric kecTpengep MeH Tabanapabl faHa
nanganaHbiHbI3.

- MymkiH BonFaH xargavpa Tamak nicipy kesiHae
TabanapaplH 6eTiH KaknarbIMEH aybin KOMbIHbI3

- TamakTbl Tesipek nicipy VLWiH KekeHicTepai,
KapTonTbl, T.6. a3garaH CyMeH MiCipiHi3.

- Te3 nicipriwTi nanganaHblHbI3, 0N KyaT TYTblHY
MeH Tamak nicipy yakbITblH a3antagbl

- Kectpengi nnutaga GenrineHreH
anMarblHbIH OpTacbiHa KOMbIHbI3.

nicipy



Copfbiw xengeTkilWTi nanganaH

Copy XyWeciH eki Hyckaga nanpganaHyra 6onagpi:
CbIpTKbl COpY >®He TacbimMangay Hemece iLuki
peuupKynaumsacel 6ap cyari.

Copy HycKacbl
7-cyp.
TyTiHgep OepinreH xanfay dnaHeuiHe GekiTinreH
KyOblpnap (6Genek caTbin anblHaAbl) apKbinbl
CbIpTKa LWblFapbinagpl.
Copfbiw KyOblpablH, ~ AnameTpi
CaKnHaHbIH AnameTpiHe cau Kenyi kepek:
- TOPTOYPLILTHI WbIFbICTAp YLWiH: 222 X 89 MM
- weHbep whiFbicTap ywiH: & 150 mm (*)

Xanfarbliw

KocbiMwa aknapaT any YWiH oCbl HyckaynbiKTa

KepCeTinreH Ccopy HyckacblHa KaTbICTbl OeTTi
KapaHbI3.
7c cyperTi
OHimai AuameTpi  aya  WbifbicbiHA  (Kanfay
naHewi) can keneTiH kabbipFara OpHaTblIFaH
copfbill  KyOblpnapfa  keHe  caHblnaynapra
XarnfaHpl3.
OnameTpi  kiwipek copfblll  KyOblpriap  MeH

CaHplnaynap XyMbIC TUIMAINIFiIH HawapnaTbin, LWy

OeHreniH aiTapnblKTanm apTTbipybl MYMKiH.

OcbliraH GaiinaHbICTbI

XayankepuinikrepgeH 6ac TapTbinagbl.

! MuHumangbl KaXeTTi y3blHAbIKKa ne Kyobipabl
narnganaHblHbI3.

I MywmkiH 6onaTbiH eH a3 niHgepi 6ap Kybbipabl
nanganaHbiHpi3 (Makcumangbl 6ypbiw: 90°).

! Kybblp avameTpiHiH KypT e3repicTepiHe »on
6epmeH;s.

Gapnblk
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@ Cy3y HycKachbl

8-cyp.

CopeinfFaH aya 6enmere kaviTa xibepinmec 6ypbiH
apHamnbl MaW XaHe MiC cy3rinepiHeH eTeqi.

OHiM CTaHOapTThl OpHaTYyFa kaeT H6apnblk
GenikTepmeH Gepinegj, aya LWbIFbICHI KOPMNYC
HerisiHiH anablHfFbl XafblHa OpHaTbinagbl.

YKyMbIC eHiMainiri >xorapbl TOPT kepamMuKanblk
GenceHaipinreH Kemip cy3arici XUbIHTbIFbl BHIMMEH
Gipre Gepineai. Kepamuvkansik cy3rinep kanta
»acanaTblH UHHOBaUMANbIK MOAYMbAi KeMip
cya3rinepi 6onbin Tabbinagbl (0Cbl HyCKaysbIKTbIH
TexHuKanbIK KbI3MeT kepceTy - benceHgipinreH
KeMip cyarinepi 6enimiH kapaHbI3).

OnapablH, XMMUsANbIK-hr3nkanblk kKacueTTepi aca
TUiMAI MiC CiHipyre >aHe XOofapbl MeXaHWKanblk
Kegeprire Kon »xeTkisgipeai.

KocbimMwa aknapaTTbl Cy3ri HyCkacblHa KaTbICTbl
6eTTeH (OCbl HycKaynblKTbiH cypeTTep GenimiHae)
KapaHbI3.

13b-cyper

Typni cy3y xaHe copy XyWnenepiH opHaTyra
apHanfaH XWbIHTbIKTapAblH TONbIK ayKbIMbIH
www.elica.com aHe www.shop.elica.com Be6-
canTTapblHaH KOpiHi3.




3. KoHpgbipy

OneKTp XaHe MexaHMWKarnbIK OpHaTy
XYMbICTapbIH BinikTi KbIameTkepnep
opbiHAAYbI Kepek.

Byn anekTpnik kypbinFel XKOFAPFbI opHaTynap
6onFaH Xarganaa kanblHabIFbl 2-6 CM XKYMbIC
ycteniHe; WWAK opHaTynapsbl xafganeiHaa 2,5-6
CM >XyMbIC yCTeniHe KipicTipinyre apHanfaH.

Micipy 6eTi MeH Kabblpra apacbiHAarbl MUHUManAbIK
caHblnay angblHfbl XarblHaH kemiHae 5 cM, byripiHeH
KeMiHAe 4 cM xaHe XoFapblaarbl kabblpra
xabablKTapbiHaH kemiHae 50 cm Bonybl TUic.

HA3AP AYOAPbLIHbI3 = ¥cbIHbINFaH caHbinaynap
)o6anaHbIin 6epinreH: 6oc opbiHAap KaNAbIPY
Ke3iHae ac 6enmMe xabAabIFbIHbIH OHAIPYLWICIHIH
HyCKaynapblH OpbIHOAHbI3.

AAEY AnekTp Kocynapbl

3-cypet

- KypbInfbiHbl 9MeKTp XeniCiHeH axblpaTbiHbI3
-OpHaTyabl KongaHbICTaFbl OpHAaTY XaHe
Kayinciaaik craHaapTTapbiIMEH TaHbIC kacibun BinikTi
KbI3METKepIep Xy3ere acbipybl KEpex.

-©HpipyLwi ocbl Tapayaa 6epinreH Hyckaynapabl
opblHAamayaaH TyblHOaWThIH adamaapra,
XaHyaprapfa He 3aTTapfa KeneTiH 3usiH YLUiH
XayankepuinikreH 6ac Taptagbl.

-KyaT cbIMbIHbIH Y3bIHABIFbI NUTaHbI XXYMbIC
6eTiHeH anbIn TacTay YLUiH XeTKinikTi 6onybl kepek
-KypbInfbiHbIH acTbiHAafbI rpManbIK
TakKTanwacbiHAa KepceTinreH KepHey OHbIH,
OopHaTbInaTbliH yaeri KepHeyre cau KeneTiHiHe Ke3
XKETKI3iHi3.

-¥3apTy cbiMAapbIH NanganaH6aHpI3.

- Xepre Kocy 3aH GolblHILa Tanan eTineai

- Xepre Kocy KyaT cbiMbl 6acka kabenbaepre
KaparaHaa 2 cM-re y3blH 6onybl kepek

- Erep TypMbICTbIK kabablK KyaT ChIMbIMEH
xabablkTanmaca, 7200 BaTT kyaT ywiH 2,5 mm2
MUHUManabl KOHAYKTOP AnameTpiH
navganaHbIHbI3; XXOFapblpak KyaT AeHrennepi ywiH
avameTpi 4 MM2 6onybl Kepex.

- Kabenb ewobip xarganga 6enve
TemnepartypacbiHaH 50° C-re acnaybl Kepek.

- Byn KypbInfbl 3NeKTp XeniciHe TypakTbl Typae
KOCbIMybl KEpeK, COHAbIKTaH CTaHAapTThl Ken
nonsiprbl KOCKbILL apKblfbl TYPaKTbl Xenire
XanfaHpl3, coHaa lll caHaTTbl WamagaH Tbic
KepHey XaffdavblHAa Xeninepaid TonbiFbiIMeH
axblpaTblnagbl XXeHe opHaTyAaH KewiH AanbiH
6onagpl.

Cak 6onbiHbI3! Ti3bekTi >xenire Kocbin, OHbIH
OYPbIC XYMbIC iCTEWTIHIH Tekcepmec OypblH, xeni
kabeni [OypbiC OpHaTbINFAaHbIH YHEMi Tekcepin
TYPbIHbI3.
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Cak 6onbIHbI3! |Wki GalinaHbic kabeniH yakineTTi
TYThIHYWbIFA  KOngay  KepceTy  Kbl3MeTKepi
aybICTbIpYbl Kepek Hemece ocbl CusikTbl GinikTiniri Gap
afam.

EckepTtne: eHiM Makcumangpbl
opHaTyfa MyMkKiHAik 6epeTiH
DYHKUMSICBIMEH XababIKTanraH
LLlekTey eHimAi anmeKTp XeniciHe anfaraH kesae
HeMece 3MneKTp Xerici e3i kaWTa xanfaHfFaH kesge
(keneci 2 MUHYT iWiHae), opHaTbINybl kepek. Kyat
lIeKTey napamMmeTpi YWiH OCbl HYCKaynbIKTbIH
XyMbic 6eniMiH KapaHbI3.

KyaT LUeKTeyiH
Kyat wekreywi

3.2 Bekity

OpHaTyabl 6acTamac 6ypbiH:

* OHimai kabblHaH anfaHHaH KemniH OHbIH
TacbiMangay kesiHae 3akbimaaHbaraHbIH
TeKcepiHi3 xaHe KaHaaw aa Gip akay
aHbIKTarnfaH xarganga opHaTyabl
XanfacTblpmac bypbiH Aunepre Hemece
TyTbIHYWbINAPALI KONAay Kbl3MeTiHe
xabapnachblHbI3.

*  OHIMHIH OpHaTy OpHbl YLWIiH AypbiC enwemai
€KEHiH TeKCepiHi3.

* bypaHnga, keningik kaptacbl, T.0. canblHfaH
Kantap CUSIKTI Kepek-xapakTapablH
XMbIHTBIKKA KipreHiH (TacbiMangay oHan 6onybl
YWiH canbiHFaH) TekcepiHisa. Onapabl anbin
TacTarn, Kayincia cakTaHbI3.

* OpHaty aimMafbiHOa KyaT ysicbl Gap ekeHiH
TeKCepiHi3

KopnycTtbl opHaTyFa ganbiHOay:

- OHimai cybITyLWbl )abablkTap, blAbIC XyFbiLUTap,
Kbl3AbIpFbIUTap, NeLTep, Kip Xyy MallimHanapbl
MEH KenTipriluTepAiH YCTiHe opHaTyFa
6onmanabi.

- [MnuTaHbl eHrizbec GypbIH KOPNYCTbI Kecim,
CbIHbIKTapAbl He XaHKanapabl MyKUAT anbin
TacTaHbI3.

MAHbI3[ObIl: 250° peMiHri xorapbl
TemnepaTtypanapra Te3iMzi 6ip KOMMNOHEHTTI
agresvBTi ThIFbI3AarFbILTHI (S) NanganaHbiHbI3;
opHaTy angblHaa xenimaey kaxet 6eTkennep
MYKUST TadanaHbin, xeniMmre kegepri kenTipyi
MYMKiH 6apnblk cybcTaHuusinap KeTipinyi kepek
(Mbicanbl, 6enril 3aTTap, cakTaHAplpfFbILITap, Man,
YHTaKTap, ecki Xenim kanablKrapbl.);
ThIFbI3AarblLL XMEKTiH NnepumeTpi 6olbiHa
TONbIFBIMEH TETIC XaFblnybl KEPek;
»XeniMmaereHHeH keliH wamameH 24 caratka
KENTIpiHi3.

1b cyperi



CAK BOJbIHbI3! BypaHganap MeH

bICbipManapael oc Hyckaynapfa caw
opHaTnacaHbl3, 3MEKTP TOrbl Kaymi OpblH anysl
MYMKiH.

EckepTne: eHiM AypbIiC OpHaTbINYbI YLUIH Keneci
cunaTTapra me xeniMMeH Kybbipnapabl xenimaey
YCbIHbINaabl:

- aKpwn Herisinaeri xenimai >xymcak ninriw MBX
ynaip

- DIN EN 60454 epexenepiHe can

- OTKa TesiMai

- CyFa aca Tesimai

- TeMnepaTyparnblK ayblTKynapfa Te3imgi

- TOMeH TemnepaTtypanapaa nanganaHyra 6onagbl
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4. ManpanaHy

Backapy TaKtacbl

EckepTne: MNMepmeHaepai Tanaay yLwiH onapabl 6ingipeTiH TaHbanapabl xaw faHa TypTiHi3 (6acbkiHbI3)

10 9 8 7

6 1 6

| | | g i ZM-:-:- ® 4
1= = 0O 0O O [} i i
a Il §Z &5 S OO o oo
} T——— 6-0 13 0—6
| | ."’:"- r | r_li I-'
' TN S Y T Y (O Y Y N T - () tAa)—14 i b
8 ' LY
2 2
MepHenep / Qucnnei

1. TyTiH TapTKbIWTbIH/COPbIN WhiFapFbilTsIH, ON/OFF
(Kocy/©Lwipy) nepHeci

2. Tamak nicipy aiimafblH TaHaay
Tamak nicipy aimarbl gucnneii

3. KyaT feHreltiH xaHe TyTiHAi COpbIN WbIFapy KyaTblH
kebeltTy/asaitTy
KyaT geHreiti MeH TYTiHAI COpbIN LblFapy KyaTblHbIH
avenneni

4. "STAND_ALONE" 6enceHgaipy Taitmepi
[ucnnen: "STAND_ALONE" Taiimepi / nicipy aiiMakTapblHbIH,
Taimepi

5. "STAND_ALONE" TaitmepiHiH, / nicipy amarbl TalMepiHiH,
yaKbITblH kebenTy/asaity
6.  Micipy aitmakTapbIHbIH TalMepiH icke Kocy

[Micipy aitmMakTapb! TallMepiH icke KOCy MHAWKATOPbI

7. ABTOMATTbI KbI3ObIPYabI iCkE KOCY
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10.

1.

12

13.

14.

Temnepatypa peTTeriLuiH icke Kocy (eckepTy
yHKLMSCDI)

KigipTy

lMepHe Kynmbl

TyTiH A copbIN LWbIFAPFBILLTHIH MHONKATOPbI icke
Kocynbl

Kemip cyariciHiH, TonFaHbIH KepceTeTiH
MHAVKaTOPABI icke KOCY

TyTiHAi copbIN WhIFAPFLILITHI TaHAAY/ICKe KOCY
CopbIn WhiFapFbILL AUCnnedi

KaHbIFy keMmipiHiH/kepamukanblK Cy3riCiHiH, -
Mawrbl Kip Cyarici

Cy3riHiH, TonFaHbIH kKepCeTETiH MHANKATOPAbI
KaitTa opHaty

Copbin WbIFapFbILUTbIH 8BTOMATTHI PYHKUMSCIH
icke Kocy



NNUTAHbI NAANIAHY

BacTtamac 6ypbIH eckepiHi3:

Ocbl NnuTaHbIH, 6apnblk yHKUMANapb! eH KaTaH Kayinciaaik
epexenepiHe cai 6onatbliHAai eTin xacanraH.

OcblfaH baitnaHbICTbI:

* KacTpenpep kaHapFbIHbIH YCTiHe KObINMaraHaa
HeMece JypbIC eMec KoWbInFaHaa, keibip dyHkumanap
icke KOCbINMaiabl HeMece aBTOMaTThbI TypAe eLwipineai.
+ backa xafpainappaa benrini 6ip dyHKkUMs TaHAanMaraH
napameTpai KaxeT eTce, icke KOCynbl (hyHKUmMsAnap
aBTOMaTTbl TypAe ewipinesi (Mbicansi: "Selecting the
cooking zone" (Micipy aitmarbiH TaHzay) xaHe "Operating
temperature" (ymbic Temnepatypacsl), "Lock Function”
(KynbinTay dyHKuusicbl) Hemece "Timer" (Taimep)
(DYHKLMACBIHCLI3 "NAUTaHbI iCKe KOCbIHBIZ" ).

c‘j! “ Cak 6onbIHbI3! ¥aaK yaKbiT naifanaxbinFaH
Kafganga (Mbicanbl) Tamak nicipy aitMarbl CybITy padacbiHaa
BonFanabIKTaH, epey eLwipinMeyi MyMKiH; byn dasaHbiH,
asiKTanaTbIHbIH GingipeTiH "H" TaHBackl Tamak nicipy
aiMarblHa LbIFapl.

Tamak nicipy aiimarbIH naitaanasbac OypbiH, aucnnengiy,
OLipinyiH KyTiHi3.

Tamak nicipy aimarbl gucnneni
Micipy aiimarbiHAaFsl aucnneinepae MbiHanap kepceTineai:

Tamak nicipy aimarbl KOCymbl i
Kyart peHreiti 1.9.P
Kangbik Kbl3y MHANKaTOPbI H
Kectpen aHbIKTafbILL E

Kenip chyHKupmsicbI Kocymbl n
Temnepatypa peTTeriLi -
(DYHKLMACHI KOCYMbI u
bananappaaH Kopray L
yHKLMSCDI

KinipTy tyHKUmACHI H
ABTOMATTBI KbI3abIPY f=

yHKLMSCDI

Mnuta cunatTramanapb

@ Kayincis icke Kkocy

OHiM Tek kacTpen Tamak nicipy aimarbiHaa GomnraH
Xarfaiiaa FaHa icke Kocbinagbl: eLkaHaan kacTpen
Bonmaca Hemece onap anblHca, Kbl3ablpy NpoLeci icke
KOCbInMaitabl He TOKTaTbINadbl.

© Kactpen aHbIKTaFbIw
OHim Tamak nicipy aiimarblHia kacTpengiH 6apbiH

aBTOMaTtThbl Typae aHbIKTaiabl.

@ Kayincisgik ywiH ewipy

Kayincisaik makcaTTapbiHaa apbip Tamak nicipy aiimarbiHaa
MakcuManzbl XyMbIC iCTey yakbITbl 6enrineHesi, on
OpHaTbINFaH MakcuManbl KyaT fieHrediHe 6ainaHbICTbl
donapsl.

@ KanabIK KbI3y MHOUKaTOPbI

Bip He BipHelue Tamak nicipy aimarbl ewipinreH kesge,
Kangablk kyat 6ap 6onca, on "H" TaHBachIHbIH KOMeriMeH
caWkec aimak aucnneninaeri Bu3yanabl CUrHanmeH
KepceTineai.

Mainpganany
EckepTtne: Kes kenreH chyHKUnANapabl icke Kocy anppiHaa
KaXeTTi allMaKTbl KOCy Kepek

@ Kocy
TYTiH TapTKbILWTLIH/COpbIN WhiFapFbiwTsIH @ ON/OFF (1)

(Kocy/©Lwipy) nepHeciH bacbin KarblHbI3: @ Genrici
XaHagbl;

nepHeciH 6acyabl XanfacTbipFaH kesfe 6apnbik
KomxeTimMai chyHKumsnap GipHewwe caTke KOPIHETIH
Gonagbl, ojaH kedliH Tek Herisrinepi faHa 6enceHai
6onapbl; 6ackanapbIH naiaanaHa 6epyre 6Gonaabl xaHe
onap KypbinfFbiHbl Naiaanany 6apbicbiHAa icke
Kocbinagbl.

MAHbI30b!:
6apnblik KomkeTiMAi hyHKUMANAP Tek KAPKbIHABUIbIFbI
iCKe KOCbINFaH Ke3fe FaHa apTaThbIH Xapbl

APKbIHAbINbIFbIMEH XapblKTaHAbIPbINaAbI.

Owipy yLiH O nepHeciH KaiTa 6acbiHpI3
Eckeptne: Byn dyHKumMsHbIH 6ackanapFa KaparaHaa
6acbIMAbIFbI XOFapbl.



@ [icipy alimakTapbIH TaHaay
(2) Tanpay alimaFbIH/guCNNeNiH kanaraH nicipy anmarbiHa

cait bacblHpI3 (TYpTIHi3).

©® Kyar aeHreiii

Mnutapa 9 Kyat geHremiHe ve

CaycakTapbiHbli3abl (3) TaHAay xonafFbl 6oMbIMEH TYPTIHi3
SHE CbIPFbITbIHBI3:

KyaT AeHreniH apTTbipy YLUiH OHFa Kapait;

KyaT AeHremiH KeMiTy YLLiH conFa Kapai.

OpHartbITFaH Kyat AeHreidi (2) TaHaay/avuennei
alimarbiHAa kepceTineai

@ Kyat apTTbipfbiw

OHiM 5 MUHYT Boiibl Kocyrbl GonaThiH KocbiMLLA KyaT
AeHreiiiHe ne (¥ eHretiHeH kewiH), oAaH KeltiH Temnepartypa
angblHfbl OpHAThINFaH MHre KalTapbinagb!.

CaycakTapbiHbi36eH (3) TaHAay Xonafbl (ﬂ LeHreliHeH
OFapbl) 60AbIMEH TYPTiHi3 XSHE CbIPFbITbIHBI3, COCbIH KyaT
apTTbIPFBILLTHI iCKe KOChIHbI3

KyaT apTTbIpfFbIlThiH, AeHreni TaHaay/kepceTy aiiMaFbiHaa
(2) "F" 6enricimeH kepceTinegi

@ [NepHe Kynnbi

[MepHe Kynnbl NnuTa napamMeTpnepiH KymnbinTayFa MyMKiHLK
Gepegi, ocbinaiilua, opHaTblnFaH yHKUMsNapabl icke
KOCbINFaH Ky#ae caKTan, onapfa keaaeicok kegepri
BonyablH angblH anagpl.

Icke Kocy:
. (10) nepHeciH 6acbiHbI3

AxXbIpamy ywiH ocbl apexkemmi KalimanaHbi3.
Eckeprne: erep Key Lock (MepHe kynnbl) 6encenpi 6onraH

ke3ne Ke3 kenreH Backa yHKLMS icke Kocbinca, Benrici
(hyHKUMSIHBIH KONAAHBICTa EKEHIH XaHe KaxeT 6onFaHaa
TYTiH TApTKbILTHI NafanaHaTbIH kege OHbl axblpaTy
KepeKTiriH KepCeTy YLLiH XbINbIbIKTalab!.

@ ABTOMATThI KbI3AbIpY
Automatic Heat UP (ABToMaTTbl KbI3AbIpy) PYHKUMSACHI

OpHaTbIfNFaH KyaT AeHreviHe Tesipek Ko KeTkisyre MyMKiHAIK
Gepeqi; 6yn yHKLUMAMEH TaMaKTbl Kyigipin any KayniHcis
Te3 nicipyre 6onaael, ce6ebi TeMnepatypa opHaTbInFaH
AeHreiineH acnangpl.

Byn gyHkums 1-8 KyaT AeHreiAnepi yLUiH KomkeTiMAi.

Icke Kocy:
e
* nicipy ailMafrblHaa i (7) nepHeciH BacbiHbI3
* pucnnenae " Benrici (2) nicipy aiimMarbiHAaFbI
OpHaTbIMFaH KyaT MOHIMEH KE3eKTECiH XbiMblrbIKTaiabl

Micipy aimarbiHbIH KyaT feHreiiH kebeiTy: AsToMaTTbl
Kbl3abIpy yHKUMSCH! XaHa TemnepaTypa napameTpiMeH
GenceHai kyiioe kanagbl;

Micipy aimaFblHbIH KyaT feHreliH asaiTy: aBTOMaTTbl
Kbl3abIpy yHKUNSChI @XbIPATbINFaH.

Eckeptne: 6ip yakbiTTa Gacka nicipy yakbiTelH TaHaay

i
apKbinbl, i (7) 6enrici KapKbIHABIMbIFbI LaMAarbI
apbIKMEeH XapblKTaHAbIPY YLLUIH KaliTa xaHagbl, Con
Ke3fe ocbl PyHKLMSIHBI icke KocyFa Bonagpl; Byn dyHkumus
pucnneiine (2) GypblH icke KocbirnFaH aMakTa GenceHai
6onbin Kanagpl

@ Temnepatypa peTreriwi (eckepTy (yHKUUACHI)

Temnepatypa peTTeriLi Kbi3yAbl TYpaKTbl TeMnepaTypasa,
OHTalnaHabIpbInFaH KyaT AeHreiHae caktayFa MyMKiHLIK
Bepepi; nickeH TamaKTbI KbIlbl KyWiHOe cakTayFa eTe XaKChl.
Temnepatypa peTTeriLi @ = TyiimeciH 6ip backaHaa icke
Kocbinagbl

L1 Genrici TemnepaTtypa peTTeriLi XyMbIC iCTen XaTkaH
aiiMakTbIH aucnneiinge (2) naitaa Gonagel

Eckeptne: 6ip yaKbiTTa Gacka nicipy yakpiTbiH TaHaay

apKbirb|, W == (8) 6enrici KapKbIHABINbIFbI LamMarbl
apbIKNeH XapbIKTaHAbIPY YLLIH KailTa xaHagbl, con kesae
0Cbl PYHKLMSIHBI icke KocyFa Bonagbl; Byn dyHKums
avcnneige (2) 6ypbIH icke KocbinFaH anMakTa benceHpi
GonbIn Kanags!

* OWipy xoaHe akbIpaTy YLiH E 8) nepHeciH

aucnnenge (2) kepceTinreH aeHrein "LI enricine
XeTKeHLLe TaFbl Aa 6acbIHbI3.

EckepTne: erep Temnepatypa peTTeriliHae (eckepTy
yHKUMsichI) BipHeLLe aiMak XyMbIC icTen Typca, anabIMeH
KanaraH aiMakTbl (2) TaHAay aiMarbl kemerimeH
TaHdaHpb!3;

COHbIMEH KaTap, byn d)yHK]LlZIIFIHbI (3) Tanpmay xonafbl

apKbirbl KyaT feHredin "LI" neHreitiHe XeTkisy apKbinbi
axblpaTyra bonagbl.



@ Kigipty
KigipTy dyHKUmsiICbI NnuTafaFsl bencerai dyHKkumsnapabl
KigipTyre, nicipy KyaTblH Henre Tycipyre MyMkiHgik 6epegi.

Icke Kocy:

. "I |" (9) TyimeciH 6acbiHbI3

« xbinbinbikTarad | 1" 6enrici gucnneiinepge (2)

kepceTineai

DYHKYUSIHBI aXbipamy YWiH:

+ 1 1(9) neprecin bacbiHpI3
(3) Tanpay xonarbl xaHagpl

+ OYHKUMSHBI @XbIpaTy YLLiH (3) TaHAay KonaFbIH
BacblHpI3/cMnaHbI3

EckepTne: axblpaTyaaH KeliH TYTiH TapTKbILTbIH, Kigipyre
[DeiHri Kyinepi KannbiHa Keneai; TYTiH TapTKbILL XKYMbICbIH
GypblH OpHaTbINFaH NapaMeTpriepMeH XanFacTbipagbl.

Eckeptne: erep Pause Function (Kigipty doyHkumsicel) 10
MUHYTTaH KeliH axblpaTbinmaca, nnuTa aBTomMatTbl Typae
eleni.

Eckeptne: Pause Function (Kigipy dyHkumsicel) copbin
LbIFApY XYMbICbIHa Cep eTnenai.

@ "STAND ALONE" Taiimepi
Talimep yHKUMACHI NiCipy aliMaKTapbIHaH (aHe copy

aiiMarblHaH) Tayerncia kepi caHak Bonbin Tabbinagpl.
Taitmep Zone/Display (4) (Aitmak/aucnnei) nepHeciH bacy
apKpIrbl icke Kocbinagel

- 4+ (5) G6enrinepix Timer (TaitMep) yHKUMSCHIHBIH,
Y3aKTbIFbIH OPHATY YLUiH NaifanaHbiHbI3, onap
Zone/Display (4) (Aimar/Qucnneit) 6eniminae kepiHeai
Eckeptne: 6acka ewbip nepmeH 6acnait 10 cekyHa Ky TiHi3,
ocbinaiilua kepi caHay 6actanagpi.

TalimepgiH, niLimi: 000
-4 aKbITTap yiiH: 0-9 apanbifbiHa opHaTyFa 6onafbl

- G& MUHyTTap yLiH: 0-59 apanbifbiHa opHaTyFa Gonagbl
Zone/Display (4) (Aimak/[ducnneir) benimiHae kanraH
yaKbIT kepceTinep;

kepi caHayablH COHbIHAA AbIObICTbI CUTHAN LLbIFabl

Eckeptne: kepi caHay avcnneitiHae keneci niwim 10
MUHYTTaH a3 yaKbITka cakTanagbl

-0 MUHYT

-0 cekyHa

XapblK TypaKTbl XaHaabl
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Taiimepai ewipy yuiH:

+ Zone/Display (4) (Aiimak/Oucnneit) onuusicbiH
TaHOaHbI3

+ Taiimep y3aKTbIfbIH 000 vorive == == (5)
apKbiNbl OpHATBIHBI3

Micipy anmakTapbIHbIH TalMepi
"Micipy aiMakTapbIHbIH TaitMepi" yHKLMsich! — apbip nicipy
aiimarbiHfa bip yakbiTTa opHaTyFa GonaTbiH kepi caHay
yHKLMSCHI
KeseH,  coHbIHAa nicipy ailMakTapbl aBTOMaTThl TYPAE OLesi
X8He naitaanaHyLublFa apHaiibl AbIObICTbIK curHan Gepinei.

Micipy anmaFbIHbIH TaliMepiH icke KOCY pyHKUUACHI

+ Selection/Display (TaHpay/kepceTy) aiimarbIH (2)
TYPTiHI3 (6acbiHbI3) (KyaT AeHreii: '0)

* Micipy amarbiHa Tvecini (6) nepHeciH bacbiHpI3

. == = (5) 6enrinepi Timer (Taivep)
(DYHKUMSCBIHBIH, Y3aKTbIFbIH OPHATY YLLIH NainanaHbIiHbI3,
onap Zone/Display (4) (Aiimak/[ucnneit) benimiHae kepiHeai

OpHarTy Ke3siHge G (6) 6enrici XbInbINbIKTaRAbI

Eckeprne: 6acka eww6ip nepmeH 6acnait 10 cekyHa KyTiHi3,
ocbinanLua nicipy aiMarbIHbIH, TaliMepi icke Kocbinagbl.

Eckeptne: (6) nepHeciH Backin Typy apKbinbl nicipy
aliMaFblHbIH TaMepi KaiTa opHaTbinagp!

Erep kanacaHbI3, ocbl apekeTTi GipHeLue nicipy
aliMarblHa KaTanaHbI3.

Eckeptne: Taiivepgi apbip nicipy aitmarbiHa 6enek
opHatyra 6oragpl; (4) avcnneige nicipy aiiMarbIHbIH Kepi
CaHafbl con ke3fe nanga bonagpl; erep ewbip aiimak
TaHaanmaraH borca, (4) aucnneinai 6ackaHga "STAND-
ALONE" TaiiMepiHiH kepi CaHafbl kepceTinei.

Kepi caHay pexumi "STAND-ALONE" Taiimepi cusiKTbI
(anaobiHFb! "STAND ALONE" Taitmepi 6enimiH kapaHbI3)

Talimep Kepy caHay/fbl asikTaraH kesge, Abl6bICTbI cUrHan
LbIFafibl XaHe nicipy aiMarbl eLes.

Taiimepai ewipy yuiH:

* (2) nicipy animafbIH TaHOaHbI3
* TalmMep Y3aKTbIFbIH 000 vorive == == (5) kemerimeH
OpHaTbIHbI3



[ ] KyaTl'bl LieKTey

"KyaTTbl WwekTey" dhyHKUMSACH ©HIMAI Makcumanpl CiHipy
MYMKIHAIMH LEKTEN OTbIPbIN NainanaHyra, 6apnbik Gencexai
nicipy aimMaKTapbIHAaFbl TYTbIHbINATbIH KyaTTbl peTTeyre,
NAUTaHbIH, Xannbl TYTbIHFAH KyaTblHbIH OpHATbINFaH
MaKcUmangbl TYTbiHy IeHreliHeH acnayblH KafaFanayra
MYMKiHgik 6epeai.

EckepTne: napametpgi opHaty nnuta ewwipyni 6onraH kesze,
1 ON/OFF (Kocy/©wipy) nepHecit (1) 6acnai, nnuta
poseTkara Kocynbl 6onFaH keaae Hemece On axblpaTbinFaH
COH 2 MUHYT iLLiHOe po3eTkara KailTa KOCbIrnFaH keaae
OpbIHAAnYybI THIC.

K{aT LWeKTeYiH OpPHATY YLiH:

- TYMeCiH bacbiHbI3
(eHimai eLwipreHHeH KeiliH 2 MUHYT iLLiHAe FaHa)

- { A ] TyMeciH bacbin Typbin, Ricipy aiMakKTapblHbIH,
Selection/Display (2) (TaHaay/kepceTy) 6enikrepiHiH,
GapribIFbIH anfbIHFbI OH Xak aitMakTaH 6actan (FR) carar
TiniHe kapcol 6aFbiTTa 6ip-Gipnen 6ackin WhiFbIHBI3

RL-2 NI I®  z-rr
g =
i =
\' Ive I \
[ i
i ]
FL-2" “2-FR

- opbip bacbin Kany kesiHae AbIObICTbI CUrHAN WbIFbIN
OTblpagp!

- 6apnbIK ,qucnnev“meix (2) 6acbinFaH ke3ne, nepHeti bocaty

MYMKiH 6onaipl
ochl kespe:

- ApTKbI aiMaKTbIH aucnneni (2) (RL) opHaTyabl

Lonan n.n
opblHpayFa bonaTblHbIH kepceTy yiliH C* xoHe 0
GenrinepiH ke3ekneH kepceTea;:

avcnnengi TaHaaHpI3 (2-RL)

COCbIH TaHAay XonafblIH (3) "c" xoHe "8"

Benrinepi naitaa GonFaHLLa XblmKbITbIHBI3

avcnneipe (2-FL) aFbimaarbl napameTp kepiHegi*™

0= 74«Bt
1= 4.5kBT
2= 3,1«Bt

** yn napameTp agenkige 7,4 kBT 6onappl

KyaTTb! WwekTey napameTpiH ©3repTy YliH

- anAblIHFbI con xak (FL) anmakTbIH aucnneni (2)
0ackiHpI3

- COCblIH XaHa NapameTppi TaHAay YLUiH TaHAaYy XonaFbIH
(3) XbIMKbITBIHBI3

- XacanfaH TaHaayabl cakray yLiH, # ON/OFF
(Kocy/©uwipy) nepHeciH (1) 2 cekyHa 6achin TypbiHbI3;
OpHaTyAblH COTTi afKTanFaHbIH pactay YLUiH, y3aK AblObICTbI
cUrHan LWbiFadel

@ Kenip aiiMaKTapb!

Kenip chyHKUMSICbIHBIH, apKacbiHAa micipy aitmakTapb Gipaen
KyaT feHreliiMeH bip ailMakTbl acail 0TbIpbin, apanac
peXumIe XyMbIc icTei anagbl. Byn dyHKUMS yrkeH
kacTpenaep MeH Tabanap TamakTbl Bipkenki nicyiHe
MYMKiHAiK Bepei.

AngbiHebl "Herisri" nicipy aiiMaFbiH apTKbl XaKTaFbl TUICTI
"Kocbimwa" nicipy aiMarbiMeH apanac naiganaHyra
Bonappl

(ochl thyHKLMSIMEH KaHfal aimakTap xabablKTanatbiHbIH
Kepy YLLiH OCbl HYCKaymbIKTbIH cypeTTep 6eniMiH kapaHp3).

Kenip ¢yHKUUACHIH icke KOCY YLWiH:

- NanganaHfbiHbI3 KeNreH nicipy aiMakTapbIHbIH eKeyiH
ne Gip yakbITTa TaHAaHbI3

- "Kocbimwa" (2) nicipy aiimarbiHbIH gucnnenitge i
Benrici kepiHesi

- Tanpay xonafbiH (3) nanganany apkbinbl "[eHren”
(Kyar) napameTpiH opHaTyFa 6onaapl, on "Herisri" nicipy
aliMarblHbIH gucnneninge (2) kepcetineTiH 6onaas!

- Kenip cyHKUMACHIH axbIpaTy YLLiH, icke Kocy
npoLeaypacbH opblHaacaHbI3 6onap!

Eckeprne: "kenip" (Bridge) dyHKumsChI BapbicbiHaa icke
KocbinatbiH Cooking Timer Zone ([icipy Talimepi aiimarbl)
nicipy anmarbiHbIH, aBTOMATTbl TYPAE OLLipinyiHe akenegi,
cebebi MyHaai xaFganaa onap Xanfbl3 aiMay
KOMOMHaLusiCbl peTiHae KabbingaHagbl.



AZ ELSZIVO HASZNALATA

@ Bekapcsolas
Réviden nyomja (érintse) meg a féz6lap/elszivo # ON/OFF

(BE/KI) (1) gombjat: a szimbdlum Ll) felgyullad;

ha tovabbra is nyomja a gombot, az 6sszes rendelkezésre
all6 funkcié néhany pillanatra lathatova valik, majd csak a
legfontosabbak maradnak aktivak; a tobbit lehet
hasznalni, és késobb aktivalodnak, a berendezés
hasznalata kézben.

FONTOS:

az osszes rendelkezésre allé gomb kis intenzitasu fénnyel
fog vilagitani, és csak akkor valnak intenzivebbé, amikor
aktivalodnak.

Ismét nyomja meg (.|) a bekapcsolashoz
Megjegyzés: Ez a funkcid elsdbbséget élvez a tobbi
funkciéval szemben.

® Az elszivé bekapcsolasa:
Erintse (nyomja) meg a Valaszté zonat (12) az elszivo
aktivalasahoz

©® Elszivasi sebesség (teljesitmény):

Az elszivé 3 sebességi (teljesitmény) fokozattal rendelkezik
Erintse meg és ujjait futtassa végig a Kivalasztésav (3)
mentén:

jobbra a teljesitményszint ndveléséhez;

balra a teljesitményszint csokkentéséhez.

A beallitott teljesitményszint megjelenik a
Valasztas/Kijelz6 (12) teriileten

®Power Booster
A termék 2 kiegészitd teljesitményszinttel rendelkezik (a 3.
szinten tul)
—  Power Booster (Teljesitményfokozo) 1:
15 percre van beallitva
—  Power Booster (Teljesitményfokozo) 2: 5
percre van beallitva,
ezt kbvetden visszaall a korabban bedllitott szintre.

Erintse meg és futtassa végig ujjait a Kivalasztésav (12)
mentén (a 3. szinten tdl) és aktivalja a Power Booster
(Teljesitményfokozo) 1-t

A Power Booster (Teljesitményfokozo) 1 szint megjelenik a
Vélasztas/Display (Kijelz8) (12) terileten a villogé "4"-es
szammal
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Erintse meg és futtassa végig ujjait a Kivalasztésav (12)
mentén (a 3. szinten tdl) és aktivalja a Power Booster
(Teljesitményfokozd) 2-t

A Power Booster (Teljesitményfokozo) 2 szint megjelenik a
Valasztas/Display (Kijelz6) (12) a villogd* F* szimbolummal

@ Automatikus lizemmaéd

A szagelszivd megfeleld sebességen kapcsol be, a maximalis
fozési teliesitményhez az elszivasi teljesitményt beallitva, a
6z6z6nak hasznélataval.

Amikor a f6z6zénakat kikapcsoljak, az elszivo elszivasi
sebessége alkalmazkodik, fokozatosan csokken gy, hogy
eltavolitsa a maradék gézt és szagokat.

A funkcio aktivalasahoz:
Nyomja meg { A ] (14)

Ismételje meg a miiveletet a kikapcsolashoz.

Megjegyzés: ha az automatikus lizemmadd soran a
Valasztésavval (3) 1 - 3 sebesség kivalasztasara keril sor,
az automatikus izemmad félbeszakad;

ha ellenkezéleg, a Power Booster (Teljesitményfokozo)
kivalasztasara kerl sor, az automatikus lizemmod az id6zités

végéig megmarad, iddkdzben a "{ A ]" szimbélum tovabbra
is villog.

Megjegyzés: a f6z6lap Automatikus lizemmoéd
aktivalasakor bekovetkez6 kikapcsolasakor az elszivo
automatikusan, fokozatosan kikapcsol.

@ Sziirdk telitettség jelzéje
A szagelszivo jelzi, amikor a sziréket karban kell tartani:

Szén/keramia szagsz(irék
"FILTER(13) felgyullad

Zsirsziiré
"FILTER"(13) villog

Megj.: ez a funkcio alapértelmezés szerint inaktivalva van
(aktivalasa a "Sziirdk telitettség jelz6jének aktivalasa" c.
szakaszban olvashato)

@ Sziirok telitettségének visszaallitasa
Miutdn elvégezte a sziir6k karbantartasat (zsir ésivagy

szénlkeramia), hosszasan nyomja meg a "FILTER" (13);
"FILTER"(13) kikapcsol, Gjrainditva a jelzé szamlalasat.



@Sziirdk telitettség jelz6jének aktivalasa

Ez a jelz6 altalaban ki van kapcsolva.
A bekapcsolashoz a kévetkezOképp jarjon el:

- kapcsolja be az elszivo felliletet a (D segitségével;
- kikapcsolt elszivé motorral és f6z6zénaval nyomja meg a
Valaszt6 zonat (12)
- hosszasan nyomja a "HOEBD" (11) amig a Kijelzén (12)
meg nem jelennek a valtakozva villogd "F" - "G" bettik

F = szén/keramia szagsz(ir6k

G = zsirsz(ir6k

Szén/keramia szagsziirék

nyomja meg a Kijelzét (12) akkor, amikor
megjelenik az "F" beti

nyomja meg "FILTER™ (13) — villog fény

ismét hosszan nyomja meg "HOOD" (11) ,
hogy jovahagyja a szén/keramia szagsziiré
jelz6 aktivalasat

Zsirsziiré
— nyomja meg a Kijelz6t (12) akkor, amikor

megjelenik a "G" betl

nyomja meg "FILTER™ (13) — fix fény

ismét hosszan nyomja meg "HOOD" (11) ,

hogy jévahagyja a zsirsziiré jelzd aktivalasat
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Byn yi KypbinfbiCbl Tepe3e CeHCOpbl Tepe3e
[aTymri XUbIHTbIFbIMEH (eHAipyLWwi KamTamachI3
eTnenai) nanpanaHyra apHanfaH.

Tepese gaTuuri XMbIHTbIFbI OPHaTbINFaH Ke3ge (Tek
SUCTION (Copy) pexumiHge nanganaHbinca),
OCbl XMbIHTLIK NaaanaHeinFaH 6enveneri Tepese
Xabblk GonFaH ke3 KenreH yakbiTTa aya COpfbill
KYPbIIFbl )XyMbICbIH TOKTaTaabl.

bis cisre FDS - 100 Elektrotechnik Schabus
KMbIHTBIFBIH ~ caTbill  anydbl  YCblHambI3,  On
Elektrotechnik Schabus yoKineTTi

opTanblKkTapblHOa Hemece Tikenen Beb-cantta

www.elektrotechnik-schabus.de komxeTimai.

* Tepe3e AaTUMri XUbIHTbIFbIHbIH 3NEKTPRNIK
cbiMAapbIH Xanfayabl GinikTi xxaHe apHanbl
TeXHUKanblK MaMaHaap opbiHAaybl Kepek.

HA3AP AYOAPbIHbI3: XUbIHTBLIKTbI
OpHaTKaHHaH KeWiH nanganaHywbl KON XeTKize
anManTbIH Xepre OpHanacTbIpbIHbI3.

* Ocbl YN KypbU¥bICbIHbIH ©HAIpyLici Ke3
KenreH Konaucbi3gbik, 3aKbiIM,
KeMWWinikTepaeH xaHe/HeMece akaynappaaH
TYbIHOAUTBIH XK9He/HeMece >KUbIHTbIKTbIH
OYpbIC OpHaTbiNMayblHaH  TybIHAAWTbIH
GapnblK KayanKepuwinikti 3 MOMHbIHA
anmauabl.



13

17 18

©Him - MepHenep - Oucnnei

15.
16.
17.
18.

19.
20.
21,
22,

23.

24,
25.

©nwey aimarbl
Ducnnen / MopmeHaep

HOLD (KigipTy) doyHKLmsICbI
TARE (blgbicTbiH canmarbiH
aHbIKTay) YHKUMACHI

ZERO (Henre Tycipy) thyHKUMACHI
UNIT (©nwem 6ipnik) dyHKUmMsCI
LOCK (KynbinTay) ghyHKLMACHI

Tapas3blHbIH, HeMmipnik gucnnedi
KonpaHbicTafFbl (yHKLUMSHBIH,
WHMKATOPbI

KonpaHbicTarbl enwem Bipnik
VHOMKATOPbI

Tapa3bl MHAMKATOPbI

16

18

22

24
25
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TAPA3bIHbI KONOAHY

Byn eHiMre Tamakka apHanfaH eHaipinreH TapasbiMeH
¥abablKTanfaH

MAHbI3bI:

TapasbiHbl @20 cM-fAeH YIIKeH kacTpenaepMeH Hemece
blbICTAPMEH NaiiianaHFaH Ke3ae, canvakTbl erLeyre
Kefiepri kacatnac YLUiH, TyTiH TapTKbILTbIH COpY
(DYHKUMSCBIH BLLIpY YCbIHbINaAbl;

ECKEPTNE = Kactpenai Hemece bifbICTbl COPY aiMaFblHa
Kefiepri KenTipmMenTiHgel eTin, apKalLaH enluey aiMarblHbIH,
opTacbiHa KoMbIHpbI3.

ECKEPTNE = tapasbl 10 KI" geniH ketepe anagpl; anaitga,
ap6ip enLey kesikge xannbl canMakTaH +-2 r aybITky
6onybl MYMKIH €KeHiH ecKepiHi3.

Maiipanany

® Kocy

Tapa3bIHbl icke KOCY YLLiH erLiey aiiMarbiH TYPTiHi3 (15)
HeMece erLeHETIH 3aTTbl alMakKa KoicaHbl3 GonFaHb!;
aucnnen (22) Henre TeH, HeMeCce eHIMHIH canmarbiHa TeH,
canmakTbl kKepceTe OTbIpbIN icke Kochlnagbl

ECKEPTNE = erep eniuey aitMarbiHaa 3aTTap 6ypbiHHaH
TYpCa XoHe onap anblHca, Tapasbl anbiHbIN TacTanFaH
3aTTblH CanmarblH a3ailTy benricimeH kepceTeq;;

KepiciHLle, backa 3aTTapabl KOMCaHbI3, Tapasbl Tek
COHFbI KOMbINFaH 3aTTbIH, CaNMarblH kepceTe OTbIpbIN icke
Kocbinagel

©® Ouwipy
Tapas3bl aBTOMaTThI TYpAE OLLea;:

- eniuey ailMafblHaa ewoip 3aT 6onMaca, 2 MUHYTTaH COH
- eniwey aniMarbiHaa 3atTap 6onca, 8 MUHYTTaH coH,

© UNIT (©nuwewm 6ipnik) dyHKUMACHI

Tapas3bl agenkine rpamm enwwem bipririHe OpHaTbINFaH;
enwwem bipnikti @3repty yuwiH, "UNIT" (20) (©nwem 6ipnik)
nepHeciH 6acbIHbI3;

KonAaHbICTarbl enwweM bipnik aucnneiiaeri Tapasbl
aucnneniHiH, TOMeHri xafbiHaa kepceTineai (24)

©® ZERO (Henre Tyci HKUMACHI
"ZERQ" (Henre Tycipy) (19) byHKUMsChI ©nLuey aitmarbiHaa
(15) 3atTapabIH bap-xofblHa KapamacTaH TapasblHbIH,
caHabIK Aucnneli Henre Tycipyre MyMKiHaik Oepeai;
ECKEPTNE = ZERO (Henre Tycipy) uHaukaTopsl (23) enwey
alMarblHa 3aT KOFaHOa He 3aTThbl anbin TacTaFaHaa eLesi
(eHe 3aTTbIH canmarbl kepceTineg;);
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@ TARE (blabICTbIH canMmarbIH aHbIKTa HKLMACHI

"TARE" (blabICTblH CanmarbiH aHblKTay) QyHKLusch! (18) ap
TYpnNi TaMaKTapAbl ernLiey aiimarbiHaH anMacTaH 6ipTiHaen
erLeyre xaHe xannbl canmakTaH apbip 3aTTbIH xeke
canmarblH 6enek kepceTyre MyMkiHzik 6epepi

naiganaHy:

- 3aTTbl Orley aiMarbiHa KorbIHbI3, gucnnenge (22) "1"
canmarbl kepceTineai

- "TARE" (blabICTbIH canmarbliH aHblkTay) (18) nepHeciH
GacbIHbI3, cOHaa aucnneieri (22) canmak MaHi Kaita
opHaTbInagb!

- enuey aitMarbiHa Backa 3aTTbl KOMbIHpI3, COHAA
avcnneinge (22) "2" canmarbl kepiHeai

- "TARE" (blabicTbIH canMaFbIH aHbIKTay) (18) nepHecit
Tarbl fa 6acbiHbI3, coHpa aucnneiige (22) "1" canmarbl
XoHe "2" canmarbl kepiHeai

ECKEPTIIE = Tapa3bifa Makcumanzpl ketepe anatblH
canmarblHa fjeliiHri 3aTTapAbl Kolora bonagbl
ECKEPTNE = biabICTbIH canmarblH 3aTTblH CanMaFbiHaH
anbIn TacTay yLiH, angsiMe "ZERO" (Tenre Tycipy) (19)
(DYHKLMACHI apKbIMbl biAbICTHIH, CaNMarbiH enLeyai
OpblHAAHbI3

ECKEPTIE = "TARE" (blgbICTbIH CanmarbiH enuey)
(yHKUMSCbIHAH LWbIFY YLwiH, "ZERO" (Henre Tycipy) (19)
(DYHKLMSICbIHAH WbIFbIHbI3

@ HOLD (KigipTy) dyHKUMSsICBI

"HOLD" (KigipTy) pyHKUMsCbI (17) Kapan xaTkaH canMakTbl
CcaKTayFa %aHe OHbl KailTa LaKbIpyFa He OHbl TapasblAafbl
XaHajaH KomblrFaH 3aTTblH canMarblHaH anbin Tactayra
MYMKiHAiK Bepepi; canMak xafTa Tapasbl eLipinreHre aeiiH
cakrtanagpl

naiiganaHy:

- 3aTThl ©rley aiMarblHa KoibiHbI3

- "HOLD" (KigipTy) nepHeciH (17) aucnnenperi canvak
KbiMbINbIKTaraHLLa 6ackin TypbIHbI3: COHAA MSH CaKTanagp!
ECKEPTIIE = xyMbICTbl anfacTbIpy YLUiH 3aTTbl TapasblgaH
anbin, OHbIH, canmarbiH 6apnblK GyHKUMsAnap 6onbiHWa
naitganaHa anacbl3

ECKEPTIIE = xaHa canmaKkTbl cakTay YLUiH NepHeHi TafFbl 4a
y3aK bacbin TypbIHbI3; XaaTa Tek COHFbI CaKTanfaH canvak
caKTanagp!.

"HOLD" (KigipTy) nepHeciH (17) ke3 kenreH yakpiTta 6ackin
TYPY apKbINbl, CaKTanFaH MaHai kepe anachi, on aucrneiae
naiina 6onagpl xaHe bipHeLue CekyH KbinbinbiKTanapl (23);
ocbl caTTe "HOLD" (KiipTy) nepHeciH (17) 6acy apkbinbi
CaKTanFaH canMakThl Kasip TypFaH 3aTTblH CanMarbIHa
Koca anacbi3;



aucnnenge (23) xannbl MaH kepiHesi XoHe MYHKUNSHbIH ani
€ KOCYrbl ekeHiH xabaprnay yLLiH xaHbin TypFaH "HOLD"
(KipipTy) (23) ayabbl xaHFaH Kyige Kanagbl.

"HOLD" (KigipTy) nepHecit (17) Tafbl fa 6accaHbi3,
caKTanfaH canmak gucnneiiae KepceTinreH canmakraH
anbIHbIN TacTanagbl;

aucnnenge (23) aibipMaLLblfiblK MBHI kKepceTinesi kaHe on
¢yHKUMARaH aBTOMATTbI TYPAE WhIFaabl.

Mbicanbi:

- caktanfaH canmak; 1 Kl

- (OYHKUMSHBI LWaKBIPY KesiHae Tapasblaa TypFaH 3at
canmarbl; 2 KI

- pucnnenge kepiHeTiH "kocbinFan" canmak;: 3 KT (1 KIM + 2
Kr)

- (hyHKUMsAOaH Whiknac 6ypbIH "anblHbin TacTanfaH" canmak:
2KI (3KI-1KT)

LOCK (KynbinTa HKUMACHI

"LOCK" (KynbinTay) doyHkumsicel (21) TapasblHbl
KymbinTaiiael, ocbinaiilua eniey anMarbiHa ap Typni
3aTTapAbl KO Kesikfe TapasbiHbIH, icke KOCbINybIHa o
Gepmeiigi.

Byn dyHkumsHbI icke Kocy yuwit, "LOCK" (KynbinTay)
nepHeciH (21) Tapasbl gucnneni ewkeHwe dackIn
TYPbIHbI3;

OYHKUMSHBI OLUIPY YLLIH, OCbl BpeKeTTi kaiiTanaHpI3: "LOCK"
(KynbinTay) nepHeciH (21)Tapasbl gucnnei KanTa icke
KOCbINFaHWa 6ackin TYPbIHbI3.

HA3AP AYOAPBIHBI3 = "LOCK" (KynbinTay) hyHKUmMsChI
30 MuHyT 6oilbl icke KoCymbl 6oNFaH COH, Tapasbl eLuin,
"LOCK" (Kynbintay) dyHKUMSCbI OLes.
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4.1 Kyar kectenepi

OeHrenai kongaHy

KyaT neHreni Micipy Typi (aucnnen nicipy Taxipubeci MeH nicipy
aaeTTepiH 6ipre kKamTuabl)
Cy bonfaH xafganaa TamakTblH
TemnepaTtypacblH Te3 KanHaTy aeHreviHe
Boost Te3s KkbI3abIpy OeNiH XbINgam apTTbipyFa XaHe TaMmak nicipy
Makcumym CYMBIKTbIKTaPbIH XblNi4aM Kbl3ablpyFa eTe
KyaT bIHFANIbI.
TamakTbl Kbl3apTyFa, nicipyai 6actayra,
89 Kyblpy - kalHaTy KaTblpblfiFaH TaMakTapabl KyblpyFa XaHe
Xblfgam KanHaTyFa eTe biHFannbl
B eais KyblpyFa, kaiHaTbIn KOtoFa, nicipyre xoHe
7-8 Kbi3apty - Kyblpy - KaiHaTy oTKa kakTayfa (5-10 MUHYTTbIK Kbicka
- OTKa KaKray b -
X yaKkbITTap iliHAe) eTe biHFanbl
OoFapfbl
KyaT KyblpyFa, kaiHaTbIn KOtoFa, nicipyre xoHe
6-7 Kpi3apTy - nicipy - 6ykTbipy | oTka kakTayra (10-20 MUHYTTbIK KbiCKa
- KybIpY - OTKa KakTay yakpITTap iliHAe), Kepek-xapakrapab! angblH
ana Kbl3ablpyFa eTe biHFaunbl
I ) _ | Kannatyra, 6asty kaiHaThIn Kotora, nicipyre
4-5 Micipy - GyKTbIpY - KybIpy (y3afblpak yakbiTka) eTe biHFannbl [acTaHbl
oTka kakray
apanacTbipy
CyibIKTbIK (MbICansbI, Cy, Wapan, copna, cyT)
Mlicipy - KaiHaTy - KolonaTy KOCbinFaH Taramyibl (kypi, coycTap,
o 34 KYPFaKTaW KyblpbifFaH Taramaap, 6anbik)
pTawa - apanacTbipy 6 e
ar asy nicipyre, nactaHbl apanacTbipyra eTe
Ky bIHFAWMbI
Cy#bIKTbIK (MbICansl, Cy, Lwapan, copna, cyT)
Mici o KocbinFaH Taramapl (6ip nuTpaeH a3
icipy - kanHaTy - Kotonarty Lo .
2-3 Kenemzeri: Kypiw, coyctap, Kyprakram
- apanacTtbipy -
KyblpblniFaH Taramaap, 6aneik) 6asy nicipyre
eTe bIHFalnbl
EpiTy - Xi6iTy - XbInbl Mangbl )xyMcapTyfa, LoKonaaThl Xannan
1-2 Kyoe cakray - GankbITyFa, WaFblH TaMakTapabl epiTyre eTe
apanacTbipy bIHFANbI
Temeri »KaHagaH nicipinreH TamaKTblH LWafFblH
Kyat EpiTy - Xi6iTy - XbInbl nopumsanapbIH Xblbl Kyiae cakrayra Hemece
1 Kynge cakray - 6epineTiH TaMakTapablH TeMnepaTypachiH
apanacTbipy ycTan TypyFa XoHe pu30TTOHbI apanacTbipyfa
eTe bIHFalnbl
MnuTa kyTy HEMece eLipy pexumiHae
oLIPY Henpaik BeTki 6enikke kongay 6onaapl (H-L-O apkbinel curHan 6epineTin
KyaT KepceTy Tamak nicipyaeH KewiH kanybl MyMKiH KangblK
Kbl3y)
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4.2 Tamak nicipy kectenepi

Tamakrap Tamakrap Kyat aeHreiii MeH nicipy 6enriweci
caHaTbl Hemece BipiHLUi ke3eH KyatTap EkiHwi ke3eH | KyaTttap
nicipy Typi
) Macra nicipy
maﬁ:;‘gm"‘ Cyabl Kbl3abIpy ApTTbIpY-9 _ xeHe 7-8
KarHaTbIN Ko
) Macra nicipy
YKaHa nickeH
. Cyabl! Kpl3ablpy ApTTbIpY-9 XoHe 7-8
MacrTa, kypiw nacra KAMHATLIN KOIO
KarHaTbiiraH c A 9 Macra nicipy 5.6
kypilu yObl KbI3abIpy PTTLIPY- _ KoHe -
KarHaTbIN Ko
PusotTo KybIpy >keHe KyprakTam Kyblpy 7-8 Micipy 4-5
KanHatbliraH Cyapl Kbl3gblpy ApTTbIpy-9 KanHaty 6-7
KyblpbisiraH Mawgpl Kbi3gblpy 9 Kyblpy 89
KekeHicTep, 6Mambrla Kbl3abIpy kepek-xapafbl 7-8 Micipy 6-7
GypLuakrap NKTbIDY —
ByKTbIpbinFaH KbI3aplpy Kepek-xaparbl 7-8 Micipy 34
) g KbizapTbin .
KyblpbirnFaH Kbl3abIpy kepek-xapafbl 7-8 KybIDLINFEH 7-8
Kyprakran ETTi Maiifra Kbi3apThin KybIpy . .
KybIpy (capbl MaviFa Kyblpbinica, 6-kyaT) 78 Micipy 34
Otka Eki >afblH 0TKa
TabaHbl a. ana 7-8 7-8
Errep KakTanFaH Hbl anfblH ana KbiaabIpy KaKTaY
Maitra Kpl3apTbin KybIpy . . |
Keisapty (capbl MaviFa Kyblpbinica, 6-kyaT) 78 Micipy 45
Maitra Kpl3apTbIn KybIpy . .
BykTeipy (capbl MaviFa Kyblpbinica, 6-kyaT) 78 Micipy 34
Kag;ﬁaH TabaHbl angplH ana Kel3abipy 7-8 Micipy 7-8
Maiifra Kpl3apTbin KybIpy . .
Baneik BykTbipy (capbl Maifa Kyblpblrica, 6-kyat) 78 icipy 34
Cyiblk HeMece ToH Mawabl g g
KyblpbirnFaH KLAALIDY 89 Kyblpy 7-8
OmneTtep Ta6a§b| capbl Maii He TOH 6 Micipy 6-7
Mali canbin Kbl3ablpy
OmneTtep Ta6a§b| capbl Maii He TOH 6 Micipy 5.6
MyMbIpTKAnap Mali canbin Kbl3ablpy
Kymcak .
KaliHaTblnFaH/kaHaTbIFaH CyRe! Koianbipy ApTTeipy-9 Micipy 56
. TabaHbl capbl Maii canbin .
Kyvimakrap KBAALIDY 6 Micipy 6-7
CyMbIK MaltFa Kbl3apTbin KybIpy g -
KeisaHak (capbl mavi 6onica, 6-kyart) 6-7 Micipy 34
CybIK MalFa Kbl3apTbin KybIpy g -
CoycTap ET coychl (capbi mavi 6orica, 6-kyar) 6-7 Micipy 34
Belamenb Heri3gi panbiHaay (capbl Maiab! 5.6 Basy kaliHaraHLwa 34
coychbl epiTiHi3 aHe YH cebiHj3) Kbl3ObIpbIHbI3
KanHatbinFaH S | Basty kaHaTbIn )
Kpem CyTTi KanHaTty 4-5 KOIO 4-5
DecepTtTtep, - . Basy kaHaTbIn g
kpemaep Botkanap CyTTi KanHaTty 4-5 KOIO 2-3
Kypiw 6oTkacs! CyTTi KbI3ObIpy 5-6 Basy Ei:HaTbm 2-3
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5. TeXHMKanbIK KbI3MeT KepceTy

MnuTtara TeXHUKanNbIK KbI3MeT KepceTy

Cak GonbiHbI3! KaHpan pa 6ip Tasanay He
TeXHUKanbIK KbI3MET KepceTy XyMbICTapbl
anabliHAa Tamak nicipy anmMakTrapbIHbIH ewipyri
€KeHiH 9He KbI3y WHAWKATOPbl COHreHiH
TEKCepiHi3.

5.1 Tazanay
lMnuTkaHbl op nanganaHFaH calblH Tasanan KoK
Kepek.

MaHbI3abl:

AbpasuBTi  rybkanapapl, Wwakw  rybkanapbiH
nanganadyfra 6onmanabl. Onapgapl
nanganaHcaHbi3, yakblT ©Te Kefne  LiblHbl

3aKbIMAAHYbl MYMKIH.
Miw OypikkiwTepi He p[Aak KeTipriwuTep CUsKTbI
XMMUANBIK TiTipKeHAipriluTepai naganaHbaHbI3.

Op navipanaHfFaH camblH, Tamak KanablkTapbl MeH
[aKTapblH KeTipy YLiH NAuMTaHbl cankbliH api Tasa
KyMiHOE yCTaHbI3.

KaHT He KypamblHOa KaHT Meriepi kenm Tamak
NnuMTaHbl 3akbiMaanabl XeHe [epek  anblHybl
Kepexk.

Ty3. KaHT X8He KyM LbIHbl G6eTkenai 3akpimaaybl
MYMKiH.

MnutaHbl Tazanay yLwiH XyMcak LybepekTi, Kkara3

CYIriHi Hemece apHaribl Kypangapabl
naviganaHbiHbI3 (OHAaipyLUiHiH HycKkaynapbiH
KaparanaHpi3). ;

BYMEH TA3AINAFbIWLUTAPObI NMAUOANAHYFA
BONMANObI!N!

MaHbI3abI:

Erep cyibikTbiKTap 6aiikaycbi3ga He WwamMagaH ThiC
KOCTpenaeH arblin keTce, kaHaaw aa 6ip kanabiKTbl
anein TacTan, MakcMmanbl rurmeHanbik
Xafdannapga Tasanay yLiH eHiMHiH TeMeHri
XafblHAaFbl aFbl3y KnanaHblH allblHbI3.

16 cypet

Tonblk 8pi TepeH Taszanay YyLUiH TOEMEHri HayaHbl
aneIn Tactayra 6onagel.
18a - 18b cypet
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Tasanay
Tasanay ywiH TEK Geiitapan  CyMbIKTbIK
Tasanarblllka ManLblHFaH LyGepeKTi

nanpanaHbiHpi3. TA3AJAFbILL ACMAMNTAPObI

HE _ KYPANOAPAOBI NAWOATNTAHYFA
BONMAUAbI!
Abpa3suBTi KypampgacTtapbl G6ap  eHiMgepgi

nanganaHyra §onma|7|pu>|. .
CNUPTTI NTAVOANAHYFA BONIMAUAbI!

Maw cysrici

Tamak nicipy Ke3iHAe WhiFaTbiH Man
GerwekTepiH TapTbin anagbl.

AilbiHa 6ip peT (Hemece Cy3riHiH KaHbIFybIH
KepCceTeTiH Xylhe KaxeT eTkeHAe) arpeccuBTi emec
TasanarbllThl NaifganaHa oTbIpbil, KONIMEH He
bIAbIC XKyFblLUTA TOMEeH TemnepaTypaja XaHe
Xbllam TasanaHbin Typybl KEPeEK.

blabIc XyfbllWTa TazanaHfaHHaH KeniH MeTann mMan
CY3riCiHiH TyCi OHpIN KeTyi MyMKiH, 6ipaK OHbIH Cy3y
cunatTamanapbl e3repiccis kanagpi.

15-cypet

BencengipinreH kemip cy3rinepi

(Cy3y HycKacbIiHa FaHa apHanagbl)

Tamak nicipy kesiHae LUbIFaTblH XaFbIMCbI3 MICTEPAI XOsAb.
OHim BenceHpipinreH keMipaiH apkacblHaa uicTepai XosiTbIH
TOPT MIC CY3Ti KWbIHTbIFBIMEH XabAbIKTanFaH.
BenceHaipinreH kemip kepamukarbIK KypblnbiMFa eHgipinesi
X8He onapabl nac Hapcernep YLUiH OHal api TOMbIK
KOMmKeTiMEi eTin, ocbinail yNkeH CiHipy 6eTiH xacaitabl. A3abl
KenTi nanganaHblfFaHHaH KeiiH, acxaHa Typi MeH Mait
CY3riCiH Tasarnay xwuiniriHe 6aitnaHbICTbl 6enceHaipinrex
KkeMipi 6ap kepamukanblk cy3rinep Tonagsl. Ocbl nic
Cy3rinepiH KanmblHa KenTipy MyMKiH eMec, COHAbIKTaH
€CKepTY LUaMbl XXaHFaH Ke3ae 0N aybICTbIpbiybl KEPEK.

17 -17a-17b - 17c cypet



5.2 Akaynappabl Xoto

KATE KOAbl

CUNATTAMA

bIKTUMAI CEBEBI

KATEHI KOO

E2

[MepmeH anmarbl LLamagaH TbIC
OFapbl TemnepaTypara
GannaHbICThI eLlesi

OnNeKTpoHAbIK
GenwekTepaiH
iwinperi
Temneparypa TbiM
XOFapbl

Kavita nanganaHbac
BypbIH MAUTaHbIH,
carkblHaaraHbIH
KYTiHi3

E3

KoHTewnHep ynnecnenai

Marnut Kacveri
ofarnfaH

KacTpengi anbin
TacTaHpl3

ES

ManganaHyLwbl MHTEpdEnci MeH
VHAYKUMS MOoAyni apacbiHAafbI
GaiinaHbIC akaynapbl

3nekTp Torbl
MoZayrnbre kernveypae;
Kyat kabeni gypbic
KOCbITIMaFaH Hemece
akaybl 6ap

MnuTaHbl anekTp
XeniciHeH anbin
TacTan, 6ainaHbICTbI
TeKcepiHi3

Backa kate
curHangapbl yLiH
(E..U...C...)

T¥TbIHyLIJbIJ'Iap,ElbI Konaay Kbl3MeTiHe KOHbIpay Wanbin, Kate Kogbl Typanbl ecen

GepiHi3

5.3 TyTbIHyWbINApAbI KONAAYy KbI3MeTi

TyTbIHyWbINApAbI Kongay Kbl3meTiHe xabapracy angbiHaa
1. "Akaynapgbl xot" 6enimiHae GepinreH NyHKTTEp Heri3iHAe MACereHi 05 anManTbIHbIHbI3Abl TEKCEPIHI3.
2. KypbinfblHbl eLWipin, MaceneHiH e3AirHEeH >XOWbIMFaHblH He >KOWbINIMaFaHblH TeKCepy YLUiH OHbl KawTa

KOCbIHbI3.

Erep TekcepynepaeH KeriH akay XXoMblnmaca, eH XakbiH TyTbIHylWbINapabl Kongay opTanbifblHa

xabapnachblHbI3.
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ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Pidage tépselt kinni selle kasutusjuhendi nduetest. Tootja
ei vdta vastutust selles kasutusjuhendis toodud nduete
eiramisest tulenevate seadmega seotud probleemide, kahjude
vdi tulednnetuse korral. Seade on mdeldud (iksnes kodus
toidu valmistamiseks ja sellest tuleneva suitsu/auru
aratdmbeks. Muul eesmargil kasutamine ei ole lubatud (nt
ruumide soojendamiseks). Tootja ei vastuta ebadige kasutuse
voi késkude vale seadistuse korral.

Toote vélimus voib erineda selle juhendi joonistel
néidatust, kuid kasutus-, hooldus- ja
paigaldusjuhised on sellest hoolimata samad.

Hoidke juhend tuleviku tarbeks alles. Toote miitigi,
Uleandmise véi kolimise korral tagage, et juhend jadks
toote juurde.

I Lugege juhised hoolikalt [abi. Need annavad olulist teavet
paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

I Toote elekrilist seadistust ei tohi muuta.

I Enne seadme paigaldamist kontrollige, et selle osad ei
oleks kahjustatud. Kui leiate kahjustusi, teavitage sellest
edasimiiljat ja arge toodet paigaldage.

I Enne paigaldama asumist veenduge, et kdik toode osad
on terved ja olemas. Kui leiate kahjustusi, teavitage
sellest edasimiiljat ja &rge toodet paigaldage.

Mérkus. Juhendis siimboliga ,(*)" tahistatud komponendid on

valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa

mudelitega voi tuleb need soetada eraldi.

©® 1. Hoiatused

Tahelepanu! Jargige tapselt neid
juhiseid.

— Seade ei tohi olla paigaldustddde ajal
elektrivorku thendatud.

— Paigaldus- ja hooldustdid peab tegema
sobiva valjadppega tootaja, jargides
tootja juhiseid ning kohalikke kehtivaid
ohutusndudeid. Seadme osi vdib
parandada v6i asendada ainult juhul, kui
seda on kasutusjuhendis spetsiaalselt
ndutud.

— Seadme maandus on kohustuslik.

— Elektrijuhe peab olema piisavalt pikk, et
moobli sisse paigaldatud seadme saaks
uhendada elektrivorku.

— Et paigaldus oleks kooskdlas kehtivate
ohutusnduetega, peab seade olema
varustatud sobiva automaatlllitiga, mis
tagab seadme taieliku vorgust
isoleerimise Il kategooria ulepinge
korral.

— Arge kasutage seadmega harupistikut
ega pikendusjuhet.

— Pérast paigaldamise I6petamist ei tohi
elektrilised komponendid olla enam
kasutajale ligipaasetavad.

- Seade ja selle ligipaasetavad osad
muutuvad kasutamisel tuliseks. Olge
ettevaatlik, et te tuliseid osi ei
puudutaks.

- Jalgige, et lapsed seadmega ei
méangiks. Hoidke lapsed seadmest
ohutus kauguses ja hoidke neil silma
peal, sest seadme ligipaasetavad osad
muutuvad kasutamisel vaga tuliseks.

— Stidamestimulaatori ja aktiivsete
terviseseadmetega inimesed peavad
enne induktsioonpliidi kasutamist
kontrollima, kas nende seadet tohib selle
pliidi laheduses kasutada.

- Kasutamise ajal ja parast seda arge
puudutage seadme kuumenevaid osi.

— Valtige lappide voi stttimisohtlike
materjalide kokkupuudet pliidiga niikaua,
kuni kdik selle osad on maha jahtunud.

- Arge asetage siittimisohtlikke materjale
seadmele ega selle lahedusse.

—Kuum rasv ja 0li suttivad kergesti. -
Arge jatke pliiti jarelevalveta, kui
valmistate sellel rasva- voi dlirikkaid toite.



— Kui pliidiplaati tekib méra, siis lulitage
seade valja, et valtida elektrilddgiohtu.
— Seade ei ole projekteeritud nii, seda
voiks sisse lulitada eraldiseisva taimeri
vOi kaugjuhtimisslsteemiga.

— Oli- vdi rasvarikka toidu jarelevalveta
jatmine selle valmistamise ajal vdib olla
ohtlik ja pdhjustada tulekahju.

— Arge jatke pliiti toiduvalmistamise ajal
jarelevalveta. Kiirelt valmivat toitu tuleb
jalgida pidevalt.

— Leeke ei tohi mitte mingil juhul
kustutada veega. Selle asemel lllitage
seade valja ja lammatage leegid naiteks
tuleteki voi stttimiskindla kattega.
Tulekahjuoht: arge jatke pliidiplaadile
esemeid.

— Arge kasutage seadmega
aurupuhasteid.

— Arge asetage pliidiplaadile
metallesemeid, nagu nuge, kahvleid,
lusikaid v6i potikaasi, mis vdivad sellel
kuumeneda.

— Enne seadme elektrivorku Ghendamist
kontrollige, kas andmed andmesildil
(seadme alumisel killjel) sobivad
elektrivorgu ja pistiku pinge ning
voimsusega. Kahtluste korral po6rduge
valjadppinud elektriku poole.

Tahtis

— Pérast kasutamist lulitage pliit IUlitist
valja, arge usaldage seda, mida naitab
keedundude detektor.

— Valtige vedeliku sattumist pliidile ning

vedelike keetmisel voi soojendamisel
kasutage madalat kuumust.
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— Soojendavad osad ei tohi tootada, kui
neil on tihjad potid/pannid vai kui neil
anumaid ei ole.

— Pérast toiduvalmistamise [6petamist
|lilitage vastav keeduala vélja.

— Arge valmistage toitu fooliumis ega
asetage otse pliidile fooliumi pakitud
toitu. Alumiiniumist foolium sulab ja
kahjustab pliiti pd6rdumatult.

- Arge soojendage pliidil konservikarpe
vdi plekkpurke, mida ei ole enne avatud —
need voivad plahvatada.

See hoiatus kehtib igat tlitpi pliidi kohta.

— Suure vdimsuse, naiteks funktsiooni
booster kasutamine ei sobi kdigi vedelike
soojendamisel (nii ei tohi soojendada nt
praadimisdli). Liigne kuumus voib olla
ohtlik. Neil juhtudel on soovitatav on
kasutada vaiksemat voimsust.

— Pott/pann tuleb asetada otse
pliidiplaadile ja keeduala keskele. Mitte
mingil juhul ei tohi midagi panna
pliidiplaadi ja poti/panni vahele.

— Kérge temperatuuri korral vahendab
seade keedualade vdimsust
automaatselt.

Enne seadme puhastamist v6i mis tahes
hooldustoo tegemist katkestage
voolutoide, vottes toitekaabli pistiku
pistikupesast vélja voi lllitades peakilbist
valja seadme elektriihenduse pealliti.
Koigi  paigaldus- ja  hooldustdode
tegemisel kasutage tookindaid.

Seadet ei tohi kasutada alla 8-aastased
lapsed ja piiratud fuusiliste, sensoorsete
vOi vaimsete vdimetega inimesed Vi



isikud,  kellel  puuduvad  selleks
kogemused vdi teadmised, valja arvatud
jarelevalve all voi kui neid on Gpetatud
seadet turvaliselt kasutama ning nad
moistavad kasutusest tulenevaid ohte.
Tuleb kontrollida, et lapsed ei mangiks
seadmega.

Lapsed ei tohi iima jarelevalveta teha
puhastus- ja hooldustdid.

Kui dhupuhasti paigalduskohas
kasutatakse gaasi vb6i mdne muu
kitteainega t060tavaid seadmeid, peab

kindlasti  olema  tagatud  piisav
ventilatsioon.

Ohupuhastit tuleb korraparaselt
puhastada nii seest kui ka valjast

vahemalt kord kuus, pidades seejuures
kinni hooldusjuhendis esitatud tapsetest
nduetest.

Ohupuhasti  puhastusnduete ja filtrite
puhastamise vdi vahetamise kohustuse
eiramine toob kaasa tuleohu.

Leekide kasutamine toidu valmistamisel
on rangelt keelatud.

Lahtine leek kahjustab filtreid ja voib
pbhjustada tulekahju, seepéarast tuleb
selle kasutamist igal juhul valtida.
Praadimisel olge ettevaatlik, et valtida
kuuma 0li suttimist.

TAHELEPANU! Kui pliidiplaat téétab,
vbivad Bhupuhasti ligipdasetavad osad
kuumeneda.

Tahelepanu! Arge (hendage seadet
elektrivorku enne, kui paigaldamine on
taielikult [pule viidud.

Suitsu valjatdmbe tehniliste ja
ohutusmeetmete valimisel pidage
eranditult kinni kohalike asjakohaste
volitatud ametite maarustest.
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Puhastatavat ohku ei tohi suunata
torusse, mis on mdeldud gaasi vdi mdne
muu kltusega tootava seadme suitsu
valjajuhtimiseks.

Ohupuhastit on keelatud kasutada, kui
selle vore ei ole digesti paigaldatud.

Paigaldamisel kasutage Uksnes tootega
kaasas olevaid kinnituskruvisid. Kui
kruvisid kaasas ei ole, hankige diget
tidpi kruvid. Kasutage oige pikkusega
kruvisid — diged pikkused on margitud
paigaldusjuhendis.

Kui kddgi dhupuhastit ja mitteelektrilise
toitega seadmeid kasutatakse korraga, et
tohi ruumi negatiivne rohk olla suurem

kui 4 Pa (4 x 109 baari).



Seade on kooskdlas Euroopa Parlamendi ja ndukogu
direktiiviga 2002/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta (WEEE). Tagades toote nduetekohase
kdrvaldamise, aitab kasutaja valtida kahjulike tagajargi
keskkonnale ja tervisele.

Tootel vdi sellega kaasas oleval dokumentatsioonil olev

Aol

Ad,
slimbol mmmm n3itab, et toodet ei tohi késitleda olmepriigina,
vaid see tuleb anda {mbertddtlemiseks elektri- ja
elektroonikaromude ~ kogumispunkti.  Kérvaldage toode,
jargides kohalikke jaatmekaitlusndudeid. Lisateavet toote
kéitlemise, taaskasutuse ja Umbertdétluse kohta saab
kohalikust asjakohasest ametist, olmejaatmete
kogumispunktist vdi poest, kust toote ostsite.

Seade on projekteeritud ja valmistatud ning seda on
katsetatud kooskélas jargmiste standarditega.

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1, EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Jéudlus: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline Uhilduvus: EN 55014-1, CISPR 14-1, EN
55014-2, CISPR 14-2, EN/IEC 61000-3-3, EN/IEC 61000-3-
12. Soovitused digeks kasutuseks, et vahendada
keskkonnamdju Toiduvalmistamist alustades liilitage
Shupuhastil sisse kdige vaiksem vdimsus ning laske sellel
to6tada ka paar minutit parast toiduvalmistamise I6petamist.
Suurendage véimsust ainult juhul, kui suitsu ja auru on suures
koguses, ning kasutage funktsiooni booster ainult &armuslikel
juhtudel. Et I6hnade vahendamise slisteem pisiks téhus,
asendage (soelfilterffiltrid vajaduse korral uutega. Et
rasvafilter psiks téhus, puhastage seda vajaduse ilmnemisel.
Téhususe optimeerimiseks ja miira minimeerimiseks kasutage
selles kasutusjuhendis margitud maksimaalset
kanalisatsioonististeemi diameetrit.
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2. Kasutamine

Keeduala kasutamine

Induktsioonpliidi stisteem pdhineb magnetilise induktsiooni
fudsikalisel fenomenil. Sellise slisteemi p&hiomadus on, et
energia kandub otse generaatorist keedunduni.
Eelised

Vorreldes  elektriliste  pliidiplaatidega
induktsioonpliiti iseloomustada jargmiselt.

- Turvalisem: klaaspinna madalam temperatuur.

— Kiirem: liihem toidu soojendamise aeg.

- Tapsem: pliidiplaat reageerib kasklustele kohe.

— Tohusam: 90% tarbitud energiast muudetakse soojuseks.
Lisaks katkeb soojuse tilekanne kohe, kui keedundu plaadilt
&ra voetakse. See vahendab tarbetut soojakadu.

saab  meie

2.1 Kasutatavad kooginéud

Kasutage ainult potte, millel on siimbol

Téhtis

Pliidiplaadi plsiva kahjustuse véltimiseks ei tohi kasutada
jargmiseid anumaid:

- ebatasase pdhjaga anumad

- emailpdhjaga metallanumad

- kareda p&hjaga anumad, mis voivad pliidiplaati kriimustada
Tuliseid potte ja panne on keelatud asetada pliidi juhtnuppude
paneelile.

2.1.1 Olemasolevate ndude kasutamine
Induktsioonsoojendamisel kasutatakse soojuse tekitamiseks
magnetismi. Seega peavad kasutatavad anumad sisaldama
rauda. Oma poti vdi panni magnetilisi omadusi saate
kontrollida tavalise magnetiga. Kui anumal magnetilised
omadused puuduvad, siis see kasutamiseks ei sobi.

2.1.2 Koogindude soovitav labimaot

TAHTIS: vale labimdéduga anuma korral keedualad ei
kaivitu.

Eri keedualadega kasutatavate anumate minimaalsed
labimdddud leiate juhendi jooniste jaotisest.

2.2 Energiasaast

Parima tulemuse saavutamiseks soovitame jargmist.

- Kasutage potte/panne, mille [&bimddt on sama mis
keedualal.

- Kasutage ainult lameda pdhjaga potte ja panne.

- Vdimaluse korral hoidke anumatel toidu valmistamise ajal
kaas peal.

- Valmistage kodgivilju, kartuleid jne véikese veekogusega, et
vahendada keemisele kuluvat aega.

- Energiatarvet ja toiduvalmistamise aega vahendab ka
survepottide kasutamine.

- Asetage pott/pann pliidiplaadile margitud keeduala keskele.
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Ventilaatori kasutamine
Ventilaatorit saab kasutada valise valjatdmbereziimiga voi
sisemise filtritel phineva ringlussiisteemiga.

Ohu viljatombega versioon
Joonis 7
Aur imetakse valja torustisteemi abil (tuleb soetada eraldi),
mis on kinnitatud komplektis oleva ihendustoru flantsi kiilge.
Véljatbmbetoru  diameeter peab olema sama mis
Uihendusréngal:
- kandilise véaljatdmbeava korral 222 x 89 mm
— immarguse valjatémbeava korral @ 150 mm (*)

Lisateavet leiate  kasutusjuhendi  jooniste

véljatémbereziimiga versiooni lisatarvikute lehelt.

Joonis 7¢

Uhendage toode torude ja seina valjalaskeavaga.

Véljalaskeava ja seina ava (lihendustoru flantsi) diameetrid

peavad sobituma.

Kui torude ja seina véljalaskeava diameeter on véiksem, on

6hu valjatémbe vdimsus véiksem ja mira oluliselt suurem.

Sellisel juhul ei vdta tootja endale vastutust.

I Torustik peaks olema véimalikult lihike.

I Pildke minimeerida torustiku ka&nakute arvu (kaanaku
maksimaalne nurk olgu 90°).

+  Vaéltige torustiku jarske suunamuutusi.

@ Filtersiisteem

Joonis 8

Enne 6hu tagasi ruumi suunamist filtreeritakse see selleks
otstarbeks mdeldud rasva- ja Idhnafiltritega.

Tootega on kaasas koik vajalik standardseks paigalduseks,
mille korral 8hk véljub alusmadbli esimesest osast.
Komplektiga on kaasas neli tlivéimsat keraamilise
aktiivsoefiltri patareid. Keraamilised filtrid on moodulitest
koosnevad uuenduslikud isetaastuvad soefiltrid (vaadake
léhemalt kasutusjuhendi hooldust puudutava jaotise
aktiivsoefiltrite osast).

Tanu oma keemilistele ja fliisikalistele omadustele neelavad
filtrid I6hnu Ulitdhusalt ja on mehaaniliselt vastupidavad.
Lisateabe saamiseks vaadake kasutusjuhendi jooniste
jaotises filterreziimiga versiooni lisatarvikute lehte.

Joonis 13b

Kiilastage saite www.elica.com ja www.shop.elica.com -
nendelt leiate kaik nii filter- kui ka valjatombereziimiga
versioonide komplektid, mida saab kasutada eri tiitipi
paigaldustega.

jaotisest




3. Paigaldamine

Nii elektrilist kui ka mehaanilist paigaldamist tohib teha
liksnes asjakohase valjadppega tootaja.

Kodumasin on méeldud tédpinna sisse paigaldamiseks. Toote
TOP korral véib t66pinna paksus olla 2-6 cm, toote FLUSH
korral 2,56 cm.

Keeduala ja seinte vahele peab jadma vahemalt 5 cm
eesosas, 4 cm kiilgedel ning Uleval asetsevate riiulitega peab
vahe olema vahemalt 50 cm.

NB! Need vahemaad on indikatiivsed. Vahemaade
kavandamisel tuleb jérgida kodgi ehitaja ettekirjutusi.

/™ 3.1 Elektriiihendus

Joonis 3

- Eemaldage seade elektrivorgust.

- Paigaldustodd peab tegema sobiva valjadppega t6dtaja, kes
tunneb kehtivaid paigaldus- ja ohutusnéudeid.

- Tootja ei vastuta inimestele, loomadele ja esemetele
pohjustatud kahjude eest, kui selle peattiki juhiseid on eiratud.
— Elektrijuhe peab olema piisavalt pikk, et pliidiplaadi oleks
voimalik td6tasapinnast eemale asetada.

- Kontrollige, et seadme all oleval andmesildil néidatud pinge
sobiks elektrivdrgu pingega ruumis, kuhu seade
paigaldatakse.

- Arge kasutage pikendusjuhet.

— Masina maandus on seaduse jargi kohustuslik.

- Maandusjuhe peab olema teistest juhtmetest 2 cm pikem.

- Kui kodumasin tarnitakse ilma toitekaablita, siis kasutage
kaablit, mille juhtmete ristidige kuni 7200 W véimsuse korral

on vihemalt 2,5 mm2. Suurema véimsuse korral peab

ristidige olema 4 mm2.

— Juhtme temperatuur ei tohi Giheski kohas muutuda
toatemperatuurist 50 °C kdrgemaks.

— Seade on mdeldud kasutamiseks pideva elektriihendusega.
Elektrivork peab olema varustatud néuetekohase
automaatlilitiga, mis tagab taieliku vérgust isoleerimise IlI
kategooria tlepinge korral. Lulitile peab olema parast
paigaldamist tagatud kiire ligipaas.

Téhelepanu! Enne elektrilhenduse taastamist ja seadme
tddkorra kontrollimist veenduge alati, et elektrivdrgu juhe oleks
digesti paigaldatud.

Tahelepanu! Vahelihenduse kaablit tohib vahetada ainult
volitatud teeninduskeskus vdi vastava véljadppega tootaja.
Mérkus. Toode on varustatud vdimsuse piiramise
funktsiooniga power limitator, mis vdimaldab seadistada
energiatarbimise maksimumlave (kW).

Seadistus tuleb teha 2 minuti jooksul pérast toote elektrivorku
Uhendamist véi kui elektrivérk taasiihendatakse. Funktsiooni
power limitator seadistamise tapsemad juhised leiate
kasutusjuhendi jaotisest, mis puudutab
funktsioneerimist.
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3.2 Paigaldamine

Enne paigaldamist tuleb teha jargmised toimingud.

+ Parast toote lahtipakkimist kontrollige, et see ei oleks
transpordi ajal kannatada saanud. Probleemide
iimnemisel pddrduge edasimiitja voi teeninduskeskuse
poole. Enne &rge paigaldamisega alustage.

+  Kontrollige, kas ostetud toote mddtmed sobivad valitud
paigaldamiskohaga.

+  Lisavarustus (kotid kruvidega, garantiileht jne) vdib olla
transpordi ajaks pandud pakkematerjali sisse. Vaadake
pakkematerjal enne selle &raviskamist hoolikalt 1abi, et te
ei viskaks ara vajalikke tarvikuid.

+  Veenduge, et paigaldamiskoha lahedal oleks olemas
elektripistik.

Maobli siivistamiseks ettevalmistamine

— Toodet ei saa paigaldada kilmutusseadme, pesumasina,
pliidi, ahju, ndudepesumasina ega kuivati peale.

— Tehke modblisse 1diked ning enne pliidiplaadi kohale
asetamist eemaldage laastud ja saagimisjaagid.

TAHTIS! Kasutage iihekomponendilist limhermeetikut (S),
mille temperatuuritaluvus on kuni 250°.
Liimitavad pinnad tuleb enne paigaldamist hoolikalt
puhastada, eemaldades koik sellise, mis vdib kinnitumist
takistada
(nt eemaldamisvahendid, konservandid, rasvad, dlid, tolm,
vana liimi ja&gid jne.
Liim tuleb kanda uhtlase kihina kogu serva kogu
perimeetri ulatuses.
Pérast limimist laske kuivada umbes 24 tundi.
Joonis 1b
TAHELEPANU! Kruvide ja kinnitusseadmete ebadige ja
juhistele mittevastav paigaldamine vdib kaasa tuua elekrilisi
ohte.
Mérkus. Toote digeks paigalduseks on soovitatav kinnitada
torud kleeplindiga, mida iseloomustavad jargmised omadused:
pehmest PVC-st elastne lint akriilaadil pdhineva limainega
— vastavus standardile DIN EN 60454
— toimib leegiaeglustina
- pikaajaline vastupidavus
— talub kéikuvat temperatuuri
- kasutatav madalal temperatuuril



4. Tootamine
Juhtpaneel

Markus. Kaskluse valimiseks libistage Ule sobiva siimboli (vdi vajutage sellele).

6 1 6
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Nupud / Kuva
1.  Pliidiplaadi/ventilaatori ON/OFF-nupp 8. Temperature Manager'i (temperatuurihoidik)
aktiveerimine
2. Kuumutusala valimine 9. Paus
Kuumutusala kuva 10.  Key Lock (nupulukustus)
3. Vdimsuse (Power Level) (vBimsustase) ja tdmbekiiruse 11.  Ventilaatori indikaator aktiivne
suurendamine/vahendamine
Véimsuse (Power Level) (vdimsustase) ja tdmbekiiruse Filtrite killastumismarguande aktiveerimine
kuvamine
4.  Taimeri STAND_ALONE (eraldiseisev) aktiveerimine 12.  Ventilaatori valimine/aktiveerimine
Kuva: taimer STAND_ALONE (eraldiseisev) / Kuumutusalade Ventilaatori kuva
taimer
5.  Taimeri STAND_ALONE (eraldiseisev) / kuumutusalade taimeri Soefiltri /keraamilise filtri kiillastumise mérguande
aja pikendamine/vahendamine kuva — Rasvafilter
6.  Kuumutusalade taimeri aktiveerimine 13.  Filtrite kiillastumise l&htestamine
Kuumutusalade taimeri indikaator aktiivne 14.  Ventilaatori automaatfunktsioonide kéivitus
7. Funktsiooni Automatic Heat Up (automaatne kiirkuumutus)

kaivitus
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KUUMUTUSALA KASUTAMINE

Enne alustamist peaksite teadma jargmist.

Koik selle pliidiplaadi funktsioonid on vélja t6tatud nii, et need
vastaksid kdige rangematele ohutusnduetele.

Seepérast votke arvesse jargmist.

* Osa funktsioone ei aktiveeru vai liilituvad automaatselt
vélja, kui kuumutusalal potti/panni ei ole v6i kui see ei ole
asetatud kuumutusala keskele.

+ M@nel juhul liilituvad funktsioonid mdne sekundi parast
automaatselt sisse voi vélja, kui valitud funktsiooni
kasutamiseks on vajalik mdni valik, mida pole tehtud (nt
)sLulita kuumutusala sisse” iima késkudeta ,,Vali
kuumutusala” ja , Todtemperatuur” vdi ,,Funktsiooni
lukustus” (Lock) ja ,, Timer” (Taimer).

c‘j! " Tahelepanu! Pikemaajalisel kasutamisel ei pruugi
kuumutusala valjaltilitumine juhtuda kohe, sest ala on
jahutusreiimil. Sellest reziimist annab marku stimbol H
vastava kuumutusala juures.

Enne kuumutusala puudutamist oodake, kuni kuva end vélja
|dlitab.

Kuumutusala kuva
Kuumutusala siimbolite thendused on jargmised.

Kuumutusala on sisse lilitatud a
Power Level (vdimsustase) 1.9-P
Residual Heat Indicator H
(ja&ksoojuse indikaator)
Pot Detector (potituvasti) o
; : i i
Funktsioon Bridge aktiivne HH
Funktsioon Temperature -
Manager (temperatuurihaldur) L
aktiivne
Lapseluku funktsioon aktiivne L
Pausifunktsioon 4
Funktsioon Automatic Heat UP a
(automaatne kiirkuumutus)
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Plaadi omadused

@ Safe Activation (turvaline aktiveerumine)

Pliit Itilitub sisse ainult siis, kui kuumutusalal on pott vdi pann.
Kui anumat ei ole vdi see eemaldatakse, siis soojendamine
sisse ei llilitu vdi lllitub see ise valja.

@ Pot Detector (potituvasti)

Toode tuvastab automaatselt ise, kas kuumutusaladel on
anum.

@ Safety Shut Down (seiskamine turvakaalutlustel)
Turvakaalutlustel on igal kuumutusalal maksimaalne
funktsioneerimise aeg, mis oleneb valitud véimsusest.

@ Residual Heat Indicator (jadksoojuse indikaator)

Kui dks voi mitu kuumutusala llilitatakse vélja, kuvatakse
vastava ala juures jaaksoojuse siimbol . See tihendab, et
pliidiplaat voib ikka veel tuline olla.

Tootamine
Markus. Mis tahes funktsiooni aktiveerimiseks tuleb
kdigepealt aktiveerida soovitud ala.

@ Sisseliilitamine
Vajutage vdi libistage lihidalt tile kuumutusala/ventilaatori i

ON/OFF-nupu (1): siittib simbol (l)

Kui hoiate nuppu all, muutuvad moneks ajaks nahtavaks
koik valitavad funktsioonid, parast mida jadvad nahtavaks
ainult peamised funktsioonid. Teisi funktsioone saab
kasutada ja need aktiveeruvad edaspidi seadme
kasutamise ajal.

TAHTIS

Koikide valitavate funktsioonide néidikud jddvad véikese
intensiivsusega pélema; tuled muutuvad eredamaks siis,
kui valitakse vastav funktsioon.

I
Valjaliilitamiseks vajutage nuppu O uuesti.
Mérkus. See funktsioon on koigi teiste suhtes
prioriteetne.

@ Kuumutusala valimise nupud
Vajutage soovitud kuumutusala valimise/kuva (2) nupule (vdi
libistage Ule selle).

@ Power Level (vdimsustase)

Pliidil on 9 vdimsustaset.

Libistage s6rmega Ule valikuriba (3):

paremale tdmmates vdimsuse tase suureneb;
vasakule tdmmates vimsuse tase vaheneb.
Valitud voimsusetase kuvatakse kuumutusala
valimise/kuva alal (2).



@ Power Booster (lisavbimsus)

Tootel on lisavéimsuse tase (lisaks véimsusele 5), mis tootab
5 minutit. Pérast seda lilitub tagasi sisse varem valitud
véimsus.

Libistage sérmega Ule valikuriba (3), et aktiveerida funktsioon
Power Booster (mis on véimsam kui tase g).

Power Booster'i funktsioon kuvatakse vastava ala (2) juures
stimboliga .

@ Key Lock (nupulukustus

Nupulukustus véimaldab pliidiplaadi seadistused lukustada.
See hoiab valitud seadistused t30s ja aitab valtida, et neid
kogemata muudetaks.

Aktiveerimine
+ Vajutage nuppu a (10).

Funktsiooni inaktiveerimiseks korrake toimingut.
Mérkus. Kui sel ajal, mil Key Lock (nupulukustus) on aktiivne,
vajutatakse ménda muud nuppu, hakkab vilkuma stimbol

, mis annab marku, et lukustus on peal ja ala
kasutamiseks tuleb see inaktiveerida.

@ Automatic Heat UP (automaatne kiirkuumutus
Funktsioon Automatic Heat Up (automaatne kiirkuumutus)
voimaldab valitud véimsustaseme saavutada kiiremini. See
funktsioon on mugav siis, kui valitud kuumus soovitakse
saavutada kiiremini, kuid ilma toitu kdrbema laskmata, sest
temperatuur seadistatud taset ei Uleta.

See funktsioon on kasutatav tasemetega 1-8.

Aktiveerimine

=
+ Vajutage sisselllitatud kuumutusalal nuppu i (7).

+ Kuvale (2) ilmub vilkuv H mis muutub vastavalt valitud
véimsustasemele.

Kuumutusala vdimsust suurendades jaab funktsioon
Automatic Heat UP (automaatne kiirkuumutus) uue
seadistatud temperatuuriga aktiivseks.

Kuumutusala vdimsust vahendades lilitub funktsioon
Automatic Heat UP (automaatne kiirkuumutus) valja.

Markus. Kui samal eljal valitakse mdni teine kuumutusala,

e
hakkab stimbol i (7) uuesti madala intensiivsusega
pdlema ning ka selle ala vdib aktiveerida. Funktsioon jaab
siiski aktiivseks alal, kus see oli juba seadistatud, nii nagu
naitab kuva (2).
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@ Temperature Manager (temperatuurihoidik)

Temperature Manager on juhtfunktsioon, mis vdimaldab hoida
temperatuuri (ihtlasena optimaalsel véimsustasemel.
Funktsioon sobib ideaalselt juba valmis toidu soojana
hoidmisek_s. Funktsioon Temperature Manager aktiveerub
nupu ' = esimesel vajutamisel.

Temperature Manager' funktsioonil tSétava kuumutusala

kuval (2) kuvatakse simbol il
Markus. Kui samalgjel valitakse mdni teine kuumutusala,

hakkab stiimbol % == (8) uuesti madala intensiivsusega
pdlema ning ka selle ala vdib aktiveerida. Funktsioon jaab
siiski aktiivseks alal, kus see oli juba seadistatud, nii nagu
naitab kuva (2).

* Sisse ja vélja liilitamiseks vajutage uuesti nupule RE
(8), kuni kuval (2) ilmub vaartus iLF.
Mérkus. Kui funktsiooni Temperature Manager kasutab mitu

kuumutusala, valige kdigepealt soovitud ala valikunupust (2)
Funktsiooni saab inaktiveerida ka vaIikurjiginga (3),

seadistades Power Level’i vadrtuseks Lr.

®Paus

Funktsioon paus vdimaldab peatada kuumutusala mis tahes
aktiivse funktsiooni, viies véimsustaseme nulli.

Aktiveerimine

* Vajutage nuppul |(9).
* Kuvale (2) ilmub vilkuv siimbol I |

Funktsiooni inaktiveerimiseks tehke nii.

+ Vajutage nuppuI |(9).
Valikuriba (3) kuva siittib pélema.

Funktsiooni inaktiveerimiseks vajutage valikuriba (3)
(vdi libistage sérmega (ile selle).

Markus. Inaktiveerimine lahtestab enne pausi td6s olnud
tingimused, pliidiplaat to6tab edasi varem seadistatud
vaartustega.

Mérkus. Kui pausifunktsiooni 10 minuti jooksul ei
inaktiveerita, Itilitub kuumutusala automaatselt vélja.

Mérkus. Pausifunktsioon ventilaatorit ei méjuta.



@ Taimer STAND ALONE (eraldiseisev)

Taimer on ajamd6teseade, mis todtab kuumutusaladest (ja
ventilaatorist) eraldi.
Taimer kaivitub, kui vajutate nupule alale/kuvale (4).

Taimeri kestuse seadistamiseks kasutage stimboleid

-— (5), mis kuvatakse alal/kuval (4).
Markus. Oodake 10 sekundit (kuni pédrloendus kaivitub),
enne kui mdnele nupule vajutate.

Taimeri vorming on aoo

-3, tunnid: seadistatavad vahemikus 0-9
- O0minutid: seadistatavad vahemikus 0-59

Alal/kuval (4) on néha allesjaanud aeg.
Kui pdérdloendus jduab nulli, antakse helisignaal.

Mérkus. Kui nulli jdudmiseni on aega vahem kui 10 minutit, on
vorming selline.

- . minutit

- O30 sekundit
Punkt pdleb pideva tulega.

Taimeri véljaliilitamiseks tehke nii.
+ Valige ala/kuva (4).
+ Seadke taimeri vaartuseks DDD, kasutades nuppu

-— ).

@ Kuumutusalade taimer

Taimer on ajamddteseade, mille saab seadistada iga
kuumutusalaga (ka mitmele alale korraga).

Kui seadistatud aeg saab labi, liilituvad kuumutusalad
automaatselt valja ja kasutajat teavitatakse sellest vastava
helisignaaliga.

Kuumutusalade taimeri aktiveerimine

Vajutage valimise/kuva (2) nupule (vdi libistage Ule selle).
(Power Level = 0)

+ VVajutage vastava kuumutusala nuppu G (6).

+ Taimeri kestuse seadistamiseks kasutage simboleid
h— (5), mis kuvatakse alal/kuval (4).

Seadistamise ajal simbol G (6) vilgub.

Mérkus. Oodake 10 sekundit (kuni pdérloendus kaivitub),
enne kui mdnele nupule vajutate.

256

Mérkus. Kui vajutate uuesti pikalt nuppu G (6), siis ala
taimer lahtestatakse.

Soovi korral korrake protseduuri teiste
kuumutusaladega.

Mérkus. olgale kuumutusalale véib seadistada erineva
taimeri aja. Kuvale (4) ilmub &sja valitud kuumutusalale
seadistatud aeg. Kui Uhtki ala ei valita, siis vajutades
kuvale (4) iimub taimeri STAND-ALONE pddrdloendus.
Pdoérdloendus kuvatakse samamoodi kui taimeril
STAND-ALONE (vt peatikk Taimer STAND ALONE)

Kui taimer on aja nulli lugenud, antakse helisignaal ja
kuumutusala lulitub valja.

Taimeri véljaliilitamiseks tehke nii.
+ Valige kuumutusala (2).
« Seadke taimeri vaartuseks £, kasutades nuppu

- o5

@ Power Limitation (v6imsusepiirang)

Vdimsusepiirangu funktsioon vdimaldab seadistada seadme
td6tama nii, et maksimaalset tarbimist piiratakse, reguleerides
kéikide t60s olevate kuumutusalade tarbimist nii, et pliidiplaadi
kogutarbimine ei liletaks eelseadistatud vaartust.

Mérkus. Seadistus tuleb teha, siis kui plaat on vélja liilitatud,
ilma et vajutataks # ON/OFF-nuppu (1), pliidiplaadi
elektrivérku tihendamisel v8i 2 minuti jooksul parast uuesti
elektrivérku thendamist.

Vaimsusepiirangu seadistamiseks toimige nii.

- Vajutage nuppu
(vilgub 2 minuti jooksul pérast toote elektrivorgu tihendamist).

- Hoides endiselt alla nuppu ( A ] vajutage Ukshaaval
paripaeva kdigi kuumutusalade kuvadele (2), alustades
esimesest parempoolsest alast (FR).

RL-2 e " _2-RR
0 ~~ 0
i I
\' Ive I "
£ i
I o
FL-2" “2-FR



— |ga vajutuse ajal kuulete liihikest helisignaali.

- Kui on vajutatud kéigile aladele (2), laske lahti nupp

(A)

Juhtub jargmine.
Tagumise vasakpoolse ala (RL) ekraan (2) kuvab iksteise
jarel simboleid ,C” ja ,0”, mis tdhendab, et seadistamisega
véib alustada.

Valige kuva (2-RL).

Kerige valikuriba (3), kuni ekraanil kuvatakse
siimbolid ,C” ja ,8",

ekraanil (2-FL) kuvatakse parasjagu aktiivset seadistust™ *.
0=74kW
1=45kW
2=3,1kW

** Vaikeseadistus on 7,4 kW.

Véimsuspiirangu seadistuse muutmine

- Vajutage eesmise vasakpoolse (FL) kuva (2).

Uue seadistuse tegemiseks kerige valikuriba (3).

- Tehtud valiku salvestamiseks vajutage # ON/OFF-nupp (1)

2 sekundiks alla. Aktiveeritud seadistusest annab marku
pikem helisignaal.
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@ Bridge Zones (alade ihendamine)

Tanu funktsioonile Bridge saab moodustada kuumutusaladest
lihe suure ala, nii et alad teevad koostédd ja tootavad samal
voimsustasemel. See funkisioon vdimaldab toitu valmistada
ka véga suurtes pottides ja kiipsetusplaatides.

Koos saab kasutada esimest kuumutusala ,,Master” ning
selle taga asuvat nn teisest ala.

(Lugege selle kasutusjuhendi joonistega jaotist, et saada
teada, milliste aladega saab seda funktsiooni kasutada.)

Funktsiooni Bridge aktiveerimiseks toimige jargmiselt.

- Valige korraga need kaks kuumutusala, mida soovite
kasutada.

- Teisese kuumutusala kuvale (2) ilmub siimbol :ﬂr
- Valikuribaga (3) saab seadistada voimsuse taseme,
mida néidatakse kuval (2) (kuumutusala “Master”).

Funktsiooni Bridge inaktiveerimiseks tehke 1&bi sama
protseduur, mis aktiveerimisel.

Mérkus. Kui kuumutusalade taimer aktiveeritakse
funktsiooni Bridge kasutamise ajal, llituvad mélemad tsoonid
automaatselt vélja — sellisel juhul kasitletakse kahte ala the
kombineeritud alana.



VENTILAATORI KASUTAMINE

@ Sisseliilitamine
Vajutage véi libistage lihidalt tile kuumutusala/ventilaatori @

ON/OFF-nupu (1): suttib stimbol Ll)

Kui hoiate nuppu all, muutuvad moneks ajaks nahtavaks
koik valitavad funktsioonid, pérast mida jaavad nahtavaks
ainult peamised funktsioonid. Teisi funktsioone saab
kasutada ja need aktiveeruvad edaspidi seadme
kasutamise ajal.

TAHTIS

Koikide valitavate funktsioonide naidikud jadvad vaikese
intensiivsusega polema; tuled muutuvad eredamaks siis
kui valitakse vastav funktsioon.

I
Véljalllitamiseks vajutage nuppu O uuesti.
Markus. See funktsioon on koigi teiste suhtes
prioriteetne.

@ Ventilaatori sisseliilitamine
Ventilaatori aktiveerimiseks vajutage valikuala (12) (vdi
libistage s6rmega Ule selle).

@ Tombekiirus (-vdimsus)

Ventilaatoril on 3 vimsustaset.

Libistage sérmega Ule valikuriba (3):
paremale tdmmates vdimsuse tase suureneb;
vasakule témmates véimsuse tase vaheneb.

Valitud voimsusetase kuvatakse kuumutusala
valimise/kuva alal (12).

@ Power Booster (lisavoimsus)
Pliidil on 2 taiendavat vdimsustaset (lisaks 3 tasemele).
—  Power Booster (lisavdimsus) 1: aeg 15
minutit
—  Power Booster (lisavoimsus) 2: aeg 5
minutit
Pérast seda liilitub uuesti sisse varem valitud tase.

Libistage sérmega Ule valikuriba (12), et aktiveerida
funktsioon Power Booster (lisav6imsus) 1 (mis on vdimsam
kui tase 3).

Power Booster (lisavdimsus) 1 kuvatakse valimise/kuva alal
(12): vilgub nr (4).

Libistage sérmega Ule valikuriba (12), et aktiveerida
funktsioon Power Booster (lisavdimsus) 2 (mis on véimsam
kui tase 3).

Power Booster (lisavdimsus) 2 kuvatakse valimise/kuva alal
(12): stimbol # vilgub.
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@ Automaatne funktsioneerimine

Ohupuhasti valib ise kdige sobivama kiiruse, kohandades
tdmbevdimsust selle jargi, millise vdimsusega tédtavad
kuumutusalad.

Kui kuumutusala lilitatakse valja, kohandab 6hupuhasti oma
tdmbekiirust, vahendades seda jéark-jargult nii, et see oleks
auru ja I6hnade eemaldamiseks piisav.

Funktsiooni aktiveerimine
+ Vajutage nuppu { A ] (14).

Funktsiooni inaktiveerimiseks korrake toimingut.

Mérkus. Kui automaatse funktsioneerimise ajal valitakse
valikuribalt (3) kiirused 1-3, lilitub automaatfunktsioon valja.
Ent Power Booster'i korral hakkab automaatfunktsioon aja

tais saamisel uuesti toéle, samal ajal vilgub siimbol A .

Mérkus. Kui plaat liilitakse valja ajal, mil automaatne
funktsioneerimine on aktiivne, liilitub ventilaator valja jark-
jargult ja automaatselt.

® Filtrite killlastumise néidik
Ohupuhasti annab mérku, kui filtreid on vaja hooldada.

Aktiivsoel pohinev voi keraamiline 16hnafilter
Mérgutuli FILTER(13) siitiib polema.

Rasvafilter
Margutuli FILTER(13) vilgub.

Mérkus. See funktsioon inaktiveeritakse vaikimisi (kuidas
see lubada, on kirjeldatud jaotises , Filtrite
kiillastumismarguande aktiveerimine®).

@ Filtrite kiillastuse lahtestamine
Parast filtrite (rasva-, keraamilise ja/voi aktiivsoefiltri)

hooldamist vajutage pikemalt alla nupp FILTER: (13).

Méargutuli FILTER(13) kustub ja lahtestab néidiku
loenduri.



@ Filtrite kiillastumismarguande aktiveerimine

Uldiselt on see marguanne inaktiveeritud.
Selle aktiveerimiseks toimige jargmiselt.

- ltilitage valjatbmbeala nupust (D sisse;
- véljaliilitatud  valjatdmbemootori ja kuumutusaladega
seadmel vajutage valikuala nuppu (12) ja hoidke seda all;
- vajutage pikalt nuppu HOOD (11) , kuni kuvale (12)
ilmuvad kordamodda vilkuvad tahed ,,F” - ,,G”

F = soefilter / keraamiline filter

G = rasvafilter

Aktiivsoel pohinev voi keraamiline I6hnafilter
—  Vajutage kuva (12) hetkel, kui kuvatakse tahte
F.
- Vajutage nuppu FILTER: (13) — tuli vilgub.
—  Vajutage uuesti pikemalt nuppu HOOD (11),
et kinnitada aktiivséel pohineva  voi
keraamilise I6hnafiltri aktiveerimine.

Rasvafilter
—  Vajutage kuva (12) hetkel, kui kuvatakse tahte
- Vajutage nuppu FILTER: (13) — tuli paleb.
—  Vajutage uuesti pikemalt nuppu HOGD (11),
et kinnitada rasvafiltri aktiveerimine.
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Seda kodumasinat saab kasutada koos sensoriga KIT
Window (ei kuulu komplekti).

Sensori KIT Window korral (ainult juhul, kui kasutatakse
VALJATOMBEGA reziimi) lilitub tdmbereZiim alati vélja, kui
sensor tuvastab, et samas toas olev aken on kinni.

Soovitatav on osta KIT FDS 100 - Elektrotechnik Schabus

selle volitatud milgikohtadest v6i otse veebisaidilt
www_elektrotechnik-schabus.de.
o Sensori KIT Window elektriiihenduse tohib

seadistada iiksnes vajalike oskuste ja kvalifikatsiooniga
tehnik.

TAHELEPANU! Paigutage seade sellisesse kohta, kus see
kasutajatele ligipaasetav ei ole.

* Kodumasina tootja ei vastuta vdimalike
ebamugavuste, kahjude ega tulednnetuste eest, mille on
pohjustanud sensori KIT vead ja/voi tootorked ja/voi selle
vale paigaldus.



13

17 18

Toode - Nupud - Ekraan

15.
16.

Kaalumisala
Ekraan / Kasud

Funktsioon HOLD
Funktsioon TARE
Funktsioon ZERO
Funktsioon UNIT
Funktsioon LOCK

Kaalu numbrikuva

T6bs oleva funktsiooni naidik
Kasutatava moétiihiku naidik
Kaalu kuva

16

18

22

24
25
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KAALU KASUTAMINE

Toode on varustatud toiduainete kaaluga.

TAHTIS

Kui kaalu kasutatakse poti vi muu nduga, mille labimddt on
suurem kui 20 cm, on soovitatav Shupuhasti valjatdémme vélja
|ilitada, et see kaalumist ei mdjutaks.

NB! Pott vdi muu anum peab asuma kaalu keskel nii, et see ei
takistaks valjatdmbeala.

NB! Maksimaalne kogukaal on 10 kg; kaalumisel votke
arvesse +/-2 g hélvet.

Tootamine
@ Sisseliilitamine

Kaalu sisselulitamiseks puudutage kaalumisala (15) voi
asetage sellel kaalutav ese.

Ekraan (22) aktiveerub, kuvades vastavalt kas nulli vdi eseme
kaalu.

NB! Kui kaalumisalal on esemeid, mis eemaldatakse, siis kaal
aktiveerub ja eemaldatud eseme kaal kuvatakse
miinusmargiga.

Kui aga kaalule lisatakse midagi juurde, kuvab ekraan
ainult vimasena lisatud eseme kaalu.

@ Viljaliilitamine
Kaal lulitub automaatselt vélja:

- 2 minuti pérast, kui kaalualalt midagi &ra ei voeta
- 8 minuti pérast, kui kaalualalt voetakse midagi &ra

@ Funktsioon UNIT

Vaikimisi on kaalu mddtuhikuteks grammid.
Maétiihiku muutmiseks vajutage nupule ,UNIT” (20).
Maétihik kuvatakse kaalu ekraani all, kuval (24).

@ Funktsioon ZERO

Funktsioon ZERO (19) viib néidiku nulli, Ukskdik kas kaalualal
(15) on véi ei ole esemeid.

NB! Naidik ZERO (23) liilitub valja hetkel, kui kaalualale
pannakse midagi vdi voetakse sealt &ra (sellisel juhul
kuvatakse esemete kaalu).
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@ Funktsioon TARE

Funktsioon TARE (18) véimaldab kaaluda jérjest eri
toiduaineid, ilma et neid peaks kaalualalt eemaldama. Nii saab
teada iga tiksiku toiduaine kaalu ja kogukaalu.

Selleks tehke nii.

- Asetage esimene toode kaalule. Ekraanil (22) kuvatakse
kaal ,1”.

- Vajutage nupule TARE (18), kaal laheb ekraanil (22) nulli.
- Asetage jargmine toode kaalualale. Ekraanil (22) kuvatakse
kaal ,,2”.

- Vajutage uuesti nupule TARE (18) ja ekraanil (22)
kuvatakse kaal ,,1” + kaal ,,2”.

NB! Aineid saab lisada, kuni kaalu maksimaalne koormus on
tais.

NB! Et mitte arvata kogukaalu hulka anuma kaal, kasutage
esimese asjana funktsiooni ZERO (19).

NB! Funktsioonist TARE véljumiseks vajutage nupule ZERO
(19).

@ Funktsioon HOLD

Funktsioon HOLD (17) vdimaldab kuvatava kaalu salvestada,
et seda hiliem kasutada, liites selle kaalul olevale véartusele

vOi lahustades sellest. Vaartus jaab mallu seniks, kuni seade
valja lulitatakse.

Selleks tehke nii.

- Asetage toiduaine kaalule.

— Hoidke nuppu HOLD (17) all, kuni ekraanil kuvatav vaartus
hakkab vilkuma - vilkumine tdhendab, et vaartus on meelde
jaetud.

NB! Niild vdib kaalutud toiduaine &ra votta ja kasutada kaalu
mis tahes muid funktsioone.

NB! Pika vajutusega saab salvestada jargmise toiduaine
kaalu. Méllu jaab ainult vimane salvestatud kaal.

Vajutades mis tahes hetkel nupule HOLD (17), saab naha
salvestatud vaartust — see iimub paariks sekundiks vilkuvana
ekraanile (23).

Kui vajutada selle aja jooksul uuesti nupule HOLD (17),
liidetakse salvestatud kaal parasjagu kaalul oleva
toiduaine kaaluga.

Ekraanil (23) kuvatakse kahe vaartuse summa ja naidik HOLD
(23) jaab pdlema, andes méarku, et funktsioon on endiselt
aktiivne.

Kui vajutate uuesti nupule HOLD (17), lahutatakse
salvestatud vaartus ekraanil kuvatavast vaartusest.
Ekraanil (23) kuvatakse vaartuste vahe ja funktsioon
inaktiveeritakse automaatselt.



Naide.

— Salvestatud kaal: 1 kg

- Kaalul oleva toiduaine kaal nupu HOLD uuesti vajutamise
ajal: 2 kg

- Kaalude summa, mis kuvatakse ekraanil: 3 kg (1 kg + 2 kg)
- Kaalude vahe enne funktsiooni inaktiveerimist: 2 kg (3 kg —

1kg)

@ Funktsioon LOCK

Funktsioon LOCK (21) blokeerib kaalu kasutamise. Selle
funktsiooni korral saab kaalualale asetada asju, iima et neid
kaalutaks.

Funktsiooni aktiveerimiseks hoidke nuppu LOCK (21) all,
kuni kaalu ekraan liilitub vilja.

Funktsiooni inaktiveerimiseks tehke sama: hoidke nuppu
LOCK (21) all, kuni kaalu ekraani liilitub sisse.

NB! 30 minutit parast funktsiooni LOCK aktiveerimist Iiilitub
kaal vélja ja funktsioon LOCK inaktiveerub.
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4.1 Voimsuste tabel

Kasutatav voimsus

Toidu valmistamine

Kasutamine
(viited toetuvad kogemusele ja toiduvalmistamise
harjumustele)

Parim toidu temperatuuri kiireks tdstmiseks - vee

Boost Kiire soojendamine viimiseks keemistemperatuurile vdi s66gi vedelike
Maks. kiireks soojendamiseks
véimsusel IParim pruunistamiseks, toiduvalmistamise
8-9 Praadimine - keetmine alustamiseks, kilmutatud toodete praadimiseks, kiireks
keetmiseks
7.8 Pruunistamine, praadimine, Parim pruunistamiseks, keemistemperatuuril
Suurel keetmine, grillimine hoidmiseks, grillimiseks (lihiajaliselt 5—10 minutit)
uure
voimsusel Pruunistamine, réstimine, Parim praadimiseks, érnalt keemas hoidmiseks,
6-7 hautamine, aeglasel tulel kiipsetamiseks ja grillimiseks (keskmise ajavahemikuga,
kiipsetamine, grillimine 10-20 minutit), lisatarvikute soojendamiseks
Kiipsetamine. hautamine Parim madalal temperatuuril toidu valmistamiseks,
4-5 praa dimine’ rilimine ' kergete mullidega keetmiseks, kilpsetamiseks
P 8 (pikaajaliselt) Pastal kreemjaks minna laskmiseks
Keskmisel Kiipsetamiseks, aeglasel tulel Parim pikaajaliseks toiduvalmistamiseks (riis, kastmed,
- 3-4 hoidmiseks, tihendamiseks, praad, kala) koos lisavedelikuga (nt vesi, vein, puljong,
voimsusel . : " .
kreemjaks laskmiseks piim), pasta keetmiseks
Kipsetamiseks, aeglasel tulel Parim pikemaajaliseks kiipsetamiseks (mahud alla liitri:
2-3 hoidmiseks, tihendamiseks, riis, kastmed, praad, kala) koos lisavedelikuga (nt vesi,
kreemjaks laskmiseks vein, puljong, piim)
1-2 Sulatamine - soojas hoidmine - Parim vdi sulatamiseks, Sokolaadi sulatamiseks,
kreemjaks laskmine vaiksemdddulise kilmutatud toidu sulatamiseks
Madalal — - : -
voimsusel Sulatamine - soojas hoidmine - Pa_rlm_varske[t_vajmlnud vglkese koguse _tpldu soojana
1 . . hoidmiseks voi ndude soojendamiseks vdi risotto
kreemjaks laskmine : )
kreemjaks laskmiseks
Piano cottura in posizione di stand-by o spento
OFF Nullvéimsusel Toetuspind (possibile presenza di calore residuo da fine cottura,

segnalato con H-L-O)
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4.2 Toiduvalmistamise tabel

Toiduained

Toidu tiilip

Kasutatav voimsus, toiduvalmistamise faas

Alguses Voéimsus Lopus | Véimsus
Pasta valmistamine
Vérske pasta Vee soojendamine Booster-9 . . 7-8
keetmistemperatuuril
hoidmine
Pasta valmistamine
" Vérske pasta Vee soojendamine Booster-9 A . 7-8
Pasta, riis keetmistemperatuuril
hoidmine
Pasta valmistamine
Keedetud riis Vee soojendamine Booster-9 A ! 5-6
keetmistemperatuuril
hoidmine
Risotto Praadimine ja rdstimine 7-8 Valmistamine 4-5
Keedetud VVee soojendamine Booster-9 Keetmine 6-7
Praetud Oli soojendamine 9 Praadimine 8-9
Kébaiviliad Kiire praadimine Lisade soojendamine 7-8 Valmistamine 6-7
gl Hautised Lisade soojendamine 7-8 Valmistamine 34
Rasvas praetud Lisade soojendamine 7-8 Rasvas praetud 7-8
kuldpruun
Praad Oliga klf!d;{mun|ks muutma 7-8 Valmistamine 3-4
(vdi vdimsusel 6)
Grillimine Poti soojendamine 7-8 Molerlnlaltlkuljelt 7-8
. grillimine
Liha Oliga pruunistamine
Pruunistamine ga pru 7-8 Valmistamine 4-5
~(v0| vBimsusel 6)
Hautis O||g_e§ p[gunlstamlne 7-8 Valmistamine 34
(vdi vdimsusel 6)
Grillimine ~F’oti soojendamine 7-8 Valmistamine 7-8
Kala Hautis O||g_e§ p[gunlstamlne 7-8 Valmistamine 34
(vi vdimsusel 6)
Praetud Oli véi rasva soojendamine 8-9 Praadimine 7-8
Praetud Panni soojendamine Vi voi 6 Valmistamine 6-7
rasvaga
Omlett Panni soojendamine voi voi 6 Valmistamine 5.6
Muna rasvaga
Kovaks/pehmeks Vee soojendamine Booster-9 Valmistamine 5-6
keedetud muna
Pannkoogid Panni soojendamine vdiga 6 Valmistamine 6-7
Tomatipdhine Oliga pruumstamé;\e (v0i voimsusel 6-7 Valmistamine 3-4
Kastmed Hakklihakaste Oliga pruunlstamér;e (v0i voimsusel 6-7 Valmistamine 34
Besciamella Péhja etteval_mis'tamine (voi 5.6 Kergglt keema 3.4
sulatamine jahus) viimine
Kreem Piima keema viimine 4-5 Kerﬁje_lt kgemas 4-5
oidmine
Magusto[dud, Puding Piima keema viimine 4-5 Kergehlt kgemas 2-3
kreemid hoidmine
Riis piimaga Piima soojendamine 5-6 Kerge_lt ke_;emas 2-3
hoidmine
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5. Hooldus

Kiitteplaadi hooldus
Téahelepanu! Enne mis tahes puhastus- voi hooldust6od

kontrollige, kas keedualad on vilja lilitatud ja
soojusanduri mérgutuli vélja liilitunud.

5.1 Puhastamine
Pliidiplaati peab puhastama pérast igat kasutuskorda.

Téhtis

Arge kasutage abrasiivseid nuustikuid ega traatkdsnu. Nende
kasutamine voib klaasi ajapikku rikkuda.

Arge kasutage keemilisi arritavaid puhastusvahendeid, nagu
ahjuspreid voi plekieemaldajad.

Laske parast igat kasutamist pliidil jahtuda ja puhastage see
seejarel toidujaakidest ja -plekkidest.

Suhkur ja suure suhkrusisaldusega toiduained kahjustavad
pliidiplaati — need tuleb eemaldada kohe.

Sool, suhkur ja liiv vdivad klaasist pinda kriimustada.
Kasutage pliidi puhastamiseks pehmet lappi,
majapidamispaberit vdi spetsiaalseid pinna puhastamise
tooteid (jargige tootja juhiseid).

ARGE KASUTAGE AURUPUHASTEID!

Téhtis

Kui toiduvalmistamise anumast on pliidiplaadile sattunud
suurem hulk vedelikku, saab selle eemaldamiseks kasutada
seadme alumisel kiiljel asuvat valjalaskeklappi. Nii saab
jaagid korralikult eemaldada ja toote pdhjalikult ara

puhastada.

Joonis 16

Péhjalikumaks puhastamiseks vdib alumise vanni kiiljest ra
votta.
Joonis 18a - 18b
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Ohupuhasti hooldamine

Puhastamine

Puhastamiseks tohib kasutada ainult neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. PUHASTAMISEKS EI
TOHI KASUTADA TOORIISTU VOI -VAHENDEID.

Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid tooteid.

ARGE KASUTAGE ALKOHOLI.

Rasvafilter

Eemaldab 6hust toiduvalmistamisest tulenevad
rasvaosakesed.

Filtrit tuleb puhastada kord kuus (vdi kui filtri kiillastumise
mérguanne teavitab vajadusest puhastada), pestes seda
késitsi ja mittesddbiva pesuvahendiga véi ndudepesumasinas
madalal temperatuuril ja lihikese pesutstikliga.

Metallist rasvafiltri pesemisel ndudepesumasinas vdib selle
varvus muutuda, kuid see ei muuda kuidagi filtri té6omadusi.
Joonis 15

Aktiivsoefiltrid

(ainult filtreerival versioonil)

Eemaldab toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad 16hnad.
Tootega on kaasas neli filtri patareid, mis eemaldavad I6hnad
tanu aktiivsdele. Aktiivsisi on tihendatud keraamilise
struktuuriga nii, et tnu Glihasti imavale pinnale piitiab see
mustuse lihtsasti ja taielikult kinni. Aktiivsoel pdhinevad
keraamilised filtrid killlastuvad lihema v&i pikema aja jooksul,
olenevalt toiduvalmistamise tliibist ja rasvafiltri puhastamise
korrapérasusest. Neid filtreid saab regenereerida ja need
vahetatakse vélja, kui kiillastumise marguanne aktiveerub.

Joonis 17 -17a-17b-17c



5.2 Rikete diagnostika

lihendumisprobleemid.

lihendatud voi katki.

VEAKOOD KIRJELDUS VOIMALIK POHJUS VEA EEMALDAMINE

Nupud lilituvad liiga kérge temperatuur Elektrooniliste osade Oodake enne uuesti

E2 _iga korg sisetemperatuur on liiga kasutama hakkamist, et
tottu valja. . o
kérge. pliit jahtuks.
E3 Ebasobiv anum. Magnetiised omadused Eemaldage anum.
halvenevad.
Elektriihendus ei joua

Kasutajaliidese ja induktsioonimooduli moodulini. Eemaldage pliit vorgust ja

E5 ulajall a Induktsioon! ul Toitekaabel on valesti ge piiitvorgust

kontrollige ihendust.

Koikide muude
veateavituste korral
(E..U..C..)

Helistage teenindusse ja teatage veakood.

5.3 Teenindus

Enne teenindusse helistamist tehke jargmist.
1. Kontrollige ,Rikete diagnostika” jaotisest, kas probleemi on véimalik ise lahendada.
2. Lulitage seade sisse ja valja — see vdib probleemi lahendada.
Kui rike pérast eespool kirjeldatud kontrolle ei kao, siis poorduge lahimasse teenindusse.
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LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités Siame vadove pateikty instrukcijy.

Gamintojas neprisima jokios atsakomybés uz nepatogumus,

Zalg ar nelaimingus atsitikimus, {vykstanCius del Siame

instrukcijy vadove pateikty nurodymy nesilaikymo. [renginys

yra skirtas tik naudojimui namuose, maisto produktams virti ir
viimo metu atsiradusiy gary iStraukimui. Bet koks kitas
naudojimas néra leidziamas (pvz., aplinkos Sildymui).

Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uZ netinkama

naudojima ar netinkama komandy nustatyma.

Gaminys gali biti kitokios iSvaizdos negu pavaizduota Siy
instrukcijy nuotraukose. Bet kokiu atveju, naudojimo,
techninés priezidros ir montavimo instrukcijos
iSlieka tos pacios.

Labai svarbu iSsaugoti Sias instrukcijas, kad baty galima jas
perskaityti bet kuriuo metu. Pardavimo, perdavimo ar
perkélimo atvejais, jsitikinkite, kad instrukcijos
pateikiamos kartu su gaminiu.

| AtidZiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie prietaiso montavimg, naudojima ir
sauguma,

I Nedarykite jokiy gaminio elektros keitimu,

I Prie§ montuodami prietaisa, patikrinkite, ar néra jokiy
pazeisty daliy. Jeigu yra paZeisty daliy, kreipkites |
pardavéjq ir | renginio nemontuokite.

| Prie§ pradédami montuoti, patikrinkite, ar gaminys
nepazeistas. Jeigu yra pazeisty daliy, kreipkités {
pardavéjq ir | renginio nemontuokite.

Pastaba: ,,(*)“ simboliu pazymétos dalys yra papildomi
priedai, tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi
priedai, kuriuos galima nusipirkti atskirai.

© 1. Perspéjimai

Démesio! Grieztai laikykités visy toliau
pateikty nurodymuy.

- [renginys turi bati atjungtas nuo elektros

tinklo prie$ pradedant bet kokius
montavimo veiksmus.

- Montavimas ar prieZidra turi bati
atliekami specialaus techniko, laikantis
gamintojo instrukcijy ir vietoje galiojanciy,
saugumo normy. Netaisykite ir nekeiskite
jokiy renginio daliy, nebent nurodyta
kitaip naudojimo instrukcijose.

- [renginys privalo bati Zemintas.
-Maitinimo laidas turi blti pakankamai
ilgas, kad baty galima prijungti balde

[montuotg jrengin prie elektros tinklo.

- Kad montavimas atitikty galiojancias
normas, reikalingas daugiapolis jungiklis,
kuris uztikrinty, visiska tinklo atjungima Il
kategorijos virSjtampio salygomis,
laikantis montavimo taisykliy.

- Nenaudokite keliy kistukiniy lizdy ar
ilgintuvy.

- Baigus montavima, elektros dalys neturi
bati pasiekiamos naudotojui.

- [ranga ir jos prieinamos dalys ikaista
naudojimo metu. Bukite atsargus, kad
nepaliestuméte kaistanCiy elementy.

- Neleiskite vaikams Zaisti su jrenginiu.
Laikykite vaikus atokiai ir juos
prizilirékite, nes prieinamos dalys
naudojimo metu gali bati labai karstos.
- Jeigu neSiojate Sirdies stimuliatoriy ar
aktyvius implantus, prie$ naudojant
indukcine kaitlente, batina patikrinti, ar
stimuliatorius yra suderinamas su
[renginiu.

- Naudojimo metu ir po jo, nelieskite
[renginio kaitinamujy daliy.

- Venkite kontakto su audiniais ar kitomis
degiomis medziagomis, kol visos
[renginio dalys visiSkai ataus.

- Nedékite jokiy degiy medZiagy ant
[renginio ar 3alia jo.

- Karsti riebalai ir aliejai labai lengvai
uzsidega. Bukite atsargds virdami
maista, kuriame yra daug riebaly ar
aliejaus.

- Jeigu pavirsius yra jskiles, iSjunkite
irenginj, kad iSvengtuméte nusitrenkimo



elektra galimybés.

- [renginys néra skirtas veikimui su
iSoriniu laikmaciu ar atskira nuotolinio
valdymo sistema.

s

su aliejumi ar riebalais gali bti
pavojingas ir sukelti gaisra.

- Virimo / kepimo procesas turi bati
kepimo procesas turi bati prizidrimas
nuolatos.

- NIEKADA nebandykite uzgesinti
liepsnos vandeniu. Kilus gaisrui, iSjunkite
[renginj ir uzgesinkite liepsna, pavyzdziui,
dangciu ar gaisro gesinimo antklode.
Gaisro pavojus: nedékite objekty ant
virimo pavirsiy.

- Nenaudokite gary valytuvu.

- Ant kaitlentés pavirSiaus nedékite
metaliniy objekty, tokiy kaip peiliy,
SakucCiy, Sauksteliy ir dangciu, nes ji gali
perkaisti.

- Prie$ prijungdami modelj prie elektros
energijos tinklo: patikrinkite duomeny
lentele (apatinéje jrenginio dalyje), kad
sitikintuméte, jog jtampa ir galia atitinka
tinklo {tampa bei galig ir prijungimo lizdas
yra tinkamas. Kilus dvejonéms, kreipkités
i kvalifikuotq elektrika.

Svarbu!

- Baige naudotis, iSjunkite kaitlente
valdymo {taisu, o ne remkités puody
detektoriumi.

- Stenkités, kad skysciai neiSbégty, todél
virdami ar Sildydami skyscius
sumazinkite karstj.

- Kaitinan€iyjy daliy nepalikite jjungty
puodams ar keptuvéms esant tus¢ioms
ir, jeigu ant kaitlentés néra ko Sildyti.

- Baige ruosti maista, iSjunkite tg dalj,
kurig kaitinote.

- Virimui niekada nenaudokite aliuminio
folijos ir niekuomet nedékite j aliuminio
folijg {vynioty produkty tiesiogiai ant
kaitlentés. Aliuminis prilips ir negriztamai
pazeis jlsy jrenginj.

- Niekada nesildykite skardiniy su maistu
pries tai jy neatidare: jos gali sprogti!

Sis perspéjimas taikomas ir visy kity
rasiy kaitlentéms.

- Padidintos galios naudojimas,
pavyzdZiui, ,Booster” funkcija, néra
pritaikyta kai kuriy skysciu, tokiy kaip
kepimo aliejus, Sildymui. Per didelis
karstis gali bati pavojingas. Tokiais
atvejais, patariame naudoti mazesne
galia.

- Indai turi bti uzdéti tiesiogiai kaitlentés
centre. Jokiais budais nedékite kokiy
nors objekty tarp puodo ar keptuvés ir
kaitlentés pavirSiaus.

- Esant per aukstai temperatdrai,
irenginys automatiskai sumazina
kaitinimo zony galios lygj.

Prie§ pradédami bet kokius valymo arba
priezilros darbus, atjunkite gaminj nuo
elektros energijos tinklo, iStraukdami

kiStuka ~arba  atjungdami  bendrg
gyvenamosios  patalpos  maitinimo
jungiki;.

Visy montavimo ir priezidros darby metu
mivékite darbines pirstines.



[renginj leidZiama naudoti ne
jaunesniems nei 8 mety vaikams ir fizine,
judéjimo ar proting negalig turintiems
asmenims arba asmenims, neturintiems
patirties ar reikiamy Ziniu, jei jie prizigrimi
arba jiems buvo pateikti nurodymai apie
saugy jrenginio naudojima ir jie supranta
SU juo susijusius pavojus.

Reikia prizilréti vaikus, kad jie neZaisty
Su renginiu.

DraudZiama atlikti priezigrg ir valyti
vaikams be prieZidros.

Kai gartraukis naudojamas su dujiniais ar
kito kuro prietaisais, patalpoje turi bati
uztikrinta pakankama ventiliacija.
Gartraukio vidy ir iSore reikia daznai
valyti (BENT JAU KARTA PER MENES)).
Bet kokiu atveju, vadovaukités priezitros
instrukcijose pateiktais nurodymais.
Nesilaikant gartraukio valymo ir filtry
pakeitimo bei valymo taisykliy, kyla
gaisro pavojus.

Grieztai draudziama ruosti maistg ant
ugnies.

Atvira ugnis kenkia filtrams ir gali sukelti
gaisrg, todél jos jokiu bldu negalima
naudoti.

Kepant aliejuje batina nuolatiné priezilra,
kad perkaites aliejus neuzsidegtu.
DEMESIO: Kaitlentei esant jjungtai,
prieinamos gartraukio dalys gali {kaisti.

Démesio!  Nejunkite prietaiso  prie
elektros  tinklo, kol  visiskai jo
nesumontuosite.

Dumy Salinimui reikia taikyti technines ir
saugos priemones, grieZtai vadovaujantis
vietinémis kompetentingy institucijy
reglamentuose numatytomis
nuostatomis.
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Siurbiamo oro negalima tiekti vamzdZiu,
skirtu dujiniy ar kito kuro prietaisy
generuojamy gary Salinimui.

Niekada nenaudokite gartraukio tinkamai
nesumontave groteliy!

Montavimui  naudokite tk kartu su
gaminiu duotus fiksavimo varztus, o jei jie
nepridéti, |sigykite tinkamos  rdsies
varztus. Naudokite tinkamo ilgio varztus,
kuriy ilgis nurodytas montavimo vadove.
Kai vienu metu veikia virtuvinis gartraukis
ir prietaisai, maitinami ne elektros
energija, neigiamas slégis patalpoje
negali virSyti 4 Pa (4 x 10-5 bary).



Sis jrenginys yra pazymétas kaip atitinkantis Europos
direktyva 2012/19/EB dél elektros ir elektronikos jrangos
atlieky tvarkymo (EE|A). UZtikrindamas tinkama $io gaminio
Salinima, naudotojas prisideda prie galimy neigiamy pasekmiy,
sveikatai ir aplinkai uzkirtimo.

Aol

A
Sis simbolis wmmm ant gaminio ar pridedamos
dokumentacijos nurodo, kad gaminys negali bdti iSmetamas
kartu su buitinémis atliekomis ir turi bti pristatytas | atitinkamg
surinkimo punkta, skirta elektros ir elektronikos {rangos
perdirbimui. ISmeskite pagal vietoje galiojancias atlieky,
Salinimo taisykles. Daugiau informacijos apie Sio gaminio
naudojima, iSsaugojima ir perdirbima gausite susisieke su
atitinkamomis  vietinémis  institucijomis, buitiniy  atlieky
surinkimo paslaugy, jmonémis ar parduotuve, i$ kurios pirkote
gamini.

Prietaisas  suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas
vadovaujantis tolesniais standartais.

® Saugos: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

® Eksploataciniy savybiy: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO
5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

® EMS: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Pasidlymai, kaip
teisingai naudoti siekiant sumazinti poveikj aplinkai: pradéje
gaminti maista, jjunkite gartrauk| veikti maZiausiu greiciu,
palikite ji jjungta kelias minutes ir baige ruosti maista. Greitj

padidinkite tik, jei ddmu,ir gary kiekis didelis, o ,,Booster“
funkcija naudokite tik ekstremaliais atvejais. Tam, kad kvapy,
mazinimo sistema veikty gerai, prireikus, pakeiskite anglies
filtrg (-us). Tam, kad riebaly filtras veikty gerai, prireikus, ji
nuvalykite. Siekdami pagerinti veikima ir sumazinti triuk$ma,
naudokite Siame vadove nurodytg didziausio skersmens
ortakiy sistema.
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2. Naudojimas

Kaitlentés naudojimas
Indukcinio virimo sistema yra paremta fizikiniu magnetinés

indukcijos reiSkiniu. Pagrindiné Sios sistemos savybé —
tiesioginis energijos perdavimas Sia sistema i$ generatoriaus |
puoda.

Privalumai:

lyginant su elektrinémis kaitlentémis, masy indukcinés
kaitlentés yra:

- saugesnés: zemesné stiklinio pavirSiaus temperatira;

- greitesnés: trumpesnis maisto $ildymo laikas;

- tikslesnés: kaitlenté nedelsdama reaguoja | pateiktas
komandas;

- veiksmingesnés: 90 % sugeriamos energijos paverciama
karSCiu. Be to, patraukus puodg nuo kaitlentés, kardcio
perdavimas nutraukiamas i§ karto, taip iSvengiant
nereikalingos kars¢io sklaidos.

2.1 Maisto gaminimo indai

Naudokite tik indus su simboliu

Svarbu:

kad iSvengtuméte
nenaudokite:

- indy su ne visiskai lygiu pagrindu;

- metaliniy indy su emaliuotu pagrindu;

- indy, su Siurks¢iu pagrindu, kad nesubraizytuméte kaitlentés
pavirsiaus;

- niekada nedékite karSty puody ir keptuviy ant kaitlentés
valdymo skydo.

kaitlentés  pavirSiaus  pazeidimuy,

2.1.1 Esami indai

Indukciné virimo sistema naudoja magnetizma karscio
generavimui. Todél induose turi bdti gelezies. Paprastu
magnetu galite patikrinti, ar puodo medziaga yra magnetiné.
Puodai netinka, jeigu jie néra aptinkami magnetiskai.

2.1.2 Rekomenduojami puody pagrindy
skersmenys

SVARBU: jeigu maisto gaminimo indai néra tinkamy
matmenu, kaitinimo zonos nejsijungia

Norédami surasti kiekvienai zonai tinkan¢iy puody maziausig
skersmenj, skaitykite iliustruotg Sio instrukcijy vadovo dalj.

2.2 Energijos taupymas

Kad gautuméte geriausius rezultatus, patariame:

- naudoti keptuves ir puodus, kuriy skersmuo toks pats, kaip
kaitinimo zonos;

- naudoti keptuves ir puodus tik su plok3¢iais pagrindais;

- kai tik jmanoma, laikyti puodus uzdengtus virimo metu;

- darzoves, bulves ir t.t. virti su mazesniu vandens kiekiu, kad
sumazintumeéte virimo laikg;

- naudoti greitpuodj, kuris dar labiau sumazina energijos
suvartojima ir virimo laikg;

- puodg statyti ant kaitlentés apibréZtos kaitinimo zonos
centre.
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Siurbimo jrenginio naudojimasSiurbimo sistema gali
bati naudojama gary i$siurbimui | iSore arba naudojant filtrus
vidinei recirkuliacijai.

Versija su siurbimo jranga
7 pav.
Garai $Salinami { iSore pro eile vamzdziy (juos reikia jsigyti
atskirai), pritvirtinty prie jau duotos flanSinés jungties.
Salinimo vamzdzio skersmuo turi bdti lygus jungiamojo Ziedo
skersmeniui:
- jei iSvadas staciakampis 222 x 89 mm
- jei iSvadas apvalus @ 150 mm (*)

Dél issamesnés informacijos, zitirékite puslapj apie versijos su

siurbimo jranga priedus $iy, instrukcijy iliustruotoje dalyje.

7c pav.

Prijunkite gaminj prie sienoje jrengty Salinimo vamzdziy, ir

angy, kuriy skersmuo lygus oro iSvado (flaninés jungties)

skersmeniui.

Naudojant mazesnio skersmens sienoje jrengtus Salinimo

vamzdzius ir angas, sumazés siurbimo eksploatacinés

savybés ir Zymiai padidés triukSmas.

Todél uz tai neprisiimama jokia atsakomybé.

| Batina naudoti kiek jmanoma trumpesnj vamzdi.

I Naudokite vamzdj su kiek jmanoma maziau ilinkimy,
(didZiausias ilinkimo kampas: 90°).

I Venkite dideliy vamzdzio pjtvio poky€iy.

@ Versija su filtru

8 pav.

Prie$ veél tiekiant org | patalpa, siurbiamas oras bus
filtruojamas specialiais riebaly filtrais arba kvapy filtrais.
Gaminys tiekiamas su visais priedais, reikalingais
standartiniam montavimui, o oro iSvadas jrengiamas priekinéje
baldo pagrindo dalyje.

Pakuotéje jau yra keturios aukSciausio lygio eksploataciniy,
savybiy keraminiy aktyviosios anglies filtry kasetés.

Keraminiai filtrai — tai naujoviski moduliniai i$ naujo
atsistatantys anglies filtrai (zidrékite Siy instrukcijy skyriy
yPriezidra — Aktyviosios anglies fiItrai“).

Cheminés — fizikinés savybés uztikrina veiksminga kvapy,
sugeérima ir dideli mechaninj stiprj.

Dél iSsamesnés informacijos zirékite puslapj apie versijos su
filtru priedus (Siy instrukcijy iliustruotoje dalyje).

13b pav.

Zr. interneto svetaines www.elica.com ir
www.shop.elica.com, kad perzitirétuméte visa gama
siilomy rinkiniy, montuojamy jvairias budais: tiek su
filtrais, tiek su siurbimo jrenginiu.



3. [rengimas

Tiek elektros, tiek mechaninis instaliavimas turi biiti
atlieckamas specializuoto personalo.

Elektrinis buitinis prietaisais sukurtas taip, kad tikty jmontuoti |
2-6 cm storio darbastalj, jei montuojamas TOP; 2,5-6 cm, jei
montuojamas FLUSH.

Minimalus atstumas tarp kaitlentés ir sienos turi bati bent 5 cm
priekyje, bent 4 cm Sonuose ir bent 50 cm iki virSutiniy,
spinteliu.

NB = sitlomi atstumai yra orientaciniai: projektuojant
erdves, reikia vadovautis virtuvés gamintojo pateiktais
nurodymais.

/M 3 Prijungimas prie elektros tinklo

3 pav.

- Atjunkite jrenginj nuo elektros tinklo.

- Montavimas turi biti atliekamas profesionalaus ir kvalifikuoto
personalo, puikiai iSmanancio vietoje, kurioje montuojamas
irenginys, galiojanias normas ir saugumo reikalavimus.

- Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz Zala, padaryty
asmenims, gyvinams ar daiktams, nesilaikant Siame skyriuje
pateikty nurodymuy.

- Maitinimo laidas turi bati pakankamai ilgas, kad bty galima
iSimti kaitlente i$ darbinio pavirSiaus.

- |sitikinkite, kad jrenginio apacioje sumontuotoje gamyklinéje
lenteléje nurodyta {tampa atitinka namo, kurioje montuojamas
irenginys, {tampa.

- Nenaudokite ilgintuvy.

- |Zeminimas yra privalomas pagal jstatyma,

- |zeminimo elektros laidas turi bati 2 cm ilgesnis nei kiti laidai.
- Jeigu maitinimo laidas néra pateikiamas kartu su {renginiu,
naudokite tokj, kurio minimalus laidininko pjavis baty 2,5 mm2
galiai iki 7200 vaty, o aukstesnei galiai naudokite 4mm2.

- Né viename laido taske temperatara negali bati 50 °C
aukstesné, nei aplinkos temperatara.

- |renginys yra skirtas bati nuolatos prijungtas prie elektros
tinklo. Todél jj batina jungti prie fiksuoto tinklo daugiapoliu
jungikliu, kuris uZztikrinty, visiska, tinklo atjungima IIl kategorijos
vir§jtampio salygomis ir, kuris bty lengvai prieinamas po
montavimo.

Démesio! Prie$ prijungdami grandine prie tinklo maitinimo ir,
prie$ tikrindami, ar veikia tinkamai, visuomet patikrinkite, ar
tinklo laidas yra gerai prijungtas.

Démesio! Jungimo laidg keisti privalo igaliotas techninis
servisas arba panasios kvalifikacijos asmuo.

Pastaba: gaminys turi ,Power Limitator” funkcija, su kuria
galima nustatyti didziausig suvartojimo ribg kw

Nustatymus reikia atlikti prijungiant gaminj prie elektros tinklo
arba i$ naujo prijungus patj elektros tinklg (per 2 sekancias
minutes). Apie ,Power Limitation“ nustatymo seka zr. Sio
vadovo skyriy ,Veikimas®.
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3.2 Montavimas
Pries pradedant montuoti.

®  |8pakave gaminj, patikrinkite, ar jis nebuvo pazeistas
pervezimo metu ir iSkilus problemoms, susisiekite su
pardavéju ar Klienty aptarnavimo centru prie$ pradédami
montuoti.

® Patikrinkite, ar isigytas gaminys atitinka pasirinktos
montavimo vietos matmenis.

®  Patikrinkite, ar pakuotés viduje néra rinkinio daliy, kurios
iSimamos ir supakuojamos atskirai (kad bty lengviau
pervezti, pavyzdziui, maiSeliai su varztais, garantijos ir
pan.).

® Taip pat patikrinkite, ar $alia montavimo zonos yra
kiStukinis lizdas.

Baldo, kuriame bus montuojama kaitlenté, paruosimas.

- Gaminio negalima montuoti vir§ Saldymo prietaisu,
indaploviy, Sildytuvy, orkaiciu, skalbykliy ir dZiovykliy.

- Visus baldo pjovimo darbus atlikite pries jstatydami
kaitlente ir paSalinkite visas po darby likusias droZles ir
pjuvenas.

SVARBU: naudokite vieno komponento hermetiskus klijus
(8), kurie baty atspards iki 250 °C temperatrai;
prie$ montuojant, klijuojamus pavirSius reikia kruop3ciai
nuvalyti ir pasalinti bet kokias sukibimui galinCias pakenkti
medZiagas
(pvz., antiadhezines medziagas, konservantus, tepalus,
alyva, dulkes, seny klijy likuGius ir t. t.);
klijus reikia vienodai paskirstyti per visg rémo ilgj;
suklijave, palikite klijus dZiati apie 24 valandas.
1b pav.
DEMESIO! Netinkamai sumontavus varztus ir kitas Siose
instrukcijose nurodytas tvirtinimo detales, gali kilti pavojy su
elektra.
Pastaba: tam, kad gaminys baty tinkamai sumontuotas,
rekomenduojama apvynioti vamzdzius $iy savybiy lipnia
juosta:
- minkSto PVC elastiné plévelé su akrilato pagrindo klijais;
- atitinka standartg DIN EN 60454;

Ve N
- atspari liepsnai

. e N
- optimalus atsparumas senéjimui
- atspari temperatdros pokyciams;
- naudojama esant zemai temperatrai.



4. Veikimas
Valdymo skydas

Pastaba: norint pasirinkti komanda, uZtenka paliesti (paspausti) jg reprezentuojanius simbolius.
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Klavisai / ekranas

1. Kaitlentés/siurbimo itaiso ON/OFF (|J.15J.)

2. Kaitinimo zonos pasirinkimas
Kaitinimo zonos ekranas

3. ,Power Level* (galios lygio) ir siurbimo galios
padidinimas/sumazinimas
,Power Level* (galios lygio) ir siurbimo galios rodymas

4. ,STAND_ALONE" (ATSKIRO) laikmacio suaktyvinimas
Ekranas: ,STAND_ALONE" (ATSKIRAS) laikmatis / kaitinimo
zony laikmatis

5. ,STAND_ALONE" (ATSKIRO) laikmacio / kaitinimo zonos
laikmacio laiko padidinimas/sumazinimas

6.  Kaitinimo zony laikmacio suaktyvinimas
Aktyvaus kaitinimo zony laikmacio rodiklis

7. ,Automatic Heat Up* (automatinio pakaitinimo) suaktyvinimas
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8.

10.

1.

12.

13.

14,

,Temperature Manager* (temperatros valdiklio)
(,Warming Function* (pasildymo funkcijos))
suaktyvinimas

Pauzé

,Key Lock" (klavisy, uzrakinimas)

Suaktyvinto siurbimo jtaiso rodiklis

Filtry prisotinimo rodiklio suaktyvinimas

Siurblio pasirinkimas/suaktyvinimas

Siurbimo jtaiso ekranas

Anglies/keramikinio filtro — riebaly filtro prisotinimo
ekranas

Filtry prisotinimo nustatymas i§ naujo

Automatinés siurbimo jtaiso funkcijos suaktyvinimas



KAITLENTES NAUDOJIMAS

Prie$ pradedant, reikia zinoti:

visos Sios kaitlentés funkcijos sukurtos tam, kad atitikty pacias
griez€iausias saugumo normas.

Dél Sios priezasties:

* kai kurios funkcijos nejsijungia ar issijungia
automatiskai tuomet, kai néra puody ant kaitinimo zony
ar tuomet, kai jie neteisingai padéti;

« kitais atvejais, jjungtos funkcijos automatiskai iSsijungia po
keleto sekundziy, jeigu neatliekami kiti tolesni nustatymai
(pvz., ,ljungti kaitlente” be ,,Pasirinkti kaitinimo zong" ir
sDarbiné temperatiira“, ,,Lock* (uzrakinimo) funkcija“
arba ,, Timer“ (laikmatis)).

c‘j! % Démesio! PavyzdZiui, jei buvo naudota ilgiau, kaitinimo
zona gali nebti i$ karto i§jungta, nes jsijungs ausinimo ciklas;
kaitinimo zony ekrane rodomas simbolis 44, nurodantis, kad
§is ciklas jjungtas.

Prie$ artindamiesi prie kaitinimo zonos, palaukite, kol ekranas
i$sijungs.

Kaitinimo zonos ekranas
Kaitinimo zony ekranuose rodoma:

jungta kaitinimo zona 0
,Power Level* (galios lygis) 1.9.P
,Residual Heat Indicator H
(liekamojo karscio rodiklis)

,Pot Detector (puody, daviklis) E
,Bridge“ (sujungti) funkcija i
aktyvi re
,Temperature Manager” -
(temperatiros valdiklio) o
funkcija aktyvi

,Child Lock" (uzrakinimo nuo L
vaiky) funkcija aktyvi

Pauzés funkcija 4
,Automatic Heat UP*

(automatinio pakaitinimo) f=
funkcija
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Kaitlentés savybés

@ ,Safe Activation“ (saugus suaktyvinimas)

Gaminys suaktyvinamas tik tada, jei kaitinimo zonoje yra
puoduy;: kaitinimo procesas nepradedamas arba nutraukiamas,
jei puody néra arba jie nuimami.

@ ,Pot Detector (puody daviklis)
Gaminys automatiSkai aptinka puodus kaitinimo zonoje.

@ ,Safety Shut Down*“ (apsauginis iSjungimas
Saugumui uztikrinti, kiekvienai kaitinimo zonai yra nustatytas
ilgiausias veikimo laikas, priklausantis nuo nustatyto galios
lygmens.

@ .Residual Heat Indicator” (lieckamojo kars¢io rodiklis)
I8jungus vieng ar daugiau kaitinimo zony, apie likusj karstj
prane$ama specialiu vaizdo signalu atitinkamos zonos ekrane
rodant simbolj #4".

Veikimas
Pastaba: norint suaktyvinti bet kurig funkcija, pirmiausia reikia
suaktyvinti pageidaujama zong,

@ Jjungimas

Trumpai paspauskite (palieskite) kaitlentés / siurbimo jtaiso i

ON/OFF (J.18J.) (1): uzsidega simbolis (.l);

toliau spaudziant, kelias akimirkas taps matomos visos
esamos funkeijos, o po to liks aktyvios tik kelios
pagrindineés; kitas bus galima naudoti ir jas bus galima
suaktyvinti véliau, jtaiso naudojimo metu.

SVARBU:
visos esamos funkcijos bus nezymiai apSviestos ir
pradés degti rySkiau tik tuomet, kai bus suaktyvintos.

Dar kartg paspauskite (.|) kad i§jungtuméte
Pastaba: Si funkcija turi pirmenybe visy kity funkcijy
atzvilgiu.

@ Kaitinimo zony pasirinkimas
Palieskite (paspauskite) atitinkamos pageidaujamos kaitinimo
zonos pasirinkimo/ekrano (2) sritj.

@ ,Power Level“ (galios lygis)

Kaitlenté turi 9 galios lygius

Palieskite ir braukite pirStu iSilgai Pasirinkimo juostos (3):

{ deding, kad padidintuméte galios lygj;

{ kaire, kad sumazintuméte galios lyg;.

Nustatytas galios lygis bus rodomas pasirinkimo/ekrano
(2) srityje




@ ,Power Booster* (galios didinimas)

Gaminys turi papildoma galios lygj (neskaitantg lygio), kuris
iSlieka aktyvus 5 minutes ir po Sio laiko galia grizta | ankstesn{
lygi.

Palieskite ir pirStu braukite iSilgai Pasirinkimo juostos (3)
(neskaitant = lygio) ir suaktyvinkite ,Power Booster” (galios
didinima)

,Power Booster* (galios didinimo) lygis yra rodomas
Pasirinkimo/ekrano (2) srityje simboliu

©® ,Key Lock" (klaviSy uzrakinimas

Su Key Lock" (klaviSy uzrakinimas) galima uZblokuoti
kaitlentés nustatymus, kad nebaty galima atsitiktinai
modifikuoti, paliekant suaktyvintas jau nustatytas funkcijas.

Suaktyvinimas:
* paspauskite a (10)

Pakartokite veiksma, kad isjungtuméte.
Pastaba: jei tuomet, kai suaktyvintas ,Key Lock" (klaviSy
uzrakinimas), bus nuspausta bet kokia kita funkcija, simbolis

mirksés nurodydamas, kad funkcija naudojama ir norint
reguliuoti kaitlente, jq reikia i§jungti.

@ ,Automatic Heat UP* (automatinis pakaitinimas

Su funkcija ,Automatic Heat UP* (automatinis pakaitinimas)
galima greiciau pasiekti nustatytg galia; su Sia funkcija galima
pasinaudoti privalumu ir gaminti greiciau, taciau nerizikuojant
sudeginti maista, nes temperatdra nevirsija nustatyto lygio.
Sig funkcijg galima naudoti su 1-8 kaitinimo lygiais.

Suaktyvinimas:

=
* jjungtoje kaitinimo zonoje paspauskite i (7)
+ ekrane (2) bus parodytas mirksintis H kuris keiciasi
pagal kaitinimo zonoje nustatytg galia

Padidinus kaitinimo zonos galios lygj: funkcija ,Automatic
Heat Up* (automatinis pakaitinimas) lieka suaktyvinta
nustacius nauja temperatira;

Sumazinus kaitinimo zonos galios lygj: funkcija ,Automatic
Heat" (automatinis pakaitinimas) i§jungiama.

Pastaba: tuo paciu metu pasirinkus kit kaitinimo zona,

e
simbolis i (7) vél bus ap3viestas nedidelio intensyvumo
Sviesa ir Sioje zonoje taip pat bus galima suaktyvinti
funkcijg; bet kokiu atveju, funkcija lieka aktyvi zonoje,
kurioje ji jau buvo nustatyta, kaip nurodyta ekrane (2)
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@, Temperature Manager“ (temperatiros valdiklio)
(,Warming Function“ (pasSildymo funkcija))

,Temperature Manager” (temperataros valdiklis) — tai valdymo
funkcija, su kuria galima iSlaikyti karstj pastovios
temperatiros, kai galios lygis optimizuotas; jis idealiai tinka
norint i8laikyti jau paruosta maista Silta. Funkcija
,Temperature Manager" (temperatﬂﬂs valdiklis) suaktyvinama

pirma kartg paspaudus klavisg E
Zonos, kurioje veikia ,Temperature Maniq_er“ (temperataros

valdiklis), ekrane (2) pasirodo simbolis &

Pastaba: tu%aéiu metu pasirinkus kitg kaitinimo zona,
simbolis E (8) vél bus apviestas nedidelio intensyvumo
Sviesa ir Sioje zonoje taip pat bus galima suaktyvinti funkcija;
bet kokiu atveju, funkcija lieka aktyvi zonoje, kurioje ji jau buvo
nustatyta, kaip nurodyta ekrane (2)

* Dar karta paspauskite E (8), kad sustabdytuméte ir

iSjungtuméte tol, kol Ekrane (2) rodomas lygis taps L.

Pastaba: jei yra daugiau zony, kuriose veikia , Temperature
Manager” (temperatros valdiklio) (,\WWarming Function*
(pasildymo funkcija)), pirmiausia pasirinkite pageidaujama,
zong naudodami Pasirinkimo (2) sritj;

funkcija taip pat galima i$jungti naudojant Pasirinkimo juosta

(3), pakeiciant ,,Power Level“ (galios lygj) j LI".

@ Pauzé

Su funkcija ,Pauzé” galima sustabdyti bet kokig kaitlentéje
suaktyvintg funkcija, virimo galig nustatant nuliui.

Suaktyvinimas:

+ paspauskite , I | 9)

+ rodomas , I §“, kuris mirksi ekrane (2)

Norédami iSjungti funkcija:

+ paspauskite I 1(9)
Pasirinkimo juosta (3) uZsidega

+ paspauskite/slinkite Pasirinkimo juosta (3), kad
iSjungtuméte funkcijg

Pastaba: iSjungus atstatomos prie$ pauze buvusios kaitlentés
salygos, o kaitlenté pradeda toliau veikti su tais paciais
anksciau atliktais nustatymais.

Pastaba: jei po 10 minuciy Pauzés funkcija neisjungiama,
kaitlenté isijungia automatiskai.



Pastaba: Pauzés funkcija neturi {takos siurbimui

©® ,STAND ALONE* (ATSKIRAS) LAIKMATIS

Laikmacio funkcija — tai atskirai nuo kaitinimo zonuy, (ir siurbimo
zonos) atvirkstine tvarka skaiciuojamas laikas.

Laikmatis suaktyvinamas paspaudus zona/ekrana (4)

Naudokite simbolius ™= == (5), kad nustatytuméte
funkcijg Laikmatis, kuri rodoma zonoje/ekrane (4)
Pastaba: palaukite 10 sekundziy nespausdami jokios kitos
komandos tol, kol jsijungs skaiciavimas atvirkStine tvarka.

Laikmacio formatas yra 000

-3, valandos: nustatomos nuo 0 iki 9
- 3 minutés: nustatomos nuo 0 iki 59

Zonojelekrane (4) bus rodomas likes laikas;
pabaigus skaiciuoti atvirkstine tvarka, bus jjungtas garso
signalas

Pastaba: kai rodomas skaiciavimas atvirkstine tvarka ir lieka
maziau nei 10 minuciy laiko, bus naudojamas tolesnis
formatas

-, minutes
-0 sekundés
su nuolat degancios Sviesos taskeliu

Norédami iSjungti , Timer* (laikmatj):

+ pasirinkite zona/ekrang (4)

* nustatykite ,, Timer* (laikmacio) trukme ooo
naudodami == == (5)

@ Kaitinimo zony laikmatis

Kaitinimo zony ,Timer* (laikmatis) — tai skai¢iavimas
atvirkStine tvarka, kurj galima net ir tuo paciu metu nustatyti
kiekvienai kaitinimo zonai

Pasibaigus nustatytam laiko tarpui, kaitinimo zonos iSsijungia
automatiskai ir naudotojas perspéjamas specialiu garso
signalu.

Funkcijos ,,Kaitinimo zony laikmatis“ suaktyvinimas

+ Palieskite (paspauskite) Pasirinkimo/ekrano (2) sritj
(,power level” (galios lygis) # 0)

+ Paspauskite atitinkamos kaitinimo zonos

(6)

+ Naudokite simbolius == == (5), kad nustatytuméte
funkcija , Timer* (laikmatis), kuri rodoma Zonoje/ekrane (4);
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nustatant simbolis G (6) mirksi

Pastaba: palaukite 10 sekundziy nespausdami jokios kitos
komandos tol, kol isijungs kaitinimo zonos laikmatis.

Pastaba: dar kartg ilgai spaudziant G (6) , kaitinimo zonos
laikmatis nustatomas i§ naujo

Jei pageidaujate, pakartokite veiksma su kitomis
kaitinimo zonomis.

Pastaba: kiekvienai kaitinimo zonai gali bati nustatytas
skirtingas laikmatis; ekrane (4) bus parodytas tuo metu
pasirinktos kaitinimo zonos skai€iavimas atvirkstine tvarka;
jei nepasirinkta jokia zona, paspaudus ekrane (4) bus
parodytas ,STAND-ALONE" (ATSKIRO) laikmacio
skaiCiavimas atvirkstine tvarka.

Skaiciavimo atvirkstine tvarka rodymo rezimas toks
pats kaip ir ,STAND-ALONE* (ATSKIRO) laikmacio (zr.
ankstesnj skirsnj ,STAND ALONE" (ATSKIRAS)
LAIKMATIS)

Kai laikmatis baigs skaiiuoti atvirkstine tvarka, {sijungs
garso signalas ir kaitinimo zona i$sijungs.

Norédami iSjungti ,,Timer* (laikmatj):

+ pasirinkite kaitinimo zong (2)
* nustatykite , Timer* (laikmacio) trukme O00 naudodami
- (5)

@ ,Power Limitation“ (galios ribojimas)

Su funkcija ,Power Limitation* (galios ribojimas) galima
nustatyti produkto veikima apribojant jo didZiausig suvartojima
ir reguliuojant visy aktyviy kaitinimo zony suvartojama galiq
taip, kad bendras kaitlentés suvartojimas nevirSyty didziausio
nustatyto suvartojimo lygio.

Pastaba: nustatyma reikia atlikti tada, kai kaitlenté iSjungta,
nespaudziant mygtuko # ON/OFF (}J./1SJ.) (1), prijungiant
kaitlente prie elektros tinklo arba i§ naujo prijungiant patj
elektros tinklg per sekancias 2 minutes.

Norédami nustatyti ,,Power Limitation“ (galios ribojimas):

- paspauskite { A ]
(mirksés tik pirmas 2 produkto maitinimo minutes)



- ir toliau laikydami nuspaude { A ] po vieng spauskite
visas kaitinimo zony pasirinkimo/ekrano (2) sritis, pradédami
prie$ laikrodzio rodykle nuo priekinés deSiniosios zonos (FR)

RL-2 e " _2-RR
o o™ i
] ]
\' Ive I \
i |
] ]
|:|_.2” “2.FR

- kiekvieng kartg nuspaudus, pasigirs trumpas garso signalas

- nuspaudus visus ekranus (2), bus galima atleisti mygtukg

(A)

dabar:

- Galinéje kairiojo ekrano (2) zonoje (RL) vienas po kito
pakaitomis bus rodomi simboliai ,C* ir ,0°, nurodantys, kad
galima atlikti nustatyma;

pasirinkite ekrang (2-RL)

po to slinkite Pasirinkimo juosta (3) tol, kol
ekrane bus parodyti simboliai ,C* ir 8",

ekrane (2-FL) bus parodytas dabartinis nustatymas**
0=74KW
1=45KW
2=31KW

** gamykliniuose nustatymuose pasirinkta reikSmé 7,4
KW

Norédami pakeisti nustatyma ,,Power Limitation“ (galios
ribojimas)
- paspauskite priekinés kairiosios zonos (FL) ekrana (2)

- po to slinkite Pasirinkimo juosta (3), kad atliktuméte naujg
nustatymg

- norédami iSsaugoti atliktg pasirinkima, 2 sekundes spauskite
klavisg # ON/OFF (1J./1SJ.) (1); isijungs ilgas garso signalas,
patvirtinantis atlikta nustatyma
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@ ,Bridge Zones* (sujungti zonas)

Su ,Bridge* (sujungti) funkcija kaitinimo zonos gali veikti
kombinuotu rezimu, sudarydamos vieng to paties galios lygio
zong. Su $ia funkcija galima tolygiai virti maista didelése
kepimo skardose ir puoduose.

Galima bendrai naudoti prieking kaitinimo zong ,,Pagrindiné*
su atitinkama zona gale ,,Papildoma*“

(norédami patikrinti, kuriose zonose i funkcija numatyta,
zirékite Siy instrukcijy iliustruota dalj).

Norédami suaktyvinti ,,Bridge“ (sujungti) funkcija:

- vienu metu pasirinkite dvi norimas naudoti kaitinimo
zonas

- ,antrinés“ kaitinimo zonos ekrane (2) parodomas
simbolis ,,ﬂ“

- Pasirinkimo juostoje (3) bus galima nustatyti darbinj
(galios) lygi, kuris bus rodomas ,,Master* kaitinimo zonos
ekrane (2)

- norint i§jungti funkcija ,,Bridge* (sujungti), pakanka
pakartoti tg pacig suaktyvinimo procedira,

Pastaba: kaitinimo zony ,, Timer“ (laikmatis), suaktyvintas
funkcijos ,Bridge” (sujungti) metu, automatiskai isijungs abi
kaitinimo zonos, kurios Siuo atveju laikomos viena kombinuota
zona.



SIURBIMO |RENGINIO NAUDOJIMAS

@ Jjungimas

Trumpai paspauskite (palieskite) kaitlentés / siurbimo jtaiso

ONJOFF (|J.118J.) (1): uzsidega simbolis @;

toliau spaudziant, kelias akimirkas taps matomos visos
esamos funkcijos, o po to liks aktyvios tik kelios
pagrindinés; kitas bus galima naudoti ir jas bus galima
suaktyvinti véliau, jtaiso naudojimo metu.

SVARBU:
visos esamos funkcijos bus nezymiai apSviestos ir
radés degti ryskiau tik tuomet, kai bus suaktyvintos.

I

Dar kartg paspauskite O kad iSjungtuméte

Pastaba: Si funkcija turi pirmenybe visy kity funkcijy
atzvilgiu.

@ Siurbimo jrenginio jjungimas:
palieskite (paspauskite) Pasirinkimo zong (12), kad
suaktyvintuméte siurbimo jrangg

@ Siurbimo greitis (galia):

siurbimo jranga turi 3 siurbimo greicio (galios) lygius
Palieskite ir braukite pirStu iSilgai Pasirinkimo juostos (3):
{ deSing, kad padidintuméte galios lygj;

 kaire, kad sumaZintuméte galios lygj.

Nustatytas galios lygis bus rodomas pasirinkimo/ekrano
(12) srityje

@ ,,Power Booster* (galios didinimas)
Produktas turi 2 papildomus galios lygius (neskaitant 3 lygio)
—  ,Power Booster 1“ (1 galios didinimas):
trukmé nustatyta 15 min.
»Power Booster 2“ (2 galios didinimas):
trukmé nustatyta 5 min.,
0 po to galia vél grizta  prie$ tai nustatytg lygi.

Palieskite ir pirStu braukite iSilgai Pasirinkimo juostos (12)
(neskaitant 3 lygio) ir suaktyvinkite ,Power Booster 1 (1 galios
didinimas)

,Power Booster 1 (1 galios didinimas) lygis yra rodomas
Pasirinkimo/ekrano srityje (12) mirksinciu skaiciumi ,4*

Palieskite ir pirStu braukite iSilgai Pasirinkimo juostos (12)
(neskaitant 3 lygio) ir suaktyvinkite ,Power Booster 2“ (2 galios
didinimas)

,Power Booster 2“ (2 galios didinimas) lygis yra rodomas
stityje Pasirinkimas/ekranas (12) mirksinciu simboliu &
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@ Automatinis veikimas

Gartraukis jsijungs veikti tinkamiausiu greiciu, pritaikydamas
siurbimo galig didZiausiam kaitinimo zonose naudojamam
virimo lygiui.

Kai kaitinimo zonos ijungiamos, gartraukis pritaiko savo
siurbimo greitj pamazu ji mazindamas taip, kad pasalinty,
likusius garus ir kvapus.

Norédami suaktyvinti Sig funkcija:

paspauskite A (14)
Pakartokite veiksma, kad isjungtuméte.

Pastaba: jei automatinio veikimo metu Pasirinkimo juostoje
(3) pasirenkami grei€iai nuo 1 iki 3, automatinis veikimas
nutraukiamas;

jei vietoj to, pasirenkami ,,Power Boster* (galios didinimas),
automatinis veikimas bus tesiamas pasibaigus laiko

nustatymui, o tuo tarpu, simbolis , A ] liks mirkseéti.

Pastaba: tuomet, jei kaitlenté iSjungiama suaktyvintus
automatinj veikima, gartraukis palaipsniui i§jungiamas
automatiskai.

@ Filtry prisotinimo rodiklis
Gartraukis nurodo, kada reikia atlikti filtry priezZidra;

Anglies/keramikiniai kvapy filtrai
,FILTER* (13) sijungia

Riebaly filtras
,FILTER* (13) mirksi

Pastaba: pagal numatytuosius nustatymus, $i funkcija yra
iSjungta (kaip ja jjungti, zr. skirsnj ,Filtry prisotinimo
rodiklio suaktyvinimas*)

@ Filtry prisotinimo nustatymas i$ naujo

Atlike (riebaly ir (arba) anglies/keramikiniy) filtry priezitros
darbus, ilgai spauskite , FILTER (13);

,FILTER(13) igsijungia ir jjlungia rodiklio skai¢iavima,



@ Filtry prisotinimo rodiklio suaktyvinimas

Sis rodiklis paprastai yra i§jungtas.
Norédami jj suaktyvinti, atlikite Siuos veiksmus:

- jjunkite gartraukj naudodami (D;
- kai siurbimo variklis ir kaitinimo zonos i$jungtos, paspauskite
Pasirinkimo zong (18
- ilgai spauskite JHEOEGD* (11) tol, kol Ekrane (12) bus
parodytos pakaitomis mirksincios raidés ,,F“ - G”
F = anglies/keramikiniai kvapy filtrai
G =riebaly filtrai

Anglies/keramikiniai kvapy filtrai

paspauskite Ekrang (12) tuo metu, kai rodoma
raidé ,F*

paspauskite , FILTER* (13) — mirksi lemputé

dar karta ilgai spauskite HOOD*“ (11), kad
patvirtintuméte  anglies/keramikiniy kvapy
filtry rodiklio suaktyvinima

Riebaly filtras

paspauskite Ekrang (12) tuo metu, kai rodoma
raidé ,G*

paspauskite , FILTER= (13) — nuolat dega lemputé
dar kartg ilgai spauskite HOGD* (11), kad
patvirtintuméte  riebaly  filtro  rodiklio
suaktyvinima
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Sis elektrinis buitinis prietaisas yra skirtas naudoti kartu su
,Window" jutiklio RINKINIU (gamintojas netiekia)

Sumontavus ,Window" jutiklio RINKIN| (tik tuomet, jei
naudojamas ISTRAUKIMO rezimas), oro istraukimo funkcija
nustos veikti kiekvieng karta, kai patalpoje, kur naudojamas
RINKINYS, esantis langas bus uzdarytas.

Rekomenduojama jsigyti RINKIN| ,FDS - 100 Elektrotechnik
Schabus®, parduodamg jgaliotuose ,Elektrotechnik Schabus*
centruose arba tiesiogiai interneto svetainéje
www.elektrotechnik-schabus.de.

*  Window* jutiklio RINKINIO elektros jranga prijungti
privalo  kvalifikuotas ir specializuotas technikos
personalas.

DEMESIO: pastatykite RINKIN| tokioje pozicijoje, kad
galutinai sumontavus, zonos naudotojas negaléty
pasiekti.

+  Sio elektrinio buitinio prietaiso gamintojas neprisiima
jokios atsakomybés uz nepatogumus, zZalg, gaisrus, kurie
kilo dél defekty, veikimo problemy ir (arba) netinkamai
sumontavus RINKIN].
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Produktas - Klavi$ai - Ekranas
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Sveérimo zona
Ekranas / valdikliai

Funkcija ,HOLD* (ISLAIKYMAS)
Funkcija , TARE* (TARA)

Funkcija ,ZERO" (NULIS)
Funkcija ,UNIT* (VIENETAS)
Funkcija ,LOCK* (UZRAKINIMAS)

Skaitmeninis svarstykliy ekranas
Naudojamos funkcijos rodiklis
Naudojamo matavimo vieneto rodiklis
Svarstykliy rodiklis
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SVARSTYKLIU NAUDOJIMAS

Produktas turi jmontuotas maisto produkty svarstykles

SVARBU:

naudojant svarstykles su keptuvémis arba didesnio nei @ 20
cm indais, rekomenduojama iSjungti gartraukio veikima, kad
tai neturéty {takos matavimo dydziui;

SVARBI PASTABA = keptuveé arba indas VISADA turi bati
centruotas svérimo zonoje, kad negaléty blokuoti iStraukimo
Z0Nnos.

SVARBI PASTABA = didZiausia svarstykliy apkrova yra 10
kg; kiekvieno atskiro svérimo dydZiui taikoma +/-2 g paklaida.

Veikimas

@ Jjungimas

Norédami suaktyvinti svarstykles, palieskite svérimo zong (15)
arba padékite sveriama produktg toje zonoje;

ekranas (22) suaktyvinamas rodant nuliui arba produktui lygy,
svorj

SVARBI PASTABA = jei svérimo zonoje jau yra produkty ir jie
nuimami, svarstyklés bus suaktyvintos ir rodys nuimto
produkto svorj su minuso Zenklu;

atvirksciai, jei bus pridéta kity produkty, svarstyklés bus
suaktyvintos ir rodys tik paskutinio pridéto produkto svorj

@ |Sjungimas
Svarstyklés iSsijungia automatiskai:

- po 2 minu€iy, jei svérimo zonoje neaptinkami produktai
- po 8 minugiu, jei svérimo zonoje aptinkami objektai

@ Funkcija ,UNIT” (VIENETAS)

Pagal gamyklinius nustatymus, svarstyklése yra nustatyta
metriné matavimo sistema gramais;

paspauskite ,UNIT* (VIENETAS) (20), kad pakeistuméte
matavimo vienets;

naudojamas matavimo vienetas rodomas po svarstykliy,
ekranu, ekrane (24).

® Funkcija ,ZERO* (NULIS)

Su funkcija ,ZERO* (NULIS) (19) galima nuliui nustatyti
skaitmeninj svarstykliy ekrana tiek tada, kai svérimo zonoje
(15) yra produkty, tiek tada, kai jy néra;

SVARBI PASTABA = rodiklis ,ZERO" (NULIS) (23) i$sijungs
tuomet, kai sverimo zonoje bus pridéti arba nuimti produktai (ir
bus atkurtas produkty svoris);

® Funkeija , TARE® (TARA)

Su funkcija ,TARE" (18) galima palaipsniui sverti kitokius
maisto produktus, kad ju nereikéty nuimti nuo svérimo zonos
ir biity galima Zinoti tiek kiekvieno atskiro maisto produkto
svorj, tiek bendrg svorj

naudojimas:

-padékite pirma produkta svérimo zonoje; ekrane (22) bus
rodomas svoris ,,1

- paspauskite ,TARE” (TARA) (18); svoris ekrane (22) bus
atstatytas nuliui

- pridékite kita produkta svérimo zonoje; ekrane (22) bus
rodomas svoris ,,2“

- i$ naujo paspauskite ,TARE“ (TARA) (18); ekrane (22)
bus rodomas svoris ,,1“ + svoris ,,2“

SVARBI PASTABA = galima pridéti produkty, ik didziausios
svarstykliy apkrovos

SVARBI PASTABA = norédami i§ bendros sumos atimti indo
svorj, i§ pradziy atlikite taros funkcijg su funkcija ,ZERO"
(NULIS) (19)

SVARBI PASTABA = norédami i§jungti funkcijg , TARE*
(TARA) paspauskite ,ZERO" (NULIS) (19)

@ Funkcija ,HOLD* (ISLAIKYMAS)

Su funkcija ,HOLD* (ISLAIKYMAS) (17) galima i$saugoti
rodoma svorj, kad po to baty atidarytas tik perzitrai, pridedant
arba atimant jj i$ naujo ant svarstykliy esancio svorio; svoris
liks atmintyje tol, kol svarstyklés issijungs

naudojimas:

- pastatykite produktg svérimo zonoje

- laikykite nuspaude ,,HOLD* (ISLAIKYMAS) (17) tol, kol
svoris ekrane pradés mirkséti: dydis buvo iSsaugotas
SVARBI PASTABA = galima testi nuimant svorj nuo
svarstykliy ir naudojantis visomis jy funkcijomis

SVARBI PASTABA = dar kartg ilgai spauskite, kad
iSsaugotuméte naujg svorj; atmintyje iSliks tik paskutinis
iSsaugotas svoris.

Bet kuriuo metu paspaudus ,,HOLD* (ISLAIKYMAS) (17),
galima perzidréti iSsaugotq dydj, kuris kelias sekundes ekrane
rodomas mirksint (23); ;

per §j laikg dar kartg paspaudus ,HOLD“ (ISLAIKYMAS)
(17), iSsaugotas svoris pridedamas prie ant svarstykliy
esancio svorio;

ekrane (23) rodomas sumos dydis ir Sviesos signalas ,HOLD"
(ISLAIKYMAS) (23) lieka degti nurodydamas, kad funkcija vis
dar aktyvi;

dar karta nuspaudus ,HOLD* (ISLAIKYMAS) (17), i§ ekrane
rodomo svorio atimamas iSsaugotas svoris;

ekrane (23) rodomas skirtumo dydis ir funkcija automatiskai
iSjungiama.



Pavyzdys:

- iSsaugotas svoris: 1 KG

- ant svarstykliy esantis svoris jjungus funkcijg: 2 KG

- ,sudétas” svoris, rodomas ekrane: 3 KG (1 KG + 2 KG)

- ,atimtas" svoris prie$ ijungiant funkcijg: 2 KG (3 KG - 1 KG)

@ Funkcija uLOCK“V(UiRAKINIMAS)

Funkcija ,LOCK*” (UZRAKINIMAS) (21) uzblokuoja
svarstykliy naudojima, kad jos nebiity suaktyvintos tada, kai
remiasi | jvairiy objekty svérimo zong;

norédami suaktyvinti 8ia funkcijg, laikykite nuspaude
+LOCK“ (UZRAKINIMAS) (21) tol, kol svarstykliy ekranas
iSsijungs;

tuos pacius veiksmus atlikite, kad isjungtuméte funkcija;
laikykite nuspaude ,,LOCK* (UZRAKINIMAS) (21) tol, kol
svarstykliy ekranas vél jsijungs.

SVARBI PASTABA = pragjus 30 minugiy po funkcijos ,LOCK*

(UZRAKIN[MAS) suaktyvinimo svarstyklés iSsijungia ir
,LOCK" (UZRAKINIMAS) deaktyvinamas

282



4.1 Galios lentelés

Galios naudojimas

Galia Virimo tipas (patarimai pagal gaminimo patirtj)
Boost Ikattinti greitai P}nl_(l_au _tlnka gre_ltal p_a\keltl_ mals_to tlemperatﬂvr_q ir greitai
uzvirinti vandenj ar kitus virimui skirtus skys€ius
Maks. galia
S Puikiai tinka skrudinimui, virimo pradZiai, atSildyti
89 Kepti - vit uz$aldytus produktus, virti greitai
Skrudinimas - apkepinimas - Puikiai tinka skrudinimui, virti ant stiprios ugnies, virti ir
7-8 o i o " e
virimas - grilis kepti kaip ant groteliy (trumpam, 5-10 minuciy)
Auksta galia - g Puikiai tinka skrudinimui, virti ant vidutinés ugnies, virti ir
Skrudinimas - virimas - o AR . -
6-7 e L - kepti kaip ant groteliy (vidutinei trukmei, 10-20 minuciy),
troskinimas - apkepinimas - grilis P h
pakaitinti ingredientus
45 Virimas - tro$kinimas - Puikiai tinka troskinimui, virimui ant lengvos ugnies,
apkepinimas - grilis virimui (ilgam). Maisyti makaronus
Puikiai tinka ilgam virimui (ryziy, padazy, kepsniu,
Vidutiné galia 3-4 Virti - pavirti - tirstinti - maiSyti zywes), kur yra skyscllt{ (pv;., vandens, vyno, sultinio,
pieno), makarony maiSymui
Puikiai tinka ilgam virimui (mazesniems nei vieno litro
2-3 Virti - pavirti - tirStinti - maisyti kiekiemas: ryziy, padazy, kepsniy, zuvies), kur yra
skysciy (pvz., vandens, vyno, sultinio, pieno)
1-2 $tirpinti - atSildyti - iSlaikyti Silta - | Puikiai tinka sviesto suminkstinimui, Sokolado tirpinimui,
maiyti mazy produkty atSildymui
Zema galia iai tinka & i ol ey
Ktirpinti - atSildyt - ’laikyt Sitg - | ki tinka Silumos palaikymui mazoms ka tik iSvirto
1 - maisto porcijoms ar iSlaikyti Siltus patiekalus bei maiSyti
maisyti .
rizoto
Viryklé budéjimo rezimu ar i§jungta (gali bati iSlike
OFF Nuliné galia Pavirsius déjimui kars¢io pabaigus gaminima, kuris rodomas H-L-O
simboliu)
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4.2 Virimo lentelés

Maisto Patiekalai ar Galia ir virimo eiga
kategorija virimo tipas Pirmasis etapas Galios Antrasis etapas Galios
viesi Makarony, virimas
vieZi .
. Vandens Sildymas Booster-9 ant 7-8
makaronai . .
stiprios ugnies
Sviesi Makarony virimas
Maka'r_or)al, makaronai Vandens Sildymas Booster-9 o ant . 7-8
ryziai stiprios ugnies
Makarony virimas
Virti ryziai Vandens $ildymas Booster-9 ant 5-6
stiprios ugnies
Rizoto Kepimas ir skrudinimas 7-8 Virimas 4-5
Virtos Vandens Sildymas Booster-9 Virimas 6-7
Bulvytés Aliejaus kaitinimas 9 Kepimas 8-9
Darzoves, Skrudintos Priedy Sildymas 7-8 Virimas 6-7
ankstiniai Trodkinimas Priedy Sildymas 7-8 Virimas 3-4
Keptos Priedy Sildymas 7-8 Keplnlmas kol igaus 7-8
auksine spalva
Kepsnys Mgsgs kep'”'mas su aI_leJuml 7-8 Virimas 3-4
(jeigu su sviestu, galia 6)
Kepimas ant Kepimas ant
> Puodo jkaitinimas 7-8 groteliy ant abiejy, 7-8
. groteliy .
Mésa pusiy
Skrudinimas Skrudlnlmqs su allejpml 7-8 Virimas 4-5
(jeigu su sviestu, galia 6)
Drefg_na / 'Skrudlnlma.s su allej_uml 7.8 Virimas 3.4
troskinta (jeigu su sviestu, galia 6)
Kepimas ant Puodo ikaitinimas 7-8 Virimas 7-8
3 groteliy
Zuvis Dr%gpa / .Sl§rud|n|mals su allejyml 7.8 Virimas 34
troSkinta (jeigu su sviestu, galia 6)
Kepta Aliejaus ar riebaly kaitinimas 8-9 Kepimas 7-8
Kepti Keptuvés [kammma‘s su sviestu ar 6 Virimas 6.7
riebalais
s Keptuves ikaitinimas su sviestu ar .
Kiausiniai Omletas riehalais 6 Virimas 5-6
Virti / kietai virti Vandens $ildymas Booster-9 Virimas 5-6
Blynai Keptuves jkaitinimas su sviestu 6 Virimas 6-7
Pomidory Skrudlnlmqs su allejyml (jeigu su 6.7 Virimas 34
sviestu, galia 6)
Padazai Ragu Skrudinimas su aliejumi jeigu su 67 Virimas 34
sviestu, galia 6)
Besamelis Pagrindo paruosimas (sviesto ir 5.6 Uzvmntll .'k' lengvo 3.4
milty tirpinimas) virimo
Saldus kremas UZvirinti pieng 4-5 Virint antllengvos 4-5
ugnies
Desertzl Pudingai Usviinti piena 45 Virinti antlengvos | 5 5
remai ugnies
. . o Virinti ant lengvos
Ryziy pudingas Pasildyti pieng 5-6 ugnies 2-3
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5. Prieziura
Kaitlentés prieziiira
Démesio! Pries atlikdami bet kokius prieziiiros ar valymo

veiksmus, sitikinkite, kad kaitinimo zonos yra iSjungtos ir
lemputés nerodo, jog jos vis dar karstos.

5.1 Valymas
Kaitlenté turi biiti valoma po kiekvieno naudojimo.

Svarbu!

Nenaudokite Siurk¢iy kempiniy ar pasluosciy. Jy naudojimas
laikui bégant gali sugadinti stikla.

Nenaudokite cheminiy valikliy su dirgikliais,
orkaitéms ar démiy valikliy.

purskikliy

Po kiekvieno naudojimo, palikite kaitlente atvésti ir tuomet
nuvalykite bet kokius pridZiGvusius maisto liku€ius ir démes.
Cukrus ir kiti cukringi produktai gali pazeisti kaitlente, todél turi
bati nuvalomi nedelsiant.

Druska, cukrus ir smélis gali subraizyti stiklo pavirsiu.
Naudokite drégng Sluoste, sugeriantj virtuvin| popieriy ar
specialius kaitlentés valymui skirtus gaminius (laikykités
gamintojo nurodymu).

NENAUDOKITE GARY VALYTUVU!!!

Svarbu:

jei netycia i§ puody, iStekéjo didelis kiekis skys€iy, galima
naudoti produkto apatinéje dalyje esant] iSleidimo voztuva,

kad bty galima paSalinti bet kokius likuGius ir iSvalyti
uztikrinant didZiausig higieninj sauguma.

16 pav.

ISsamesniam ir gilesniam valymui galima visiSkai nuimti
apatinj inda.
18a - 18b pav.
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Siurbimo jrenginio priezZilra

Valymas

Valymui naudokite ISSKIRTINAI tik neutraliuose skystuose
plovikliuose pamirkyta Sluoste. VALYMUI NENAUDOKITE
JOKIU |RANKIY AR PRIETAISY!

Nenaudokite produkty, kuriy sudétyje yra braizanciy
medziagy.

NENAUDOKITE ALKOHOLIO!

Riebaly filtras

Sulaiko virimo metu atsiradusias riebaly daleles.

Jj reikia iSvalyti karta per ménesj (arba, kai filtry prisisotinimo
informaciné sistema nurodo, kad tai reikia padaryti)
neagresyviais plovikliais, plaunant rankomis arba indaplovéje
Zemoje temperataroje ir trumpu ciklu.

Plaunant indaplovéje riebaly filtras gali iSblukti, bet jo
filtravimo savybés visiskai nepasikeicia.

15 pav.

Aktyviosios anglies filtrai

(tik versijai su filtrais)

Sulaiko virimo metu atsiradusius nemalonius kvapus.
Gaminys turi keturias kasetes filtry, kurie dél aktyviosios
anglies sulaiko nemalonius kvapus. Aktyviosios anglys yra
imontuotos | keramine konstrukcijg, todél jas lengvai ir pilnai
pasiekia neSvarumai ir uztikrinamas didelis sugérimo
pavirSius. Aktyviosios anglies keraminiai filtrai prisisotina po
daugiau ar maziau ilgesnio laiko tarpo, atsizvelgiant | virtuvés
tipa ir | tai, ar reguliariai valomas riebaly filtras. Siy kvapy filtry
negalima regeneruoti ir juos reikia pakeisti tada, kai
suaktyvinama jspéjamoji lemputé.

17 -17a-17b - 17¢ pav.



5.2 Gedimy suradimas

& 3 KLAIDOS
KLAIDOS KODAS APRASYMAS GALIMOS PRIEZASTYS PASALINIMAS
Valdvmo zona igsiiunaia dél per Vidiné elektroniniy daliy Pries$ toliau naudodamiesi
E2 ymo ; Junge P temperatra yra per kaitlente, palaukite, kol ji
aukstos temperatiiros « «
auksta ataus
E3 Indas netinkamas Magnetlmq savybiy Nuimkite puoda
praradimas
Modulio nepasiekia
elekiros srové Atjunkite kaitlente nuo
Vartotojo sgsajos ir indukcinio modulio Maitinimo laidas néra ! nente
E5 iy . - elektros tinklo ir
rySio problemos tinkamai prijungtas arba S
uri patikrinkite prijungima,
defekty

Dél visy kity klaidos
pranesSimy

(E...U...C...)

Paskambinkite Klienty aptaravimo centrui ir perduokite klaidos koda,

5.3 Klienty aptarnavimas

Prie$ susisiekdami su Klienty aptarnavimo centru

1. Patikrinkite, ar negalite problemos iSspresti patys remdamiesi pagrindiniais punktais, nurodytais skyriuje ,,Gedimy, paieéka“.
2. ISjunkite ir vél jjunkite {renginj, kad sitikintuméte, jog gedimas buvo pasalintas.
Jeigu po Siy patikrinimy gedimas ir toliau iSlieka, susisiekite su artimiausiu Klienty aptarnavimo centru.
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LV - lerikoSanas un izmantoSanas instrukcija

CieSi sekojiet noradijumiem Saja rokasgramata. Més
neuznemamies atbildbu par jebkddam  problemam,
bojajumiem vai ugunsgrékiem, kas tiek izraisiti ierice,
neievérojot $aja rokasgramata noraditas instrukcijas. lerice ir
paredzéta tikai lietoSanai majas apstaklos &diena gatavosanai
un gatavoSanas laikd radito dimu iestk3anai. Nav atjauts
neviens cita veida pielietojums (piem., telpu sildiSanai).
Razotajs neuznemas atbildibu par nepareizu izmantoSanu vai
vadibas ieficu nepareizu iestatisanu.

Produktam var bt atskirigs aréjais izskats, salidzinot ar
§is rokasgramatas ziméjumos attéloto, tomér
lietoSanas, tehniskas apskates un uzstadiSanas
noradijumi nemainas.

Ir svarigi saglabat So rokasgramatu ta, lai ta batu viegli
pieejama visu laiku. Ja ierice tiek pardota, nodota vai
parvietota, parliecinieties, vai rokasgramata joprojam ir
kopa ar izstradajumu.

I Uzmanigi izlasiet So instrukciju: ta satur svarigu
informaciju par uzstadiSanu, izmanto$anu un droSibu.

I Neveiciet izstradajuma elektriskas instalacijas izmainas

I Pirms ierices uzstadiSanas parliecinieties, vai visas tas
sastavdalas ir bez bojajumiem. Pretéja gadijuma
sazinieties ar izplatitaju un neturpiniet uzstadisanu.

| Parbaudiet produkta veselumu pirms ta uzstadiSanas
turpinaSanas. Pretéja gadijuma sazinieties ar izplatitaju
un neturpiniet uzstadisanu.

Piezime: Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*)", ir izvéles

piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai art

elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

o 1. Bridinajums

Uzmanibu! Rapigi sekojiet zemak
noraditajam instrukcijam.

- Pirms jebkadu montazas darbu
veik§anas ierice ir jaatvieno no stravas
padeves.

- UzstadiSanas vai apkopes darbus
javeic kvalificétam specialistam saskana
ar razotaja noradijumiem un atbilstoSi
spéka esoSajiem vietejiem noteikumiem
par droSibu. Nelabojiet vai nenomainiet
ierices dalas, ja vien tas nav Tpasi
noradits lietoSanas rokasgramata.

- lerice obligati jaiezeme.

-Stravas vadam jabit pietiekami garam,
|ai ierici, kas iebUvéta mébele, varétu

pieslégt elektrotiklam.

- Lai uzstadiSana atbilstu speka
eso$ajiem droSibas standartiem, tai jabat
aprikotai ar galveno slédzi, kas nodro$ina
elektrotikla pilnigu atslégSanu Il
kategorijas parsprieguma apstaklos,
saskana ar uzstadisanas noteikumiem.

- Neizmantojiet daudzvietigas
kontaktligzdas vai pagarinatajus.

- Kad uzstadisana ir pabeigta, elektriskas
sastavdalas vairs nedrikst blt pieejamas
lietotajam.

-lerice un tas pieejamas dalas k|at |oti
karstas lietoSanas laika. Uzmanieties, lai
nepieskartos sildelementiem.

- Uzmaniet bérnus, lai tie nerotalatos ar
ierici; aizsargajiet bérnus un uzraugiet
tos, jo pieejamas dalas lietoSanas laika
var sakarst.

- Elektrokardiostimulatoru un aktivo
implantu lietotaju gadijuma pirms
indukcijas plits lietoSanas ir svarigi
parbaudit, vai stimulators ir saderigs ar
ierici.

- LietoSanas laika un péc tam
nepieskarieties ierices sildelementiem.

-Izvairieties saskari ar dranu vai citu
degoSu materialu, iekams ierices visas
dalas nav pietiekami atdzisuSas
-Nenovietojiet viegli uzliesmojoSus
materialus uz ierices vai tas tuvuma.

- Parkarsusi tauki un ella var viegli
aizdegties. Uzraugiet partikas produktu
gatavoSanu, kas bagati ar taukiem un
ellu.



-Ja virsma ir ieplaisajusi, izslédziet ierici,
lai noverstu elektriskas stravas trieciena
iespéju.

- lerice nav paredzéta darbinasanai ar
aréjo taimeri vai atsevisku talvadibas
sistemu.

-Gatavo$ana uz plits ar ellu vai taukiem,
ja netiek uzraudzita, var bat bistama un
var izraisit ugunsgréku.

- GatavoSanas process ir jauzrauga.
Istermina gatavo$anas process ir
nepartraukti jauzrauga.

- NEKAD nedzésiet liesmas ar adeni. Ta
vieta izslédziet ierici un noslapéjiet
liesmu, pieméram, ar vaku vai
ugunsdroS$ibas segu. Ugunsbistamiba:
nenovietojiet prieckSmetus uz
gatavo$anas virsmas.

- Neizmantojiet tvaika firitajus.

- Nenovietot metaliskus priekSmetus,
pieméram, nazus, daksas, karotes un

vakus uz plits virsmas, jo tie var parkarst.

- Pirms modela pieslég$anas
elektrotiklam: parbaudiet datu plaksnti
(piestiprinata ierices apakséja dala), lai
parliecinatos, vai spriegums un jauda
atbilst ttklam un, vai kontaktligzda ir
piemérota. Ja rodas Saubas, sazinieties

ar kvalificétu elektriki.

Svarigi:

- Péc lietoSanas izsledziet pliti,
izmantojot tas vadibas ierici, nevis
palaujieties uz virtuves piederumu
detektoru.

- [zvairieties no Skidruma izli8anas;
tapéc, varot vai sildot Skidrumu,
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samaziniet siltuma padevi.

- Neatstajiet sildelementus ieslégtus ar
tukSiem katliem un pannam vai bez
katliem.

- Kad gatavosSana ir pabeigta, izsleédziet
attiecigo zonu.

- Gatavojot nekad neizmantojiet aluminija
folijas loksnes vai arT produktus, kas
iepakoti aluminija, nekad nenovietojiet
tieSi uz plits. Aluminijs var izkust un
neatgriezeniski sabojat ierici.

- Nekad nekarsgjiet skarda bundzu vai
burku, kas satur partikas produktus,
ieprieks to neatverot: ta var uzspragt!

Sis bridinajums attiecas uz visu citu
veidu plits virsmam.

- Lielas jaudas izmantoSana, pieméram,
Booster (palielina$ana) funkcija, nav
piemérota dazu Skidrumu, pieméram,
cep$anas ellas sildisanai. Parmérigs
karstums var bt bistams. Sados
gadijumos més iesakam izmantot
zemaku jaudu.

- Katli janovieto tiesi uz plits virsmas, un
tiem jabat centrétiem. Nekada gadijuma
neievietojiet neko starp katlu un plits
virsmu.

- Situacija ar augstu temperataru ierice
automatiski samazina gatavo$anas zonu
jaudas limeni.

Pirms jebkuram tiriSanas vai tehniskas
apkopes darbibam, atslédziet produktu
no fikla, iznemot kontaktdakSu vai
izsleédzot dzivesvietas galveno slédzi.

Veicot visas uzstadiSanas un tehniskas
apkopes darbibas, lietojiet darba cimdus.



So iekartu drikst izmantot bérni, kas
sasniegusi vismaz 8 gadu vecumu, un
personas ar ierobezotam fiziskam, manu
vai garigam spéjam vai ari bez pieredzes
vai nepiecieSamajam zinaSanam, ja vien
tas tiek uzraudzitas, vai péc tam, kad tas
ir sanémusSas noradijumus par ierices
droSu izmantoSanu un izpratuSas ar to
saistitos riskus.

Bérni ir jauzrauga, lai tie nespélétos ar
iekartu.

TinSanu un tehnisko apkopi nevar veikt
bérni bez uzraudzibas.

Telpa ir jabut pietiekamai ventilacijai, kad
virtuves tvaiku nostcgjs tiek vienlaicigi
lietots ar citdm gazu vai citu degvielu
dedzinaSanas iekartam.

Tvaiku nosicéjs ir biezi jatira gan no
iekSienes, gan no arpuses (VISMAZ
VIENU REIZI MENESI), tomér ripigi
ieverojiet to, kas ir noradits tehniskas
apkopes noradijumos.

Tvaiku nosicéja firisanas un nomainas,
ka arm filtru firiSanas  noteikumu
neievéro$ana izraisa ugunsgréka risku.

Ir stingri aizliegts gatavot édienu uz
atklatas liesmas.

Atklatas liesmas izmanto$ana ir kaitiga
filtriem un var izraisit ugunsgrekus, tadel
no tas ir jaizvairas visos gadijumos.

CepSana ir javeic uzraudziba, lai
izvairitos no ta, ka ella parkarst un
aizdegas.

UZMANIBU! Kad plits ir darbiba, tvaiku
nosicéja pieejamas dalas var sakarst.
Uzmanibu! Nepieslédziet iekartu pie
elektrotikla, kamér uzstadisana nav
pilniba pabeigta.

AttiecTba uz tehniskajiem un dro$ibas
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pasakumiem, kas ir japieméro dimgazu
izvadei, stingri ieverojiet to, kas ir
paredzéts vietéjo likumdevéju
noteikumos.

lestiktais gaiss nav janovirza caurulvada,
kas tiek lietots tadu dimgazu izvadei, kas
ir raditas ar gazu vai citu degvielu
dedzinasanas iekartam.

Nekad nelietojiet tvaiku noslceju bez
pareizi uzstadita rezga!

Lietojiet tikai tas stiprinajuma skraves,
kas tiek piegadatas komplektacija ar
produktu ta uzstadiSanai, ja tds nav
komplektacija, iegadajieties pareiza veida
skraves. Lietojiet pareizu skrlivju garumu,
kas ir noraditas  UzstadiSanas
rokasgramata.

Kad virtuves tvaiku nostcéjs un ierices,
kas tiek darbinatas ar energiju, kas nav
elektriba, darbojas vienlaicigi,
negativajam spiedienam telpa nav jabat
lielakam par 4 Pa (4 x 10-5 bar).



St ierice ir markéta saskana ar Eiropas Direkfivu 2012/19/EK
par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA).
Parliecinieties, vai Sis produkts tiek apglabats pareizi; tas
palidzés novérst iespéjamas negativas sekas, kas var tikt
atstatas uz vidi un veselibu.

Aol

A
Simbols = uz izstradajuma vai pavaddokumentiem
norada, ka So izstradajumu nedrikst uzskatit par sadzives
atkritumu, bet tas janodod piemérota savakSanas punkta
elektrisko un elektronisko iekartu parstradei. Atbrivoties no
izstradajuma saskana ar vietgjiem noteikumiem par atkritumu
apglabasanu. Lai iegltu plasaku informaciju par i
izstradajuma apstradi, regeneraciju un parstradi, IGdzu,
sazinieties ar vietgjo iestadi, sadzives atkritumu savak$anas
pakalpojumu dienestu vai veikalu, kur produkts tika iegadats.

lekarta ir izstradata, parbaudita un Tstenota saskana ar
$adiem standartiem:

® Drodiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

® Veiktspgja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

® EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Padomi pareizai
lietoSanai, lai samazinatu ietekmi uz apkartgjo vidi: Kad sakat
gatavoSanu, ieslédziet tvaiku nosdic&ju minimala atruma,
atstajot to ieslegtu dazas mindtes arT péc tam, kad esat
pabeigusi gatavoSanu. Palieliniet atrumu tikai liela ddmu un
tvaiku daudzuma, lietojot palielinasanas funkciju tikai arkartas
gadijumos. Lai uzturétu smaku samazinasanas sistému
efektivu, nomainiet, kad nepiecieSams, ogles filtru/-us. Lai
uzturétu tauku filtru efektivu, nepiecieSamibas gadijuma
iztiriet to. Lai optimizétu efektivitati un samazinatu troksni,
lietojiet maksimalo $aja rokasgramata noradito caurulvadu
sistémas diametru.
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2. Izmantosana

Plits virsmas izmantoSana

Indukcijas gatavoSanas sistéma balstds uz magnétiskas
indukcijas fizisko fenomenu. Galvena iezime $aja sistéma ir
energijas tieSa parvadi$ana no generatora uz katlu.
PriekSrocibas.

Salidzinot ar elektriskajam plitim, jusu indukcijas plits ir:

- Drosaka: zemaka temperatira uz stikla virsmas.

- Atraka: Tsaks partikas sakarsanas laiks.

- Precizaka: plakne nekavéjoties reagé uz jusu komandam.

- Efektivaka: 90% patérétas energijas tiek parvérsta siltuma.
Turklat, nonemot katlu no plits virsmas, siltuma parvade tiek
nekavéjoties partraukta, izvairoties no lieka siltuma zuduma.

2.1 Trauki gatavoSanai

lzmantojiet tikai katlus ar simbolu

Svarigi:

lai novérstu
neizmantojiet:
- traukus, kuru dibens nav pilnigi plakans;

- metala traukus ar emaljétu dibenu;

- traukus ar raupju virsmu, lai nesaskrapétu plits virsmu;

- nekad nenovietojiet karstu katlu un pannu uz plits virsmas
vadibas panela.

plits virsmas neatgriezenisku bojajumu,

2.1.1 Esosie trauki

Indukcijas gatavoSanai tiek izmantots magnétisms, lai razotu
siltumu. Tadé| traukiem jabat izgatavotiem no dzelzs. Vai katla
materials ir magnétisks, jis varat parbaudit ar vienkarSa
magnéta palidzibu. Katli nav pieméroti lietoSanai, ja nav
magnétiski.

2.1.2 leteicamie katlu diametri

SVARIGI: ja katlu izméri nav pareizi, gatavo$anas zonas
neieslédzas

Lai atrastu matla minimalo diametru, kas ir jaizmanto katrai
zonai, skatiet $aja rokasgramata noradito sadalu.

2.2 Energijas taupisana

Lai iegdtu vislabakos rezultatus, més iesakam:

- |lzmantojiet katlus un pannas, kuru apak3gjais diametrs ir
vienads ar gatavo$anas zonas diametru.

- lzmantojiet tikai katlus un pannas ar plakanu dibenu.

- Ja iespéjams, gatavoSanas laika uzlieciet katliem vakus.

- Darzenus, kartupelus, u.c. variet neliela Gdens daudzuma, lai
salsinatu gatavosanas laiku.

- lzmantojot spiediena katlu, vél vairak tiek samazinats
energijas patérin$ un gatavosanas laiks

- Novietojiet katlu gatavo$anas zonas centra, kas apzZiméts uz
plits virsmas.
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Aspiratora lieto§ana:iestksanas sistéma var tikt lietota

iestkSanas versija ar izvadi uz aru vai filtrgjosa versija ar
ieksgjo recirkulaciju.

lesiikSanas versija
7. att.
Tvaiki uz arpusi tiek izvaditi ar caurulém (jaiegadajas
atseviski), kas tiek piestiprindtas pie komplektacijas
savienojuma atloka.
Izplides caurules diametram
savienojuma gredzena diametru:
- taisnstira izvades gadijuma 222 x 89 mm
- apalas izvades gadijuma @ 150 mm (*)

ir jabat vienadam ar

Papildu informaciju skatiet iesik3anas versijas piederumu

lapa, kas atrodas §Ts rokasgramatas ilustrétaja dala.

7c att.

Pieslédziet produkta caurules un izplides atveres pie sienas

atveres ar diametru, kas ir vienads ar gaisa izpludes diametru

(savienojuma atloks).

Mazaka diametra caurulu un izpludes atveru lietoSana izraisis

iesukSanas veiktspéjas samazinaSanos un krasu trokSna

[Tmena palielinasanos.

Tadé| més par to neuznemamies atbildibu.

I Lietojiet péc iespéjas Tsaku caurulvadu.

I Lietojiet caurulvadu ar péc iespéjas mazaku izliekumu
skaitu (maksimalais izliekuma lenkis: 90°).

I lzvairieties no krasam caurulvada diametra izmainam.

@ Filtrejosa versija

8. att.

lestktais gaiss tiks filtréts caur atbilstoSiem tauku filtriem un
smaku novérsanas filtriem, pirms tas tiks ievadits atpakal
telpa.

Produkts tiek piegadats ar visu nepiecieSamo standarta
uzstadiSanai ar gaisa izvadi mebeles cokola priekéja dala.
lepakojuma ir jau ieklauti visaugstakas veiktspéjas Cetri
aktivas ogles keramikas filtru akumulatori. Keramiskie filtri ir
inovativi modularie ogles filtri, kas regenergjas (skatiet $o
rokasgramatu nodala "Tehniska apkope - Aktivas ogles filtri).
Kimiski fiziskas Tpasibas |auj sasniegt smaku novérSanas
augstu efektivitati un augstu mehanisko pretestibu.

Papildu informaciju skatiet filtrgjosas versijas piederumu lapa,
kas atrodas STs rokasgramatas ilustrétaja dala.

Attéls 13b

Skatiet majas lapas www.elica.com un
www.shop.elica.com , lai parbauditu pieejamo komplektu
pilnu klastu, lai varétu veikt dazadas uzstadiSanas gan ar
filtreSanu, gan ar iestikSanu.



3. lerikosana

Elektrisko un mehanisko sistému uzstadiSana javeic
kvalificétam specialistam.

Majsaimniecibas ierice ir paredzéta ievietoSanai darba virsma,
kuras biezums ir 2-6 cm TOP uzstadi$anas gadijuma; 2,5-6
cm FLUSH uzstadiSanas gadijuma.

Minimalajam attalumam starp plits virsmu un sienu ir jabat
vismaz 5 cm frontali un vismaz 4 cm no saniem, un vismaz 50
€m no virséjiem plauktiem.

NB = leteiktie attalumi ir informativi: attalumu planos$ana
ir jaievéro virtuves razotaja noradijumi.

/1 3.1 Elektriska pieslegsana

Att. 3

- Atvienojiet ierici no elektrotikla

-UzstadiSana javeic kvalificetam personalam, kas iepazinies
ar piemeérojamajiem uzstadisanas un droSibas standartiem.
-Razotajs neuznemas nekadu atbildibu par personam,
dzivniekiem vai lietam gadijuma, ja netiek ievérotas $is
sadalas vadinijas.

-Stravas vadam jabat pietiekami garam, lai varétu plits virsmu
varétu iznemt no darba virsmas

-Parliecinieties, vai spriegums datu plaksnité, kas piestiprinata
ierices apakséja dala, atbilst spriegumam telpa, kura ta tiks
uzstadrta.

-Neizmantot pagarinatajus.

- Sazeméjums ir obligats saskana ar likumu

- Sazeméjuma elektriskajam kabelim jabat 2 cm garakam par
paréjiem kabeliem.

-Gadijuma, ja elektroierice nav aprikota ar stravas vadu,
izmantojiet vadu ar minimalo vado3o dzislu Skérsgriezumu 2,5
mm2 jaudai ITdz 7200 vatiem; savukart augstakai jaudai tam
jabat 4 mm2).

- Neviena no kabela punktiem temperatiira nedrikst parsniegt
50°C apkartéjas vides temperattiru.

- lerice ir paredzéta pastavigai pieslégSanai elektrotiklam,
tapéc pieslegums fiksétam tiklam javeic, izmantojot galveno
standarta slédzi, kas nodrosina pilnigu tikla atslegSanu Il
kategorijas parsprieguma apstaklos un ir viegli pieejams péc
ierices uzstadiSanas.

Uzmanibu! Pirms keédes atkartotas pieslegSanas un ta
pareizas darbibas parbaudi$anas, vienmér parbaudiet, vai
tikla vads ir pareizi uzstadts.

Uzmanibu! Starpsavienojuma kabela nomaina javeic
pilnvarotam servisa personalam vai [idzigas kvalifikacijas
personalam.

Piezime : produkts tiek piegadats ar jaudas ierobezoSanas
funkciju, kas |auj iestatlt maksimalo absorbcijas robezlielumu
kw

lestatfjumi ir javeic taja bridi, kad produkts tiek pieslégts
elektrotiklam vai kad elektrotikls tiek pieslégts no jauna (2
nakoSajas  mindtés). Power Limitation (Jaudas
ierobezoSanas) funkcijas iestatijumu veiksanas secibu
skatiet Sis rokasgramatas nodala "Darbiba".
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3.2 leriko$ana
Pirms sakt uzstadiSanu:

® Pécizstradajuma izsainoSanas parbaudiet, vai
transportéSanas laika tas nav bojats, un problému
gadijuma, pirms turpinat instaléSanu, sazinieties ar
izplatitaju vai klientu apkalpo$anas centru.

® Parbaudiet, vai iegadata izstradajuma izméri atbilst
uzstadisanas vietai.

®  Parbaudiet, vai iepakojuma nav (transporta iemeslu dél)
komplektacijas materialu (pieméram, aploksnes ar
skrdvém, garantijas, u.c.), kas jaiznem un jauzglaba.

® A parbaudiet, vai uzstadianas platibas tuvuma ir

pieejamas elektribas kontaktligzdas

lebiivéjamo mébelu izkartojums:

- Produkts nevar tikt uzstadtts virs dzesé$anas iericém,
trauku mazgajamam masinam, silditajiem, krasnim,
mazgatajiem un zavétajiem.

- Visu veidu mébeles grieSanas darbus veiciet pirms plits
virsmas ievietoSanas un tad rdpigi novaciet Skembas vai
Zagu skaidu atkritumus.

SVARIGI: lietojiet vienas sastavdalas hermétiki (S), kas ir
izturigs pret augstam temperataram - lidz 250° ;
pirms uzstadiSanas apstradajamas virsmas ir ripigi
janotira, notirot jebkuru vielu, kas varétu traucét
pielipSanu
(piem.: veidnu smérvielas, konservantus, taukus, ellas,
pulverus, vecu limvielu atlikumus utt.);
[Tme vienmérigi ir jauzklaj ramja perimetra iekSiené;
péc imésanas |aujiet Tmvielai nozat apméram 24
stundas.

Att. 1b

UZMANIBU! Ja skrives un stiprinajumi netiek uzstadrti

saskana ar Siem noradijumiem, var tikt izraistti elektriskas

stravas iedarbibas apdraudéjumi.

Piezime: pareizai produkta uzstadisanai ir ieteicams aptit

caurules ar limvielu, kurai ir $adi raksturlielumi:

- elastiga miksta PVC pléve ar akrila bazes [imi

- atbilst standartam DIN EN 60454

- liesmas slapétajs

- lieliska izturtba pret novecoSanu

- izturiba pret temperatiiras izmainam

- lietojams zemas temperatras



4. Darbosanas

Vadibas panelis

Piezime: Lai atlasttu komandas, vienkarsi pieskarties (nospiediet) simboliem, kas tas parstav
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Taustini / Displejs
1. ON/OFF gatavoSanas virsmalaspirators 8. Temperature Manager iespéjosana (Warming
Function (sildianas funkcija))
2. Gatavo$anas zonas izvéle 9. Pauze
Gatavo$anas zonas displejs 10.  Key Lock
3. Power level (jaudas lTmena) un iesdkSanas jaudas 11.  Aktiva aspiratora indikators
palielina$ana/samazinasana
Power level (jaudas lTmena) un iestkSanas jaudas attélosana Filtru piesatinajuma indikatora iespé&joSana
4. Taimera “STAND_ALONE (Atskiras)” iespgjoSana 12.  Aspiratora izvéle/iespéjosana
Displejs: Taimeris “STAND_ALONE (Atskiras)” / GatavoSanas Aspiratora displejs
zonas taimeris
5. Taimera “STAND_ALONE (Atskiras)” / Gatavo$anas zonas Tauku filtra - oglekla/keramikas filtra
taimera laika palielinaS8ana/samazinasana piesatinajuma displejs
6. GatavoSanas zonas taimera iespgjoSana 13.  Filtru piesatinajuma atiestatiSana
leslégta gatavoSanas zonas taimera indikators 14.  Aspiratora automatiskas funkcijas iespgjoSana

7. Automatic Heat Up iesleg$ana (Automatinis pakaitinimas)
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PLITS VIRSMAS IZMANTOSANA

Pirms sakat:

Visas §is plits virsmas funkcijas ir izstradatas atbilstoSi
stingrakajiem droSibas standartiem.

Siiemesla dal:

* Dazas funkcijas nav aktivizétas vai ari automatiski
izslédzas, ja gatavosSanas vietas nav katlu, vai ari tad, ja
tie neatrodas vieta.

+ Citos gadijumos aktivizétas funkcijas automatiski izsledzas
péc dazam sekundém, ja atlasrtajai funkcijai nepiecieSams
papildu iestatTjums, kas netiek veikts (piem.: “leslédziet plits
virsmu” bez “Atlasiet gatavoSanas zonu” un “Darbibas
temperatiira”, vai “BlokéSanas funkcija” vai “Taimeris”).

c‘j! % Uzmanibu! ligsto$as lietosanas gadijuma (pieméram)
gatavo$anas zonas izslégSana var nebat tulitéja dzeséSanas
posma dél; gatavoSanas zonas displeja paradas simbols H
noradot $o stadiju.

Pirms tuvoties gatavo$anas zonai, uzgaidiet, ldz displejs
izsledzas.

Gatavosanas zonas displejs
Attiecigajos displejos, kas saistiti ar gatavo$anas zonam, tiek
noradits:

GatavoSanas zona ieslégta a
Power Level (Jaudas imenis) 1.9.7
Residual Heat Indicator H
(Atlikusa siltuma indikators)
Pot Detector (Trauku detektors) ‘_—'
Ir ieslégta Bridge i
(Savienojuma) funkcija re
Temperature Manager funkcija -
ieslégta L
Child Lock (Bému droSibas L
sistemas) funkcija ieslegta

. i
Pauzes funkcija Hh
Funkcija Automatic Heat UP a
(Automatiska sildisana)
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Virsmas raksturlielumi

@ Drosa aktivizéSana

Produkts ieslédzas tikai katlu klatbatné uz gatavoSanas
zonam: uzsildes process neieslédzas vai netiek partraukts
katlu prombatné vai péc to nonemsanas.

@ Pot Detector (Trauku detektors)
Produkts automatiski nosaka katlu klatbdtni gatavoSanas
Zonas.

@ Safety Shut Down (Drosibas izslégSanas)
Dro$ibas apsverumu dé| katrai zonai ir maksimalais darbibas
laiks, kas ir atkarigs no iestatita jaudas limena.

@ Residual Heat Indicator (Atlikusa siltuma indikators)
Kad viena vai vairakas gatavo$anas zonas tiek izslégtas,
atlikusa siltuma klatbatne tiek zinota ar atbilstoSu vizualu
signalu athilstodas zonas displeja ar simbolu ‘" .

Darbiba
Piezime: Lai ieslégtu jebkuru funkciju, no sakuma ir jaieslédz
vélama zona

@ leslégSana
Nospiediet (pieskarieties) uz Tsu bridi # ON/OFF (1)

gatavoSanas virsmalaspirators: simbols O izgaismojas;
turpinot nospiest, visas pieejamas funkcijas klis redzamas
uz kadu bridi, péc tam paliks aktivas tikai galvenas;

paréjas vareés tikt lietotas un ieslégsies vélak, izmantojot
ierici.

SVARIGI:
visas pieejamas funkcijas tiks izgaismotas ar nelielu

gaismu, kas klis spilgtaka tikai tad, kad tas tiks
iespéjotas.

I
Nospiediet no jauna O lai izslegtu
Piezime: Sai funkcijai ir visaugstaka prioritate.

@ Gatavosanas zonu izvéle
Pavelciet (nospiediet) Izvéles/Displeja (2) zonu, kas atbilst
vélamajai gatavo$anas zonai.

@ Power Level (Jaudas limenis)

Virsma ir aprikota ar 9 jaudas [imeniem

Novelciet un virziet pirkstus pa lzvéles joslu (3):

pa labi, lai palielinatu jaudas limeni;

pa kreisi, lai samazinatu jaudas limeni.

lestatitais jaudas limenis tiks attélots Izvéles/Displeja (2)
zona



@ Power booster (Jaudas palielindSana)

Produkts ir aprikots ar papildu jaudas limeni (papildu Tmenis
), kas paliek aktivs 5 miniites, pec tam jauda atgriezas

ieprieks izmantotaja imenl.

Novelciet un virziet pirkstus pa lzvéles joslu (3) (péc limena
ﬂ) un iespéjot Power booster (Jaudas palielina$ana)

Power booster (Jaudas palielina$ana) limenis ir noradits
Izvéles/Displeja (2) zona ar simbolu” P

@ Key Lock
Key Lock lauj blokét virsmas iestatijumus, lai novérstu

nejausus grozijumus, atstajot aktivas jau iestatitas funkcijas.

Aktivizé$ana:
* nospiediet a (10)

Atkartojiet darbibu, lai atspéjotu.
Piezime : ja tiks nospiesta jebkura cita funkcija, kamér ir

aktivs Key Lock, simbols mirgos, lai noraditu, ka
funkcija tiek lietota, un tas nepiecieSamibas gadijuma ir
jaatspéjo, lai varétu veiktu darbibas ar virsmu.

@ Automatic Heat UP (Automatiska sildiSana)

Funkcija Automatic Heat UP (Automatiska sildiSana) lauj atrak
ieslegt iestatito jaudas rezimu; 81 funkcija dod priekSrocibu
iegdt atraku édiena gatavoSanu, bet bez riska piededzinat
&dienus, jo temperatdra neparsniedz iestafito limeni.

Si funkcija ir pieejama jaudas lfimeniem 1 -8 .

Aktivizé$ana:

=T
* no ieslégtas gatavoSanas zonas nos iedieti (7
+ Displeja (2) tiek attelota mirgojoSa i " , kas mainas
atkariba no iestatitas gatavo$anas zonas jaudas

Palielinot gatavoSanas zonas jaudas limeni: funkcija
Automatic Heat Up (Automatiska sildiSana) paliek aktiva ar
jaunu temperatdras iestatijumu;

Samazinot gatavoSanas zonas jaudas limeni: funkcija
Automatic Heat Up (Automatiska sildiSana) atspéjota.

Piezime : izvéloties vienlaicigi citu gatavoSanas zonu,

e
simbols i (7) atgriezisies izgaismots ar vieglas
intensitates gaismu, tad varés turpinat arf $aja zona
iespéjot funkciju; funkcija tomér paliek aktiva taja zona,
kura tika iestatita, ka to norada Displejs (2)
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@®Temperature Manager (Warming Function (sildiSanas

funkcija))

Temperature Manager ir kontroles funkcija, kas nodroSina

siltuma uzturéSanu nemainiga temperatdra un optimizéta

jaudas limenr: idedls, lai saglabatu karstus jau gatavus

&dienus. Funkcija Temﬁrature Manager ieslédzas, vienu reizi
=

nospiezot taustinu E
Zonas displeja (2)&1_1@1 darbojas Temperature Manager,

paradas simbols L
Piezime : izvéloties vienlaicigi citu gatavoSanas zonu, simbols
=

== (8) atgriezisies izgaismots ar vieglas intensitates
gaismu, tad varés turpinat ar Saja zona iespéjot funkciju;
funkcija tomér paliek aktiva taja zona, kura tika iestatita, ka to
norada Displejs (2)

* Nospiediet vélreiz E (8), lai ats;gléjotu un izslégtu, lai

virzitu Displeja (2) atteloto [Tmeni uz “L¥".

Piezime : ja ir vairakas zonas, kuras strada ar Temperature
Manager (Warming Function) (sildiSanas funkciju), no sakuma
izvelieties vélamo zonu ar lzvéles zonu (2) ;

zona var tikt atspéjota ar lzvéles joslu (3), virzot Power Level

(Jaudas limeni) uz ‘L.

@ Pauze

Pauzes funkcija |auj apturét jebkuru aktivo funkciju virsma,
samazinot [1dz nullei gatavo$anas jaudu.

AktivizéSana:

* nospiediet I | 9)
+ tiek attélota mirgojoSa I | displeja (2)
Lai atspéjotu funkcliju:

+nospiediet I 1(9)
lzvéles josla (3) izgaismojas

+ nospiedietivirziet pirkstus pa lzvéles joslu (3), lai
atspéjotu funkciju

Piezime : atspéjosana, atjauno virsmas stavokli pirms
pauzes, virsma turpina darboties ar tiem pasiem iepriek$
iestatTtajiem iestatjumiem.

Piezime : ja péc 10 minatém Funkcija Pauze netiek
atspéjota, virsma izslédzas automatiski.



Piezime: Funkcija Pauze neietekmé gaisa nosikSanu

@ Taimeris “STAND ALONE”(Atskiras)

Taimera funkcija ir no gatavo$anas zonam (un no iesak$anas
zonas) neatkariga atskaite.

Taimeris ieslédzas, nospiezot Zonu/Displeju (4)

* [zmantojiet simbolus = + (5), lai iestatitu taimera
ilgumu, kas tiek attelots ZonalDispleja (4);

Piezime : uzgaidiet 10 sekundes, nenospiezot citas
komandas, Iidz sakas atskaite.

Taimera formats ir .00

-, stundas : iestatamas no 0 lidz 9
-8 minates : iestatamas no 0 lidz 59

Zona/Displeja (4) tiks attélots atlikuSais laiks;
péc atskaites beigam tiks raidits skanas signals

Piezime : atskaites laika attéloSanai atlikuSajam laikam, kas ir

mazaks par 10 minatém, bas $ads formats

-, mindtes

-0 sekundes
ar nemainigu gaismas punktu

Lai izslegtu taimeri:
+ izvélieties ZonalDisplejs (4)
« iestatiet Taimera laiku uz (M3, ar == + (5)

@ Gatavosanas zonas taimeris

GatavoSanas zonas taimera funkcija ir atskaites laiks, kuru ir
iespéjams iestatit art vienlaicigi katra gatavo$anas zona.
Péc iestatita laika posma gatavo$anas zonas automatiski
izsledzas, un lietotajs tiek bridinats ar skanas signalu.

Gatavosanas zonas taimera funkcijas iespéjosana

+ Pavelciet (nospiediet) lzvéles/Displeja (2) zonu
(power level = 0) (Jaudas lTmenis)

. NospiedietG(G) atbilstosi gatavoSanas zonai

* Izmantojiet simbolus == + (5), lai iestatTtu taimera
ilgumu, kas tiek attélots ZonalDispleja (4);

iestatjumu veik$anas laika simbols @ (6) mirgo

Piezime : uzgaidiet 10 sekundes, nenospiezot citas
komandas, [idz Gatavo$anas zonas taimeris ieslédzas.
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Piezime : no jauna ilgi nospiezot G (6) , GatavoS$anas
zonas taimeris tiek atiestatits

Ja vélaties, atkartojiet So darbibu vairakam
gatavoSanas zonam.

Piezime : katra gatavo$anas zona var tikt iestafita ar citu
taimeri; displeja (4) paradisies taja bridT izvéletas
gatavoSanas zonas atskaites laiks; ja nav izvéléta neviena
gatavoSanas zona, nospiezot uz displeja (4) , tiek attélots
taimera “STAND-ALONE” atskaite.

Atskaites attéloSanas rezims ir tads pats ka taimerim
“STAND-ALONE?” (skatiet iepriek&jo atkapi Taimeris
“STAND ALONE (Atsevisks))

Kad taimeris ir pabeidzis atskaiti, tiek raidits skanas signals,
un gatavo$anas zona izslédzas.

Lai izslégtu taimeri:
+ izvélieties gatavoSanas zonu (2)
« iestatiet Taimera laiku uz 03, ar == + (5)

@ Power Limitation (Jaudas ierobezoSana)

Funkcija Power Limitation (Jaudas ierobezo$ana) |auj iestatit
produkta darbibu, ierobeZojot maksimalo absorbciju un
regulgjot visu aktivo gatavo$anas zonu jaudas patérinu,
panakot, ka kopéja absorbcija neparsniedz maksimalo
iestatito jaudas absorbciju.

Piezime : iestatijumi ir javeic, kad virsma ir izslégta,
nenospiezot taustinu M ON/OFF (1) , vai kad gatavoSanas
virsma tiek pieslégta elektroenergijas tiklam, vai kad
elektroenergijas tikls tiek atkartoti pieslégts, turpmako 2
mindSu laika.

Lai iestatitu Power Limitation (Jaudas ierobezosana)

- nospiediet{ A ]
(ta mirgos tikai pirmas 2 mindtes, kamér produkts tiks padots)

- turpinot turét nospiestu { A ] nospiediet vienu reizi visus
lzveles/Displeja (2) apvidus gatavoSanas zonas pretéji
pulkstenraditaja kustibas virzienam, sakot no priek$gjas labas
zonas (FR)



RL-2 NI I®  z-rr
g =
i =
\' Ive I ‘
[ i
i =
FL-2" “2-FR

- ar katru nospiedienu tiks raidits 1ss skanas signals

- kad tiek nospiesti visi Displeji (2), bus iespéjams atlaist
taustinu

tad:

- Kreisas aizmuguréjas zonas (RL) displejs (2) mainiga
seciba simbolus “C” un “0”, lai noraditu, ka ir iespéjams veikt
iestatljumus:

izvélieties displeju (2-RL)

péc tam ritiniet pa lzvéles joslu (3), kamér
displeja netiks paraditi simboli “C” un “8”,

Displeja (2-FL) tiks attélots pasreizé&jais iestatjums™*

0=74KW
1= 45KW
2= 3,1KW

** péc noklusejuma iestatijums ir iestatits uz 7,4 KW

Lai grozitu Power Limitation (Jaudas ierobezosana)
iestatijumu

- nospiediet Priek$éjas kreisas (FL) zonas displeju (2)

- péc tam ritiniet lzvéles joslu (3), lai iestatitu jaunu
iestatTjumu

- lai saglabatu veikto izvéli, nospiediet taustinu # ON/OFF (1)
2 sekundes; tiks raidits ilgs skanas signals, apstiprinot
iestatTjumu veikSanu
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@ Bridge (Savienojuma) zonas

GatavoSanas zonas, pateicoties Bridge (Savienojuma)
funkcijai spéj darboties kombinéta veida, radot vienotu zonu ar
to pasu jaudas Iimeni. ST funkcija nodrosina vienmérigu
gatavoSanu ar ievérojama izméra paplatém un katliem.

Ir iespéjams kombinéti lietot priek$€jo gatavo$anas zonu
“Master” un atbilstoSo zonu aizmuguré “Sekundara”

(lai parbaudrtu, kuras zonas ir paredzéta $1 funkcija, skatiet Sis
rokasgramatas ilustréto dalu).

Lai iespéjotu Bridge (Savienojuma) funkciju

- vienlaicigi izvélieties divas gatavoSanas zonas, kuras
vélaties lietot

- "Sekundaras" gatavoSanas zonas Displeja (2) paradas

simbols “r "
- ar lzvéles joslu (3) bus iespéjams iestatit darba (Jaudas)
limeni, kas tiks attélots gatavo$anas zonas "Master" displeja

2

- lai atsp&jotu Bridge funkciju ir jaatkarto ta pati
aktivizéSanas procedira

Piezime : GatavoSanas zonas taimeris, kas iespéjots Bridge
funkcija, izraisTs abu gatavo$anas zonu automatisku
izsleganu ; jo Saja gadijuma tas abas tiek uzskatitas par
vienotu zonu.



SIURBIMO |RENGINIO NAUDOJIMAS

@ Jjungimas

Trumpai paspauskite (palieskite) kaitlentés / siurbimo jtaiso

ONJOFF (|J.118J.) (1): uzsidega simbolis @;

toliau spaudziant, kelias akimirkas taps matomos visos
esamos funkcijos, o po to liks aktyvios tik kelios
pagrindinés; kitas bus galima naudoti ir jas bus galima
suaktyvinti véliau, jtaiso naudojimo metu.

SVARBU:
visos esamos funkcijos bus nezymiai apSviestos ir
radés degti ryskiau tik tuomet, kai bus suaktyvintos.

I

Dar kartg paspauskite O kad iSjungtuméte

Pastaba: Si funkcija turi pirmenybe visy kity funkcijy
atzvilgiu.

@ Siurbimo jrenginio jjungimas:
palieskite (paspauskite) Pasirinkimo zong (12), kad
suaktyvintuméte siurbimo jrangg

@ Siurbimo greitis (galia):

siurbimo jranga turi 3 siurbimo greicio (galios) lygius
Palieskite ir braukite pirStu iSilgai Pasirinkimo juostos (3):
{ deSing, kad padidintuméte galios lygj;

 kaire, kad sumaZintuméte galios lygj.

Nustatytas galios lygis bus rodomas pasirinkimo/ekrano
(12) srityje

@ ,,Power Booster* (galios didinimas)
Produktas turi 2 papildomus galios lygius (neskaitant 3 lygio)
—  ,Power Booster 1“ (1 galios didinimas):
trukmé nustatyta 15 min.
»Power Booster 2“ (2 galios didinimas):
trukmé nustatyta 5 min.,
0 po to galia vél grizta  prie$ tai nustatytg lygi.

Palieskite ir pirStu braukite iSilgai Pasirinkimo juostos (12)
(neskaitant 3 lygio) ir suaktyvinkite ,Power Booster 1 (1 galios
didinimas)

,Power Booster 1 (1 galios didinimas) lygis yra rodomas
Pasirinkimo/ekrano srityje (12) mirksinciu skaiciumi ,4*

Palieskite ir pirStu braukite iSilgai Pasirinkimo juostos (12)
(neskaitant 3 lygio) ir suaktyvinkite ,Power Booster 2“ (2 galios
didinimas)

,Power Booster 2“ (2 galios didinimas) lygis yra rodomas
stityje Pasirinkimas/ekranas (12) mirksinciu simboliu &

298

@ Automatinis veikimas

Gartraukis jsijungs veikti tinkamiausiu greiciu, pritaikydamas
siurbimo galig didZiausiam kaitinimo zonose naudojamam
virimo lygiui.

Kai kaitinimo zonos ijungiamos, gartraukis pritaiko savo
siurbimo greitj pamazu ji mazindamas taip, kad pasalinty,
likusius garus ir kvapus.

Norédami suaktyvinti Sig funkcija:

paspauskite A (14)
Pakartokite veiksma, kad isjungtuméte.

Pastaba: jei automatinio veikimo metu Pasirinkimo juostoje
(3) pasirenkami grei€iai nuo 1 iki 3, automatinis veikimas
nutraukiamas;

jei vietoj to, pasirenkami ,,Power Boster* (galios didinimas),
automatinis veikimas bus tesiamas pasibaigus laiko

nustatymui, o tuo tarpu, simbolis , A ] liks mirkseéti.

Pastaba: tuomet, jei kaitlenté iSjungiama suaktyvintus
automatinj veikima, gartraukis palaipsniui i§jungiamas
automatiskai.

@ Filtry prisotinimo rodiklis
Gartraukis nurodo, kada reikia atlikti filtry priezZidra;

Anglies/keramikiniai kvapy filtrai
,FILTER* (13) sijungia

Riebaly filtras
,FILTER* (13) mirksi

Pastaba: pagal numatytuosius nustatymus, $i funkcija yra
iSjungta (kaip ja jjungti, zr. skirsnj ,Filtry prisotinimo
rodiklio suaktyvinimas*)

@ Filtry prisotinimo nustatymas i$ naujo

Atlike (riebaly ir (arba) anglies/keramikiniy) filtry priezitros
darbus, ilgai spauskite , FILTER (13);

,FILTER(13) igsijungia ir jjlungia rodiklio skai¢iavima,



@ Filtry prisotinimo rodiklio suaktyvinimas

Sis rodiklis paprastai yra i§jungtas.
Norédami jj suaktyvinti, atlikite Siuos veiksmus:

- jjunkite gartraukj naudodami (D;
- kai siurbimo variklis ir kaitinimo zonos i$jungtos, paspauskite
Pasirinkimo zong (18
- ilgai spauskite JHEOEGD* (11) tol, kol Ekrane (12) bus
parodytos pakaitomis mirksincios raidés ,,F“ - G”
F = anglies/keramikiniai kvapy filtrai
G =riebaly filtrai

Anglies/keramikiniai kvapy filtrai

paspauskite Ekrang (12) tuo metu, kai rodoma
raidé ,F*

paspauskite , FILTER* (13) — mirksi lemputé

dar karta ilgai spauskite HOOD*“ (11), kad
patvirtintuméte  anglies/keramikiniy kvapy
filtry rodiklio suaktyvinima

Riebaly filtras

paspauskite Ekrang (12) tuo metu, kai rodoma
raidé ,G*

paspauskite , FILTER= (13) — nuolat dega lemputé
dar kartg ilgai spauskite HOGD* (11), kad
patvirtintuméte  riebaly  filtro  rodiklio
suaktyvinima

299

ST majsaimniecibas ierice ir paredzéta izmantosanai kopa
ar Window sensora komplektu (razotajs to nenodrosina
komplektacija)

Uzstadot Window sensora komplektu (tikai lietojot
IESUKSANAS reima), gaisa iesiik$ana parstas darboties ik
reizi, kad istaba esoSais logs, uz kura komplekts tiek
uzstadits, bas ciet.

Ir ieteicams iegadaties KIT FDS 100 - Elektrotechnik
Schabus, kas ir pieejams  autorizétos  centros
ElektrotechnikSchabus vai arf izmantojot majas lapu
www.elektrotechnik-schabus.de.

*  Window sensora komplekta elektriskais pieslegums
pie gaisa nosicéja ir javeic kvalificétam un specializétam
tehniskajam personalam.

UZMANIBU: novietojiet komplektu zona, kas lietotajam
nav pieejama péc ta uzstadiSanas pabeigSanas.

« §is majsaimniecibas ierices razotdjs neuzpemas
nekadu atbildibu par iespéjamam neértibam, bojajumiem
un ugunsgrékiem, kurus izraisitu darbibas traucéjumu
univai komplekta kludainas uzstadiSanas izraisiti defekti
unlvai problémas.
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17 18 19

Produkts - Taustini - Displejs

15.
16.

Svérsanas zona
Displejs /Komandas

Funkcija HOLD (turét)
Funkcija TARE (tara)
Funkcija ZERO (nulle)
Funkcija UNIT (vieniba)
Funkcija LOCK (blokét)

Svaru skaitliskais displejs

LietoSana eso$as funkcijas raditajs
LietoSana esoas mérvienibas raditajs
Svaru raditajs

22

24
25
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SVARU LIETOSANA

Produkts ir aprikots ar iestradatiem produktu svariem

SVARIGI:

svaru izmanto$anas laika ar katliniem vai traukiem, kas ir
lielaki par @ 20cm, ir ieteicams izslégt tvaiku nosticéja
iestik$anu, lai izvairitos no svara mérvientbas ietekmésanas;
NB = Katlinam vai traukam VIENMER ir jabat centrétam uz
svérSanas apvidus, izvairoties no ta, ka tas nosprosto
iestkSanas zonu.

NB = svaru maksimala pielaujama slodze ir 10KG; nemiet
véra kludu +/-2g uz katra atseviska katlina svara.

Darbiba

@ leslegsana

Lai iespgjotu svarus, pieskarieties svér§anas apvidum (15) vai
novietojiet sveramo produktu uz svérsanas apvidus;

Displejs (22) iespgjojas, paradot svaru, kas vienads ar nulli vai
vienads ar produkta svaru

NB = ja svérSanas apvidd jau atrodas produkti un tie tiek
nonemti, svari iespéjojas, paradot nonemta produkta svaru ar
negativu vertibu;

un otradi, ja tiek pievienoti citi produkti, svari iespéjojas,
paradot tikai pedéja pievienota produkta svaru

©® |zslégSana
Svari izsledzas automatiski:

- péc 2 minutém, ja netiek konstatéti prickSmeti svérSanas
zona
- péc 8 minatem, ja tiek konstatéti priekSmeti svérsanas zona

@ Funkcija UNIT (vieniba)

Svari péc nokluséjuma ir iestatiti metriskaja mérvienibu
sistéma gramos;

nospiediet “UNIT” (20), lai mainTtu mérvientbu;

izmantota mérvientba tiek attélota svaru displeja, displeja (24)
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@ Funkcija ZERO (nulle)

Funkcija “ZERO” (19) |auj ieslegt svaru skaitlisko displeju "uz
nulli", neatkarigi no ta, vai svérSanas apvidd (15) atrodas vai
neatrodas produkti;

NB =raditajs ZERO (23) izslégsies bridT, kad svérSanas
apvida tiks pievienoti vai nonemti produkti (un tiks atgriezts
produktu svars);

@ Funkcija TARE (tara)

Funkcija “TARE” (18) |auj pakapeniski svért dazadus
produktus, nenonemot tos no svérSanas apvidus, un péc tam
varétu ieglt gan katra atseviSka produkta svaru, gan kopgjo
svaru

lietoSana :

- novietojiet pirmo produktu svérSanas apvida, displeja (22)
paradas svars “1”

- nospiediet “TARE” (18), svars displeja (22) tiek atiestatits
- novietojiet citu produktu svérSanas apvida, displeja (22)
paradas svars “2”

- no jauna nospiediet “TARE” (18), displeja (22) paradas
svars “1” + svars “2”

NB =ir iespéjams pievienot produktus [1dz svaru maksimalajai
slodzei

NB = lai atnemtu no kopéjas summas trauka svaru, sakotnéji
nospiediet taru ar “ZERO” (19)

NB= lai izietu no funkcijas “TARE”, nospiediet “ZERO” (19)

@ Funkcija HOLD (turét)

Funkcija “HOLD” (17) lauj saglabat svaru, kas tiek attélots, un
|auj péc tam izsaukt to ar atsevisku attélojumu, pievienot to vai
atnemt no jauna svaros eso$a svara; svars paliks atmina idz
svaru izslég$anai

lietosana :

- novietojiet produkti svérsanas apvidi

- turiet nospiestu “HOLD” (17), lidz displeja att€lotais svars
nesak mirgot: vértiba tika saglabata

NB = talak ir iesp&jams turpinat, nonemot svaru no svariem
un izmantojot visas to funkcijas

NB = atkartojiet vél vienu ilgstoSu nospiedienu, lai saglabatu
jauno svaru; atmina paliks pédgjais saglabatais svars.

Jebkura bridi nospiezot “HOLD” (17), ir iesp&jams attélot
saglabato vértibu, kas paradas mirgojot uz dazam sekundém
displeja (23);

$aja laika nospiezot vél vienu reizi “HOLD” (17) saglabatais
svars tiek pieskaitits pie svaros eso$a svara;

displeja (23) tiek attelota summas vértiba un izgaismota
norade "HOLD" (23) turpina degt, noradot, ka funkcija vél ir
akfiva; .



no jauna nospiezot "HOLD" (17) no displeja attélota svara
tiek atnemts saglabatais svars;

displeja (23) tiek attélota atnemta vértiba, un automatiski
iziesiet no funkcijas .

Piemers:

- saglabatais svars : 1KG

- uz svariem esoSais svars, izsaucot funkciju: 2KG

- "summeétais" svars, kas attélots displeja: 3KG (1KG+2KG)

- "atnemtais" svars pirms izieSanas no funkcijas : 2KG (3KG -
1KG)

@ Funkcija LOCK (blokét)

Funkcija “LOCK” (21) nobloké svaru lietoSanu, lai izvairttos,
ka tie iespéjojas, kad svérSanas apvidi tiek atbalstiti dazadi
priekSmeti;

lai iesp&jotu So funkciju turiet nospiestu "LOCK” (21),
kamér svaru displejs neizslédzas;

rikojieties tada pasa veida, lai atspéjotu So funkciju : turiet
nospiestu "LOCK” (21), kamer svaru displejs no jauna
ieslédzas.

NB = péc 30 minatém no funkcijas “LOCK” iesp&joSanas svari
izsledzas un “LOCK” tiek atspgjots.

302



4.1 Jaudas tabula

Jaudas limenis

Gatavosanas veids

lzmantotais [imenis
(displeja tiek apvienota gatavosanas pieredze un
paradumi)

) Idedli, lai 1sa laika partikas temperatira sasniegtu atru
o Boost Atri sasildt virSanas temperatdru ddens gadijuma vai, lai atri
Maksimala uzkarsétu gatavoSanas Skidrumu
jauda
- Ideali piemérots apbraninasanai, gatavo$anas
8-9 Cept - vartt Lot - DN
uzsak$anai, saldétu produktu cepSanai, atrai varisanai
Ideali piemérots cepSanai, variSanas uzturésanai,
7-8 Apbrininat - varit - grilét &diena gatavo$anai un griléSanai (istermina, 5-10
mindtes)
Liela jauda
S _ Ideali piemérots cepSanai, nelielas varisanas
Apbrininat - varit - sautét — cept A P IR
6-7 - arilet uzturé$anai, édiena gatavosanai un grileSanai (vidéja
g termina, 10-20 mindtes), piederumu uzkarséSanai
Ideali piemérots sautéSanai, pasi vieglas varisanas
4-5 Varit - sautét - cept - grilét uzturésanai, varisanai (uz ilgu laiku). Makaronu
maisisanai
iz s —_— Ideali piemérots |énai vari$anai (risi, mérces, cepesi,
A Varit - varit [enam - biezinat - R TN _ -
Vidéja jauda 3-4 maisit zivis) Skidrumu klatbtné (pieméram, ddens, vins,
buljons, piens), makaronu maisiSanai
iz s —_— Ideali piemérots Ienai variSanai (tilpums ir mazaks par
Varit — varit Iénam — biezinat - Lo P e
2-3 - litru: risi, mérces, cepesi, zivis) Skidruma klatbatné
maisit ) M _ . !
(piem., Gdens, vins, buljons, piens)
1-2 Izkausét - atkausét - uzturét siltu |deali sviesta mikstinasanai, Sokolades delikatai
- maisit kausésanai, nelielu apméru produktu atkausésanai
Zema jauda _ _ L Ideali, lai uzturétu karstas tikko varitas mazas édiena
Izkausét - atkausét - uzturét siltu . L R, f
1 - maisit porcijas vali, lai uzturétu &diena Skivju temperatdru un
maisTtu risoto
Plits virsma gaidiSanas vai izslégtaja rezima (ir
OFF . . I L s R
= Nulles jauda Atbalsta virsma iespéjama atlikusa siltuma klatbttne péc varisanas, par
(IZSLEGTS) e
ko liecina H-L-0)
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4.2 Edienu gatavosanas tabula

Pirtikas Trauki un Jaudas limenis un gatavoSanas veids
kategorija gata‘;’e?j:"as Pirmais posms Jauda |  Otraisposms | Jauda
Svaidi qatavoli ) Booster Makaronu
9 gatav Udens karséSana (palielinajums) gatavo$ana un 7-8
makaroni . .
- virsanas uzturéSana
Svaiai aatavoli ) Booster Makaronu
Makaroni. risi mgakgroni Udens karséSana (palielinajums) gatavo$ana un 7-8
’ -9 virSanas uzturéSana
. Booster Makaronu
Vartti risi Udens karsé$ana (palielinajums) gatavoSana un 56
-9 virSanas uzturéSana
Risoto Apbriinina$ana un grauzdé$ana 7-8 Gatavo$ana 4-5
. Booster
Varit Udens karséana (palielinajums) Varisana 6-7
Darzeni, Cept Ellas karséSana 9 Sacepts 89
pakSaugi Sildisana Piederumu karsé$ana 7-8 GatavoSana 6-7
Sautét Piederumu karsésana 78 Gatavo$ana 34
Sacep3ana Piederumu karsé$ana 7-8 Saf;e pumu 7-8
apbrlninaSana
Cepta ) Qala iapbrunm?ta e!nla. 7-8 Gatavo$ana 34
(ja sviesta, jaudas limenis ir 6)
Grietas Pannas ieprieksaja uzkarsésana 78 GrigSananoabam | 7 g
pusém
Gala Apbriinina$ana e||a
Apbrininasana S o 78 GatavoSana 4-5
(ja sviestd, jaudas limenis ir 6)
Valgs/sautgjums . .Apb_ru.nlnasan_a eﬂg . 78 GatavoSana 34
(ja sviesta, jaudas limenis ir 6)
Crilétas Pannas iepriek3gja uzkarséSana 7-8 GatavoSana 7-8
Zivis Valgs/sautgjums . .Apb_ru.nlnasan_a eﬂg . 78 GatavoSana 34
(ja sviesta, jaudas limenis ir 6)
Sacepts Ellas vai tauku karséSana 89 Sacepts 7-8
Ceptas Pannas aLZV|<e_§tu vai taukiem 6 Gatavosana 6.7
rséSana
Omlete Pannas ar sv@s}u vai taukiem 6 Gatavosana 56
karséSana
Olas
) Booster
Ar Caulu/varitas Udens karsésana (palielinajums) Gatavo3ana 56
Pankikas Pannas ar sviestu karséSana 6 Gatavo$ana 6-7
Tomati ApbrininaSana eljé (p sviesta, jaudas 6.7 Gatavosana 34
limenis ir 6)
Meérces Ragt Apbrininasana el,lq (J.a Sviesta, jaudas 6-7 Gatavosana 34
limenis ir 6)
Besamela marce Bazes sagatavosa_qa (sviesta un miltu 56 B Uzkarsét idz N 34
kausgjums) virSanas temperatrai
Olu krams Uzkarsst pienu idz virSanas 45 Uzuretviegluvidanu | 45
temperatarai
Kukas, krémi Pudini Uzkarsét pienu I'(_jz Virsanas 4-5 Uzturét vieglu virSanu 2-3
temperatdrai
Risu puding Uzsildtt pienu 56 Uzturét vieglu virSanu 2-3
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5. Tehniska apkalposana

Plits virsmas tehniska apkope

Uzmanibu! Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas
apkopes darbibas parliecinieties, vai gatavoSanas zonas
ir izslégtas un siltuma signallampina ir izslégta.

5.1 TiriSana
Plits virsma jatira péc katras lietoSanas reizes.

Svarigi:

Neizmantojiet abrazivus stklus, firiSanas spilventinus. To
lietoSana ar laiku var sabojat stiklu.

Neizmantojiet Kimiskos kairinatajus, pieméram, cepeskrasns
vai traipu nonemsanas aerosolus.

Péc katras lieto$anas reizes |aut atdzist plits virsmai un to tirit,
lai nonemtu piekaltuSas partikas atliekas un traipus.

Cukurs vai partika ar paaugstinatu cukura saturu boja plits
virsmu, un tas janonem nekavéjoties.

Sals, cukurs un smiltis var saskrapét stikla virsmu.

[zmantojiet mikstu lupatinu, papira dvielus vai specialu plits
virsmas tiriSanas produktu (ieverojiet razotaja noradijumus).
NEKAD NELIETOT STRUKLU TVAIKA TIRITAJUS!!
Svarigi:

Ja ir notiku$as nejausas nopliides un no katliem ir parlikusi
Skidrumi, ir iesp&jams ieslégt izplades varstu, kas atrodas
produkta apakseja dala, lai noverstu jebkurus parpalikumus
un lai varétu veikt tiriSanu ar maksimalo higiénas droSibu.
Attéls 16

Lai veiktu pilnigaku un rapigaku tiri$anu, ir iespéjams pilniba
iznemt apaksgjo vanninu.
Attéls 18a - 18b
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Aspiratora tehniska apkope

TiriSana
TiriSanas  veiksanai lietojiet TIKAI ar neitralu _Skidro
mazgaSanas [idzekli samitrinatu  dranu.  TIRISANAI

NELIETOJIET RIKUS VAI DARBARIKUS!
Izvairieties no abrazivu produktu lietoSanas.
NELIETOJIET SPIRTU!

Tauku filtrs

Notur gatavosanas laika raditas tauku dalinas.

Tas ir jatira vienu reizi ménesT (vai, kad filtru piesatinajuma
noradiSanas sisttma noradis $adu nepiecieSamibu), ar
neagresiviem mazgaSanas lidzekliem, ar roku vai trauku
mazgajama masina zema temperatira un Tsa cikla.

Mazgajot trauku mazgajama masina tauku filtrs var zaudét
krasu, bet ta filtréSanas raksturlielumi paliek nemainigi.

Attéls 15

Aktivas ogles filtri

(Tikai filtrejosai versijai)

Notur gatavo$anas laika raditas smakas.

Produkts ir aprikots ar Cetriem filtru akumulatoriem, kas notur
smakas, pateicoties aktivajam oglém. Aktivas ogles ir
integrétas keramikas struktdra, kas tas padara viegli un
pilntba pieejamas piemaistjumiem, tadgjadi radot augstu
absorbcijas virsmu. Piesatinajums aktivo oglu keramikas
filtros tiek konstatéts péc vairak vai mazak ilgstosas lietoSanas
atkariba no virtuves vaida un tauku filtra fifi$anas biezuma.
Sie smaku filtri nevar tikt regeneréti, un tie ir janomaina, tiklidz
iesledzas zinoanas signallampina.

Attéls 17-17a-17b-17c



5.2 Problému novér$ana

saskarni un indukcijas moduli.

pievienots pareizi vai ir
bojats

KLUDU KODS APRAKSTS IESPEJAMIE IEMESLI KLUDU NOVERSANA
. R Elektronisko dalu ieks&ja Uzgaidiet, Iidz plits
Komandu zona nodziest pie parak s . . ;
E2 - temperatdra ir parak virsma atdziest, pirms to
augstas temperattras aegs
augsta atkartoti izmantot
E3 Nepiemérots trauks Magnétisko ipasiou Nonemt katlu
zudums
Modulis nesanem
Sazinas problamas staro lietotaia elektroenergiju. Atvienojiet plits virsmu no
E5 1as p P I Stravas vads nav tikla un parbaudiet

savienojumu

Visiem citiem kludas
zinojumiem

(E...U...C...)

Izsauciet tehnisko pakalpojumu dienestu un pazinojiet klidas kodu

5.3 Pakalpojumu dienests

Pirms sazinaties ar pakalpojumu dienestu
1. Parliecinieties, vai nevarat atrisinat problému pats, balstoties uz "Traucgjumu mekléSana" aprakstitajiem punktiem.
2. |zsledziet un iesledziet ierici, lai parliecinatos, vai probléma joprojam pastav.

Ja péc iepriekSminétajam parbaudém k|ida nepazud, sazinieties ar tuvako pakalpojumu dienestu.
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SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte ovde navedenih uputstava.
Proizvoda¢ ne prihvata nikakvu odgovomost za probleme,
oSteCenja ili pozare nastale usled nepridrzavanja ovih
uputstava. Uredaj je namenjen samo za kuénu upotrebu za
pripremanje hrane. Nikakva druga upotreba (npr. grejanje
prostorija) nije  dozvoljena.  Proizvodaé ne prihvata
odgovornost za neprimerenu upotrebu ili za netacno
podesavanje funkcija.

Proizvod moze estetski izgledati drugacije nego Sto je
prikazano na crtezima u ovom uputstvu. Medutim,
uputstva za upotrebu, odrzavanje i ugradnju ostaju
ista.

Vazno je da saCuvate ova uputstva za buducu upotrebu. U
slu¢aju prodaje, ustupanja drugima ili premestanja
uredaja, pobrinite se da uputstva ostanu sa uredajem.

I Patzljivo procitajte uputstva: ona sadrze vazne podatke o
montazi, kori§¢enju i bezbednosti.

I Nemojte vrsiti nikakve elektricne promene na uredaju.

! Pre montaze uredaja, proverite da li su svi delovi
neosteceni. U suprotnom, kontaktirajte vaSeg dobavljaca
i nemojte da nastavite sa montazom.

! Pre ugradnje uredaja proverite njegovu celovitost. U
suprotnom, kontaktirajte vaSeg dobavljaca i nemojte da
nastavite sa montaZzom.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni

delovi isporuéeni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

o 1. Upozorenja

Paznja! PaZljivo sledite slede¢a uputstva:
-Uredaj mora biti iskljuCen iz napajanja
pre bilo kojeg pokuSaja ugradnije.
-Ugradnja ili odrZzavanje moraju biti
izvedeni od strane kvalifikovanog
tehnicara, u skladu sa uputstvima
proizvodaca i prema lokalnim propisima o
sigurnosti. Nemojte popravljati ili
zamenijivati bilo koji deo uredaja, osim
ako nije izri¢ito navedeno u uputstvu za
upotrebu.

-Uzemljenje uredaja je obavezno.
-Kabal za napajanje mora biti dovoljno
dug da omoguci povezivanje uredaja
ugradenog u kuhinjski element na
elektricnu mrezu.
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-Kako bi ugradnja bila u skladu s vazeéim
sigurnosnim propisima, treba koristiti
dvopolni prekidac u skladu sa pravilima,
koji osigurava potpuno iskljucenje
napajanja u slucaju prenapona kategorije
[Il, u skladu sa pravilima ugradnje.
-Nemoijte koristiti naponske trake ili
produzne kablove.

-Posle zavrSetka ugradnije, elektricni
delovi ne smeju biti dostupni korisniku.

- Uredaj i dostupni delovi prilikom
upotrebe postaju vrlo vru¢i. Budite
oprezni da ne dodirnete grejne
elemente.

- Budite oprezni da se deca ne igraju sa
uredajem; drZite decu podalje od uredaja
i drzite ih pod nadzorom, budu¢i da se
dostupnu delovi mogu jako zagrejati za
vreme upotrebe.

- Korisnici pejsmejkera i aktivnih
implantata moraju pre upotrebe
indukcijske ploCe za kuvanje proveriti da
je njihov stimulator kompatibilan s
uredajem.

-Za vreme i nakon upotrebe, ne dodirujte
grejne elemente uredaja.

- Izbegavajte kontakt sa tkaninom ili
drugim zapaljivim materijalima dok se svi
delovi uredaja nisu dovoljno ohladili.

-Ne stavljajte zapaljivi materijal na uredaj
ili u njegovu blizinu.

-Pregrejana mast i ulje su lako zapaljivi.
Nadgledajte kuvanje hrane bogate
mascu i uljiem.



-Ako je povrSina napuknuta, ugasite
uredaj kako biste izbegli moguénost od
strujnog udara.

-Uredaj nije namenjen za stavljanje u
pogon pomocu vanjskog tajmera ili
odvojenog sistema za daljinsko
upravijanje.

- Kuvanje, bez nadgledanja na plo€i za
kuvanje, sa uljem ili masti moZze biti
opasno i izazvati pozar.

- Proces kuvanja treba nadgledati. Kratki
procesi kuvanja moraju biti neprekidno
nadgledani.

- NIKADA ne poku$avajte ugasiti vatru
vodom. Umesto toga, iskljuCite ureda;j i
ugasite vatru, na primer, pomocu
poklopca ili protivpoZarnog ¢ebeta.
Opasnost od poZara: ne stavljajte
predmete na povrSinu za kuvanje.

- Nemojte koristiti uredaje za CiS¢enje
parom.

-Nemojte stavljati metalne predmete kao
$to su nozevi, viljuske, kasike i poklopce
na povrsinu ploCe za kuvanje jer bi se
mogli pregrejati.

- Pre spajanja uredaja na elektricnu
mrezu: proverite plo¢u sa podacima (na
donjem delu uredaja) kako biste se uverili
da napon i snaga odgovaraju mreznim i
da je utinica pogodna. Ako ste u
nedoumici, nazovite kvalifikovanog
elektricara.

Vazno:

- Posle upotrebe, iskljucite ploc¢u za
kuvanje preko kontrolne ploce i ne
naslanjajte se na detektor posuda za
kuvanje.

- Izbegavajte prosipanje te¢nosti i
prilikom njihovog zagrevanja smanjite
dovod topline.

- Ne ostavljajte grejne elemente
uklju€ene ako su na njima prazne posude
i tave ili su bez posuda.

- Na kraju kuvanja, iskljuite zonu na
kojoj ste kuvali.

- Nikada ne koristite aluminijumsku foliju
prilikom kuvanja i ne stavljajte nikada na
ploCu proizvode zamotane u
aluminijumsku foliju. Aluminijum se moze
rastopiti i nepopravljivo ostetiti va$
uredaj.

- Nikada ne zagrevajte limenke sa
hranom bez prethodnog otvaranja: mogu
eksplodirati!

Ovo upozorenje vredi za sve druge vrste
plo¢a za kuvanje.

- Upotreba velike snage, kao $to je
funkcija Booster nije pogodna za
zagrevanje nekih teCnosti, kao na primer,
ulja za prZenje. Preterana toplota moze
biti opasna. U tim sluCajevima
preporuCuje se kori§¢enje manje snage.
- Posude za kuvanje moraju biti
postavljene direktno na plo€u za kuvanje
i moraju biti centrirane. Ni u kom slucaju
nemojte stavljati druge predmete izmedu
posude i plo¢e za kuvanje.

- Pri visokim temperaturama, uredaj ¢e
automatski smanijiti nivo snage u
odredenom delu ploce za kuvanje.



Prije bilo koje operacije Ccis¢enja i
odrZzavanja, iskljuCite uredaj iz elektricne
mreze uklanjanjem utikaca ili
iskljuCivanjem na glavnom prekidacu
stana.

Za sve operacije instalacije i odrZavanja
koristiti rukavice.

Uredaj mogu koristiti deca starija od 8
godina i osobe sa smanjenim fizickim,
psihiCkim i mentalnim sposobnostima ili
sa nedostatkom iskustva i znanja, ako su
pod ispravnim nadzorom ili su obuceni o
sigurnom nacinu upotrebe uredaja i
razumeju opasnosti do kojih moze doci.
Deca treba da budu pod nadzorom kako
bi se osiguralo da se ne igraju s
uredajem.

Deca ne smeju da vre CiSenje i
odrzavanje bez nadgledanja.

Prostorja mora da bude dovoljno
provetrena kada se kuhinjska kapa koristi
u kombinaciji sa drugim uredajima za
izgaranje gasa ili drugih goriva.

Kapa se mora redovno Cistiti i unutra i
spolja (BAREM JEDNOM MJESECNO),
a svakako se mora poStovati ono $to je
izriCito navedeno u uputstvu za
odrZavanje.

NepridrZzavanje pravila za CiS¢enje kape i
zamene i CiSCenja filtera dovodi do rizika
od pozara.

Strogo je zabranjeno pripremanje hrane
uz upotrebu plamena.

Upotreba plamena je Stetna po filtere i
moze dovesti do poZara te je zbog toga
svakako zabranjena.

Przenje se mora vrSiti sa posebnom
paznjom kako bi se izbeglo paljenje
pregrejanog ulja.
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PAZNJA: Kada se koristi plo¢a za
kuvanje, dostupni delovi kape se mogu
pregrejati.

Paznja! Ne prikljuCujte uredaj na
napajanje sve dok instalacija nije u
potpunosti zavrsena.

Sto se tite tehnickih i sigurnosnih mera
koje treba poduzeti za ispustanje
isparenja, potrebno da se strogo
pridrzavate odredbi nadleznih lokalnih
vlasti.

Usisani zrak se ne sme poslati u odvod
koji se koristi za ispustanje dima nastalog
od uredaja za izgaranje gasa ili drugih
goriva.

Nikada ne koristite kapu bez ispravno
montirane reSetke!

Koristite samo vijke za instalaciju koji su
isporuCeni sa proizvodom ili ako nisu
prilozeni, kupite ispravnu vrstu vijaka.
Koristite vijke ispravne duZine, koji su
navedeni u vodiCu za instalaciju.

Kada se istovremeno koristi kapa i
uredaji koji se pokreCu pomocu energije
koja nije elektricna, negativni pritisak u
prostoriji ne sme biti veci od 4 Pa (4 x 10-
5 bar).



Ovaj uredaj oznaCen je u skladu s Evropskom direktivom
2012/19/EZ o otpadu elektricne i elektronske opreme (WEEE).
Ispravnim zbrinjavanjem ovog proizvoda korisnik ¢e pomoéi u
spreCavanju moguc¢ih negativnih posledica za okolinu i
zdravije.

Aol

A
Simbol wmsm na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
pokazuje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kao kuéni otpad,
nego se mora dostaviti na odgovarajuce mesto sakupljanja
otpada za recikliranje elektricne i elektronske opreme. Ovaj
proizvod se moze odloZiti na otpad uz postovanje lokalnih
propisa 0 zbrinjavanju otpada. Za viSe informacija o tretiranju,
preuzimanju i recikliranju ovog proizvoda obratite se
odgovarajucoj lokalnoj kancelariji, sluzbi za sakupljanje
kuénog otpada ili prodavnici u kojoj je kupljen proizvod.

Uredaj je dizajniran, testiran i proizveden u skladu sa
pravilima:

¢ Sigurnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

® Efikasnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

® EMC (elektromagnetska kompatibilnost): EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-3;
EN/IEC 61000-3-12. Saveti za pravilnu upotrebu kako bi se
smanijio uticaj na okolinu: Kada po¢nete kuvanije, ukljucite
kapu na minimalnu brzinu, ostavljajuéi je uklju¢enom neko
vreme i nakon zavrSetka kuvanja. Povecajte brzinu samo u
slu¢aju velikih koli¢ina dima i pare, koriste¢i funkciju booster
samo u ekstremnim slu¢ajevima. Za odrzavanije efikasnijim
sistema za smanjivanje mirisa, zamenite, kad je to potrebno,
ugljeni filter/-re. Za odrzavanje efikasnijim filtera za mast, po
potrebi ga ocistite. Da bi optimizovali efikasnost i smanjili
buku, koristite maksimalni presek sistema kanala, opisan u
ovom priruéniku.
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2. Koristenje

Upotreba ploée za kuvanje

Sistem indukcijskog kuvanja zasniva se na fizickom fenomenu
magnetne indukcije. Klju€no obelezje ovog sistema je direktan
prenos energije iz generatora na posudu.

Prednosti:

U uporedbi s elektriénim ploCama za kuvanje, vaSa
indukcijska ploca je:

- Sigurnija: niza temperatura na staklenoj povrsini.

- Brza: krace vreme zagrejavanja hrane.

- Preciznija: plota odmah reaguje na vaSe naredbe.

- Efikasnija: 90% apsorbirane energije pretvara se u toplinu.
Osim toga, kada posudu za kuvanje sklonite sa ploce, prenos
topline se odmah prekida i tako se izbegava nepotreban
gubitak topline.

2.1 Posude za kuvanje

Koristite samo posude sa oznakom

Vazno:

da bi izbegli trajna o3tecenja na ploci, nemojte koristiti:

- posude sa neravnim dnom.

- metalne posude sa emajliranim dnom.

- posude sa hrapavom povrsinom, kako biste izbegli grebanje
povrsine ploce.

- nikada ne stavljajte vruée posude na povrSinu upravijacke
ploce.

2.1.1 Postojece posude

Indukcijsko kuvanije koristi magnetizam za generisanje topline.
Stoga posude moraju sadrzavati gvozde. MoZete proveriti da li
je materijal od kojeg je proizvedena va$a posuda magnetska
ili ne, upotrebom jednostavnog magneta. Posude nisu
pogodne za upotrebu ako se ne mogu magnetski detektovati.

2.1.2 Preporuceni dijametri dna posuda

VAZNO : ako posude nisu taénih dimenzija, zone za
kuvanje se nece ukljugiti.

Kako biste proverili minimalni precnik posude pogodne za
svaku pojedinu zonu, pogledajte ilustracije sadrzane u ovom
priruéniku.

2.2 Stednja energije

Za postizanje najboljih rezultata, preporucuje se:

- Upotreba posuda za kuvanije i tava sa dnom jednake veli€ine
kao $to je zona za kuvanije.

- Upotreba samo posuda i tava sa ravnim dnom.

- Kada god je moguce drzite poklopac na posudama za vreme
kuvanja.

- Kuvajte povrée, krompir i sl. sa malo vode kako bi se
smanjilo vreme kuvanja.

- Koristite ekspres lonac koji dodatno smanjuje potrosnju
energije i vreme kuvanja.

- Postavite posudu u sredinu zone za kuvanje nacrtane na
ploci za kuvanje.
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Upotreba kapeSustav za usisavanje se moze koristiti u
nacinu rada za izvlaCenje i evakuaciju vazduha ili za filtriranje
za unutradnju recirkulaciju.

Usisna verzija
SI1.7
Para se evakuiSe napolje kroz niz cevi (moraju se kupiti
odvojeno) priévr¢enih na isporucenu prirubnicu za spajanje.
Pre¢nik izduvne cevi mora biti jednak precniku prstena za
povezivanje:
- u slu€aju pravougaonog izlaza 222 x 89 mm
- u slu€aju okruglog izlaza @ 150 mm (*)

Za viSe informacija pogledajte stranicu posvecenu priboru

usisne verzije, u ilustrovanom delu ovog priruénika.

Sl.7¢

Prikljucite proizvod na cevi i odvodne rupe na zidu s

preCnikom koji odgovara pre¢niku izlaznog vazduha

(prirubnici).

Upotreba cevi i rupa na zidu s manjim pre¢nikom ¢e rezultirati

smanjivanjem usisne efikasnosti i drasti¢nim pove¢avanjem

nivoa buke.

Zbog toga, ne prihvata se nikakva odgovornost.

I Koristite minimalno dug kanal.

| Koristite kanal sa Sto manje zavoja (maksimalni ugao
zavoja: 90°).

| Izbegavaijte drasticne promene pre¢nika cevi.

@ Filtrirajuca verzija

SI.8

Usisani vazduh se filtrira kroz posebne filtere za mast i za
miris pre nego $to se vrati nazad u sobu.

Proizvod se isporuuje sa svime $to je potrebno za
standardnu instalaciju sa izlaskom vazduha na prednjoj strani
postolja kuhinjskog ormari¢a.

U isporuku su ve¢ uklju¢ena Cetiri kompleta keramickih filtera
sa aktivnim uglienom za visoke performanse. Keramicki filteri
su inovativni modularni filteri od ugljena, koji se regeneriSu
(vidi ovaj priruénik u odeljku Odrzavanje - Filteri sa aktivnim
uglienom).

Fizi¢ko-hemijska svojstva omogucuju postizanje visoke
efikasnosti apsorpcije mirisa i visoku mehanicku otpornost.
Za viSe informacija pogledajte stranicu posvecenu priboru
filtrirajuce verzije, u ilustrovanom delu ovog priruénika.

SI. 13b

Posetite web strane www.elica.com i
www.shop.elica.com kako biste proverili kompletan
asortiman dostupnih kompleta, kako bi mogli izvesti
razli¢ita instaliranja, kako u filtrirajucoj, tako i u usisnoj
verziji.



3. Instalacija

Elektricna i mehanicka instalacija moraju biti izvrSene od
strane specijalizovanog osoblja.

Uredaj je namenjen za ugradnju na radnu povrSinu debljine 2-
6 cm, u slu¢aju TOP instalacije; 2,5-6 cm u slu€aju FLUSH
instalacije.

Minimalna udaljenost izmedu plo¢e za kuvanje i zida mora biti
najmanje 5 cm sa prednije strane i najmanje 4 cm bo¢no i
najmanje 50 cm u odnosu na visece elemente..

NAPOMENA = Predlozena rastojanja su indikativna:
prilikom projektovanja prostora, moraju se pratiti
uputstva proizvodaca kuhinje.

/1 3.1 Elektriéno povezivanje

SI. 3

- Odspojite uredaj iz elektricne mreze

-Instalaciju mora izvrsiti struéno osoblje upoznato sa vazec¢im
standardima instalacije i sigurnosti.

-Proizvodac ne preuzima odgovornost za osobe, Zivotinje ili
stvari u slu€aju nepoStovanja smernica navedenih u ovom
poglaviju.

-Kabal za napajanje mora biti dovoljno dug da bi omogucio
uklanjanje ploe za kuvanje sa radne ploce.

-Proverite da li napon naveden na plo€ici na donjem delu
uredaja odgovara naponu prisutnom u prostoriji u kojoj ¢e se
uredaj instalirati.

-Ne koristite produzne kablove.

- Uzemljenje je propisano zakonom.

- Elektriéni kabal za uzemljenje mora biti 2 cm duZi od ostalih
kablova.

- U slu€aju da uredaj nije opremljen kablom za napajanje,
upotrebite kabal sa pre¢nikom Zice od najmanje 2.5 mm2 za
snagu do 7200 Watt; a za veéu snagu on mora biti najmanje
4 mm2).

- Kabal u niti jednoj tacki ne sme dostic¢i temperaturu za 50°C
viSu od sobne temperature.

- Uredaj je namenjen trajnom spajanju na elektricnu mrezu,
$to je razlog za povezivanje na fiksnu mrezu putem
propisanog dvopolnog prekidaca koji osigurava potpuno
iskljuCenje iz napajanja u slu¢aju prenapona kategorije Ill, te
koji je lako dostupan nakon instalacije.

Paznja! Pre ponovnog povezivanja na mrezu i provere
ispravnog rada, uvek proverite da li je mrezni kabal ispravno
montiran.

Paznja! Zamena kabla za medusobno povezivanje mora biti
izvrSena od strane ovlad¢enog servisera ili osoba sa slicnim
kvalifikacijama

Napomena : proizvod je opremljen funkcijom Power Limitator
(limitator snage) koja vam omogucuje da postavite maksimalni
prag apsorpcije kw

Postavka mora biti izvrSena u trenutku spajanja proizvoda na
napajanie ili prilikom ponovljenog ukljuéivanja same elekiri¢ne
mreze (u roku od 2 minute). Za redosled postavljanja
funkcije Power Limitation (ogranicenje snage) pogledajte
uputstvo u poglavlju Rad.
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3.2 Montaza
Pre pocetka instalacije:

® Nakon raspakivanja proizvoda proverite da isti nije
oStecen prilikom prevoza, te se u slucaju problema
obratite dobavljacu ili Sluzbi za korisnike, a pre nego Sto
nastavite sa instalacijom.

® Proverite da li kuplieni proizvod ima odgovarajuce
dimenzije za odabranu zonu ugradnje.

® Proverite da unutar ambalaze (zbog prevoza) nema
prateceg materijala (na primer, kesice sa vijcima,
garancije i sl.), koji se mora ukloniti i Euvati.

®  Takode proverite da li je u blizini zone ugradnje dostupna
elektri¢na uticnica.

Osobine namestaja predvidenog za ugradnju:

- Proizvod se ne moze ugraditi iznad frizidera, masine za
sude, Sporeta, rerne, masine za pranje i susenje.

- Sve radove povezane sa secenjem namestaja, potrebno
je izvrsiti pre ugradnje ploce za kuvanje i pazljivo ukloniti
sve ostatke secenja i strugotine.

VAZNO: koristite jednokomponentnu lepljivu masu za
brtvijenje (S), koja je otporna na temperaturu, do 250° ;
pre instaliranja, povrsine koje se spajaju moraju se dobro
oCistiti i ukloniti svaku tvar koja moze umanijiti prianjanje
(npr.: sredstva za uklanjanje, konzervansi, masti, ulja,
praina, ostaci starog lepka, itd.);
lepak treba jednoliko raspodeliti po rubu okvira;
nakon lepljenja ostaviti da se osusi oko 24 sata.

Sl.1b

PAZNJA! Instalacija vijaka i zatvarada koja nije u skladu sa

ovim uputstvima moze dovesti do rizika vezanih za elektriénu

energiju.

Napomena: za pravilnu ugradnju proizvoda preporuéujemo

umatanije cevi sa lepkom koje ima sljedece karakteristike:

- meki, elasticni, PVC film s lepkom na akrilnoj osnovi

- postuje propise DIN EN 60454

- usporiva¢ plamena

- odliéna otpornost na starenje

- otporan na promene temperature

- upotrebljiv pri niskim temperaturama



4. Funkcionisanje

Upravljacka ploca

Napomena: Za izbor komandi dovoljno je dotaknuti (pritisnuti) odgovarajuce simbole.
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Tasteri / Display (displej)

1. ON/OFF (UKLJ/ISKLJ)ploCe za kuvanje/aspiratora 8. Uklju€ivanje Temperature Manager (upravljanje
temperaturom) (Warming Function - funkcija
grejanja)

2. Izbor zone kuvanja 9. Pauza

Displej zone za kuvanje 10.  Key Lock (zakljuCavanie tastera)
3. Povecavanje/smanjivanje Power Level (nivoa snage) i snage 11.  Pokazivad aktivnog aspiratora
usisa
Pokazivanje Power Level (nivo snage) i snage usisa Aktiviranje pokazivaca zasi¢enosti filtera
4.  Aktiviranje tajmera "STAND_ALONE" (samostalni) 12.  Izbor/aktiviranje aspiratora
Display (displej): Tajmer "STAND_ALONE" (samostalni)/ tajmer Display (displej) aspiratora
zone kuvanja
5. Povecavanje/smanjivanje tajmera Prikaz zasi¢enosti ugljenog/keramickog filtera -
"STAND_ALONE"(samostalni)/ Tajmer zone kuvanja filtera masti
6.  Aktiviranje tajmera zone kuvanja 13.  Resetovanje zasi¢enosti filtera
Pokaziva¢ aktivnog tajmera zone kuvanja 14.  Aktiviranje automatske funkcije aspiratora
7. Aktiviranje Automatic Heat Up (automatskog grejanja)
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UPOTREBA PLOCE ZA KUVANJE

Pre pocetka potrebno je znati:

Sve funkcije ove ploce za kuvanje osmisljene su u skladu sa
najstrozim merama sigurnosti.

Zbog toga:

* Neke funkcije se ne aktiviraju, ili se automatski
deaktiviraju, kada na plo€i nisu prisutne posude ili kada
su iste loSe postavljene.

+ U ostalim slu€ajevima, aktivirane postavke se automatski
deaktiviraju nekoliko sekundi nakon Sto odabrano
podesSavanije zahteva dodatno postavljanje koje nije izvrSeno
(npr.: "Ukljucite plo¢u za kuvanje" bez "Odaberite zonu
kuhanja" i "Radna temperatura", ili "Funkciju Lock
(zakljucavanje)" ili "Timer (tajmer").

c‘j! % Paznja! U slucaju (na primer) dugotrajne upotrebe,
gaSenje zone za kuvanje moze trajati duze zbog faze
hladenja; na displeju zone za kuvanje pojavice se simbol "H"
koji oznacava tu fazu.

Sacekajte da se displej iskljuci pre nego $to se priblizite zoni
za kuvanje.

Displej zone za kuvanje
na displejima zona za kuvanje prikazuje se:

Zona za kuvanje ukljuéena a
Power Level (nivo snage) 1.9.P
Indikator preostale topline H
Detektor posude gt
Aktivirana funkcija "Bridge" i
(most) e
Aktivirana funkcija -
"Temperature Manager" L
(upravljanje temperaturom)

Aktivirana Funkcija Child Lock L
(zaklju€avanje)

Funkcija Pauza 4
Funkcija Automatic Heat UP a
(automatsko zagrevanje)
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Karakteristike ploce za kuvanje

@ Safe Activation (Sigurno aktiviranje)

Proizvod se aktivira samo u prisustvu posude za kuvanje:
proces zagrejavanja se ne pokrece ili se prekida u slu¢aju
odsutnosti ili sklanjanja posude.

@ Pot Detector (Otkrivanje posuda)
Uredaj automatski detektuje prisutnost posuda za kuvanje.

@ Safety Shut Down (Sigumnosno iskljucivanije)

Iz sigurnosnih razloga, svaka zona za kuvanje ima
maksimalno vreme rada, koje zavisi o nivou postavijene
snage.

@ Residual Heat Indicator (Pokaziva¢ preostale topline)
Pri isklju¢ivanju jedne ili vie zone kuvanja prisutnost
preostale topline je oznacena posebnim vizualnim signalom
na Displayu (displeju) odgovarajucee zone, preko simbola

H

Rad
Napomena: Za aktiviranje bilo funkcije najpre morate aktivirati
Zelienu zonu

@ Ukljucivanje

Kratko pritisnite (dodirnite) # ON/OFF (UKLJ/ISKLJ) (1)
ploCe za kuvanije/ aspiratora: simbol O svetli;

nastavkom pritiskanja, sve dostupne funkcije ¢e postati
vidljive na nekoliko trenutaka, posle ¢ega ostaju aktivne
samo one glavne; ostale se mogu koristiti i naknadno ¢e
se ukljuciti, za vreme upotrebe uredaja.

VAZNO:

sve raspolozive funkcije ¢e biti osvetljene sa niskim
intenzitetom svetlosti, koja ¢e postati intenzivnija samo u
trenutku u kojem su aktiviraju.

Pritisnite ponovno O za iskljucivanje
Napomena: Ova funkcija ima prednost pred svim drugim
funkcijama.

@ Izbor zone kuvanja
Dodimnite (pritisnite) podrucje Izbor/Display (displej) (2) koji
odgovara Zeljenoj zoni kuvanja.

@ Power Level (nivo snage)

Plo¢a za kuvanje ima 9 nivoa snage

Dodirnite i klizite prstima po Traci za Izbor (3):
prema desno za povecavanje nivoa snage;

prema levo za smanjivanje nivoa snage.

Postavljeni nivo snage ¢e biti prikazan u podrucju
Izbor/Display (displej) (2)



@ Power Booster (Poveéavanije snage)
Proizvod je opremljen dodatnim nivoom snage (preko nivoa

g), koji ostaje aktivan u roku od 5 minuta, posle ¢ega se
snaga vraca na prethodni nivo.

Dodirnite i klizite prstima po Traci za Izbor (3) (preko nivoa H)
i aktivirajte Power Booster (Povecavanje snage)

Nivo Power Boostera (povecanja snage) je oznacen u
podrugju Izbor/Display (displej) (2) sa simbolom " F*"

@ Key Lock (Zakljuavanje tastera

Key Lock omogucuije blokiranje podeSavanja kako bi se
sprecilo njihovo slu¢ajno menjanje, ostavljajuci aktivnim ve¢
postavljene funkcije.

Aktiviranje:
* pritisnite a (10)

Ponovite za isklju¢ivanje.
Napomena : ako se pritisne bilo koja druga funkcija za vreme

aktivnog simbola Key Lock (zakljuCavanje tastera) , isti
¢e treperiti kako bi oznacio da je funkcija u upotrebi i mora se
deaktivirati kako bi se moglo delovati na plocu.

@ Funkcija Automatic Heat UP (Automatsko grejanje)

Funkcija Automatic Heat UP omogucuje brze postizanje
postavljene snage zagrevanja; s ovom funkcijom imamo
prednost brzeg kuvanja, ali bez rizika od spaljivanja hrane, jer
temperatura ne prelazi postavjeni nivo.

Ova funkcija je dostupna za nivoe snage 1-8 .

Aktiviranje:

=
* iz ukljuCene zone kuvanja pritisnite i (7)
+ na Displayu (displeju) (2) prikazuje se treperece " ,
koji se menja sa snagom zone kuvanja

Povecavanjem nivoa snage zone kuvanja : funkcija
Automatic Heat UP (automatsko grejanje) ostaje aktivna, s
novom postavkom temperature;

Smanjivanjem nivoa snage zone kuvanja : funkcija
Automatic Heat UP (automatsko grejanje) se deaktivira.

Napomena : istovremenim izborom druge zone kuvanja,

e
simbol i (7) ¢e biti osvetljen sa svetlom niskog
intenziteta, i tako ¢e biti moguce, takode i za ovo podrugje,
aktivirati funkciju; funkcija ostaje aktivna u zoni gde je ve¢
postavljena, kao $to je prikazano na Displayu (displeju) (2)
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@ Temperature Manager (upravljanje temperaturom)
(Warming Function - funkcija grejanja)

Temperature Manager (upravljanje temperaturom) je
kontrolna funkcija koja dozvoljava odrzavanije topline na
stalnoj temperaturi i optimizovanom nivou snage; idealna je za
¢uvanje spremljene hrane toplom. Funkcija Temperature
Manager (upravljanje tempeﬁturom) se aktivira prvim

pritiskom na ovaj taster E
Na Displayu (displeju) (2) zone koja radi u Temperature
I\/I_ar_]ageru (upravljanju temperaturom) pojavljuje se simbol

(N

Napomena : istovremenim izborom druge zone kuvanja,
—

simbol ¥ == (8) Ce biti osvetljen sa svetlom niskog

intenziteta, i tako Ce biti moguce, takode i za ovo podrugje,
aktivirati funkciju; funkcija ostaje aktivna u zoni gde je ve¢
postavljena, kao $to je prikazano na Displayu (displeju) (2)

* Ponovno pritisnite E (8) za deaktiviranje i
iskljucivanje, dok ne dovedete nivo prikazanu na Displayu

(displeju) (2) na "LJ".

Napomena : ako postoji viSe zona koje rade u Temperature
Manageru (upravljanju temperaturom) najpre odaberite
Zeljenu zonu preko zone Izbor (2) ;

funkcija se moze deaktivirati i pomocu Trake za Izbor (3),

dovodeci Power Level (nivo snage) na "LI".

@ Pauza

Funkcija Pauza omogucuje obustavljanje svake aktivne
funkcije na plo€i za kuvanje, postavljajuci na nulu snagu
kuvanja.

Aktiviranje:

+ pritisnite "I |" 9)
+ prikazuje se jedna trepereca "I |" na displayima
(displejima) (2)

Za iskljucivanje funkcije:

+ pritisnite § §(9)
traka za Izbor (3) svetli

+ pritisnite/klizite po Traci za Izbor (3) za deaktiviranje
funkcije

Napomena : deaktiviranje vraca uslove ploCe pre pauze;
ploca za kuvanje nastavlja da radi sa istim prethodnim
podeSavanjima.



Napomena : ako se posle 10 minuta, Funkcija Pauza ne
iskljuci, plo¢a za kuvanije se iskljuCuje automatski.

Napomena: Funkcija Pauza nema uticaja na aspiraciju

@ Timer (tajmer) "STAND ALONE" (samostalni)
Funkcija Timer (tajmer) je nezavisna od zone za kuvanije (i
zone aspiracije).

Timer (tajmer) se aktivira pritiskom na podru¢je/Display
(displej) (4)

Koristite simbole ™= == (5) za podesavanie trajanja
Timer (tajmera) koji se prikazuje na ZonilDisplay (displeju)
4

Napomena : saCekajte 10 sekundi bez pritiskanja bilo koje
druge naredbe, tako da po¢ne odbrojavanje.

Format Timer (tajmera) je aoo

-0, zasate: podesivi od 0 do 9
-3 za minute : podesive od 0 do 59

U Zoni/Display (displeju) (4) prikazace se preostalo vreme;
na kraju odbrojavanja, oglaSava se zvucni signal

Napomena : u prikazu odbrojavanja, za vreme krace od 10
minuta, imacete slede¢i format

-, minute
-3 sekunde

sa fiksnom svetlosnom tackom

Za iskljucivanije funkcije Timer:
+ odaberite podrucje/Display (displeju) (4
* postavite trajanje Timer (tajmer) na

= =+

, pomocu

@ Timer (tajmer) zone kuvanja

Funkcija Timer (tajmer) zone kuvanja je odbrojavanije koje se
moze postaviti, ¢ak i istodobno, na svakoj zoni kuvanja

Na kraju zadanog vremena, zone kuvanja se automatski
iskljuCuju i korisnik se upozorava posebnim zvu¢nim signalom.

Aktiviranje funkcije Timer (tajmer)

+ Dodimite (pritisnite) podrucje Izbor/Display (displej) (2)
(nivo snage) = 0)

éower level
* Pritisnite (6) koji odgovara zoni kuvanja
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Koristite simbole ™= (5) za podeSavanie trajanja
Timer (tajmera),koji se prikazuje na Zoni/Display (displeju)

(4);

za vreme podeSavanja simbol G (6) treperi

Napomena : sacekajte 10 sekundi bez pritiskanja bilo koje
druge naredbe, tako da se Timer (tajmer) zone kuvanja
pokrene.

Napomena : ponovljenim, dugim pritiskom na taster@ (6),
Timer (tajmer) zone kuvanja se resetuje

Ako zelite, ponovite postupak za viSe zona kuvanja.

Napomena : svaka zona kuvanja moze imati razlicito
postavljen Timer (tajmer); na displeju (4) se pojavijuje
odbrojavanje trenutno odabrane zone kuvanja; ako nema
odabrane zone, pritiskom na Display (displej) (4) prikazuje
se odbrojavanje Timer (tajmer) "STAND ALONE"
(samostalni).

Nacin prikazivanja odbrojavanja je isti kao i kod Timer
(tajmera) "STAND ALONE" (samostalni) (vidi prethodni
paragraf Timer (tajmer) "STAND ALONE" (samostalni))

Kad tajmer zavrsi odbrojavanie, oglaSava se zvuéni signal i
zona kuvanja se iskljucuje.

Za iskljuivanje funkcije Timer:
+ odaberite zonu kuvanja (2)
+ postavite trajanje Timer (tajmera) na aon, pomocu

= =+

@ Power Limitation (ograni¢enje snage)

Funkcija Power Limitation omogucuje postavijanje rada
uredaja ograni¢avaju¢i maksimalnu apsorpciju i podeSavajuci
snagu apsorpcije svih aktivnih zona za kuvanje, pazeéi da
ukupna apsorpcija ploce ne prelazi maksimalni nivo
apsorpcije.

Napomena : podeSavanje se mora izvrsiti sa isklju¢enom
plocom, bez pritiskanja tastera # ON/OFF (UKLJ/ISKLJ) (1)
, U trenutku kada je proizvod prikljuéen na napajanje ili kada
se napajanje ponovo ukljuéi, u roku od 2 minute.

Za podesavanje funkcije Power Limitation :

- pritisnite { A ]
(koja treperiti, samo prve 2 minute od napajanja uredaja)



- drzite i dalje pritisnutim { A ] pritisnite, jedno po jedno, sva
podrucja Odabir/Display (displej) (2) podru¢ja za kuvanje, u
smeru suprotnom od kazaljke na satu polazeci od prednjeg
desnog (FR)

RL-2 NI I 2-rr
o e~
i I_i'
\' Ive ’ ‘
i i
L =
FL-2 "2-FR

- svaki put kad pritisnete, emituje se kratki zvucni signal

- posle pritiskanja svih Display (displeja) (2), moguce je
pustiti taster

u ovom trenutku:

- Display (displej) (2) zadnje leve zone (RL) prikazuje
naizmeni¢nim redosledom simbole "C" i "0", koji 0znaCavaju
da je moguce izvrsiti podeSavanje:

odaberite Display (displej) (2-RL)

posle toga klizite po Traci za izbor (3), sve dok
se na Display (displeju) ne prikazu simboli "C" i

g

na Display (displeju) (2-FL) se prikazuje trenutno
podeSavanje**

0= 74KW
1= 45KW
2=31KW

** zadana postavka je 7,4 KW
Za promenu podeSavanja funkcije Power Limitation
(ogranic¢enje snage)
- pritisnite Display (displej) (2) prednje leve zone (FL)

- posle toga klizite po Traci za izbor (3), za postavljanje
novog podeSavanja

- za snimanije izvrSenog izbora pritisnite taster @ ON/OFF (1),
na 2 sekunde; emitira se dugi zvucni signal, kao potvrda
izvrSenog podeSavanja
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@ Bridge Zones (most podrucja)

Zone za kuvanje, zahvaljujuéi funkciji Bridge, mogu raditi u
kombinovanom naginu, stvarajuci jedinstvenu zonu kuvanja sa
istim nivoom snage. Ta funkcija omogucuje ujednaceno
kuvanje i sa posudama velikih dimenzija.

Moze se koristiti u kombinaciji prednja zona za kuvanje
"Master" sa odgovarajuc¢om zadnjom zonom za kuvanje
"Sekundarna”

(za proveru na kojim podrucjima je predvidena ova funkcija,
pogledajte ilustrovani deo ovog priruénika).

Za aktiviranje funkcije Bridge:

- istovremeno, odaberite dve zone za kuvanje koje zelite
da koristite

-na Displejl:_gZ) zone za kuvanje "Sekundarna” pojavljuje
se simbol "1 "

- pomocu trake za izbor (3) moguce je postaviti Nivo
(snagu) kuvanja, koji Ce biti prikazan na displeju (2) zone za
kuvanje "Master"

- za iskljucivanje Funkcije Bridge dovoljno je ponoviti istu
proceduru aktiviranja

Napomena : Tajmer zone kuvanja, aktiviran za vreme
Funkcije Bridg, automatski iskljucuje obe zone za kuvanje;
koje se u ovom slu¢aju, smatraju kao jedina kombinovana
oblast.



UPOTREBA ASPIRATORA

@ Ukljucivanje

Kratko pritisnite (dodirnite) # ON/OFF (UKLJ/ISKLJ) (1)
ploce za kuvanje/ aspiratora: simbol Ll) svetli;

nastavkom pritiskanja, sve dostupne funkcije ¢e postati
vidljive na nekoliko trenutaka, posle Cega ostaju aktivne
samo one glavne; ostale se mogu koristiti i naknadno ¢e
se ukljuciti, za vreme upotrebe uredaja.

VAZNO:

sve raspolozive funkcije ¢e biti osvetljene sa niskim
intenzitetom svetlosti, koja ¢e postati intenzivnija samo u
trenutku u kojem su aktiviraju.

I

Pritisnite ponovno O za iskljucivanje

Napomena: Ova funkcija ima prednost pred svim drugim
funkcijama.

@ Ukljuivanje aspiratora:
Dotaknite (pritisnite) Podrugje Izbora (12) za aktiviranje
aspiratora

@ Brzina (snaga) usisa:

Aspirator je opremljen sa 3 nivoa brzine (snage) usisa
Dodirnite i Klizite prstima po Traci za Izbor (3):

prema desno za povecavanje nivoa snage;

prema levo za smanjivanje nivoa snage.

Postavljeni nivo snage ¢e biti prikazan u podrucju
Izbor/Display (displej) (12)

®Power Booster (povecavanje snage)
Proizvod ima 2 dodatna nivoa snage (preko nivoa 3)
—  Power Booster (Povecavanje snage) 1 :
vremenski ograni¢en na 15 min
—  Power Booster (Poveéavanje snage) 2 :
vremenski ogranicen na 5 min,
posle ¢ega se snaga vraca na prethodno postavljeni nivo.

Dodimnite i Klizite prstima po Traci za Izbor (12) (preko nivoa
3) i aktivirajte Power Booster (Povecavanije snage) 1

Nivo Power Booster (Povecavanje snage) 1 je oznacen u
podrugju Izbor/Display (displej) (12) sa treperecim brojem "4"

Dodimnite i Klizite prstima po Traci za Izbor (12) (preko nivoa
3) i aktivirajte Power Booster (Povecavanje snage) 2

Inivo Power Booster (Pove¢avanje snage) 2 je oznacen u
Ipr>:t.)dru(:ju Izbor/Display (displej) (12) sa treperecim simbolom
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@ Automatski rad

Aspirator se ukljuCuje na najpogodniju brzinu, prilagodavajuéi
kapacitet usisavanja maksimalnom nivou kuvanja, koji se
koristi na zonama za kuvanije.

Kada se zone za kuvanje iskljuce, aspirator prilagodava svoju
brzinu usisa i postupno je smanjuje, kako bi uklonio zaostale
mirise i paru.

Za aktiviranje ove funkcije:

Pritisnite (14)

Ponovite za iskljucivanje.

Napomena : ako se za vreme automatskog rada odaberu na
Traci za Izbor (3) brzine od 1 do 3, automatski rad se
prekida;

ako umesto toga odaberete Power Boster (Povecavanje
snage), automatski rad ¢e se nastaviti na kraju vremenskog

ograni¢enja, a u meduvremenu simbol " " treperi.

Napomena : u sluaju iskljucivanja ploce sa aktiviranim
automatskim radom, usisavanije Ce se vr3iti automatski,
postepeno.

@ Pokazivac zasicenosti filtera
Aspirator prikazuje kada je potrebno izvrsiti odrzavanie filtera:

Ugljenilkeramicki filteri mirisa
"FILTER"(13) ukljuduje se

Filter za mast
"FILTER"(13) treperi

Napomena : ova funkcija je onemogucena prema zadanim
postavkama (za omogucavanje pogledajte paragraf
"aktiviranje pokazivaca zasicenosti filtera")

@ Resetovanje zasicenosti filtera
Posle izvrSenog odrzavanja filtera (za

ugljeni/keramicki) dugo pritisnite "FILTER" (13) ;
“FILTER»(13) se iskljucuje i vraéa broja¢ pokazivata na nulu.

mast ifili



@ Ukljucivanje indikatora zasic¢enosti filtera

Ovaj pokaziva€ je obicno iskljucen.
Za njegovo uklju€ivanje postupite na sledeci nacin:

- ukljucite usisnu plocu preko (D ;
- sa iskljuenim motorom usisa i zonama za kuvanje pritisnite
Podrucje Izbora (12)
- dugo pritisnite "HEOOD" (11) sve dok se na Display
(displej) (12) ne pojeve slova "F" - "G" koja izmenitno
trepere

F = ugljeni/keramicki filteri mirisa

G =filter za mast

Ugljenilkeramicki filteri mirisa
—  pritisnite na Display (displej (12) u trenutku kada
se pojavi slovo "F"
- pritisnite "FILTER" (13) — treperece svetlo
—  ponovo dugo priisnite "HOOD" (11) za
potvrdu aktiviranja pokazivaca
uglienih/keramickih filtera mirisa

Filter za mast
—  pritisnite na Display (displej (12) u trenutku kada
se pojavi slovo "G"
- pritisnite "FILTER" (13)  stalno svetlo
ponovo dugo pritisnite "HEOED" (11) za potvrdu
aktiviranja pokazivaca filtera za mast

319

Ovaj uredaj je osmisljen da se koristi u kombinaciji sa
KOMPLETOM senzor za prozor (ne isporucuje se od
strane proizvodaca)

Instalacijom KOMPLETA senzor za prozor (samo u slucaju
upotrebe u nacinu rada USISAVANJE), usisavanje vazduha
prestaje svaki put kada je prozor u sobi, na kojem je
KOMPLET instaliran, zatvoren.

PreporuCuje se kupovina KIT FDS - 100 Elektrotechnik
Schabus, dostupnog u ovlad¢enim centrima Elektrotechnik
Schabus  ili  direkino  preko internet  stranice
www.elektrotechnik-schabus.de.

*  Elektri¢ni prikljucak za KOMPLETA senzor za prozor
mora izvrsiti kvalifikovano i struéno osoblje.

PAZNJA: postavite KOMPLET u zonu koja je posle
instaliranja nedostupna za korisnika.

* Proizvodaé ovog uredaja odbija bilo koju
odgovornost za bilo koje probleme, ostecenja, pozare
uzrokovane nedostacima ilili neispravnim radom ifili
nepravilnim instaliranjem KITA.
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Proizvod - Tasteri - Displej

15.
16.

Oblast vaganja
Displej /Komande

Funkcija HOLD (zadrzi)
Funkija TARE (tara)
Funkcija ZERO (nuliranje)
Funkcija UNIT (jedinica)
Funkcija LOCK (zaklju¢aj)

Numericki displej vage

Indikator funkcije koja se koristi
Indikator jedinice mjerenja u upotrebi
Indikator vage

22

24
25
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UPOTREBA VAGE

Proizvod je opremljen ugradenom vagom za hranu

VAZNO:

kada se vaga koristi sa $erpama ili posudama veéim od @ 20
cm, pozeljno je iskljuiti usisavanje aspiratora kako bi se
izbeglo uticanje na merenje tezine;

NAPOMENA = Serpa ili posuda moraju UVEK biti centrirani
na prostoru za merenje, sprecavajui tako da ometaju
podrucje usisavanja.

NAPOMENA = maksimalno opterecenje vage je 10 KG;
uzmite u obzir toleranciju od +/-2g od vrednosti svakog
pojedinaénog merenja.

Rad
@ Ukljucivanje

Da biste aktivirali vagu, dodirnite povrSinu za merenje (15) ili
postavite proizvod na mesto za merenja;

displej (22) se aktivira pokazujuéi teZinu koja je jednaka nuli ili
jednaka tezini proizvoda

NAPOMENA = ako veé postoje proizvodi u prostoru za
merenje i oni se sklone, vaga ¢e se aktivirati pokazujuéi tezinu
uklonjenog proizvoda sa negativnim predznakom;

i obrnuto, ako dodate druge proizvode, vaga e se
aktivirati pokazujuéi samo teZinu poslednjeg dodatog
proizvoda

@ Iskljuéivanje
Vaga se autoatski iskljucuje:

- posle 2 minute, ako nisu prisutni predmeti na mestu za
vaganje

- posle 8 minuta, ako su prisutni predmeti na mestu za
vaganje

®Funkcija UNIT (jedinica)

Vaga se postavlja po defaultu na metricki merni sistem, u
gramima;

pritisnite "UNIT" (20) za promenu jedinice merenja;
jedinica za merenje u upotrebi je prikazana ispod prikaza
vage, na displeju (24)
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®Funkcija ZERO (nuliranje)

Funkcija "ZERQ" (19) dozvoljava da se numericki prikaz vage
dovede na "nulu", bez obzira na to da li u podrucju za merenje
postoje proizvodi ili ne (15);

NAPOMENA = Indikator ZERO (23) iskljucice se kada dodate
ili uklonite proizvode iz oblasti za merenje (a prikazati e se
tezina proizvoda);

®Funkija TARE (tara)

Funkcija "TARE" (18) omogu¢ava postepeno merenje
razli¢itih namirnica bez potrebe da ih uklonite iz oblasti za
merenje, i da imate i teZinu svake pojedinacne namimice, kao
i ukupne koli¢ine namirnica

upotreba :

- stavite prvi proizvod u oblast za merenje, na displeju (22)
prikazuje se tezina "1"

- pritisnite "TARE" (18), teZina na displeju (22) se resetuje
- dodajte jos jedan proizvod u polje za merenje, na displeju
(22) prikazuje se tezina "2"

- onovo pritisnite "TARE" (18) na displeju (22) prikazuje se
tezina "1" + tezina "2"

NAPOMENA = moguée je dodavati proizvode do
maksimalnog optereéenja vage

NAPOMENA = da bi isklju€ili teZinu posute iz ukupne tezine,
najpre izvrsite taru preko tastera "ZERO" (19)

NAPOMENA = za izlaz iz funkcije "TARE" pritisnite "ZERO"
(19)

®Funkcija HOLD (zadrzi)

Funkcija "HOLD" (17) dozvoljava da se zapamti teZina koja se
prikazuje, a zatim se moze pozvati, samo na displeju i dodati
ili oduzeti od nove teZine na vagi; teZina ée ostati u memoriji
dok se vaga ne iskljuci

upotreba :

- stavite proizvod u oblast za merenje

- drzite pritisnut taster "THOLD" (17) sve dok tezina na
displeju ne poéne da treperi: vrednost je memorisana
NAPOMENA = mozete nastaviti tako $to ¢ete ukloniti teZinu
sa vage i koristiti je u svim njenim funkcijama

NAPOMENA = ponavite novi produzeni pritisak za
memorisanje nove teZine; u memoriji e ostati samo poslednja
sacuvana tezina.

U bilo kom trenutku pritiskom na "HOLD" (17) mozete
pogledati sauvanu vrednost, koja se pojavijuje trepereci
nekoliko sekundi na ekranu (23);

unutar tog vremena ponovnim pritiskanjem "HOLD" (17)
memorisana tezina se dodaje tezini na vagi;



na displeju (23) se prikazuje vrednost zbira i svetlosna oznaka
"HOLD" (23) ostaje upaljena, da bi pokazala da je funkcija jo$
uvek aktivna;

ponovnim pritiskom na "HOLD" (17) memorisana tezina se
oduzima od tezine prikazane na displeju;

na displeju (23) se prikazuje vrednsot razlike i automatski se
izlazi iz funkcije.

Primer:

- memorisana tezina: 1 KG

- tezina prisutna na vagi u trenutku poziva funkcije: 2 KG

- "zbirna" tezina, prikazana na ekranu: 3 KG (1 KG + 2 KG)

- "oduzeta" tezina, pre izlaska iz funkcije: 2 KG (3 KG - 1 KG)

@®Funkcija LOCK (zaklju¢aj)
Funkcija "LOCK" (21) blokira upotrebu vage, kako bi se

sprecilo njezino uklju¢ivanje kada stavljate razlicite predmete
u podrucje vaganja;

za aktiviranje ove funkcije tdrzite pritisnuto "LOCK" (21) sve
dok se displej vage ne iskljuci;

postupite na isti nacin da deaktivirate funkciju: drzite
pritisnuto "LOCK" (21) dok se ponovo ne ukljuci displej
vage.

NAPOMENA = posle 30 minuta od aktiviranja funkcije
"LOCK", vaga se iskljucuje i "LOCK" se deaktivira
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4.1 Tablica snage

Koris¢enje nivoa

Nivo snage Vrsta kuvanja (oznaka sledi iskustvo i navike kuvanja)
Idealno za podizanje temperature hrane u kratkom
. Boost Brzo podgrevanje vremenu do brzog klju¢anja vode ili za brzo
Maksimalna podgrevanje teénosti za kuvanje
snaga

lldealno za lagano przenje, zapo€injanje kuvanja,

89 PrZenje - kuvanje ! L
pripremu zamrznute hrane, brzo klju¢anje
7.8 Lagano podgrevanje- zaprka - | ldealno za zaprske, odrzavanje klju¢anja, dugo kuvanje
kuvanje — gril i gril (za krace trajanje, 5-10 minuta)
Visoka snaga Lagano podgrevanje — dugo Idealno za lagano przenje, odrzavanje laganog
6-7 kuvanje - kuvanje gulasa — klju¢anja, dugo kuvanje i gril (za srednje vreme trajanja,
zaprska - gril 10-20 minuta), prethodno podgrejati dodatne elemente
. . . Idealno za kuvanje gulada, zadrZavanje delikatnih
Dugo kuvanje - kuvanje gulasa - e ) .
4-5 ; . kljuéanja, dugo kuvanje (za dugo vreme trajanja),
lagano podgrevanje — gril CO T 4 )
lagano podgrevanje pri pripremi testenine
s . Dugo kuvanje - lagano krékanje | Idealno za dugo kuvanje (riza, umaci, pecenja, riba) s
rednja o . s . :
snaga 34 - zguSnjavanje -lagano dodatnom te¢nosti (npr. voda, vino, temeljac, mleko),
9 zakuvavanje lagano podgrevanie pri pripremi testenine
Dugo kuvanje - lagano krékanje | Idealno za dugo kuvanje (manje od jedne litre: riza,
2-3 - zgu$njavanje —lagano umaci, pecenja, riba) s dodatnom te€nosti (npr. voda,
zakuvavanje vino, temeljac, mleko)
Odmrzavanje - topljenje — N . .
. . dealno za omekSavanje maslaca, lagano rastapanje
1-2 zadrzavanje topline - lagano . . . . )
. ¢okolade, odmrzavanje proizvoda manjeg obima
zakuvavanje
Niska snaga
Odmrzavanje - topljenje — Idealno za odrzavanije topline manjih koli¢ina tek
1 zadrZavanje topline - lagano pripremljene hrane, na temperaturi za posluzivanje, i za
zakuvavanje dovrSavanije rizota
Plo¢a za kuvanje na poziciji stand-by ili ugaSena
OFF Snaga nula Povrsina za odlaganje (moguce prisustvo topline s kraja kuvanja, oznaceno s

H-L-0)
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4.2 Tablica za kuvanje

Kategorija Jeloili vrsta Nivo snage i nacin kuvanja
namirnice kuvanja Prva faza Snaga Druga faza Snaga
Kuvanje testenine i
Sveza testenina Podgrevanje vode Booster-9 zadrzavanje 7-8
klju¢anja
Kuvanje testenine i
Testenina, Sveza testenina Podgrevanje vode Booster-9 zadrzavanje 7-8
riza klju¢anja
Kuvanje testenine i
Kuvana riza Podgrevanje vode Booster-9 zadrzavanje 5-6
klju¢anja
RiZoto Zaprske i tostiranje 7-8 Kuvanje 4-5
Lagano kuvanje Podgrevanje vode Booster-9 Lagano kuvanje 6-7
Przenje Podgrevanje ulja 9 Przenje 8-9
Povré Brzo przenje uz Podgrevanje dodatnih elemenata 7-8 Kuvanje 6-7
ovrée meSanje
Gula$ Podgrevanje dodatnih elemenata 7-8 Kuvanje 3-4
Zaprske Podgrevanje dodatnih elemenata 7-8 Zazumyanje 7-8
zaprske
Pecenje P.e cenje mesa s uliem 7-8 Kuvanje 34
(ako je s maslacem, snaga 6)
Pnp;;r:]ua na Podgrevanje posude 7-8 Gril na obe strane 7-8
Meso ERT— -
Zazutivanje Zazu0|vanje s uljem 7-8 Kuvanje 4-5
(ako je s maslacem snaga 6)
Supelgulas Zazutivanje s uliem 7.8 Kuvanje 34
(ako je s maslacem snaga 6)
Pr|p;<;r:1ua na Podgrevanje posude 7-8 Kuvanje 7-8
Riba Supe/gulas Zazucwanje s uljem 7-8 Kuvanje 34
(ako je s maslacem snaga 6)
Przenje Podgrevanje qua ili masnih 89 Przenje 7.8
sastojaka
Przena jela Podgrevanjg tave s mgslacem ili 6 Kuvanje 6.7
masnim sastojcima
. Omlet Podgrevanjg tave s mgslacem ili 6 Kuvanje 5.6
Jaja masnim sastojcima
KU\i/(ano/tvrdo Podgrevanje vode Booster-9 Kuvanje 5-6
uvano
Palaginke Podgrevanje tave s maslacem 6 Kuvanje 6-7
Paradajz Zazutivanje s uliem 67 Kuvanje 34
(ako je s maslacem snaga 6)
Umaci Ragu Zazu0|vanje s uljem 6-7 Kuvanje 34
(ako je s maslacem snaga 6)
Besamel Priprema baze (o}apanje maslaca i 5.6 Dostlzgnjve Ia}ganog 3.4
bradna) klju€anja
SlastiCarska Uzavrivanje mieka 45 Odrzav'anvje Igganog 45
krema klju€anja
Slatkisi, Puding Uzavrivanje mleka 4-5 Odrzav.anvje Igganog 2-3
kreme kljuéanja
Riza na mleku Podgrevanje mleka 5-6 Odrzavgrye Igganog 2-3
klju€anja
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5. Odrzavanje

Odrzavanje ploce za kuvanje

Paznja! Pre bilo koje operacije €iS¢enja ili odrzavanja,
pobrinite se da su zone za kuvanje iskljucene i da je
svetlosni indikator topline nestao.

5.1 Ciscenje
Plo¢a za kuvanje se mora odistiti posle svakog koris¢enja.

Vazno:

Ne koristite abrazivne sundere i etkice. Njihovom upotrebom
bi se, vremenom, moglo oStetiti staklo.

Nemojte koristiti hemijske, iritirajue deterdzente kao na
primer sprej za ¢iS¢enje rerne i sredstvo za uklanjanje mrlja.

Nakon svake uporabe ostavite ploéu da se ohladi i zatim je
ocistite kako biste uklonili skorene ostatke hrane i mrlje
uzrokovane ostacima hrane.

Secer i proizvodi sa visokim udelom $eéera o3tecuju plotu za
kuvanje i moraju se odmah ukloniti.

Sol, Secer i pesak mogu ogrebati staklenu povrsinu.

Koristite mekanu krpu, upijajuéi kuhinjski papir ili posebne
proizvode za CiSéenje ploe (pridrzavajte se uputstava
Proizvodaca) .

NE KORISTITE UREDAJE ZA CISCENJE PAROM!!!

Vazno:

U slucaju slucajnih i velikih prosipanja te€nosti iz posude
moguce je intervenisati preko ispusnog ventila koji se nalazi
na dnu uredaja, kako bi se uklonili svi ostaci i obavilo ¢is¢enje
s maksimalnom higijenskom sigurno$¢u.

SI. 16

Za potpunije i temeljitije ¢iS¢enje moZete potpuno ukloniti
donju posudu
Sl. 18a - 18b

325

Odrzavanje kape

Ciséenje )

Za Ciscenje koristite ISKLJUCIVO viaznu krpu i tecne
neutralne deterdZente. ZA CISCENJE NEMOJTE KORISTITI
ALATE ILI INSTRUMENTE!

Izbegavajte uporabu abrazivnih proizvoda.
NEMOJTE KORISTITI ALKOHOL!

Filter za mast

Zadrzava Cestice masti nastale kuvanjem.

Mora se Cistiti jednom mesecno (ili kada to zahteva sistem
indikatora zasi¢ena filtera), sa blagim deterdZentima, ru¢no ili
u masini za sude, na niskim temperaturama i kratkom ciklusu.
Prilikom pranja u masini za sude, metalni filter moze izbledeti,
ali njegova filterska svojstva se ne menjaju.

SI. 15

Filter s aktivnim ugljenom

(Samo za filtrirajucu verziju)

Upija neugodne mirise uzrokovane kuvanjem.

Proizvod je opremljen sa etiri baterije filtera za uklanjanje
neugodnih mirisa sa aktivnim ugljenom. Aktivni ugljen je
ugraden u keramicku strukturu koja ih &ini lako i potpuno
dostupne za necistocu, stvarajuci tako veliku apsorpcijsku
povrsinu. Zasi¢enost keramickih filtera sa aktivnim

uglienom se javlja nakon krace ili duze upotrebe, ovisno o
vrsti kuvanja i regularnosti ¢iS¢enja filtera za mast. Ovi filteri
za mirise ne mogu se regenerisati i moraju se zameniti kada
se upali signalna lampica.

SI.17-17a-17b-17c



5.2 Pretrazivanje kvarova

modula

ispravno povezan ili
je neispravan

& " OTKLANJANJE
KOD GRESKE OPIS MOGUCI UZROCI GRESKE
Kontrolna bloca se qasi zboa previsoke Unutra$nja temperatura Sacekajte da se plo¢a
E2 P i 9 9p elektricnih delova je ohladi pre ponovne
emperature )
previsoka upotrebe
E3 Neodgovaraju¢a posuda Gubitak mggnetsk|h Sklonite posudu
osobina
Elektri¢na energija ne
Problemi komunikacije izmedu dolazi do modula; Odspoite plotu od mrese
E5 korisnickog interfejsa i indukcijskog Kabal za napajanje nije pojite p

i proverite kabal

Za sve ostale poruke o
greSkama

(E...U...C...)

Nazovite sluzbu za tehnicku podrsku i prijavite kod kvara

5.3 Servisna sluzba

Pre nego $to kontaktirate Sluzbu za korisnike:

1.Proverite je li moguce samostalno rijesiti problem na temelju to¢aka opisanih u "Pretrazivanje kvarova"
2.Ugasite i ponovno upalite uredaj da proverite da li problem i dalje postoji.

Ako i nakon gore navedenih provera problem i dalje postoji, obratite se najblizoj Sluzbi za korisnike
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SL - Navodila za montazo in uporabo

Natanéno upostevajte navodila iz tega prirocnika.

ZavraCamo vsakrsno odgovornost za morebitne tezave, $kodo

ali pozar na aparatu, ki bi bile posledica neupoStevanja

navodil iz tega priro¢nika. Aparat je namenjen izklju¢no za

domaco uporabo, za kuhanje hrane in sesanje dima, ki se

spro$¢a ob sami pripravi. Druga¢na uporaba ni dovoljena (npr.

za ogrevanje prostora). Proizvajalec zavrata vsakrSno

odgovornost v primeru napacne uporabe ali napacnih

nastavitev komand.

lzdelek se po videzu lahko razlikuje od prikazanega na
risbah v tej knjizici, vendar pa so navodila za njeno
uporabo, vzdrzevanje in montazo enako veljavna.

Pomembno je, da ta priroénik shranite in ga lahko kadarkoli
preberete. V primeru prodaje, prenosa drugemu lastniku
ali selitve zagotovite, da bo ta priro¢nik spremljal izdelek.

I Pozomo preberite navodila, saj vsebujejo pomembne
informacije o montazi, uporabi in varnosti.

I Ne spreminjajte elektricnih komponent izdelka

! Pred montazo aparata preverite, da so vsi sestavni deli
neposkodovani. Ce ni tako, pokligite pooblasenega
prodajalca in aparata ne montirajte.

| Pred pricetkom montaZze preverite brezhibnost izdelka.
Ce ni tako, poklicite poobladéenega prodajalca in aparata
ne montirajte.

Opomba: S simbolom "(*)" oznaceni deli spadajo med

dodatno opremo, ki je prilozena le nekaterim modelom, ali pa

to deli, ki jih lahko dokupite.

o 1. Opozorila

Pozor! Strogo upostevajte naslednja
navodila:

- Pred kakrsnim koli postopkom montaze
ga morate izkljuCiti iz elektricnega
omreZja.

- MontaZo in vzdrzevanje mora opraviti
specializirani tehnik, v skladu z navodili
proizvajalca in ob upoStevanju veljavnih
krajevnih predpisov s podro¢ja varnosti.
Ne popravljajte ali zamenjujte nobenih
delov aparata, Ce ni tako izrecno
navedeno v priroéniku za uporabo.

- Aparat mora obvezno biti ozemljen.

- Napajalni kabel mora biti dovolj dolg, da
omogoca priklop aparata, vgrajenega v
omarico, v elektricno omrezje.
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- Za zagotovitev montaZe v skladu z
veljavnimi varnostnimi predpisi je
potrebna vgradnja vecpolnega stikala,
skladnega s predpisi, ki zagotavlja
popolni izklop elektricnega napajanja s
prenapetostno zascito Il razreda,
skladno z navodili za montazo.

- Prepovedana je uporaba podaljSkov ali
razdelilnih vti¢nic.

- Po kon€ani montazi morajo biti
elektriéni deli uporabniku nedosegljivi.

- Sam aparat in njegovi dostopni deli se
med uporabo moc¢no segrejejo. Ne
dotikajte se grelnih elementov.

- Otroci naj se z aparatom ne igrajo:
poskrbite, da so otroci od aparata
ustrezno oddaljeni, saj se njegovi
dostopni deli med delovanjem lahko
moc¢no segrejejo.

- Imetniki srénih spodbujevalnikov in
aktivnih vsadkov morajo pred uporabo
indukcijske kuhalne plosce preveriti, ali je
njihov spodbujevalnik zdruzljiv z
aparatom.

- Med in po uporabi se ne dotikajte
grelnih elementov aparata.

- Na aparat ne odlagajte krp ali drugih
vnetljivih predmetov, dokler vsi njegovi
sestavni deli niso dovolj ohlajeni.

- Na aparat ali v njegovo blizino ne
odlagajte vnetljivih snovi.

- Pregreta masScoba in olje se zlahka
vnameta. Pripravo jedi z obilo mas¢obe
ali olja stalno nadzirajte.



- Ce opatzite, da je povrsina
poSkodovana, izkljucite aparat, da se
izognete moznosti elektricnega udara.

- Aparat ni namenjen za delovanje z
zunanjim ¢asovnikom ali lo¢enim
sistemom za daljinsko upravljanje.

- Nenadzorovana priprava jedi z oljem ali
mascobo na kuhalni plosc€i je lahko
nevarna in lahko sprozi pozar.

- Kuhanje mora potekati pod stalnim
nadzorom. Kratkotrajno kuhanje mora
potekati pod stalnim nadzorom.

- Ognja NIKOLI ne gasite z vodo.
IzkljuCite aparat in zadusite plamen, na
primer s pokrovko ali s pozarno odejo.
Nevarnost poZara: na kuhalno povrsino
ne odlagajte predmetov.

-Ne uporabljajte parnih Cistilnikov.

- Ne odlagajte kovinskih predmetov, kot
S0 nozi, vilice, Zlice in pokrovke, na
kuhalno povrsino, ker se lahko
pregrejejo.

- Pred prikljuCitvijo izdelka v elektri¢no
omrezje preverite tablico s podatki (
names$ceno na spodnjem delu aparata) in
se prepricajte, ali napetost in mo¢
ustrezata omrezni ter ali je vtiCnica
ustrezna. V primeru dvomov se
posvetujte s kvalificiranim elektrikarjem.

Pomembno:

- Po uporabi izkljuCite kuhalno povrsino s
temu namenjenim gumbom in se ne
zanaSajte na detektor za zaznavanje
posode.
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- Preprecite razlitje tekocin, zato pri vretju
in segrevanju tekoCin ustrezno znizajte
stopnjo moci aparata.

- Grelne elemente ne puscajte vklopliene
in s prazno posodo ali brez nje na
kuhalisCu.

- Po kon¢anem kuhanju, izkljucite
uporabljeno podrocje kuhalis¢a.

- Pri kuhanju nikoli ne uporabljajte
aluminijaste folije in nikoli ne vstavljajte
izdelkov v aluminijasti embalazi. Aluminij
se lahko stali in nepopravljivo poSkoduje
vas$ aparat.

- Nikoli ne segrevajte ploCevink ali
konzerv s hrano, ne da bi jih pred tem
odprli, saj jih lahko raznese!

To opozorilo velja tudi za vse druge vrste
kuhalis¢.

- Uporaba visoke stopnje moci, kakréna
je funkcija "Booster", ni primerna za
segrevanje nekaterih teko€in, kot je na
primer, olje za cvrtje. Prevelika toplota je
lahko nevarna. V teh primerih je
priporocljivo uporabiti nizjo stopnjo moci.
- Posodo je treba postaviti neposredno
na kuhalno plo$¢o na sredino kuhalis¢a.
V/ nobenem primeru ne vstavljajte
nobenih predmetov med lonec in kuhalno
plosco.

- Ce je temperatura previsoka, aparat
samodejno zniza stopnjo moci kuhaliS¢.



Pred vsakim ¢iSCenjem in vzdrzevanjem
izdelek izklopite iz elektriénega omreZja
tako, da izvleCete vtiC ali izklopite glavno
elektriéno stikalo stanovanja.

Pri. vseh postopkih montaze
vzdrzevanja nosite delovne rokavice.
Aparat lahko uporabljajo otroci stari
najmanj 8 let in osebe z zmanjSano
fiziéno, senzoriéno ali  mentalno
sposobnostjo ali brez izkuSenj oziroma
znanja le, ¢e so pod nadzorom ali pa se
jih je poucilo z navodili o varni uporabi
aparata in so razumele tveganja, ki so pri
tem prisotna.

Otroke je potrebno nadzirati in zagotovit,
da se z aparatom ne igrajo.

Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati
aparata, ¢e niso pod nadzorom.

Prostor mora biti dovolj prezracevan, ko
se kuhinjsko napo uporablja soasno z
drugimi aparati z zgorevanjem plina ali
drugih goriv.

Napo je potrebno pogosto Cistiti, tako
notranjost kot tudi zunanjost (NAJMANJ
ENKRAT MESECNO) in pri tem izrecno
upoStevajte napotke v navodilih za
vzdrzevanje.

Neupostevanje pravil za Cis€enje nape ali
zamenjavo in CiSCenje filtrov pomeni
tveganje pozara.

Strogo je prepovedana priprava jedi s
plamenom.

Uporaba prostih plamenov je Skodljiva za
filtre in lahko povzroCi pozar, zato se je v
vsakem primeru temu treba izogniti.
Cvrtie je potrebno nadzirati, da se
prepreci vnetje pregretega olja.

POZOR: Med delovanjem kuhalisCa se
dostopni deli nape lahko segrejejo.

in
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Pozor! Naprave ne prikljuCujte v
elektriéno omreZje dokler montaza ni
povsem dokoncana.

Glede tehniénih in varnostnih ukrepov za
izvedbo odvajanja dimnih plinov se
strogo ravnajte po predpisih pristojnih
lokalnih oblasti.

Vsesanega zraka se ne sme odvajati v
vod, ki se uporablja za odvajanje dimnih
plinov naprav z zgorevanjem plina ali
drugih goriv.

Napo nikoli ne uporabljajte brez pravilno
namescene reSetke!

Za montazo izdelka uporabljajte samo
prilozene pritrdilne vijake ali, e niso
prilozeni, nabavite ustrezen tip vijakov.
Uporabite vijake pravilne dolzine, kot je
navedeno v vodniku za montazo.

Ko isto€asno deluje kuhinjska napa in
naprave, ki se napajajo z energijo, ki ni
elektriéna, negativni tlak v prostoru ne
sme preseci 4 Pa (4 x 10-5 bar).



Ta aparat je oznacen skladno z evropsko Direktivo
2012/19/ES o odpadni elektriéni in elektronski opremi
(OEEQ). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic za
okolje in zdravje.

Aol

A
Znak =mmm na izdelku ali v prilozeni dokumentaciji pomeni,
da se izdelka ne sme odlagati med komunalne odpadke,
temve¢ ga je treba odnesti na ustrezno zbimo mesto za
recikliranje odpadne elektricne in elektronske opreme.. Aparat
zavrzite v skladu s krajevnimi predpisi s podrocja odlaganja
odpadkov. Za podrobnejSe informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obmite na ustrezno
krajevno sluzbo, zbimi center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je nacrtovan, preizkuSen in izdelan v skladu s
standardi:

Vamosti: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC 60335-
2-31, EN/IEC 62233.

® Lastnosti: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

® EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Nasveti za pravilno
uporabo in manjsi vpliv na okolje: Ko pri¢nete kuhati, vklopite
napo z najman;j$o hitrostjo in jo pustite vkloplieno nekaj minut
tudi po kon¢anem kuhanju. Hitrost povecajte samo v primeru
velike koli¢ine dima in pare, funkcijo Booster uporabite le v
skrajnih primerih. Za ohranjanje ucinkovitosti sistema
odstranjevanja vonjav, zamenjajte filter/e z aktivnim ogliem, ko
je to potrebno. Za ohranjanje ucinkovitosti filtra mascob, ga po
potrebi o€istite. Za optimiziranje ucinkovitosti in zmanj$anje
hrupa naj bo najvecji premer odvodnega sistema tak, kot je
navedeno v tem priro¢niku.
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2. Uporaba

Uporaba kuhaliséa

Indukcijski kuhalni sistem temelji na fizikalnem pojavu
magnetne indukcije. Bistvena znadilnost tega sistema je
neposreden prenos energije iz vira na lonec.

Prednosti:

V primerjavi z elektri¢nimi kuhalisci, je vase indukcijsko:

- VarnejSe: nizja temperatura na stekleni povrSini.

- HitrejSe: krajSi Casi segrevanja hrane.

- Natancnejse: kuhalisce se hipoma odzove na vase ukaze

- UcinkovitejSe: 90 % porabliene energije se spremeni v
toploto. Poleg tega, ko posodo odstavite s kuhalis¢a, se
prenos toplote takoj prekine, s tem pa se prepre¢i odvecno
izgubo toplote.

2.1 Primerna posoda

Uporabljajte samo posodo s simbolom

Pomembno:

da se izognete trajnim poSkodbam kuhalne plosCe, ne
uporabljajte:

- posod, ki nimajo popolnoma ravnega dna.

- kovinskih posod z emajliranim dnom.

- posod s hrapavim dnom, ki lahko poSkoduje povrsino
kuhalis¢a.

- vro¢ih loncev in ponev nikoli ne odlagajte na plos¢o za
upravljanje kuhalis¢a

2.1.1 Obstojeca posoda

Indukcijsko kuhanje uporablja magnetno polje za ustvarjanje
toplote. Zato mora posoda vsebovati Zelezo. Ali je material, iz
katerega je narejena posoda, magneten, lahko preverite z
obigajnim magnetom. Ce se magnet posode ne prime, ni
primerna.

2.1.2 Priporoceni premer dna posode

POMEMBNO: ¢e posoda ni prave velikosti, se kuhali§¢a
ne vklopijo.

Glede najmanjSega premera posode za uporabo na
posameznem kuhaliS¢u glejte ilustrirani del teh navodil.

2.2 VarGevanje z energijo

Da bi dosegali kar najboljSe rezultate, je priporocljivo
naslednje:

- Uporabljajte izkljuéno posodo z enakim ali malo vegjim
premerom dna, kot je premer kuhalne plo3ce.

- Uporabljajte izklju¢no posodo z ravnim dnom.

- Ce je mogoce, naj bo posoda med kuhanjem pokrita

- Zelenjavi, krompirju ipd. med kuhanjem dolijte manj$o
koli¢ino vode, da skrajSate ¢as priprave.

- Z uporabo tlaénega lonca prihranite $e ve¢ energije in ¢asa
za kuhanje

- Posodo postavite na sredino kuhali$¢a, ki je oznaceno na
sami kuhalni ploS¢i.
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Uporaba sesalnikaSesalni sistem se lahko uporablja v
razliici s sesanjem in odvajanjem na prosto ali s filtriranjem in

notranjim krozenjem.
d Sesalna razlicica

Slika 7

Paro se odvaja na prosto po cevovodu (ki ga nabavite
posebej), pritrienem na name$&eno prikljuéno prirobnico.
Premer odvodne cevi mora biti enakovreden premeru
prikljuénega obroca:

- v primeru pravokotnega izstopa 222 x 89 mm

- v primeru okroglega izstopa @ 150 mm (*)

Za podrobnejSe informacije glejte stran z opisi pribora razlicice

s sesanjem v ilustriranem delu tega prirocnika.

Slika 7¢

lzdelek povezite s cevmi in odprtinami za odvajanje skozi

steno enakega premera, kot je izstop zraka (prikljucna

prirobnica).

Uporaba cevi in izstopnih odprtin manjSega premera povzroCi

zmanjSanje zmogljivosti sesanja in bistveno vegji hrup.

S tem v zvezi zavraGamo vsako odgovornost.

I Uporabite ¢im krajSi cevovod.

I Uporabite cevovod s ¢im manj koleni (najvedji kot kolena:
90°).

| lzogibajte se drastiénim spremembam  preseka
cevovoda.

@ Razli¢ica s filtriranjem

Slika 8

Vsesani zrak se filtrira v posebnih filtrih za masc¢obe in filtrih
za vonjave ter nato znova vme v prostor.

Izdelek je opremljen z vsem potrebnim za standardno
montazo in izhodom za zrak na sprednji strani podstavka
omarice

aktivnim ogliem. Keramiéni filtri so inovativni modularnl ogleni
filtri, ki se regenerirajo (glejte v oddelku VzdrZzevanje _ Filtri z
aktivnim ogliem, v tem priroéniku).

Kemijsko-fizikalne lastnosti omogocajo doseganije visoke
ucinkovitosti vpijanja vonjav in velike mehanske trdnosti.

Za podrobnejSe informacije glejte stran z opisi pribora razli¢ice
s filtriranjem v ilustriranem delu tega priro¢nika.

Slika 13b

Glejte spletne strani www.elica.com in
www.shop.elica.com ter preverite celovito ponudbo
razpolozljivih kompletov za razli€ne nacine montaze, tako
s filtriranjem kot tudi s sesanjem.



3. Instalacija

Vgradnjo in elektri¢ni priklop mora opraviti specializirano
osebje.

Elektriéni gospodinjski aparat je izdelan za vgradnijo v delovni
pult debeline 2-6 cm v primeru montaze TOP; 2,5-6 cm v
primeru montaze FLUSH.

Najmanj$a razdalja med kuhalno plo$¢o in steno mora zna$ati
najmanj 5 cm spredaj, najmanj 4 cm ob strani in najman;j 50
cm od zgornjih vise€ih omaric.

Opomba = Predlagane razdalje so okvirne: pri
nacrtovanju prostorov je treba upostevati napotke
proizvajalca kuhinje.

/1 31 Elektricna povezava

Slika 3

- |zkljucite elektricno napajanje aparata

- Za vgradnjo mora poskrbeti strokovno usposobljeno osebje,
ki pozna veljavne predpise s podrocja vgradnje in varnosti.

- Proizvajalec zavra¢a vsakrsno odgovornost za poskodbe
oseb, zivali ali predmetov v primeru neupostevanja navodil iz
tega poglavja.

- Napajalni kabel mora biti dovolj dolg, da je mogoce sneti
kuhalno plos¢o iz pulta

- Prepri¢ajte se, da napetost, ki je navedena na tablici s
podatki o aparatu, ustreza napetosti domacega elektricnega
omreZja, na katero bo aparat prikljucen.

- Ne uporabljajte podaljskov.

- Ozemljitev je po zakonu obvezna.z

- Ozemljitveni kabel mora biti 2 cm dalj$i od drugih kablov

- Ce aparat nima napajalnega kabla, uporabite takega s
presekom vodnikov najmanj 2,5 mm2 za mo¢ do 7200 W
oziroma 4 mm2 za vecje moci.

- Kabel ne sme na nobenem mestu dosegati temperaturo, ki je
za 50 °C vi$ja temperature okolice.

- Aparat je namenjen za trajni priklop v elektricno omrezje,
zato ga trajno prikljuite na omreZje preko ve€polnega stikala,
skladnega s predpisi, ki bo zagotavljalo popolni izklop
elektricnega napajanja s prenapetostno zas€ito razreda Il in
bo po namestitvi zlahka dostopno.

Pozor! Pred vnoviéno vzpostavitvijo elektricnega napajanja
aparata in preverjanjem pravilnega delovanja slednjega vselej
preverite, ali je omrezni kabel pravilno montiran.

Pozor! Za zamenjavo povezovalnega kabla mora poskrbeti
poobladCena servisno tehniéna sluzba ali podobno
usposobljena oseba.

Opomba: izdelek je opremljen s funkcijo Power Limitator, ki
omogoca nastavitev najvecje absorpcije mo¢i v kW

Nastavitev se mora opraviti ob prikljucitvi izdelka v elektriéno
omrezZje ali ob ponovni povezavi v elektricno omrezje (v
naslednjih 2 minutah). Za vrstni red nastavljanja funkcije
Power Limitator glejte odsek Delovanje v tem priro€niku.
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3.2 Montaza
Pred pricetkom montaze:

® Izdelek vzemite iz embalaZe in se prepriCajte, da med

prevozom ni utrpel poSkodb. V primeru teZav se obrnite
na pooblas¢enega prodajalca ali na servisno tehniéno
sluzbo, preden priénete z montaZo aparata.

® Preverite, ali velikost kuplienega izdelka ustreza

izbranemu prostoru namestitve.

Prepricajte se, da v embalaZi (zaradi potreb prevoza) ni
morebitnega materiala (na primer, ovojnic z vijaki,
garancijskih izjav itd.); ¢e je, ga odstranite in shranite.

Prepricajte se tudi, da je v blizini mesta montaze prisotna

elektri¢na vticnica

Priprava omarice za vgradnjo:

- lzdelka se ne sme montirati nad hladilne naprave,
pomivalne stroje, pe€i, pecice, pralne in suSilne stroje.

- Pred vgradnjo kuhalne povrsine izdelajte vse izreze in

skrbno odstranite oblance in ostanke Zaganja.

POMEMBNO: uporabite enokomponentno tesnilno maso (S),
s toplotno odpornostjo do 250° ;
pred montazo je treba dobro o€istiti povrsine za lepljenje,
odstraniti se mora vse snovi, ki bi lahko poslabsale
oprijem lepila
(npr.: sredstva za lo€itev, konzervansi, mascobe, olja
prah, ostanki starega lepila itd.);
lepilo je treba enakomerno porazdeliti po celotnem obodu
okvirja;
po leplienju pustite 24 ur mirovati, da se lepilo osusi.
Slika 1b
POZOR! Opustitev montaze vijakov in pritrdilnih naprav v
skladu s temi navodili lahko predstavija tveganje elektriénega
udara.
Opomba: za pravilno montaZo izdelka je priporogljivo cevi
oviti z lepilnim trakom naslednjih lastnosti:
- elasticna folija iz mehkega PVC-ja z lepilom na akrilni osnovi
- v skladu s standardom DIN EN 60454
- zavira gorenje
- dobra odpornost na staranje
- odpornost na temperaturne spremembe
- uporabno pri nizkih temperaturah



4. Delovanje

Komandna plos¢a

Opomba: Za izbiro razli¢nih ukazov zado$¢a, da se dotaknete (pritisnete) simbole, ki upodabljajo posamezne ukaze
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Tipke / Prikazovalnik
1. VKLOP/IZKLOP kuhalne povrSine/aspiratorja 8. Aktiviranje funkcije Temperature Manager
(Warming Function) (Upravljanje temperature
(Funkcija segrevanja))
2. Izbira podrogja kuhalis¢a 9. Premor
Zaslon kuhalis¢a 10.  Key Lock
3. Povecanje/zmanjSanje funkcije Power Level (Stopnja moci) in 11.  Indikator aktivnega aspiratorja
moci sesanja
Prikaz funkcije Power Level (Stopnja mogi) in moci sesanja Aktiviranje indikatorja zasi¢enosti filtrov
4. Acktiviranje Casovnika “STAND_ALONE” 3 12.  Izbira/aktiviranje aspiratorja
Prikazovalnik: Casovnik “STAND_ALONE" / Casovnik Prikazovalnik aspiratorja
kuhalis¢a
5. Povecanje/zmanjSanje Casa asovnika “STAND_ALONE’/ Prikazovalnik nasicenosti oglenega/kerami¢nega
Casovnik kuhalis¢a filtra - ma$¢obnega filtra
6.  Aktiviranje Casovnika kuhalis¢a 13.  Ponastavitev nasicenosti filtra
Indikator aktivnega ¢asovnika kuhali¢a 14.  Aktiviranje avtomatskega delovanja aspiratorja
7. Aktiviranje avtomatskega segrevanja
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UPORABA KUHALISCA

Kaj je dobro vedeti pred zacetkom dela:

Vse funkcije tega kuhali$¢a so zasnovane tako, da izpolnjujejo
zahteve najstrozjih vamostnih standardov.

Zato je treba vedeti naslednje:

* Nekatere funkcije se ne samodejno aktivirajo ali
izklopijo, ¢e na kuhalis¢ih ni posod ali ¢e so slednje slabo
postavljene.

+ \/ drugih primerih se aktivirane funkcije samodejno izklopijo
po nekaj sekundah, ko izbrana funkcija potrebuje dodatno
nastavitev, ki ni bila izvedena (na primer: “Vklopite
kuhaliSée” brez “Izbire kuhali§¢a” in “Delovne
temperature”, ali “Funkcije Lock” oziroma “Casovnika”).

A . ) .

£+ Pozor! V primeru (na primer) dolgotrajne uporabe se
kuhali§¢e morebiti ne izkljuci takoj, saj poteka faza ohlajanja;
na zaslonu kuhalis¢ je prikazan simbol "H", ki oznacuje to
fazo.

Preden se priblizate kuhali$¢u pocakajte, da zaslon ugasne.

Zaslon kuhalis¢a
na zaslonih posameznih kuhalis¢ je prikazano:

Lastnosti kuhalisca

@ Safe Activation (Varno aktiviranje)

Izdelek se aktivira samo v primeru, da je posoda prisotna na
kuhalis€u. Proces segrevanja se ne pricne ali se prekine v
primeru odsotnosti ali odstranitve posode.

@ Pot Detector (Zaznava posode)
Izdelek samodejno zazna prisotnost posode na kuhali¢u.

@ Safety Shut Down (Varni izklop)
Iz varnostnih razlogov je najdaljsi ¢as delovanja vsakega
posameznega kuhali$¢a odvisen od nastavljene stopnje mogi.

@ Residual Heat Indicator (Indikator preostale toplote)

Po izklopu enega ali ve¢ kuhalis¢, prisotnost preostale toplote
javlja poseben vizualni znak na zaslonu ustreznega podrocja s
simbolom “H" .
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e Delovanje
KuhaliSce vkljuceno 0 Opomba: Za aktiviranje katere koli funkcije je najprej
potrebno aktivirati Zeleno podrocje
Power Level 1.9.p7 ®Vklo
Kratko pritisnite (se dotaknite)ll ON/OFF (1) kuhalne
Indikator preostale toplote H povrsine/aspiratorja: simbol O se vklopi;
z nadaljnjim pritiskom vse razpolozljive funkcije postanejo
vidne za nekaj trenutkov, nakar ostanejo aktivhe samo
Zaznavalo posode E glavne funkcije, ostale boste lahko uporabili in se bodo
aktivirale naknadno med uporabo naprave.
Funkcija Bridge je aktivirana ﬂ POMEMBNO:
vse razpolozljive funkcije bodo osvetliene z medlo
svetlostjo, ki bo postala intenzivnejSa Sele, ko se bodo te
Funkcija Temperature Manager - funkcije aktivirale.
je aktivirana L |
Znova pritisnite O za izklop
Funkcija Child Lock je { Opomba: Ta funkcija ima prednost pred vsemi ostalimi.
aktivirana
@® |zbira podrodij kuhalisé
Funkcia premora i ZD;ILank:rirtli sl;i tgzlr:g(S;SItE) obmodje IzbiralPrikaz (2), ki ustreza
E:nrk:\lljjng;/tomatskega f= @ Power Level (Stopnja mo¢i)
9 I Kuhali§ce ima 9 stopenj moci

Dotaknite se in potegnite po Vrstici izbiranja (3):

v desno za povecanje stopnje moci;

v levo za zmanjSanje stopnje mogi.

Nastavljena stopnja moci bo prikazana v obmocju
Izbira/Prikaz (2)



@ Power Booster (dodatna mo¢)

Izdelek je opremljen z dodatno stopnjo moci (poleg stopnje
g), ki ostane aktivna 5 minut, nakar se mo¢ povrne na
prejSnjo stopnjo.

S prstom se dotaknite in povlecite po dolzini Vrstice izbire (3)

(prek stopnje 5) in aktivirajte stopnjo Power Booster (dodatna
mo¢)

Stopnja Power Booster (dodatna mog€) je prikazana v obmodju
Izbira/Prikaz (2) s simbolom " "

©® Key Lock (Zapora)

Key Lock omogoca zaklepanje nastavitev kuhalne plosce, da
se prepre¢i nenamerno nedovoljeno spreminjanje ze
nastavljenih funkcij.

Aktiviranje:
pritisnite a (10)

Za izklop ponovite postopek.
Opomba: ¢e med aktivno funkcijo Key Lock pritisnete katero

koli drugo funkcijo, pricne utripati simbol , s tem
oznacuje, da je funkcija v uporabi in jo je treba izklopiti, Ce
nameravate posegati na kuhaliscu.

@ Automatic Heat UP (Samodejno segrevanje)

Funkcija Avtomatsko segrevanje omogoca hitrejSe segretje na
nastavljeno moc¢; prednost te funkcije je hitrejSe kuhanje,
vendar brez tveganja, da se bo jed sprijela, kajti temperatura
ne preseze nastavljene ravni.

Na funkcija je na voljo s stopnjami mo¢i 1 - 8.

Aktiviranje:

=
+ na delujoem kuhaliS¢u pritisnite i (7
* na zaslonu (2) je prikazana utripajoca "r¥", ki se
izmenjuje z nastavljeno mocjo na kuhalnem podrocju

Z viSanjem stopnje moci kuhalis¢a: funkcija Automatic
Heat Up ostaja aktivna, z novo nastavitvijo temperature;
Z nizanjem stopnje mo¢i kuhalis¢a: funkcija Automatic
Heat se izklopi.

Opomba: s socasno izbiro drugega kuhalisca, bo simbol

——

i (7) znova osvetljen z medlo svetlobo, na ta nacin
boste lahko aktivirali funkcijo tudi v tem podrogju; funkcija
pa ostane aktivna tudi v podrocju, v katerem je bila ze prej
nastavljena, kot je to prikazano na prikazovalniku (2)
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@ Temperature Manager (Warming Function) (Upravljanje

temperature (Funkcija segrevanja))

Temperature Manager je funkcija za nadzor, ki omogoca
ohranjanie toplote s konstantno temperaturo in z optimalno
stopnjo modi, idealno za ohranjanje toplih pripravijenih jedi.
Funkcija Temperature Manager (Uprallj_anje temperature) se

aktivira s prvim pritiskom na tipko E
Na prikazovalniku (2) podrocja obdelave s funkcijo
Temperature Manager (Upravijanje temperature) se pojavi

simbol LN

Op(ﬂba: s socasno izbiro drugega kuhali§¢a, bo simbol

= (8) znova osvetljen z medlo svetlobo, na ta nacin boste
lahko aktivirali funkcijo tudi v tem podroéju; funkcija pa ostane
aktivna tudi v podro€ju, v katerem je bila ze prej nastavljena,
kot je to prikazano na prikazovalniku (2)

* Znova pritisnite = (8) za deaktiviranje in izklop,
dokl;elI| na prikazovalniku (2) prikazane stopnje ne postavite

na ‘L,

Opomba: ¢e ve¢ podrocij deluje v Temperature Manager
(Warming Function) (Upravljanje temperature (Funkcija
segrevanja)), izberite prvo zeleno podrogje v podrogju Izbira
(2);

funkcijo je mogoce izklopiti v vrstici izbiranja (3), ¢e

premaknete Power Level (Stopnja mo¢i) na "L".

@ Premor
Funkcija premora omogoca prekinitev katere koli aktivne
funkcije kuhalne plo$ce s postavitvijo moci kuhanja na nic.

Aktiviranje:

+ pritisnite I | 9)
+ prikaze se utripajoca I | na prikazovalniku (2)
Za izklop funkcije:

+ pritisnite § 1(9)
vrstica izbiranja (3) se osvetli

+ pritisnite/premaknite v vrstici izbiranja (3) za izklop
funkcije

Opomba: z izklopom se obnovi stanje kuhalne povrsine
izpred premora, povrSina Se naprej deluje z istimi nastavitvami
kot prej.



Opomba: ¢e se funkcije premora ne izklopi v 10 minutah,
kuhali§¢e samodejno ugasne.

Opomba: funkcija premora ne vpliva na sesanje

@ Casovnik “STAND ALONE”

Funkcija Casovnika je odatevanje, ki ni povezano z drugimi
kuhalisci (ali s podrocjem sesanja).

Casovnik se aktivira s pritiskom na podroéje/prikazovalnik

4

Uporabite simbole == + (5) za nastavitev trajanja
Casovnikaki je prikazano v podrocjulprikazovalniku (4)
Opomba: pocakajte 10 sekund brez pritiskanja na nobeno
komando, dokler se ne pricne odstevanje.

Format ¢asovnika je ooag

-0, zaure: nastavljive od 0 do 9
-00 za minute: nastavljive od 0 do 59

V podrocjulprikazovalniku (4) bo prikazan preostali ¢as;
po kon¢anem odstevanju se oglasi zvocni signal

Opomba: pri prikazu odStevanja bo preostali ¢as, ki je krajSi
od 10 minut, v naslednjem formatu
-, minute

-8 sekund

s stalno osvetljeno piko

Za izklop ¢asovnika:
+ izberite podrocje/prikaz (4)
* nastavite trajanje ¢asovnika na 000 ;= + (5)

@ Casovnik podrogij kuhali$é

Funkcija ¢asovnika kuhali$¢ je odStevanie, ki ga je mogoce
nastaviti, tudi so¢asno, za vsako posamezno kuhalis¢e

Po poteku nastavljenega ¢asa se kuhali$¢a samodejno
izklopijo in uporabnika obvestijo z ustreznim zvocnim
signalom.

Aktiviranje funkcije ¢asovnika kuhalis¢

+ Dotaknite se (pritisnite) v obmocju izbire/prikaza (2)
(power level = 0)

+ Pritisnite (6) zadevnega kuhalis¢a

+ Uporabite simbole == + (5) za nastavitev trajanja
¢asovnika,ki je prikazano v podroéjulprikazovalniku (4);
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med nastavljanjem simbol G (6) utripa

Opomba: pocakajte 10 sekund brez pritiska na noben drug
ukaz, dokler se ¢asovnik kuhalis¢a ne zazene.

Opomba: s ponovnim dalj§im pritiskom na G (6), se
¢asovnik kuhalis¢a ponastavi

Ce zelite, lahko postopek ponovite na veé kuhaliséih.

Opomba: na vsakem kuhali§¢u lahko nastavite drugacen
¢asovnik; na prikazovalniku (4) se prikaze odStevanje
trenutno izbranega kuhali§€a; e ni izbrano nobeno
obmodje, se s pritiskom na prikazovalnik (4) prikaze
odstevanje ¢asovnika "STAND-ALONE".

Nacin prikaza odstevanja je enaka kot s Gasovnikom
“STAND-ALONE?” (glejte prejSnji odstavek ¢asovnika
“STAND ALONE)

Ko €asovnik zakljuci odstevanje, se oglasi zvocni signal in
kuhalisCe ugasne.

Za izklop ¢asovnika:
« izberite kuhali$ée (2)
* nastavite trajanje ¢asovnika na 000 ;= + (5)

@ Power Limitation

Funkcija Power Limitation (omejitev mo€i) omogoca nastavitev
delovanja izdelka z omejitvijo najvecje jakosti toka in z
nastavitvijo najvecje skupne moci vseh aktivnih kuhalnim
podrocij, da najvecja jakost toka kuhalis¢a ne preseze
najvecjo nastavljeno.

Opomba: nastavitev je treba opraviti z izklopljeno kuhalno
povrino, brez pritiska na tipko i (1), ob prikljucitvi kuhalne
povrsine v elektri€no omreZje ali ob ponovni prikljucitvi v
elektriéno omreZje, v ¢asu naslednjih 2 minut.

Za nastavitev funkcije Power Limitation:
- pritisnite { A ]

(ki utripa le prvi 2 minuti po napajanju izdelka)

- z nadaljnjim drzanjem tipke { A ] enkrat pritisnite na vsa
obmogja Izbire/prikaza (2) kuhaliS¢, v nasprotni smeri urinega
kazalca, zacensi v sprednjem desnem podrogju (FR)



RL-2 NI I®  z-rr
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- ob vsakem pritisku se oglasi kratek zvocni signal

- ko ste pritisnili na vse prikaze (2), lahko spustite tipko

(A)

sedaj
- zaslon (2) podrocja zadaj levo (RL) izmeniéno zaporedno
prikaze simbola “C” in “0”, kar pomeni, da je nastavitev
mogoCe opraviti
izberite prikaz (2-RL)
nato se pomikajte po vrstici izbiranja (3), dokler
na prikazovalniku ne bosta prikazana simbola “C”
in“8”,

na prikazovalniku (2-FL) bo prikazana trenutna nastavitev**

0=74kW
1=45KW
2= 3,1KW

** privzeta je nastavitev 7,4 kW

Spreminjanje nastavitve funkcije Power Limitation
(omejitev moci)

- pritisnite na prikazovalnik (2) prednjega levega podro¢ja
(FL)

- nato se pomikajte po vrstici izbiranja (3), za vzpostavite
novo nastavitev

- za shranitev opravljene izbire pritisnite tipko # ON/OFF
(VKLOP/IZKLOP) (1), za 2 sekundi; oglasi se dalj$i zvocni
signal, ki potrjuje opravljeno nastavitev
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@ Bridge Zones
S funkcijo Bridge se kuhali§¢a lahko poveze, da delujeta

kombinirano in ustvarita enotno podrogje z isto stopnjo mogi.
Ta funkcija omogoca enakomerno kuhanje s pekaci ali
posodami vecjih dimenzij.

Uporabiti je mogoce kombinacijo sprednjega kuhalis¢a
“Master” z ustreznim kuhali$¢em zadaj “Sekundarni”

(za kontrolo, v katerih podrodjih je ta funkcija predvidena,
glejte ilustrirani del tega prirocnika).

Za aktiviranje funkcije Bridge:

- izberite dvoje kuhalnih polj, ki jih Zelite so¢asno
uporabljati

- na prikazovalniku (2) “sekundarnega” kuhalnega
podrocja se prikaze simbol “r ”

- v vrstici izbiranja (3) lahko nastavite raven (mo¢)
delovanja, ki bo prikazana na prikazovalniku (2) kuhalnega
podrocja "Master"

- za izklop funkcije Bridge ponovite isti postopek, kot za
aktiviranje

Opomba: Casovnik kuhalis¢, aktiviran med funkcijo Bridge,
sprozi samodejni izklop obeh kuhaliS¢; v tem primeru je to
edino kombinirano podrocje.



UPORABA ASPIRATORJA

@ Vklop
Kratko pritisnite (se dotaknite) 8 ON/OFF (1) kuhalne

povrsine/aspiratorja: simbol (l) se vklopi;

z nadaljnjim pritiskom vse razpolozljive funkcije postanejo
vidne za nekaj trenutkov, nakar ostanejo aktivne samo
glavne funkcije, ostale boste lahko uporabili in se bodo
aktivirale naknadno med uporabo naprave.

POMEMBNO:

vse razpolozljive funkcije bodo osvetljene z medlo
svetlostjo, ki bo postala intenzivnejSa Sele, ko se bodo te
funkcije aktivirale.

I
Znova pritisnite O za izklop
Opomba: Ta funkcija ima prednost pred vsemi ostalimi.

@ Vklop aspiratorja:
Dotaknite se (pritisnite) podro€je izbire (12) za aktiviranje
aspiratorja

@ Hitrost (mo€) odsesavanja:

Aspirator ima 3 stopnje hitrosti (moci) odsesavanja
Dotaknite se in potegnite po Vrstici izbiranja (3):
v desno za povecanje stopnje moci;

v levo za zmanjSanje stopnje mogi.

Nastavljena stopnja mo€i bo prikazana v obmo¢ju
Izbira/Prikaz (12)

@ Power Booster
Izdelek je opremljen z 2 dodatnima stopnjama mo¢i (poleg
stopnije 3)
—  Power Booster (dodatna mog) 1: ¢asovno
omejen na 15min
—  Power Booster (dodatna mo¢) 2: ¢asovno
omejen na 5 min,
po tem Casu se vrne na predhodno nastavljeno stopnjo.

S prstom se dotaknite in povlecite po dolzini Vrstice izbire
(12) (prek stopnje 3) in aktivirajte stopnjo Power Booster
(dodatna mog) 1

Stopnja Power Booster (dodatna moc) 1 je prikazana v
obmodju izbire/prikaza (12) z utripajoco Stevilko "4"

S prstom se dotaknite in povlecite po dolzini Vrstice izbire
(12) (prek stopnje 3) in aktivirajte stopnjo Power Booster
(dodatna mo¢) 2

Stopnja Power Booster (dodatna mo¢) 2 je prikazana v
obmodju izbire/prikaza (12) z utripajocim simbolom "
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@ Avtomatsko delovanje

Napa se vklopi z najprimemej$o hitrostjo in prilagaja
zmogljivost sesanja najvisji stopnji moci na podrocjih kuhali¢.
Ko kuhali$¢a izklopite, napa prilagodi svojo hitrost sesanja s
postopnim zmanjSevanjem, da na ta na¢in odvede preostalo
paro in vonjave.

Za aktiviranje te funkcije:

Pritisnite ] (14)

Za izklop ponovite postopek.

Opomba: ¢e med avtomatskim delovanjem v vrstici izbire (3)
izberete hitrost od 1 do 3, se avtomatsko delovanje prekine;
Ce pa izberete Power Booster (dodatna moc), se
avtomatsko delovanje znova zaZene po poteku nastavljenega

¢asa, v tem ¢asu simbol " " utripa.

Opomba: v primeru izklopa kuhalne povrsine z aktivnim
samodejnim delovanjem se izklop aspiratorja samodejno
postopno izvede.

@ Indikator nasi¢enosti filtrov
Napa prikaZe, kdaj je potrebno opraviti vzdrzevanie filtrov:

Ogleni/keramicni filtri vonjav
“FILTER"(13) se vklopi

Mascobni filter
“FILTER»(13) utripa

Opomba: ta funkcija je privzeto onemogocena (o nacinu
aktiviranja glejte odstavek "Aktiviranje indikatorja
nasicenosti filtrov")

@ Resetiranje nasicenosti filtrov

Po izvedbi vzdrzevanja filtrov  (maScobnih
oglenih/kerami¢nih) dolgo pritisnite “FILTER” (13):
“FILTER"(13) ugasne in znova se pricne $tetje indikatorja.

in/ali



@ Aktiviranje indikatorjev nasicenosti filtrov

Ta indikator je obi€ajno izklopljen.
Za aktiviranje naredite naslednje:

- vklopite sesalno povrsino z (D;
- z izkloplienim motorjem sesanja in kuhali§¢i pritisnite v
podrocju izbiranja (12)
dolgo pritisnite "HOOD" (11), dokler se na

prikazovalniku (12) ne prikazejo ¢rke "F" - "G" z izmeniénim
utripanjem

F = ogleni/keramicni filtri vonjav

G = mascobni filter

Ogleni/keramicni filtri vonjav
—  pritisnite na prikazovalnik (12) v trenutku, ko se
prikaze Crka “F”
- pritisnite “FILTER” (13) — utripajoca lug
—  znova dolgo pritisnite "HOOD" (1) za
potrditev aktiviranja indikatorja
oglenih/keramicnih filtrov vonjav

Mascobni filter
—  pritisnite na prikazovalnik (12) v trenutku, ko se
prikaze ¢rka “G”
—  pritisnite “FILTER” (13) — stalna lug
— znova dolgo pritisnite "HOOD" (11) za
potrditev aktiviranja indikatorja masc¢obnega
filtra
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Ta elektricni aparat je predviden za uporabo v povezavi s
kompletom senzorja Window (ki ga proizvajalec ne
dobavlja)

Z montazo kompleta senzorja Window (samo v primeru
uporabe nacina s SESANJEM), se sesanje zraka prekine
vsakokrat, ko se zapre v prostoru prisotno okno, na katerem je
komplet montiran.

Priporo€amo nakup kompleta FDS - 100 Elektrotechnik
Schabus, na voljo pri pooblas¢enih prodajalcih Elektrotechnk
Schabus  ali neposredno na  spletni strani
www.elektrotechnik-schabus.de.

* Elektricno povezavo kompleta senzorja Window
mora opraviti usposobljeno in specializirano tehni¢no
osebje.

POZOR: komplet namestite na mestu, ki po opravljeni
montazi ni dostopni uporabniku.

*  Proizvajalec tega elektricnega aparata zavraca vsako
odgovornost za morebitne tezave, Skodo, pozara zaradi
napak in/ali tezav, ki so posledica nepravilnega delovanja
in/ali napaéne montaze kompleta.
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15.
16.

Obmodje tehtanja
Prikazovalnik/komande

Funkcija HOLD
Funkcija TARE
Funkcija ZERO
Funkcija UNIT
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Stevilski zaslon tehtnice
Indikator funkcije v uporabi
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UPORABA TEHTNICE

lzdelek je opremljen z vgrajeno tehtnico za Zivila

POMEMBNO:

pri uporabi tehtnice z lonci ali posodami, katerih premer je
vedji od 20 cm, je priporogljivo izklopiti sesanje nape, da ne bi
vplivali na merjenje teze;

Opomba = Lonec ali posoda mora biti VEDNO centriran na
obmogju tehtanja, s tem se prepreci oviranje sesalnega
obmodja.

Opomba = najvecja obremenitev tehtnice je 10KG;
upoStevajte odstopek +/-2g vrednosti za posamezno tehtanje.

Delovanje

® Vklop

Za aktiviranje tehtnice se dotaknite obmocja tehtanja (15) ali
postavite izdelek za tehtanje na samo obmocje;
Prikazovalnik (22) se aktivira in prikaZe tezo enako ni¢ ali
enako tezi izdelka

Opomba = ¢e so na obmogju tehtanja Ze prisotni izdelki in
slednje odstranite, se tehtnica aktivira ter prikaze tezo
odstranjenega izdelka z negativnim predznakom;
nasprotno pa, ¢e dodate druge izdelke, se tehtnica
aktivira in prikaZe samo teZo zadnjega dodanega izdelka

@ Izklop
Tehtnica se samodejno izklopi:

- po 2 minutah, ¢e v obmodju tehtanja ne zazna predmetov
- po 8 minutah, ¢e v obmodju tehtanja zazna predmete

@ Funkcija UNIT

Tehtnica je privzeto nastavljena v merskem sistemu meritve, v
gramih;

pritisnite “UNIT” (20) za spremembo merske enote;

merska enota v uporabi je prikazana pod prikazovalnikom
tehtnice, na prikazovalniku (24)

®Funkcija ZERO

Funkcija “ZERQ” (19) omogoca postavitev Stevilskega
prikazovalnika tehtnice na "ni¢", tako s prisotnimi kot tudi brez
izdelkov v obmogju tehtanja (15);

Opomba = indikator ZERO (23) ugasne, ko v obmocju
tehtanja dodate ali odvzamete izdelke (vrne se teza izdelkov);

@ Funkcija TARE

Funkcija “TARE” (18) omogoca postopno tehtanje razlicnih
Zivil, brez da bi jih bilo potrebno odstraniti iz obmogja tehtanja;
na ta nacin dobite teZzo posameznega Zivila in skupno tezo

uporaba:

- v obmocje tehtanja postavite prvi izdelek, na prikazovalniku
(22) je prikazana teza "1"

- pritisnite “TARE” (18), teza na prikazovalniku (22) se
ponastavi

- v obmocje tehtanja postavite nov izdelek, na prikazovalniku
(22) je prikazana teza “2”

- znova pritisnite “TARE” (18), na prikazovalniku (22) je
prikazana teza “1” + teza “2”

Opomba = izdelke je mogoce dodajati do najvecje
obremenitve tehtnice

Opomba = za izkljucitev teze posode iz skupne teze, najprej
opravite tariranje s tipko “ZERO” (19)

Opomba = za izhod iz funkcije "TARE" pritisnite "ZERO" (19)

@ Funkcija HOLD

Funkcija “HOLD” (17) omogoca shranitev prikazane teze, da
jo kasneje lahko znova priklicali, samo za prikaz, in jo pristeli
ali od3teli novi tezi, ki se nahaja na tehtnici; teza ostane v
pomnilniku dokler tehtnice ne ugasnete.

uporaba:

- izdelek postavite v obmocje tehtanja

- tipko "HOLD" (17) drzite pritisnjeno, dokler na zaslonu
prikazana teza ne pricne utripati: vrednost je shranjena
Opomba = tezo lahko odstranite in uporabljate vse funkcije
tehtnice

Opomba =z novim dalj$im pritiskom shranite novo tezo; v
pomnilniku ostane samo zadnja shranjena teza.

S pritiskom na "HOLD" (17) lahko kadarkoli prikazete
shranjeno vrednost, slednja bo nekaj sekund utripala na
zaslonu (23);

Ce v tem &asu znova pritisnete na "HOLD" (17), se shranjena
teza pristeje tezi, ki se nahaja na tehtnici;

Na zaslonu (23) se prikaZe vrednost vsote in svetlobni odziv
"HOLD" (23) ostane vklopljen, kar oznacuije, da je funkcija Se
vedno aktivna.

s ponovnim pritiskom na "HOLD" (17) se od teze, ki je
prikazana na zaslonu, odsteje shranjena teza;

na zaslonu (23) se prikaze vrednost razlike v teZi in funkcija
se samodejno zapre.

Primer:

- shranjena teza: 1KG

- teza, ki se prikaZe na tehtnici s priklicem funkcije: 2KG

- teza "vsote", prikazana na zaslonu: 3KG (1KG+2KG)

- teza "razlike" pred izhodom iz funkcije: 2KG (3KG - 1KG)



@ Funkcija LOCK

Funkcija "LOCK" (21) zaklene uporabo tehtnice, da je
prepreCeno aktiviranje slednje, ko se na obmodje tehtanja
postavi razne predmete;

za aktiviranje te funkcije drzite pritisnjeno "LOCK" (21)
dokler prikazovalnik tehtnice ne ugasne;

na enak nacin funkcijo tudi izklopite: drzite pritisnjeno
"LOCK" (21) dokler se prikazovalnik tehtnice ne vklopi.

Opomba = 30 minut po aktiviranju funkcije “LOCK” tehtnica
ugasne in “LOCK” se izklopi
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4.1 Tabela mo¢i delovanja

Stopnja moci

Vrsta kuhanja

Uporaba stopnje
(vkljuéno z izkuSnjami in navadami pri kuhanju)

Ta stopnja modi je idealna za hitro zviSanje temperature

Boost Hitro segrevanje jedi do vreli§¢a v primeru vode oziroma za hitro
segrevanje tekocin pri kuhanju.
Najvisja moc
Ta stopnja mo€i je idealna za prazenje, zaCetno
89 Cvrtje - vretje kuhanje, cvrtje globoko zamrznjenih jedi in hitro
zavretje.
7.8 PraZenje - vretje — pecenje na Ta funkcija je idealna za prazenje, vzdrZevanije vretja,
zaru kuhanje in pe€enje na Zaru (krajsi €as, 5-10 minut).
Visoka mo¢ . . o Ta funkcija je idealna za praZenje, vzdrzevanje
Prazenje - kuhanje — dusenje - . ) S , .
6-7 edenie na Jaru pocasnega vretja, kuhanje in pecenje na Zaru (srednje
pecen) dolgo ¢asa, 10-20 minut)
Kuhanie — dusenie — prasenie — Ta funkcija je idealna za dusenje, vzdrzevanje
4-5 I ctenie ria iapru I pocasnega vretja, kuhanje (dolgo ¢asa). MeSanje
pecen) testenin z omako.
Srednie Kuhanie - vretie — zqo&tevanie — Ta funkcija je idealna za dolgotrajno kuhanje (riz,
. e 34 nje = vrele - 29 ) omake, pecenka, ribe) z dodano teko€ino (npr. voda,
visoka mo¢ zgoScevanije testenin z omako o P '
vino, juha, mleko) ter za zgoS¢evanije testenin z omako.
Kuhanie — vretie — zqoscevanie — Idealna je za dolgotrajno kuhanje (za koli¢ine, manjSe
2-3 nf ele - zg ! od enega litra: riz, omake, pegenka, ribe) z dodano
zgoScevanije testenin z omako o o
teko€ino (npr. voda, vino, juha, mleko).
T0p|Jenj§ - odmr;oyarye B Ta funkcija je idealna za topljenje masla, nezno
1-2 ohranjanje toplih jedi - Lo )
ox ) ) toplienje Cokolade, odmrzovanje manjsih koli¢in hrane.
zgoSCevanije testenin z omako
Nizka mo¢
Topljenje — odmrzovanje - Ta funkcija je idealna za ohranjanje toplote pravkar
1 ohranjanje toplih jedi - pripravijenih jedi man;jSih kolicin ali segrevanje kroZnikov
zgo$cevanije testenin z omako ter zgo$cevanije rizot.
Kuhalna plo$¢a v stanju pripravijenosti ali ugasnjena
OFF Ni¢na mo¢ Odlagalna povrsina (prisotna je lahko preostala toplota po zakljucku

kuhanja, na kar opozarja oznaka H-L-O).
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4.2 Tabela ¢asov kuhanja

Vrsta Zivila Jed ali na€in Stopnja mo€i in potek kuhanja
priprave Prva faza Mo¢ Druga faza Moé
Sveze testenine Segrevanje vode Booster-9 Kuhavnje tefstenln'ln 7-8
vzdrZevanje vretja
. 5 . . Kuhanije testenin in
Testﬁ;me, SveZe testenine Segrevanje vode Booster-9 vzdrievanje vretja 7-8
Kuhani riz Segrevanje vode Booster-9 Kuhavnje tefstenln'ln 5-6
vzdrzevanje vretja
Rizota Curije in pegenje 7-8 Kuhanje 4-5
Kuhani Segrevanje vode Booster-9 Kuhanje 6-7
Zeleniava Crti Segrevanje olja 9 Cvrtie 8-9
stroéln ice’ Prazeni Segrevanije pripomocka 7-8 Kuhanje 6-7
DuSeni Segrevanje pripomocka 7-8 Kuhanje 3-4
Popeceni Segrevanije pripomocka 7-8 PraZenje 7-8
Pecenka Hitro pecenje mesa na olfju 78 Kuhanje 34
(na maslu pri modi 6)
5 ) Pecenje na zaru na
Heso Na zaru Predgretje posode 7-8 obeh straneh 7-8
Prazeno Prazenje na oy 7.8 Kuhanje 45
(na maslu pri modi 6)
Dusene Prazenje na olju 7.8 Kuhanje 34
(na maslu pri modi 6)
Na Zaru Predgretje posode 7-8 Kuhanje 7-8
Ribe Dusene Prazenje na olju 7.8 Kuhanje 34
(na maslu pri modi 6)
Cvrte Segrevanie olja ali ma$¢obe 8-9 Curtje 7-8
Ocvita Segrevanje ponve z maslom ali 6 Kuhanje 6.7
mascobo
. Omleta Segrevanje ponve z maslom ali 6 Kuhanje 56
Jajca mas¢obo
Mﬁzﬁgﬁ;do Segrevanje vode Booster-9 Kuhanje 5-6
Palacinke Segrevanje ponve z maslom 6 Kuhanje 6-7
Paradiznikova PraZenje na olju éna maslu pri mogi 6.7 Kuhanje 3.4
Omake Ragu Prazenje na olju (na maslu pri mo¢i 6.7 Kuhanje 34
Beamel priprava osnove (topljenje masla in 56 Rahlo vretje 34
moke)
Slas¢i¢arska Zavretje mieka 45 \!zdrzevanje . 45
krema pocasnega vretja
Sladice, Pudingi Zavretje mleka 4-5 \{zdrzevame ' 2-3
kreme pocasnega vretja
Miecni riz Segrevanje mieka 56 Vzdrzevanje 2.3

pocasnega vretja
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5. Vzdrzevanje

Vzdrzevanje kuhalne povrsine
Pozor! Pred vsakim ciS¢enjem ali vzdrzevanjem se
prepricajte, da so kuhali§¢a ugasnjena in da nobena od

signalnih luck preostale toplote ne sveti.

5.1 Ciscenje
Kuhalno plosco je treba odistiti po vsaki uporabi.

Pomembno:

Ne uporabljajte grobih in Ziénih gob. Z uporabo le-teh se s
¢asom steklo poSkoduje.

Ne uporabljajte jedkih kemicnih Cistil, kot so razprsila za
pecice ali odstranjevalci madezev.

Po vsaki uporabi po¢akajte, da se kuhalna ploS¢a ohladi, nato
pa z nje ocistite zapeceno hrano in madeze.

Sladkor in Zivila z visoko vsebnostjo sladkorja pokodujejo
kuhalno plosco in jih je treba takoj odstraniti.

Sol, sladkor in pesek lahko opraskajo stekleno povrsino.

Za CiSCenje kuhalne plo3&e uporabite mehko krpo, papirnate
kuhinjske brisace ali posebne izdelke za ¢iSCenje kuhalnih
ploS¢ (upostevajte navodila proizvajalca).

NE UPORABLJAJTE PARNIH CISTILNIKOV!!!

Pomembno:

V primeru nezgodnih in obseznih razlitij teko€in iz posode,
lahko ukrepate z izpustnim ventilom, ki se nahaja v spodnjem
delu izdelka, da tako odstranite vse ostanke in opravite
CisCenje s popolno higiensko varnostjo.

Sl. 16

Za popolnejse in temeljitejSe CiS¢enje lahko povsem odstranite
spodnjo posodo
Sl. 18a - 18b
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Vzdrzevanje sesalnika

Ciséenje )

Za CiSCenje uporabljajte IZKLJUCNO SAMO krpo, navlazeno
z nevtralnim tekocim Cistilom. NE UPORABLJAJTE ORODJA
ALI CISTILNIH PRIPOMOCKOV!

Izogibajte se uporabi grobih izdelkov.
NE UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Mascobni filter

Zadrzuje delce mascob, ki se spros¢ajo med kuhanjem.
Ocistiti ga je potrebno enkrat mesecno (ali ko sistem za prikaz
zasiCenosti filtrov javlja to potrebnost) z neagresivnimi Cistili,
ro¢no ali v pomivalnem stroju z nizko temperaturo in s kratkim
ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju kovinski mascobni filter lahko
zbledi, toda lastnosti filtriranja se v niemer ne spremenijo.
Slika 15

Filtri z aktivnim ogljem

(Samo razlicice s filtriranjem)

Zadrzuje neprijetne vonjave kuhanja

Izdelek je opremljen s Stirimi kompleti filtrov, ki z aktivnim
ogliem zadrZijo vonjave. Aktivno oglje je vgrajeno v kerami¢no
strukturo, ki omogoca lahko in popolno dostopnost za
necistoce, s tem tvori zelo veliko vpojno povrsino. Keramiéni
filtri z aktivnim ogljem se yasidijo po bolj ali manj dolgotrajni
uporabi, odvisno od vrste kuhane hrane in rednega €is¢enja
mascobnega filtra. Te vrste mas¢obnih filtrov ni mogoce
regenerirati in jih je potrebno zamenijati, ko se prizge kontrolna
lucka.

SI.17-17a-17b-17c



5.2 Iskanje in odpravljanje napak

3 ODPRAVLJANJE
KODA NAPAKE OPIS MOZNI VZROKI NAPAKE
Uoravlianie se izkloni zaradi previsoke Notranja temperatura Pocakajte, da se kuhalna
E2 pravijany i P P elektronskih delov je ploS¢a ohladi, preden jo
emperature . )
previsoka znova uporabite
E3 Posoda ni primerna lzguba magqetmh Posodo odstranite
lastnosti
Modul se ne napaja z
TeZave komuniciranja med elektricno energijo; Plos¢o izkljucite iz
E5 uporabnidkim vmesnikom in napajalni kabel ni pravilno elektriénega omrezja in

indukcijskim modulom

prikljucen ali je
pomanjkljiv

preverite povezavo

Za vsa ostala sporo€ila o

napakah

(E...U...C...

)

Poklicite servisno tehni¢no sluzbo in jim sporo€ite kodo napake

5.3 Servisno tehni¢na sluzba
Preden se obrnete na servisno tehniéno sluzbo
1. Preverite, ali lahko tezavo odpravite sami s pomocjo reSitev iz poglavja "Iskanje napak".

2. Aparat izkljucite in znova vkljuCite, in preverite, ali je tezava odpravijena.

Ce po vseh navedenih kontrolah tezave ne odpravite, se obrnite na najblizjo servisno tehni¢no sluzbo.
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HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputa navedenih u ovom
priruéniku. Ne preuzimamo odgovomost za bilo kakve
probleme, oStecenja ili pozare uzrokovane nepostivanjem
uputa navedenih u ovom priruéniku. Uredaj je namijenjen
iskljuéivo za uporabu u kucanstvu za kuhanje hrane i
aspiracije para nastalih kuhanjem. Niti jedna druga uporaba

(npr., grijanje prostorije) nije dozvoljena. Proizvodaé ne

preuzima odgovornost za neprimjereno koristenje ili za

netocno postavljanje postavki.

Proizvod moze izgledati estetski drugacije nego sto je
prikazano na crtezima u ovom priru¢niku. Medutim,
upute za uporabu, odrzavanje i ugradnju ostaju ista.

Vazno je saCuvati ovaj priruénik kako biste ga mogli pro€itati u
bilo kojem trenutku. U slu¢aju prodaje, ustupanja drugima
ili premjestaja, pobrinite se da ostane zajedno s
uredajem.

I Pazljivo procitajte upute: one sadrze vazne podatke o
ugradniji, uporabi i sigurnosti.

I Ne vrSite nikakve elektriéne promjene na proizvodu.

| Prije ugradnje uredaja, provjerite da su svi dijelovi
neoSteceni. U suprotnom, kontaktirajte svog dobavljaca i
nemojte nastaviti s ugradnjom.

| Prije ugradnje uredaja provjerite njegovu cjelovitost. U
suprotnom, kontaktirajte svog dobavljaa i nemojte
nastaviti s ugradnjom.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni

dijelovi isporuéeni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

o 1. Upozorenja

Paznja! PaZljivo slijedite sljedece upute:
-Uredaj mora biti iskljuCen iz napajanja
prije bilo kojeg pokuSaja ugradnje.
-Ugradnja ili odrZzavanje moraju biti
izvedene od strane kvalificiranog
tehnicara, u skladu s uputama
proizvodaca i sukladno lokalnim
propisima o sigurnosti. Nemojte
popravljati ili zamjenjivati bilo koji dio
uredaja, osim ako nije izri¢ito navedeno u
uputama za uporabu.

-Uzemljenje uredaja je obvezno.

-Kabel za napajanje mora biti dovoljno
dug da omoguci povezivanje uredaja
ugradenog u element namjestaja na
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elektriénu mrezu.

-Kako bi ugradnja bila u skladu s vaze¢im
sigurnosnim propisima, potrebno je
koristiti dvopolni prekida¢ u skladu s
pravilima, koji osigurava potpuno
iskljuenje napajanja u slu¢aju
prenapona kategorije lll, u skladu s
pravilima ugradnje.

-Nemojte koristiti naponske trake ili
produzne kabele.

-Nakon zavrSetka ugradnje, elektri¢ni
dijelovi viSe ne smiju biti dostupni
korisniku.

- Uredaj i dostupni dijelovi prilikom
uporabe postaju vrlo vruéi. Budite oprezni
da ne dodirnete grijace elemente.

- Budite oprezni da se djeca ne igraju s
uredajem,; drZite djecu podalje od uredaja
i drzite ih pod nadzorom, budu¢i da se
dostupnu dijelovi mogu jako zagrijati
tijekom uporabe.

- Korisnici pacemaker-a i aktivnih
implantata moraju prije uporabe
indukcijske plo¢e za kuhanje provjeriti da
je njihov stimulator kompatibilan s
uredajem.

-Za vrijeme i nakon uporabe, ne dodirujte
grijace elemente uredaja.

- Izbjegavajte kontakt s tkaninomili
drugim zapaljivim materijalima dok se svi
sastojci uredaj nisu dovoljno ohladili.

-Ne stavljajte zapaljivi materijal na uredaj
ili u njegovu blizinu.

-Pregrijane masti i ulja su lako zapaljivi.
Nadzirite kuhanje hrane bogate mascu i



uljem.

-Ako je povrSina napuknuta, ugasite,
uredaj kako biste izbjegli moguénost
strujnog udara.

-Uredaj nije namijenjen za stavljanje u
pogon pomocu vanjskog brojila ili
odvojenog sustava daljinskog
upravijanja.

- Kuhanje bez nadzora na ploci za
kuhanje s uljem ili masti moZe biti opasno
i izazvati pozar.

- Proces kuhanja treba nadzirati. Kratki
procesi kuhanja moraju biti neprekidno
nadzirani.

- NIKADA ne poku$avajte ugasiti vatru
vodom. Umjesto toga, iskljuCite uredaj i
ugasite vatru, na primjer, pomocu
poklopca ili protupozarne deke. Opasnost
od pozara: ne stavljajte predmete na
povrSinu za kuhanje.

- Nemojte koristiti uredaje za CiS¢enje
parom.

-Nemojte stavljati metalne predmete kao
$to su noZevi, vilice, zlice i poklopci na
povrsinu ploce za kuhanie jer bi se mogli
pregrijati.

- Prije spajanja modela na elektri¢nu
mrezu: provjerite plo¢u s podacima (na
donjem dijelu uredaja) kako biste se
uvjerili da napon i snaga odgovaraju
onima na mrezi i da je utiénica prikladna.
Ako ste u nedoumici, nazovite
kvalificiranog elektri¢ara.

Vazno:

- Nakon uporabe, iskljucite plocu za
kuhanje pomocu kontrolne ploce i ne
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oslanjajte se na detektor posuda za
kuhanje.

- Izbjegavajte prolijevanje tekucine,
dakle, prilikom zagrijavanja tekucina
smanijite dovod topline.

- Ne ostavljajte grijace elemente
uklju¢ene ako su na njima prazne posude
i tave ili bez posuda.

- Pri zavrSetku kuhanja, iskljucite zonu na
kojoj ste kuhali.

- Nikada ne koristite aluminijsku foliju
prilikom kuhanja i ne postavljajte nikada
na plocu proizvode zamotane u
aluminijsku foliju. Aluminij bi se rastopio i
nepopravljivo ostetio vas uredaj.

- Nikada ne zagrijavajte limenke s
hranom bez prethodnog otvaranja: mogli
bi eksplodirati!

Ovo upozorenje vrijedi za sve druge vrste
plo¢a za kuhanje,.

- Uporaba velike snage, kao Sto je
funkcija Booster nije pogodna za
zagrijavanje nekih tekucina kao $to je na
primjer, ulje za przenje. Pretjerana
toplina moze biti opasna. U tim
sluCajevima preporucuje se koristenje
manje snage.

- Posude za kuhanje moraju biti
postavljene izravno na ploCu za kuhanje i
moraju se centrirati. Ni u kom slucaju
nemojte stavljati druge predmete izmedu
posude i ploe za kuhanje.

- Pri visokim temperaturama, uredaj e
automatski smanijiti razinu snage u
odredenom dijelu plo¢e za kuhanje.



Prije bilo koje operacije Ccis¢enja i
odrzavanja, iskljucite  proizvod iz
elektricne mreze uklanjanjem utikaca ili
odspajanjem na glavnoj sklopki doma.

Za sve operacije instalacije i odrZavanja
koristiti rukavice.

Uredaj mogu koristiti djeca starija od 8
godina i osobe sa smanjenim fiziCkim,
osjetilnim i mentalnim sposobnostima ili s
nedostatkom iskustva i znanja, ako su
pod ispravnim nadzorom ili su poduceni o
sigurnom nacinu uporabe uredaja |
razumiju opasnosti do kojih moze doci.
Djeca trebaju biti pod nadzorom kako bi
se osiguralo da se ne igraju s uredajom.
Ciscenje i odrzavanje ne smiju obavljati
djeca bez nadzora.

Prostorija mora biti dovoljno ventilirana,
kada se kuhinjska napa Kkoristi u
kombinaciji s drugim uredajma za
izgaranje plina ili drugih goriva.

Napa se mora redovito Cistiti i unutar i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO),
svakako se mora postivati ono $to je
izriCito navedeno u uputama za
odrZavanje.

NepridrZzavanje pravila za CiSCenje nape i
zamjene i Ciscenje filtera dovodi do rizika
od poZara.

Strogo je zabranjeno  pripremanje
namirnica uz uporabu plamena.

Uporaba plamena je Stetna po filtre i
moZe dovesti do poZara te je zbog toga
svakako zabranjena.

Przenje se mora vrsiti s posebnom
paznjom kako bi se izbjeglo paljenje
pregrijana ulja.

PAZNJA: Kada se ploda za kuhanje
koristi, dostupni dijelovi nape se mogu
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pregrijati.

Paznja! Ne prikljuCujte uredaj na
napajanje sve dok se instalacija nije u
potpunosti zavrsena.

Sto se tige tehnickih i sigurnosnih mjera
koje treba poduzeti za ispustanje
isparenja, potrebno je strogo pridrzavati
se odredbi nadleznih lokalnih vlasti.
Usisani zrak se ne smije poslati u odvod
koji se koristi za ispustanje dima nastalog
od uredaja za izgaranje plina ili drugih
goriva.

Nikada ne koristite napu bez ispravno
montirane reSetke!

Koristite samo vijke za instalaciju
isporuéene s proizvodom ili ako nisu
prilozeni, kupiti ispravnu vrstu vijaka.
Koristite vijke ispravne duljine, koji su
identificirani u vodiCu za instalaciju.

Kada se istovremeno koristi napa i
uredaji koji se pokreCu pomocu energije
koja nije elektricna, negativni tlak u
prostoriji ne smije biti veci od 4 Pa (4 x
10-5 bar).



Ovaj uredaj oznacen je u skladu s Europskom smjernicom
2012119/EZ o otpadu elektricne i elektronitke opreme
(WEEE). Ispravnim zbrinjavanjem ovog proizvoda korisnik ¢e
pomo¢i u spreCavanju moguéih negativnih posliedica za okoli§
i zdravlje.

Aol

A
Simbol wmsm na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
pokazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao kuéni
otpad, nego se mora dostaviti na odgovarajuée mjesto
prikupljanja otpada za recikliranje elekiricne i elektronicke
opreme. Potrebno je smjestiti ovaj proizvod u otpad uz
poStivanje lokalnih propisa o zbrinjavanju otpada. Za viSe
informacija o tretiranju, preuzimanju i recikliranju ovog
proizvoda obratite se odgovaraju¢em lokalnom uredu za
upravljanje, uredu usluge prikupljanja kuénog otpada ili
trgovini u kojoj je kupljen proizvod.

Uredaj je dizajniran, testiran i proizveden u skladu s pravilima:

¢ Sigurnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

® Ucinkovitost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

® EMC (elektromagnetska kompatibilnost): EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-3;
EN/IEC 61000-3-12. Savijeti za pravilnu uporabu kako bi se
smanjio utjecaj na okolis: Kada po¢nete kuhanje, ukljucite
napu na minimalnu brzinu, ostavljajuéi je ukljuéenom neko
vrijeme i nakon zavrSetka kuhanja. Povecajte brzinu samo u
slu¢aju velikih koli¢ina dima i pare, koriste¢i funkciju booster
samo u ekstremnim slu€ajevima. Za odrzavanje sustav za
smanjenje mirisa ucinkovitijim, zamijenite, kad je to potrebno,
ugljeni filtar/-re. Za odrzavanje u€inkovitijim filtra za mast, po
potrebi ga o€istite. Da bi optimizirali u¢inkovitost i smanijili
buku, koristite maksimalni promjer sustava kanala, opisan u
ovom priruéniku.
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2. Koristenje

Uporaba ploce za kuhanje

Sustav indukcijskog kuhanja temelji se na fizickom fenomenu
magnetske indukcije. Kljuéno obiliezje ovog sustava je
direktan prijenos energije iz generatora na posudu.
Prednosti:

U usporedbi s elektricnim plo€ama za kuhanje, vasa
indukcijska ploca je:

- Sigurnija: niza temperatura na staklenoj povrsini.

- Brza: krace vrijleme zagrijavanja hrane.

- Preciznija: plo¢a odmah reagira na vaSe naredbe.

- Uginkovitija: 90% apsorbirane energije pretvara se u
toplinu. Osim toga, kada posudu za kuhanje uklonite s ploce,
prijenos topline odmah se prekida, tako izbjegavajuéi
nepotreban gubitak topline.

2.1 Posude za kuhanje

Upotrebljavajte samo posude s oznakom

Vazno:

kako biste izbjegli trajna oStecenja na ploci, nemojte koristiti:

- posude s neravnim dnom.

- metalne posude s emajliranim dnom.

- posude s hrapavom povrsinom, kako biste izbjegli grebanje
povrsine ploce.

- nikada ne stavljajte vruée posude na povrSinu upravijacke
ploce.

2.1.1 Postojece posude

Indukcijsko kuhanje koristi magnetizam za generiranje topline.
Stoga posude moraju sadrzavati zeljezo. Mozete provjeriti da
li je materijal od kojeg je proizvedena va$a posuda magnetski
ili ne, uporabom jednostavnog magneta. Posude nisu
prikladne za uporabu ako se ne mogu magnetski detektirati.

2.1.2 Preporuceni dijametri dna posuda

VAZNO : ako posude nisu toénih dimenzija, zone za
kuhanje nece se ukljugiti.

Kako biste provjerili minimalni promjer za posude prikladne za
svaku pojedinu zonu, pogledajte ilustracije sadrzane u ovom
priruéniku.

2.2 Usteda energije

Za postizanje najboljih rezultata, preporucuje se:

- koristiti posude za kuhanje i tave s dnom jednake veli€ine
kao zona za kuhanje.

- Koristiti samo posude i tave s ravnim dnom.

- Kad god je moguce drzati poklopac na posudama za vrije
kuhanja.

- Kuhati povrce, krumpir i sl. s malom koli¢inom vode kako bi
se smanijilo vrijeme kuhanja.

- Koristite ekspres lonac koji dodatno smanjuje potrosnju
energije i vrijeme kuhanja.

- Postaviti posudu u srediSte zone za kuhanje nacrtane na
ploci za kuhanije.
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Uporaba napeSustav za usisavanje se moZe koristiti u
nacinu rada za ekstrakciju i evakuaciju zraka ili za filtriranje za
unutarnju recirkulaciju.

Usisna verzija
SI1.7
Para se evakuira prema van kroz niz cijevi (moraju se kupiti
odvojeno) pricvrS¢enih na isporucenu prirubnicu za spajanje.
Promjer ispusne cijevi mora biti jednak promjeru prstena za
povezivanje:
- u slu€aju pravokutnog izlaza 222 x 89 mm
- u slu€aju okruglog izlaza @ 150 mm (*)

Za vie informacija pogledajte stranicu posvecenu priboru

usisne verzije, u ilustriranom dijelu ovog priru¢nika.

SL.7¢

Prikljucite proizvod na cijevi i odvodne rupe na zidu s

promjerom koji odgovara promjeru izlaznog zraka (prirubnici).

Uporaba cijevi i rupa na zidu s manjim promjerom ¢e rezultirati

smanjenjem usisne ucinkovitosti i drastiCnim povecanjem

razine buke.

Stoga, ne prihvaca se nikakva odgovornost.

I Koristite minimalno dug kanal.

| Koristite kanal s $to manje zavoja (maksimalni kut
zavoja: 90°).

| Izbjegavajte drasti¢ne promjene promjera cijevi.

@ Filtrirajuca verzija

SI.8

Usisani zrak se filtrira kroz posebne filtre za mast i za miris
prije nego §to se vra¢a natrag u sobu.

Proizvod se isporuuje sa svime $to je potrebno za
standardnu instalaciju s izlaskom zraka na prednjoj strani
postolja kuhinjskoga ormari¢a.

U isporuku su ve¢ ukljucene cetiri kompleta keramickih filtera
s aktivnim ugljenom za visoke performanse. Keramicki filtri su
inovativni modularni filtri od ugljana, koji se regeneriraju (vidi
ovaj priruénik u odjeljku Odrzavanije - Filtri s aktivnim
uglienom).

Fizi¢ko-kemijska svojstva omogucuju postizanje visoke
ucinkovitost apsorpcije mirisa i visoku mehani¢ku otpornost.
Za viSe informacija pogledajte stranicu posvecenu priboru
filtrirajuce verzije, u ilustriranom dijelu ovog prirucnika.

Slika 13b

Posjetite web stranice www.elica.com i
www.shop.elica.com kako biste provjerili kompletan
asortiman dostupni kitova, kako bi mogli izvesti razlicita
instaliranja, kako u filtrirajucoj, tako i u usisnoj verziji.



3. Postavljanje

Elektricna i mehanicka instalacija moraju biti izvrSene od
strane specijaliziranog osoblja.

Uredaj je namijenjen za ugradnju na radnu povrsinu debljine
2-6 cm, u slucaju instalacije TOP; 2,5-6 cm u sluéaju
instalacije FLUSH.

Minimalna udaljenost izmedu plo¢e za kuhanje i zida mora biti
najmanje 5 cm s prednje strane i najmanje 4 cm bocno i
najmanje 50 cm u odnosu na visece elemente.

NAPOMENA = Predlozene udaljenosti su indikativne: u
dizajnu prostora moraju se slijediti upute proizvodaca
kuhinje.

AAEY Povezivanje s elektricnom strujom

SI.3

- Odspojite uredaj iz elektricne mreze

-Instalaciju mora izvrSiti struéno osoblje upoznato s vaze¢im
standardima instalacije i sigurnosti.

-Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za osobe, zivotinje ili
stvari u sluCaju nepostivanja smjernica navedenih u ovom
poglavlju.

-Kabel za napajanje mora biti dovoljno dug da bi omogucio
uklanjanje ploce za kuhanije s radne ploce.

-Provjerite da li napon naveden na ploc€ici na donjem dijelu
uredaja naponu prisutnom u prostoriji u kojoj ¢e se uredaj
instalirati.

-Ne koristite produzne kabele.

- Uzemljenje je propisano zakonom.

- Elektricni kabel za uzemljenje mora biti 2 cm duzi od ostalih
kabela.

- U slu&aju da uredaj nije opremljen kabelom za napajanije,
upotrijebite kabel s presjekom vodi¢a od najmanje 2.5 mm2
za snagu do 7200 Watt; a za vecu snagu on mora biti
najmanje 4 mm2).

- Kabel u niti jednoj tocci ne smije dosec¢i temperaturu za 50°C
viSu od sobne temperature.

- Uredaj je namijenjen trajnom spajanju na elektriénu mrezu,
$to je razlog za povezivanje na fiksnu mrezi putem propisanog
dvopolnog prekidaca koji osigurava potpuno iskljuenie iz
napajanja u slu¢aju prenapona kategorije Ill, te koji je lako
dostupan nakon instalacije.

Paznja! Prile ponovnog povezivanja na mrezu i provjere
ispravnog rada, uvijek provjerite je li mrezni kabel ispravno
montiran.

Paznja! Zamjena kabela za medusobno povezivanje mora biti
izvrSena od strane ovlastenog servisera ili osoba sa sliénim
kvalifikacijama.

Napomena : proizvod je opremljen funkcijom Power Limitator
(limitator snage) koja vam omogucuje da postavite maksimalni
prag apsorpcije kw

Postavka mora biti izvrSena u trenutku spajanja proizvoda na
napajanje ili prilikom ponovljenog uklju€ivanja same elektriéne
mreze (u roku od 2 minute). Za slijed postavljanja funkcije
Power Limitation (ogranicenje snage) pogledajte upute u
odjeljku Rad.

352

3.2 Montaza
Prije pocetka instalacije:

® Nakon raspakiravanja proizvoda provjerite da isti nije
oStecen prilikom prijevoza, te se u sluaju problema
obratite dobavljadu ili Sluzbi za korisnike, prije nego $to
nastavite s instalacijom.

®  Provjerite da je kupljeni proizvod dimenzija prikladnih za
odabranu ugradbenu zonu.

®  Provjerite da unutar ambalaze (u svrhu prijevoza) nema
popratnog materijala (na primjer, vre¢ice s vijcima,
garancije i sl.), koji mora biti uklonjen i pohranjen.

®  Takoder provjerite je li u blizini ugradbene zone dostupna
elektri¢na uticnica.

Osobine dijela namjestaja predvidenog za ugradnju:

- Proizvod se ne moze ugraditi iznad hladnjaka, perilica
posuda, Stednjaka, pecnica, perilica i suilica.

- Sve radove povezane s rezanjem namjestaja, potrebno je
izvrSiti prije ugradnje ploce za kuhanje, pazljivo uklonivsi
sve ostatke rezanja i strugotine.

VAZNO: koristite jednokomponentnu liepljivu masu za
brtvijenje (S), koja je otporna na temperaturu, do 250° ;
prije instaliranja, povrsine koje se spajaju moraju se
temeljito odistiti i ukloniti svaku tvar koja moze umanijiti
prianjanje
(npr.: sredstva za uklanjanje, konzervansi, masti, ulja,
prasina, ostaci starih ljepila itd.);
liepilo treba jednoliko raspodijeljeni po obodu okvira;
nakon lijepljenja ostaviti da se osusi oko 24 sata.

Sl. 1b

PAZNJA! Instalacija vijaka i zatvarada koja nije u skladu s

ovim uputama moze dovesti do rizika vezanih uz elektricnu

energiju.

Napomena: za pravilnu ugradnju proizvoda preporu¢amo

omatanije cijevi sa ljepilom koje ima sliedece karakteristike:

- meki, elastiéni, PVC film s ljepilom na akrilnoj osnovi

- postuje propise DIN EN 60454

- usporiva¢ plamena

- odli¢na otpornost na starenje

- otporno na promjene temperature

- upotrebljiv pri niskim temperaturama



4. Funkcioniranje

Upravljacka ploca

Napomena: Za odabir naredbi dovoljno he dotaknuti (pritisnuti) odgovarajuée simbole.

0 9 8 7 | | |
+ + + el -
- |— N O 0O O 2“1‘.* i r't"z
3 o 6—0 —13 ©—6
| 1.
I -
| I 1A —14 [
OI1IIIIlIIF’_H,:"i.j._, ')
i £ N,
2 2
Tipke / Display (zaslon)

1. ON/OFF (UKLJ/ISKLJ)ploCe za kuhanje/nape 8. Ukljucivanje Temperature Manager (upravijanje
temperaturom) (Warming Function - funkcija
zagrijavanja)

2. Odabiranje zone kuhanja 9. Pauza

Display (zaslon) zone za kuhanje 10.  Key Lock (zaklju¢avanje tipki)
3. Povecanje/smanjenje Power Level (razina snage) i usisne 11.  Pokaziva¢ aktivne nape
snage
Prikazivanje Power Level (razina snage) i usisne snage Aktivacija pokazivaga zasi¢enosti filtara
4.  Aktivacija mjeraca vremena "STAND_ALONE" (samostalni) 12.  Odabir/aktiviranje nape
Display (zaslon): Mjera€ vremena Display (zaslon) nape
"STAND_ALONE"(samostalni) / Mjera¢ vremena zone kuhanja
5. Povecanje/Smanjenje vremena mjeraca Prikaz zasi¢enja ugljenog/keramickog filtra - filtra
"STAND_ALONE"(samostalni)/ Mjera¢ vremena zone kuhanja masti
6.  Aktiviranje Mjeraca vremena zone kuhanja 13.  Resetiranje zasicenosti filtara
Pokaziva¢ aktivnog Mjerac¢a vremena zone kuhanja 14.  Aktivacija automatske funkcije nape
7. Aktivacija Automatic Heat Up (automatskog zagrijavanja)
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UPORABA PLOCE ZA KUHANJE

Potrebno je znati prije pocetka:

Sve funkcije ove ploce za kuhanje osmisljene su u skladu s
najstrozim mjerama sigurnosti.

Zbog toga:

* Neke funkcije se ne aktiviraju, ili se automatski
deaktiviraju, kada nisu prisutne posude na ploci ili kada
su iste loSe postavljene.

+ U ostalim slu€ajevima, aktivirane postavke se automatski
deaktiviraju nekoliko sekundi nakon $to odabrana postavka
zahtijeva dodatno postavljanje koje nije ucinjeno (npr.:
»Ukljucite plo€u za kuhanje“ bez ,,Odaberite zonu
kuhanja“ i ,Radnu temperaturu®, odnosno ,,Funkciju
Lock“ (zaklju¢avanije) ili ,, Timer” (mjera¢ vremena).

c‘j! % Paznja! U slucaju (na primjer) dugotrajne uporabe,
gaSenje zone za kuhanje moze trajati duze zbog faze
hladenja; na prikazu zone za kuhanje pojavit ¢e se simbol "H"
koji oznacava tu fazu.

PriCekajte da se simbol na prikazu iskljuci prije nego $to se
priblizite zoni za kuhanje.

Prikaz zone za kuhanje
na zaslonima zona za kuhanje prikazuje se:

Zona za kuhanje ukljucena a
Power Level (razina snage) 1.9.p
Pokazatelj preostale topline H
Detektor posude gt
Aktivirana funkcija "Bridge" i
(most) e
Aktivirana funkcija -
"Temperature Manager" L
(upravljanje temperaturom)

Aktivirana Funkcija Child Lock L
(zaklju€avanje)

Funkcija Pauza 4
Funkcija Automatic Heat UP a
(automatsko zagrijavanje)
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Karakteristike plo¢e za kuhanje

@ Safe Activation (Sigurno aktiviranje)

Proizvod se aktivira samo u prisutnosti posude u kuhanje:
proces zagrijavanja se ne pokrece ili se prekida u slucaju
odsutnosti ili uklanjanja posude.

@ Pot Detector (Otkrivanje posuda)
Uredaj automatski detektira prisutnost posuda za kuhanje.

@ Safety Shut Down (Sigurnosno iskljuéivanije)

Iz sigurnosnih razloga, svaka zona za kuhanje ima
maksimalnu vrijieme rada, koje ovisi o razini postavljene
snage.

@ Residual Heat Indicator (Pokazatelj preostale topline)
Pri iskljucivanju jedne ili vise zona kuhanja prisutnost
preostale topline je oznaCena posebnim vizualnim signalom
na Displayu (zaslonu) odgovarajuéeg podrucja, putem simbola

H

Rad
Napomena: Za aktiviranje bilo funkcije najprije morate
aktivirati zeljeno podrucje

@ Ukljucivanje

Kratko pritisnite (dodirnite) @ ON/OFF (UKLJ/ISKLJ) (1)
ploce za kuhanje/ nape: simbol Ll) svijetli;

nastavkom pritiskanja, sve dostupne funkcije ¢e postati
vidljive na nekoliko trenutaka, nakon ¢ega ostaju aktivne
samo one glavne; ostale se mogu koristiti i naknadno ¢e
se ukljugiti, tijekom upotrebe uredaja.

VAZNO:

sve raspolozive funkcije ¢e biti osvijetliene sa niskim
intenzitetom svijetlosti, koja ¢e postati intenzivnija samo u
trenutku u kojem se aktiviraju.

I

Pritisnite ponovno O za iskljucivanje

Napomena: Ova funkcija ima prednost pred svim drugim
funkcijama.

© Odabiranje zona kuhanja
Dodimnite (pritisnite) podrucje Odabir/Display (zaslon) (2) koji
odgovara Zeljenoj zoni kuhanja.

@ Power Level (Razina shage)

Plo¢a za kuhanje ima 9 razina snage

Dodimite i klizite prstima po Traci za odabir (3):

prema desno za povecanie razine snage;

prema lijevo za smanjenje razine snage.

Postavljena razina snage bit ¢e prikazana u podrucju
Odabir/Display (zaslon) (2)




@ Power Booster (Poveéanje snage)

Proizvod je opremljen dodatnom razinom snage (preko razine

g), koja ostaje aktivna tijekom 5 minuta, nakon ega se snaga
vra¢a na prethodnu razinu.

Dodimnite i Klizite prstima po Traci za odabir (3) (preko razine
H) i aktivirajte Power Booster (povecanje snage)

Razina Power Boostera (pove¢anja snage) je oznacena u
podru&ju Odabir/Display (zaslon) (2) sa simbolom " F*

@ Key Lock (Zakljucavanie tipki)

Key Lock (zaklju¢avanije tipki) omogucuje blokiranje postavki
kako bi se sprijecilo njihovo slu¢ajno mijenjanje, ostavljajui
aktivnima ve¢ postavljene funkcije.

Aktiviranje:
* pritisnite (10)

Ponovite za isklju¢ivanje.
Napomena : ako se pritisne bilo koja druga funkcija tijekom

aktivnog simbola Key Lock (zaklju€avanie tipki) , isti ¢e
treperiti kako bi oznacio da je funkcija u uporabi i mora se
deaktivirati kako bi se moglo djelovati na plocu.

©® Funkcija Automatic Heat UP (Automatsko grijanje
Funkcija Automatic Heat UP (automatsko zagrijavanje)
omogucuje brZe postizanje postavljene snage zagrijevanja; s
ovom funkcijom imamo prednost brzeg kuhanja, ali bez rizika
od spaljivanja hrane, jer temperatura ne prelazi postavljenu
razinu.

Ova funkcija je dostupna za razine snage 1-8 .

Aktiviranje:

e
* iz ukljuCene zone kuhanja pritisnite i (7)
+ na Displayu (zaslonu) (2) prikazuje se treperece "H" ,
koji se mijenja sa snagom zone kuhanja

Povecanjem razine snage zone kuhanja: funkcija
Automatic Heat UP (automatsko zagrijavanje) ostaje
aktivna, s novom postavom temperature;
Smanjenjem razine snage kuhanja zone: funkcija
Automatic Heat UP (automatsko zagrijavanije) se
deaktivira.

Napomena : istodobnim odabirom druge zone kuhanja,

e
simbol i (7) bit ¢e osvijetljen sa svjetlom niskog
intenziteta, i tako ¢e ¢ak i za ovo podrucje biti moguca
aktivacija funkcije; funkcija ostaje aktivna u zoni gdje je veé
postavljena, kao $to je prikazano na Displayu (zaslonu) (2)

@ Temperature Manager (upravljanje temperaturom)
(Warming Function - funkcija zagrijavanja)

Temperature Manager (upravijanje temperaturom) je
kontrolna funkcija koja dozvoljava odrzavanie topline na
stalnoj temperaturi i optimiziranoj razini snage; idealna je za
¢uvanje spremljene hrane toplom. Funkcija Temperature
Manager (upravijanje tem;ﬁaturom) se aktivira prvim

pritiskom na ovu tipku E
Na Displayu (zaslonu) (2) zone koja radi u Temperature
Manageru (upravljanju temperaturom) pojavijuje se simbol

L

Napomena : istodobnim odabirom druge zone kuhanja,
simbol @ = (8) bit ¢e osvijetljen sa svjetlom niskog
intenziteta, i tako ¢e ¢ak i za ovo podrucje biti moguca
aktivacija funkcije; funkcija ostaje aktivna u zoni gdje je veé
postavljena, kao $to je prikazano na Displayu (zaslonu) (2)

* Ponovno pritisnite = (8) za deaktiviranje i
iskljuivanje, dok ne dovedete razinu prikazanu na Displayu

(zaslonu) (2) na "Lr".

Napomena : ako postoji viSe zona koje rade u Temperature
Manageru (upravljanju temperaturom) najprije odaberite
Zzelienu zonu preko zone Odabir (2) ;

funkcija se moZe deaktivirati i pomoc¢u Trake za odabir (3),

dovodeci Power Level (razinu snage) na "LJ™.

@ Pauza

Funkcija Pauza omogucuje obustavu svake aktivne funkcije
na plo€i za kuhanje, postavljaju¢i na nulu snagu kuhanja.

Aktiviranje:

+ pritisnite "I |" 9)
+ prikazuje se jedna trepere¢a "I |" na displayima
(zaslonima) (2)

Za iskljucivanje funkcije:

+ pritisnite ¥ 1(9)
traka za odabir (3) svijetli

+ pritisnite/klizite po Traci za odabir (3) za
deaktiviranje funkcije

Napomena: deaktiviranje vraca uvjete ploce prije pauze;
ploca za kuhanije nastavlja raditi s istim prethodno
postavljenim postavkama.

Napomena: ako nakon 10 minuta Funkcija Pauza nije
deaktivirana, ploca za kuhanje automatski se gasi.



Napomena: Funkcija Pauza nema utjecaja na aspiraciju

@ Timer (mjerac vremena) "STAND ALONE" (samostalni)
Funkcija Timer (mjera€ vremena) je neovisna od zona za
kuhanije (i zone aspiracije).

Timer (mjera¢ vremena) se aktivira pritiskom na Zona/Display
(zaslon) (4)

Koristite simbole ™= == (5) za podeSavanie trajanja
Timer (mjeraca vremena),koji se prikazuje na Zoni/Display
(zaslonu) (4)

Napomena : pri¢ekajte 10 sekundi bez pritiskanja bilo koje
druge naredbe, tako da po¢ne odbrojavanje.

Format Timer (mjeraca vremena) je aog

-, zasate: podesivi od 0 do 9
-0 za minute : podesive od 0 do 59

U ZonilDisplay (zaslonu) (4) prikazat ¢e se preostalo
vrijeme;
na kraju odbrojavanja, oglasava se zvucni signal

Napomena : u prikazu odbrojavanja, za vrijeme krace od 10
minuta, imat ¢ete sljedec¢i format

-, minute

-8 sekunde

s fiksnom svjetlosnom toc¢kom

Za isklju¢ivanje funkcije Timer (mjeraca vremena):

+ odaberite Zona/Display (zaslonu) (4)

* postavite trajanje Timer (mjera¢ vremena) na \
pomocu = + (5)

@ Timer (mjerac vremena) zone kuhanja

Funkcija Timer (mjera vremena) zone kuhanja je
odbrojavanje koje se moze postaviti, ¢ak i istodobno, na
svakoj zoni kuhanja

Na kraju zadanog vremena, zone kuhanja se automatski
iskljucuju i korisnik se upozorava posebnim zvucnim signalom.

Aktiviranje funkcije Timer (mjerac vremena)
+ Dodimite (pritisnite) podru¢je Odabir/Display (zaslon) (2)
éower level (razina snage) = 0)
+ Pritisnite (6) koji odgovara zoni kuhanja
Koristite simbole == == (5) za podesavanie trajanja

Timer (mjeraca vremena),koji se prikazuje na Zoni/Display
(zaslonu) (4);
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tijekom podeSavanja simbol G (6) treperi

Napomena : pricekajte 10 sekundi bez pritiskanja bilo koje
druge naredbe, tako da se Timer (mjera¢ vremena) zone
kuhanja pokrene.

Napomena : ponovnim, dugim pritiskom na tipku G (6),
Timer (mjera¢ vremena) zone kuhanja se resetira

Ako zelite, ponovite postupak za viSe zona kuhanja.

Napomena : svaka zona kuhanja moZe imati razli¢ito
postavljen Timer (mjera¢ vremena); na zaslonu (4) pojavit
¢e se odbrojavanje trenutno odabrane zone kuhanja; ako
nema odabrane zone, pritiskom na Display (zaslon) (4)
prikazuje se odbrojavanje Timer (mjera¢ vremena)
"STAND ALONE" (samostalni).

Nacin prikaza odbrojavanja je isti kao i kod Timer
(mjeraca vremena) "STAND ALONE" (samostalni) (vidi
prethodni odjeljak Timer (mjera¢ vremena) "STAND

ALONE" (samostalni))

Kad mjera¢ vremena zavrsi odbrojavanie, oglasuje se
zvucni signal i zona kuhanja se iskljuCuje.

Za iskljucivanje funkcije Timer (mjera¢a vremena):
+ odaberite zonu kuhanja (2)
* postavite trajanje Timer (mjeraca vremena) na aon,
pomocu = + (5)

@ Power Limitation (ograni¢enje snage)

Funkcija Power Limitation (ograni¢enja snage) omogucuje
podeSavanije rada proizvoda ograni¢avanjem maksimalne
apsorpcije i podeSavanjem snage apsorpcije svih aktivnih
zona kuhanja, vodeci racuna o tome da ukupna apsorpcija
ploce ne prelazi maksimalnu postavljenu razinu apsorpcije.

Napomena : podeSavanje se mora izvrsiti s isklju¢enom
plocom, bez pritiskanja tipki # ON/OFF (UKLJ/ISKLJ) (1), u
trenutku kada je ploca za kuhanje priklju¢ena na napajanje ili
kada se napajanje ponovo ukljuéi, u roku od 2 minute.

Za podesavanje funkcije Power Limitation :

- pritisnite
(koja ¢e treperiti, samo prve 2 minute od napajanja uredaja)

- nastavkom pritiskanja { A ] pritisnite, jedan po jedan, sva
podrucja Odabir/Display (zaslon) (2) zona kuhanja, suprotno
od smjera kazaljke na satu pocevsi od prednje desne zone
(FR)
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- pri svakom pritisku, oglaava se zvuéni signal

- kada se pritisnu svi Display (zasloni) (2), tipka se moze
otpustiti
u tom trenutku:

- Display (zaslon) (2) lijeve straznje zone (RL) u
naizmjeni¢nom ¢e nizu prikazati simbole ,,C“ i ,,0, $to znaCi
da je moguce izvrsiti postavku:

odaberite Display (zaslon) (2-RL)
zatim klizite po Traci za odabir (3), dok se
simboli ,,C* i ,,8“ ne prikazu na Displayu

(zaslonu),

na Displayu (zaslonu) (2-FL) bit ¢e prikazane postavke
struje™

0= 74KW
1= 45KW
2=31KW

** zadana postavka je 7,4 KW

Za promjenu postavki Power Limitation (ogranicenje
snhage)

- pritisnite Display (zaslon) (2) lijeve prednje zone (FL)

- zatim klizite po Traci za odabir (3), za unoSenje novih
postavki

- za spremanje odabira pritisnite tipku # ON/OFF
(UKLJ/ISKLJ) (1), 2 sekunde; u znak potvrde uspjeSnog
podeSavanja oglasit ¢e se dugotrajni zvucni signal

@ Bridge Zones (most podrucja)

Zone kuhanja zahvaljujuéi funkciji Bridge, mogu raditi u
kombiniranom nacinu, stvarajuci jedinstvenu zonu kuhanja s
istom razinom snage. Ta funkcija omogucuje ujednaceno
kuhanje i s posudama velikih dimenzija.
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Moze se koristiti u kombinaciji prednja zona za kuhanje
"Master" sa odgovarajuéom straznjom zonom za kuhanje
"Sekundarna”

(za provjeru na kojim podru¢jima je predvidena ova funkcija,
pogledajte ilustrirani dio ovog priruénika).

Za aktiviranje funkcije Bridge:

- istovremeno odaberite dvije zone kuhanja koje zelite
koristiti

-na Displayu(zaslonuz_(JZ) »Sekundarne“ zone kuhanja
pojavljuje se simbol

- putem Trake za odabir (3) bit ¢e moguce postaviti radnu
razinu (Snagu), $to ¢e biti vidljivo na Displayu (zaslonu) (2)
zone kuhanja ,,Master*

- za iskljucivanje Funkcije Bridge dovoljno je ponoviti istu
proceduru aktiviranja

Napomena: Timer (mjera¢ vremena) zone kuhanja,
aktiviran tijekom Funkcije Bridge, rezultirat ¢e automatskim
iskljucivanjem obje zone kuhanja; koje se u ovom slucaju
smatraju jedinstvenim kombiniranim podru¢jem.



UPORABA NAPE

@ Ukljuéivanje

Kratko pritisnite (dodirnite) # ON/OFF (UKLJ/ISKLJ) (1)
ploce za kuhanje/ nape: simbol Ll) svijetli;

nastavkom pritiskanja, sve dostupne funkcije ¢e postati
vidljive na nekoliko trenutaka, nakon ¢ega ostaju aktivne
samo one glavne; ostale se mogu koristiti i naknadno ¢e
se ukljuciti, tijekom upotrebe uredaja.

VAZNO:

sve raspolozive funkcije ¢e biti osvijetljene sa niskim
intenzitetom svijetlosti, koja ¢e postati intenzivnija samo u
trenutku u kojem se aktiviraju.

I

Pritisnite ponovno O za iskljucivanje

Napomena: Ova funkcija ima prednost pred svim drugim
funkcijama.

@ Ukljuéivanje nape:
Dotaknite (pritisnite) Podrucje odabira (12) za aktiviranje
nape

@ Brzina (snaga) usisa:

Napa je opremljena s 3 razine brzine (snage) usisa
Dodirnite i Klizite prstima po Traci za odabir (3):
prema desno za povecanie razine snage;

prema lijevo za smanjenije razine snage.

Postavljena razina snage bit ¢e prikazana u podrucju
Odabir/Display (zaslon) (12)

@ Power Booster (povecanje snage)
Proizvod ima 2 dodatne razine snage (preko razine 3)
—  Power Booster (Povecanje snage) 1 :
vremenski ograni¢en na 15 min
—  Power Booster (Povecanje snage) 2 :
vremenski ogranicen na 5 min,
nakon ¢ega snaga se vraca na prethodno postavljenu razinu.

Dodirnite i Klizite prstima po Traci za odabir (12) (preko
razine 3) i aktivirajte Power Booster (povecanje snage) 1
Razina Power Booster (povecanje snage) 1 je oznacena u
podru¢ju Odabir/Display (zaslon) (12) s trepere¢im brojem "4"

Dodirnite i Klizite prstima po Traci za odabir (12) (preko
razine 3) i aktivirajte Power Booster (povec¢anje snage) 2
IRazina Power Booster (povecanje snage) 2 je oznacena u
Ipr>:t.)dru(:ju Odabir/Display (zaslon) (12) s trepere¢im simbolom

358

@ Automatski rad

Napa se ukljuuje na najprikladniju brzinu, prilagodavajuci
kapacitet usisavanja maksimalnoj razini kuhanja, koji se koristi
na zonama za kuhanje.

Kada se zone za kuhanje iskljuce, napa prilagodava svoju
brzinu usisa i postupno je smanjuje, kako bi uklonila zaostale
mirise i paru.

Za aktiviranje ove funkcije:

Pritisnite (14)

Ponovite za iskljucivanje.

Napomena: ako se tijekom automatskog rada odaberu na
Traci za odabir (3) brzine od 1 do 3, automatski rad se
prekida;

ako umjesto toga odaberete Power Boster (povecanje
snage), automatski rad ¢e se nastaviti na kraju vremenskog

ograni¢enja, a u meduvremenu simbol " " treperi.

Napomena: u slucaju iskljucivanja ploce s aktivnim
Automatskim radom, iskljucivanje ¢e nastupiti automatski,
na postupan nacin.

@ Pokazivac zasicenja filtara
Napa prikazuje kada je potrebno izvesti odrzavanje filtara:

Ugljenilkeramicki filtri mirisa
"FILTER"(13) ukljuduje se

Filtar za mast
"FILTER"(13) treperi

Napomena : ova funkcija je onemoguéena prema zadanim
postavkama (za omogucavanje pogledajte odjeljak
"Aktivacija pokazivaca zasicenja filtara")

@ Resetiranje zasicenja filtara
Nakon izvrSenog odrzavanja filtara (za

ugljenitkeramicki) dugo pritisnite "FILTER" (13) ;
“FILTER»(13) se iskljucuje i vraéa brojilo pokazatelja na nulu.

mast ifili



@ Ukljuéivanje pokazatelja zasic¢enosti filtara

QOvaj pokazatelj je obi¢no iskljucen.
Za njegovo ukljuivanje postupite na slijedeci nacin:

- ukljucite usisnu plocu preko (D ;
- s isklju¢enim motorom usisa i zonama za kuhanje pritisnite
Podrucje odabira (18
- dugo pritisnite "HOOD" (11) sve dok se na Displayu
(zaslonu) (12) ne pojave slova "F" - "G" koja izmjeni¢no
trepere

F = ugljeni’keramicki filtri mirisa

G =filtar za mast

Ugljenilkeramicki filtri mirisa
—  pritisnite na Display (zaslon (12) u trenutku kada
se pojavi slovo "F"
- pritisnite "FILTER" (13) — treperece svjetlo
—  ponovo dugo priisnite "HOOD" (11) za
potvrdu aktiviranja pokazivaca
uglienih/keramickih filtara mirisa

Filtar za mast
—  pritisnite na Display (zaslon) (12) u trenutku
kada se pojavi slovo "G*
- pritisnite "FILTER" (13) - stalno svjetlo
—  ponovo dugo priisnite "HOOD" (11) za
potvrdu aktiviranja pokazivaca filtra za mast
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Ovaj uredaj je dizajniran za koriStenje u kombinaciji s
KOMPLETOM senzor za prozor (ne isporucuje se od
strane proizvodaca)

Instaliranjem KOMPLETA senzor za prozor (samo u slucaju
koritenja u nacinu rada USIS) , usis zraka prestaje raditi kada
god je prozor u sobi, na kojem je komplet instaliran, zatvoren.
Preporuuje se kupnja kompleta KIT FDS - 100
Elektrotechnik Schabus, dostupnog u ovlaStenim centrima
Elektrotechnik Schabus ili izravno putem web stranice
www.elektrotechnik-schabus.de.

o Elektriéni prikljuéak KOMPLETA senzor za prozor
mora izvrsiti kvalificirano i struéno osoblje.

PAZNJA: postavite KOMPLET u podruéje koje je nakon
dovrsetka instalacije nedostupno za korisnika.

*  Proizvoda¢ ovog uredaja odbija svaku odgovornost
za bilo koje probleme, oStecenja, pozare uzrokovane
nedostacima ifili neispravnim radom i/ili nepravilnim
instaliranjem KOMPLETA.
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Proizvod - Tipke - Display (zaslon)

15.
16.

Podrugje za vaganje
Display (zaslon)/Naredbe

Funkcija HOLD (zadrzavanje)
Funkcija TARE (tara)

Funkcija ZERO (nula)

Funkcija UNIT (jedinica)
Funkcija LOCK (zaklju¢avanje)

Numericki prikaz vage

Pokazatelj funkcije u uporabi
Pokazatelj mjerne jedinice u uporabi
Pokazatelj vage

22

24
25
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UPORABA VAGE

Proizvod je opremljen ugradenom vagom za hranu

VAZNO:

kada se koristi vaga s tavicama ili posudama ve¢ima od 20
cm, preporucljivo je iskljuciti usisavanje nape kako bi se
izbjegao utjecaj na mjerenje tezine;

Napomena = Tavica ili posuda UVIJEK moraju biti centrirane
na podrucju vaganja, ¢ime se sprje¢ava ometanje usisnog
podrucja.

Napomena = maksimalno optereéenje vage je 10 KG; uzmite
u obzir odstupanja od +/- 2g po vrijednosti svakog
pojedinacénog vaganja.

Rad
@ Ukljucivanje

Za aktiviranje vage dodirnite podrucje vaganja (15) ili
postavite proizvod koji ¢e se vagati na to podrucje;

display (zaslon) (22) se aktivira pokazujuci masu jednaku nuli
ili jednaku masi proizvoda

Napomena = ako se u podrucju vaganja ve¢ nalaze proizvodi
i oni se uklone, vaga ¢e se aktivirati pokazujuci masu
uklonjenog proizvoda s negativnim predznakom;

u suprotnom, ako dodate druge proizvode, vaga ¢e se
aktivirati prikazujuci samo masu posliednjeg dodanog
proizvoda

@ Iskljucivanje
Vaga se automatski gasi:

- nakon 2 minute, ako nisu otkriveni predmeti na podrucju za
vaganje

- nakon 8 minuta, ako su otkriveni predmeti na podru¢ju za
vaganje

@ Funkcija UNIT (jedinica)

Zadana postavka vage je u metrickom mjernom sustavu, u
gramima;

pritisnite ,,UNIT* (20) za promjenu mjerne jedinice;

mjerna jedinica u uporabi prikazana je ispod zaslona vage, na
zaslonu (24)
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@ Funkcija ZERO (nula)

Funkcija ,,ZERO* (19) dopusta da se numericki prikaz vage
,dovede na nulu“, bez obzira na to nalaze li se proizvodi u
podrucju za vaganje ili ne (15);

Napomena = pokazatelj ZERO (nula) (23) iskljucit ¢e se
prilikom dodavanja ili uklanjanja proizvoda iz podrucja za
vaganje (a masa proizvoda ¢e se vratiti);

@ Funkcija TARE (tara)

Funkcija ,TARE* (18) omogucuje postupno vaganje razli¢itih
namirnica bez njihovog uklanjanja iz podrucja za vaganije te
prikaz mase svake pojedine namirnice kao i ukupne koli¢ine
hrane

uporaba:

- stavite prvi proizvod u podruéje za vaganje, na zaslonu (22)
se prikazuje masa ,,1“

- pritisnite ,,TARE* (18), masa na zaslonu (22) se ponistava
- dodaijte drugi proizvod u podrucje za vaganije, na zaslonu
(22) se prikazuje masa ,,2“

- iznova pritisnite ,TARE“ (18) na zaslonu (22) se prikazuje
masa ,,1“ + masa ,,2“

Napomena = moguce je dodavati proizvode do maksimalnog
optereCenja vage

Napomena = za isklju¢ivanje mase posude od ukupnog
iznosa, na pocetku postavite taru putem funkcije ,ZERO*
(nula) (19)

Napomena = za izlazak iz funkcije ,TARE" pritisnite ,ZERO*
(19

@ Funkcija HOLD (zadrzavanje)

Funkcija ,HOLD* (17) omogucuje paméenje mase koja se
prikazuje i zatim njezinu ponovnu primjenu, u jednom prikazu,
dodavanie ili oduzimanje od nove mase na vagi; masa ¢e
ostati u memoriji dok se vaga ne iskljuci

uporaba:

- postavite proizvod na podrucje za vaganje

- drzite pritisnutu tipku ,,HOLD“ (17) sve dok masa na
zaslonu ne pocne treperiti, to znaci da je vrijednost
memorizirana

Napomena = mozete nastaviti s uklanjanjem mase s vage i
uporabom svim njezinih funkcija

Napomena = ponovno dulje pritisnite da za memoriziranje
nove mase; u memoriji Ce ostati samo zadnja spremljena
masa.



U svakom trenutku pritiskom na ,,HOLD* (17) moguce je
vidjeti pohranjenu vrijednost, koja na zaslonu (23) treperi
nekoliko sekundi;

u tom vremenu novim pritiskom na ,,HOLD* (17) pohranjena
masa oduzima se od mase prisutne na vagi;

na zaslonu (23) se prikazuje vrijednost iznosa i svjetleca
povratna informacija ,HOLD* (23) i dalje je upaljena,
oznacujuéi da je funkcija i dalje aktivna;

ponovnim pritiskom na ,HOLD" (17) pohranjena masa
oduzima se od mase prikazane na zaslonu;

na zaslonu (23) se prikazuje vrijednost razlike i izlazak iz
funkcije je automatski.

Primjer:

memorizirana masa: 1KG

- masa na vagi u trenutku primjene funkcije: 2KG

- ,ukupna“ masa, prikazana na zaslonu: 3KG (1KG+2KG)

- ,oduzeta“ masa, prije izlaska iz funkcije: 2KG (3KG - 1KG)

@ Funkcija LOCK (zaklju€avanije)

Funkcija ,LOCK* (21) blokira uporabu vage kako bi se
sprijecilo njezinu uklju¢ivanje kada se u podrucje vaganja
postavljaju razli¢iti predmeti;

za aktiviranje ove funkcije drzite pritisnutom tipku ,,LOCK*
(21) sve dok se zaslon vage ne ugasi;

postupite na isti nacin za deaktivaciju funkcije: drzite
pritisnutom tipku ,LOCK“ (21) dok se zaslon vage
ponovno ne ukljuci.

Napomena = nakon 30 minuta od aktivacije funkcije ,LOCK",
vaga se gasi, a ,LOCK" se deaktivira
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4.1 Tablica snage

Razina snage

Vrsta kuhanja

Uporaba razine
(oznaka slijedi iskustvo i navike kuhanja)

Idealno za podizanje temperature hrane u kratkom
. Boost Brzo zagrijavanje vremenu do brzog vrenja vode ili za brzo zagrijavanje
Maksimalna tekuéina za kuhanje
snaga — — :
8.9 Przenje - kuhanje Id(vealnlo za Iaganq przenje, zapotinjanje }(uhanja,
przenje zamrznutih proizvoda, brzo vrenje.
Lagano zagrijavanje- zaprSka - | ldealno za zaprske, odrzavanije vrenja, dugo kuhanje i
7-8 . ) : p o !
kuhanje — grill grill (za kratko vrijeme trajanja, 5-10 minuta)
Visoka snaga Lagano zagrijavanje — dugo Idealno za lagano przenje, odrzavanje laganog vrenja,
6-7 kuhanje — kuhanje gulasa - dugo kuhanje i grill (za srednje vrijieme trajanja, 10-20
zaprska — grill minuta), prethodno zagrijati dodatne elemente
. . . lldealno za kuhanije gulada, zadrzavanje delikatnih
Dugo kuhanje — kuhanje gulasa . . " L
4-5 I : vrenja, dugo kuhanje (za dugo vrijieme trajanja), lagano
- lagano zagrijavanje - grill s SR e .
zagrijavanje pri pripremi tjestenine.
s . Dugo kuhanje - lagano vrenje — | Idealno za dugo kuhanje (riza, umaci, peenja, riba) s
rednja Py . " . h
snaga 34 zgusnjavanje —lagano dodatnom tekucinom (npr. voda, vino, temeljac,
9 zakuhavanje mlijeko), lagano zagrijavanje pri pripremi tjestenine
Dugo kuhanje — lagano vrenje — | Idealno za dugo kuhanje (manje od jedne litre: riza,
2-3 zgu$njavanje —lagano umaci, peenja, riba) s dodatnom teku¢inom (npr. voda,
zakuhavanje vino, temeljac, mlijeko)
Rastapanje —otapanje - . . .
Lo . Idealno za omekSavanje maslaca, lagano rastapanje
1-2 zadrzavanje topline - lagano . . X ) -
. ¢okolade, odmrzavanije proizvoda manjeg obujma
zakuhavanje
Niska snaga
Rastapanje —otapanje - Idealno za odrzavanije toplima manjih koli¢ina netom
1 zadrZavanje topline - lagano pripremljene hrane, na temperaturi za posluzivanje, te
zakuhavanje za zgotovljavanije rizota.
Plo¢a za kuhanje na poziciji stand-by ili ugasena
OFF Snaga nula Povrsina za odlaganje (moguce prisustvo topline s kraja kuhanja, oznaceno s
H-L-0)
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4.2 Tablica za kuhanje

Kategorija Jelo ili vrsta Razina snage i na¢in kuhanja
namirnice kuhanja Prva faza Snaga Druga faza Snaga
ISVJez_a Zagrijavanje vode Booster-9 KUhaane tje'stemmle ! 7-8
tiestenina zadrzavanje vrenja
Ti . .SVJeZ.a Zagrijavanje vode Booster-9 KUhaane tjgstenlng ! 7-8
jestenina, tjestenina zadrZavanje vrenja
riza Kuhanije tjestenine i
Kuhana riza Zagrijavanje vode Booster-9 zadrzavanje vrenja 5-6
Rizoto Zaprske i tostiranje 7-8 Kuhanje 4-5
Pnplrsg;a na Zagrijavanje vode Booster-9 LeSanje 6-7
Przenje Zagrijavanje ulja 9 Przenje 89
Povrée Brzo przenje uz Zagrijavanje dodatnih elemenata 7-8 Kuhanje 6-7
mijeSanje
Gulas Zagrijavanje dodatnih elemenata 7-8 Kuhanje 34
Zaprske Zagrijavanje dodatnih elemenata 7-8 Zazumyanje 7-8
zaprske
Pecenje Pecenje mesa s uljem 7-8 Kuhanje 34
(ako je s maslacem, shaga 6)
Prlp;e;rrrlla na Zagrijavanje posude 7-8 Grill na obje strane 7-8
Meso ERT—r -
Zanuéivanje Zazucivanje s uliem 7.8 Kuhanje 45
(ako je s maslacem snaga 6)
Jusna jelalguias Zazutivanie s uljem 78 Kuhanje 34
(ako je s maslacem snaga 6)
PanrrTLa na Zagrijavanje posude 7-8 Kuhanje 7-8
Riba Jugna jelalgula Zazucivanje s uljem 78 Kuhanje 34
(ako je s maslacem snaga 6)
Przenje Zagrijavanje uIIJa ili masnih 8.9 Przenje 7.8
sastojaka
Przena jela Zagruavanjq tave s njgslacem ili 6 Kuhanje 6.7
masnim sastojcima
_ Omlet Zagruavanjg tave s mqslacem ili 6 Kuhanje 5.6
Jaja mashnim sastojcima
Kuhano/tvrdo Zagrijavanje vode Booster-9 Kuhanje 5-6
kuhano
Palainke Zagrijavanje tave s maslacem 6 Kuhanje 6-7
Rejéica Zazutivanie s uljem 67 Kuhanje 34
(ako je s maslacem snaga 6)
Umaci Ragu Zazucivanje s uliem 67 Kuhanje 34
(ako je s maslacem snaga 6)
Beamel Priprema baze (ovtapanje maslaca i 5.6 Dostizanje .Iaganog 3.4
brasna) vrenja
Slakstlcarska Uzavrivanje mijeka 45 Odrzavanje. laganog 45
rema vrenja
Stk Puding Uzaviivanje mijeka 45 Odrzavanje laganog | 5 5
reme vrenja
Riza na miieku Zagrijavanie mlieka 56 Odrza"j‘r’gsjg"gamg 23
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5. Odrzavanje

Odrzavanje ploce za kuhanje

Paznja! Prije bilo koje operacije ciS¢enja ili odrzavanja,
pobrinuti se da su zone za kuhanje iskljucene i da je
svjetlosni indikator topline nestao.

5.1 Ciscenje
Plo¢a za kuhanje mora se o€istiti nakon svake uporabe.

Vazno:

Ne koristite abrazivne spuzve i ¢etkice. Njihovom uporabom bi
se s vremenom moglo oStetiti staklo.

Nemojte koristiti kemijske, iritirajuée deterdZente kao na
primjer sprej za ¢iS¢enje pecénice i odstranjiva¢ mrlja.

Nakon svake uporabe ostavite ploéu da se ohladi i zatim je
ocistite kako biste uklonili skorene ostatke hrane i mrlje
uzrokovane ostacima hrane.

Secer i proizvodi s visokim udjelom $eéera o$teéuju plocu za
kuhanje i moraju se odmah otkloniti.

Sol, Secer i pijesak mogu ogrebati staklenu povrsinu.

Koristite mekanu krpu, upijajuéi kuhinjski papir ili posebne
proizvode za CiS¢enje ploCe (pridrzavajte se uputa
Proizvodaca) L

NE KORISTITE UREDAJE ZA CISCENJE PAROM!!!

Vazno:

U slucaju slucajnih i velikih izlijevanja tekucine iz posude
moguce je intervenirati preko ispusnog ventila koji se nalazi
na dnu uredaja, kako bi se uklonili svi ostaci i obavilo ¢is¢enje
s maksimalnom higijenskom sigurno$¢u.

Slika 16

Za potpunije i temeljitije ¢iS¢enje moZete potpuno ukloniti
donju posudu
Slika 18a - 18b
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Odrzavanje nape

Ciséenje )

Za Ciscenje koristite ISKLJUCIVO viaznu krpu i tekuce
neutralne deterdZente. ZA CISCENJE NEMOJTE KORISTITI
ALATE ILI INSTRUMENTE!

Izbjegavajte uporabu abrazivnih proizvoda.
NEMOJTE KORISTITI ALKOHOL!

Filtar za mast

Zadrzava Cestice masti nastale kuhanjem.

Mora se Cistiti jednom mjesecno (ili kada to zahtijeva sustav
pokazatelja zasicena filtera), s blagim deterdzentima, ru¢no ili
u perilici za posude, na niskim temperaturama i kratkom
ciklusu.

Prilikom pranja u perilici za posude, metalni filtar moze
izblijediti, ali njegova filtarska svojstva se ne mijenjaju.

Slika 15

Filtar s aktivnim ugljenom

(Samo za filtarsku verziju)

Upija neugodne mirise uzrokovane kuhanjem.

Proizvod je opremljen s Cetiri baterije filtara za uklanjanje
neugodnih mirisa s aktivnim uglienom. Aktivni ugljen je
ugraden u keramicku strukturu koja ih €ini lako i potpuno
dostupne za necistocu, stvarajuci tako veliku apsorpcijsku
povrSinu. Zasi¢enost keramickih filtara s aktivnim ugljenom se
javlja nakon krace ili duze uporabe, ovisno o vrsti kuhanja i
regularnosti ¢is¢enie filtra za mast. Ovi filtri za miris se ne
mogu regenerirati i moraju se zamijeniti kada se upali svjetlo
upozorenja.

Slika17 -17a-17b-17c



5.2 Pretrazivanje kvarova

modula

ispravno povezan ili
je neispravan

& " OTKLANJANJE
KOD GRESKE OPIS MOGUCI UZROCI GRESKE
Kontrolna bloca se qasi zboa previsoke Unutranja temperatura Pricekati da se plo¢a
E2 P i 9 9P elektriénih dijelova je ohladi prije ponovne
emperature .
previsoka uporabe
E3 Neprikladna posuda Gubitak mggnetsk|h Otkloniti posudu
osobina
Elektri¢na energija ne
Problemi komunikacije izmedu dolazi do modula; Odsooiit plotu od mrese i
E5 korisnickog sucelja i indukcijskog Kabel za napajanje nije pojiti p

provjeriti kabel

Za sve ostale poruke o
pogreSkama

(E...U...C...)

Nazovite sluzbu za tehnicku podrsku i prijavite kod kvara

5.3 Sluzba za korisnike

Prije nego $to kontaktirate Sluzbu za korisnike:

1.Provjerite je li moguce samostalno rijeSiti problem na temelju to¢aka opisanih u "Pretrazivanje kvarova"
2.Ugasite i ponovno upalite uredaj da provjerite da li problem i dalje postoji.

Ako i nakon gore navedenih provjera problem i dalje postoji, obratite se najblizoj Sluzbi za korisnike
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TR - Montaj ve kullanim talimatlan

Bu kilavuzda belirtilen talimatlara adim adim bagh kaliniz.

Uretici, bu kilavuzda bildirilen talimatlara uyulmamasi

sonucunda cihazda olusabilecek olumsuzluklar, hasarlar veya

yanginlar konusunda higbir sorumluluk kabul etmez. Cihaz
yalnizca yiyeceklerin pisiriimesi ve bu pisirmeden kaynaklanan
dumanlarin aspirasyonu igin evsel kullanima ydnelik olarak

Uretilmistir. Bagka amaglarla kullanima izin verilmemektedir

(6rn. Ortamlarin isitiimasi). Uretici, uygun olmayan kullanima

veya komutlarin yanlis ayarlanmasina iliskin higbir sorumluluk

kabul etmez.

Uriiniin goériintimii bu kitapgikta yer alan gorsellerde
betimlenenden farkli olabilmekle birlikte, kullanma,
bakim ve kurulum talimatlari ayni kalr.

Bu kullanim kilavuzunu ileride itiyag duyulabilecek her anda
basvurulabilmesi igin muhafaza etmek énemlidir. Urlintin
satilmasi, bagkasina verilmesi ya da taginmasi
esnasinda bu kullanim kilavuzunun Grtinden
ayrilmamasini saglayiniz.

| Talimatlar dikkatlice okuyun: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili gok dnemli bilgiler igerir.

I Uriin lizerinde elektrik tadilatlar yapmayiniz.

I Cihazin kurulumuna baglamadan 6nce tim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
Ureticiyle irtibata geginiz ve kuruluma devam etmeyiniz.

I Kuruluma gegmeden once Uriiniin bitinliginden emin
olunuz. Aksi takdirde dreticiyle irtibata geginiz ve
kuruluma devam etmeyiniz.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

o 1. Uyarilar

Dikkat! Asagida yer alan talimatlara
kesinlikle uyunuz:

- Herhangi bir kurulum islemine
baslamadan dnce cihazin elektrik
baglantisi kesilmelidir.

- Ocagin kurulumu veya bakimi treticinin
talimatlarina uygun olarak ve gtvenlik
konusunda yururlikte olan yerel
duzenlemelere uyularak uzman bir
teknisyen tarafindan yapiimalidir.
Kullanim kilavuzunda 6zellikle
belirtimemisse, cihazin higbir pargasini
onarmayiniz veya degistirmeyiniz.

- Cihazin topraklanmasi zorunludur.

- Elektrik kablosu, ankastre cihazin
elektrik sebekesine baglanmasina izin
verecek kadar uzun olmalidir.

- Kurulumun ydrrlikte olan glvenlik
yonetmeliklerine uygun olmasi igin,
kurulum duzenlemelerine uygun sekilde,
Il asir gerilim kategorisi kosullarinda
sebekenin tamamen kesilmesini
saglayan bir standartlara uyun salter
gerekir.

- Coklu prizler veya uzatmalar
kullanmayiniz.

- Kurulumu tamamladiktan sonra,
kullanici artik elektrikli bilesenlere
ulagsamamalidir.

- Kullanim sirasinda ocak ve erisilebilir
parcalari 1sinabilir. Isinan pargalara
dokunmamaya dikkat ediniz.

- Cocuklarin cihazla ile oynamalari
yasaktir; erisilebilir parcalar kullanim
sirasinda 1sinabileceqi igin, cocuklari
ocaktan uzak ve gozetim altinda tutunuz.

- indiiksiyonlu ocagi kullanmadan 6nce,
kalp pili ve aktif implant tagiyan kisilerin
kullandiklari aygitin alet ile uyumlu olup
olmadigini kontrol etmeleri gerekir.

- Kullanim esnasinda ve sonrasinda,
aletin isitict kisimlarina dokunmayiniz.
- Ocagin tim bilesenleri yeterince
sogumadan bez veya diger yanici
malzemeler ile temastan kagininiz.

- Ocagin Ustiine veya yakinina yanici
malzeme koymayiniz.

- Fazla 1sinan gresler ve yaglar kolayca
alev alabilir. Yagdan zengin besinleri
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pisirirken gozetim altinda tutunuz.

- Yizeyde catlak oldugu takdirde, elektrik
carpmasi olasiligini dnlemek icin aleti
kapatiniz.

- Alet dis zamanlayici veya ayri bir
uzaktan kumanda sistemi araciligiyla
calismaya uygun degildir.

- Yagli ocagin uzerinde gozetimsiz
pisirme iglemi tehlikeli olabilir ve yangin
¢lkmasina sebep olabilir.

- Pisirme slreci daima gozetim altinda
tutulmalidir. Kisa slreli pisirme iglemi
surekli gozetim altinda tutulmahdir.

- Alevleri ASLA su ile s6ndirmeye
calismayiniz. Aksine, ocag! derhal
kapatip alevleri yangin 6nleyici bir kapak
veya bir ortd kullanarak bogunuz. Yangin
tehlikesi: Ocagin tzerine herhangi bir
esya koymayiniz.

- Buharli temizleyici kullanmayiniz.

- Fazla 1sinma ihtimali oldugundan,
ocagin Uzerine bigak, catal, kasik ve
kapak gibi metal malzeme koymayiniz.

- Modeli elektrik sebekesine baglamadan
once: Elektrik gerilim ve gui¢ degerlerinin
sebeke ile uyumlu ve baglanti
kablosunun uygun oldugundan emin
olmak igin ocagin alt kisminda bulunan
bilgi levhasini kontrol ediniz. Tereddut
halinde uzman bir elektrik uzmani ile
irtibata geginiz.

Onemli;

- Kullanimdan sonra, ocagi kumandasini
kullanarak s6ndUrtniz ve tencere
algilayicisina givenmeyiniz.

- Swvilarin tagmasini dnlemek Uzere,
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sivilari haslarken veya isitirken 1si girigini
azaltiniz.

- Isitici bilesenleri Gzerinde bos tencere
veya tavayla veya kapsiz birakmayiniz.

- Pisirme islemini tamamladiktan sonra,
ilgili bolima sondurindz.

- Pisirme esnasinda aliminyum folyo
kullanmayiniz, veya aliminyum ile
ambalajlanmig Urunleri asla dogrudan
ocagin uzerine koymayiniz. Aliminyum
eriyip ocaga onarilamaz sekilde zarar
verebilir.

- icinde yemek olan teneke kutu veya
konserveleri agmadan 1sitmayiniz:
Patlayabilir!

Bu uyari diger tim ocak tipleri igin
gegcerlidir.

- Booster gibi yiiksek gtiglu bir
fonksiyonun kullaniimasi kizartma yagi
gibi bazi sivilari 1sitmak igin uygun
degildir. Yuksek 1si1 tehlikeli olabilir. Bu
durumlarda daha dustk bir 1sitma gicu
kullaniimasi 6nerilir.

- Kaplar dogrudan ocagin (izerine
yerlestirilmeli ve ortalanmalidir. Tencere
ve ocak arasinda kesinlikle bagka nesne
olmamalidir.

- YUksek 1s1 oldugunda cihaz pisirme
alanlarinin gl¢ seviyesini otomatik olarak
dusurdr.

Herhangi Dbir temizlik veya bakim
isleminden Once, Urind fisi cekerek veya
kabinin ana salterini kapatarak elektrik
sebekesinden ayiriniz.

Tdm kurulum ve bakim islemleri igin, is
eldivenleri kullaniniz.



Alet 8 vyasindan kiglk cocuklar ve
fiziksel, duysal veya zihinsel kapasite
eksikligi olan veya gerekli bilgiye ve
deneyime sahip olmayan kisiler
tarafindan  gozetim  altinda  veya
kendilerine aletin gUvenli kullanimi ve
aletten kaynaklanan tehlikeler hakkinda
bilgiler verildikten sonra kullanilabilir.
Cocuklar aletle oynamamalari igin kontrol
altinda tutulmalidir.

Temizlik ve bakim islemleri g¢ocuklar
tarafindan gbzetimsiz sekilde
yapiimamalidir.

Mutfak davlumbazi gaz veya baska
yakitlarla calisan baska aletlerle ayni
anda kullanildiginda, alanda yeterli
havalandirma olmalidir.

Davlumbazin gerek ici gerekse disi sik
sik temizlenmelidir (EN AZINDAN AYDA
BIR KEZ). Bununla birlikte, bakim

talimatlarinda ~ agikga  belirtilenlere
uyunuz.

Davlumbazin  temizligi ve filtrelerin
temizligi ve degistirimesine iligkin
standartlara uyulmamasi yangin riski
dogurur.

Alevde yiyecek pisirme  kesinlikle
yasaktir.

Acgik alev kullanimi filtrelere  zarar
verdiginden  ve  vyangina  sebep
olabileceginden, kesinlikle

kullaniimamalidir.
Kizartma, asiri Isinan yagin alev almasini

engellemek  igin  kontrol  altinda
yapiimalidir.

DIKKAT:  Ocak calisir  durumda
oldugunda,  davlumbazin erigilebilir
kisimlari 1sinir.
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Dikkat!  Aleti  kurulum  tamamen
tamamlanana kadar elektrik sebekesine
baglamayiniz.

Duman tahliyesi igin benimsenecek
guvenlik 6nlemleri ve teknik onlemler
agisindan, yerel yetkili otoritelerin
diizenlemelerinde dngdrllenlere
kesinlikle uyunuz.

Aspire edilen hava gazla veya diger
yakitlarla  cgalisan  aletlerden  ¢ikan
dumanlarin tahliyesi igin kullanilan bir
kanalda yoénlendirilmemelidir.
Izgarasi  dlzgin  monte
davlumbazi asla kullanmayiniz!

edilmemis

Kurulum igin yalnizca Grlnle birlikte
verilen tespit vidalarini kullaniniz veya,
vida veriimemisse, dogdru vida tipini satin
aliniz. Kurulum kilavuzunda tanimlanan
dogru uzunluktaki vidalari kullaniniz.
Mutfak davlumbazi ve elektrik disinda bir
enerji ile beslenen aletler eszamanl
olarak galistiinda, odadaki negatif
basing en fazla 4 Pa (4 x 10-5 bar)
olmalidir.



Bu alet, 2012/19/EC sayil Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman (WEEE) Direktifi uyarinca isaretlenmistir. Kullanici,
bu Urlinin uygun bir sekilde atiimasini saglayarak, gevre ve
insan saghgi icin ortaya ¢ikabilecek olumsuz sonuglari
engellemeye katkida bulunmalidir.

Uriin ya da irin ile beraber verilen belgeler tizerinde bulunan

j&

mmmm sembolii, bu cihazin evsel bir atik olarak gériilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, elektrikli ve elektronik cihazlarin
atildigi  donusimli toplama noktasina teslim edilmelidir.
Atiklari imhasi yerel dizenlemelere gére yapiimalidir. Bu
Urlinin aritimi, geri kazanimi ve geri donlsim hakkinda
ayrintil bilgi igin, Uriiniin satin alindi§i diikkan, evsel atik
toplama hizmeti merkezi veya ilgili yerel ofis ile iletisime
geginiz.

Asagidakilere iliskin standartlara uygun olarak tasarlanan, test
edilen ve Uretilen cihaz:

+ Glvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, ENJ/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Cevre lizerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru kullanim 6nerileri: Pisirmeye
basladiginizda, davlumbazi minimum hizda galistiriniz ve
pisirme islemi sona erdikten sonra da birkag dakika agik
birakiniz. Hizi yalnizca duman ve buhar miktari ok fazla
oldugunda ve booster fonksiyonunu yalnizca agsir durumlarda
kullanarak arttiriniz. Koku azaltma sistemini etkin tutmak icin,
karbon filtreyi/leri gerektiginde degistiriniz. Yag filtresini etkin
tutmak icin, gerektiginde temizleyiniz. Etkinligi optimize etmek
ve guriltileri asgariye indirmek icin, bu kilavuzda belirtilen
maksimum kanalizasyon sistemi ¢apini kullaniniz.
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2. Kullanim

Ocagdin kullanimi

indiiksiyonlu pisirme sistemi manyetik indiiksiyon fizik
fenomenine dayanir. Bu tir bir sistemin temel 6zelligi enerjinin
jeneratorden tencereye dogrudan aktariimasidir.

Avantajlar:

Elektrikli ocaklar ile karsilastirildiginda, indiiksiyonlu ocaginiz:
- Daha giivenli: Cam ylizeyde mindr sicaklik.

- Daha hizli: Daha kisa yemek isitma sureleri.

- Daha kesin: Ocak komutlariniza hemen yanit verir

- Daha etkili: Tiiketilen enerjinin %901 1siya donustirltir.
Ayrica, tencereyi ocaktan kaldirdiktan sonra, 1si aktarimi
hemen kesilir ve bdylece, gereksiz s yayilimi olmaz.

2.1 Pigirme kaplan

Yalnizca sembolii olan tencereleri kullaniniz

Onemli:

Ocak ylizeyinde kalici hasarlarin olusmamasi igin, sunlari
kullanmayiniz:

- Dibi tamamen diiz olmayan kaplar.

- Emaye tabanli metal kaplar.

- Yiizeyin gizilmesini engellemek igin, piirlizlli tabanl kaplar.

- Ocagin kontrol panelinin ylzeyine asla sicak tencere veya
tava koymayiniz.

2.1.1 Kullanilan kaplar

indiiksiyonlu pisirmede 1s Giretmek icin manyetik gtic kullanir.
Bu nedenle kaplarda demir bulunmasi gerekir. Basit bir
miknatis ile tencerenin manyetik malzemeden yapilip
yapilmadigini  kontrol  edebilirsiniz.  Manyetik  olarak
algilanabilir olmadiklari takdirde tencereler uygun degildir.

2.1.2 Onerilen tencere dibi gaplari

ONEMLI: Tencereler dogru boyutta olmadigi takdirde
pisirme béliimleri yanmaz.

Her bdlimde kullanilacak tencerenin asgari gapini dgrenmek
icin lutfen bu el kitapciginda bulunan gérsel béliime bakin.

2.2 Enerji tasarrufu

En iyi sonuglar elde etmek igin asagidaki
uygulayiniz:

- Taban gapi pisirme bélimlyle ayni olan kap ve tencereleri
kullaniniz.

- Sadece duz tabanli tencere ve kaplari kullaniniz.

- Miimkinse, pisirme esnasinda kapagi tencerelerin (izerinde
tutunuz.

- Pisirme siiresini azaltmak igin sebze, patates vs. gibi
besinleri biraz su ile pisiriniz.

- Eneriji tliketimini ve pisirme suresini daha da azaltmak igin
diidiklu tencere kullaniniz.

- Tencereyi ocadin izerindeki 06zel pisirme boliminin
ortasina yerlestiriniz.

onerileri
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Aspiratoriin kullanimiAspirasyon sistemi i¢ devir daimli
filtreleyici veya dis tahliyeli aspirasyon versiyonunda
kullanilabilir.

Aspire eden versiyon
Sekil 7
Buharlar aletle birlikte verilen rakor flangina sabitlenmis bir
seri boru (ayr olarak satin alinacaktir) araciligiyla disari dogru
tahliye edilmektedir.
Tahliye borusu gapi badlanti halkasinin ¢apina esit olmalidir:
- Dértgen ¢ikis igin, 222 x 89 mm
- Yuvarlak ¢ikis igin, @ 150 mm (¥)

Daha fazla bilgi igin, bu kilavuzun gdrselli kisminda gosterilen

aspire edici versiyonun aksesuarlarina iliskin sayfaya bakiniz.

Sekil 7c

Urinl duvari hava cikisiyla ayni ¢apa sahip (rakor flansi)

tahliye borularina ve deliklerine baglayiniz.

Daha distk capta duvarli tahliye borularinin ve deliklerinin

kullanimi, aspirasyon verimlerinde bir azalmaya ve énemli bir

gurtilt artisina neden olacaktir.

Bu durumda higbir sorumluluk kabul edilmemektedir.

! Asgari diizeyde gerekli uzunlukta bir kanal kullaniniz.

| Asgari sayida kavisli bir kanal kullaniniz (maksimum
kavis agisi: 90°).

I Kanal kesidinde dnemli degisikliklerden kagininiz.

@ Filtreleyici versiyon

Sekil 8

Aspire edilen hava, odaya geri verilmeden dnce 6zel yag ve
koku filtrelerinden filtre edilecektir.

Uriin, én kisimda mobilya tabanin bulunan hava ¢ikisiyla
standart bir kurulum igin tlim gerekli unsurlari icerecek sekilde
teslim edilir.

Ambalajda gok yliksek verimli aktif karbonlu seramik filtrelere
ait dort pil bulunmaktadir. Seramik filtreler rejenere olan
yenilikgi modiiler karbon filtrelerdir (bu kilavuzda Bakim - Aktif
karbonlu filtreler blimiine bakiniz).

Fizikokimyasal 6zellikler yiiksek bir koku emme etkinligine ve
yliksek mekanik dirence ulasmaya izin verir.

Daha fazla bilgi icin, bu kilavuzun gérselli kisminda gdsterilen
filtreleyici versiyonun aksesuarlarina iliskin sayfaya bakiniz.
Sekil 13b

Gerek filtreleyici gerekse aspire edici versiyonda farkl
kurulumlar gergeklestirebilmek amaciyla mevcut kitleri
igeren liriin serisini gérmek igin, www.elica.com ve
www.shop.elica.com adreslerini ziyaret ediniz.



3. Kurulum

Hem elektrik hem mekanik kurulum uzman personel
tarafindan yapilmaldir.

Bu elektrikli ev aleti, CIKINTI yapacak sekilde kurulumda 2-6
cm kalinhginda, SILME kurulumda 2,5 - 6 cm calisma
tezgahina ankastre olarak kurulmak tizere imal edilmistir.
Ocak ile duvar arasindaki mesafe 6n tarafta en az 5 cm, yan
tarafta en az 4 cm ve (st askilara olan mesafe ise en az 50
cm olmalidir.

Onemli Not = Onerilen mesafeler yalnizca gosterge
niteligindedir: Bosluklarin tasariminda mutfak ireticisinin
verdigi talimatlar izlenmelidir.

/1 3.1 Elektrik baglantisi

Sekil 3

- Cihazin elektrik sebekesiyle baglantisini kesiniz.

- Montaj, kurulum ve glivenlik alanlarinda yurirlikteki
standartlari bilen, profesyonel agidan uzman personel
tarafindan yapilmalidir.

- Uretici, bu bélimde yer alan talimatlara uyulmamasi halinde
kisi, hayvan veya esyalara gelebilecek hasarlarda higbir
sorumluluk kabul etmemektedir.

- Elektrik kablosu, ocagin mutfak tezgahindan gikartiimasina
izin verecek kadar uzun olmaldir.

- Cihazin altinda bulunan seri plakasi tizerinde belirtilen
voltajin kurulacagi evdeki voltajla ayni oldugundan emin
olunuz.

- Uzatma kablosu kullanmayiniz.

- Topraklama yasalar geregince zorunludur.

- Topraklama kablosu diger kablolara gére 2 cm daha uzun
olmalidir.

- Elektrikli ev aleti elektrik kablosuna sahip degilse, 7200

Watt'a kadarki giigler icin en az 2,5 mm2ik iletken kablo

kullaniniz; daha yiiksek gicler igin bu deger 4 mm2 olmalidir.
- Kablonun higbir noktasi oda sicakliginin 50°C fazlasin
asmamalidir.

- Cihaz daima elektrik sebekesine bagli kalmalidir. Bu
nedenle, sabit sebeke baglantisini Il asiri gerilim kategorisi
kosullarinda elektrik baglantisini tamamen kesen ve
kurulumdan sonra rahatga erisilebilir olan standartlara uygun
bir omnipolar anahtar ile yapiniz.

Dikkat! Devreyi elektrik sebekesine tekrar baglamadan ve
dogru calisip calismadigini kontrol etmeden dnce, elektrik
kablosunun dogru sekilde takildigindan daima emin olunuz.
Dikkat! Ara baglanti kablosu yetkili teknik destek servisi
tarafindan degistiriimelidir veya benzer vasfa sahip kisi
tarafindan.

Not: Urlin kw cinsinden maksimum enerji kullanimi esigini
ayarlamaya izin veren bir Power Limitator fonksiyonu ile
donatilmigtir.

Ayar, Uriin elektrik sebekesine baglandigi anda veya elekirik
sebekesi tekrar baglandiginda (takip eden 2 dakika iginde)
yapiimalidir. Power Limitation ayar siralamasi igin, bu
kilavuzda Galigma boliimiine bakiniz.
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3.2 Montaj

Kuruluma baglamadan énce:

+  Urlinu paketinden ¢ikarttiktan sonra, tagima esnasinda
hasar goriip gérmedigini kontrol ediniz ve herhangi bir
sorun olmasi halinde, kuruluma devam etmeden dnce
satici firma veya Musteri Destek Servisiyle irtibata geginiz.

+ Satin alinan drlin boyutlarinin Griiniin kurulmasi igin dnceden

. segilen bblgeye uygun olup olmadigini kontrol ediniz.

+ Uriin ambalajinin iginde (nakliye nedeniyle) olmasi gereken
paketlerin (6rnegin vida paketi, garanti belgesi vs.)
bulunmadigindan veya muhtemelen ¢ikartilmis ve
saklanmig oldugundan emin olunuz.

+ Ayrica, kurulum alaninin yakininda bir elektrik prizi olup
olmadigini kontrol ediniz

Mobilyayi ankastre etmek igin gerekli talimatlar:

- Uriin sogutucu cihazlar, bulasik makinesi, soba, firinlar,
camasir makineleri ve kurutma makineleri tizerine
kurulamaz.

- Ocag yerine takmadan 6nce mobilyanin tim kesim
islemlerini gerceklestiriniz ve talaglari veya testere

artiklarini tamamen uzaklastiriniz.

ONEMLI: 250°'ye kadarki sicakliklara direngli tek bilesenli bir

sizdirmazlik macunu kullaniniz(S),
kurulumdan énce, yapistirilacak ylizeyler tamamen
temizlenerek, yapismayi engelleyebilecek her tiirlii madde
uzaklastinimalidir
(6rn. sokucdler, koruyucular, gresler, yaglar, tozlar, eski
yapistirici artiklari vs.);
yapistirici gergevenin tiim gevresine esit olarak dagitilir;
yapistirma isleminden sonra, yapistiriclyi yaklasik 24
saat kurumaya birakiniz.

Sekil 1b

DIKKAT! Tespit vidalarinin ve tertibatlarinin bu talimatlara

uygun olarak takimamasi dogal elektriksel risklere neden

olabilir.

Not: Uriintin dogru kurulumu igin, borularin asagida belirtilen

6zelliklere sahip bir yapigkanla bantlanmasi dnerilir:

- Akrilat bali yapigkan iceren, yumusak PVC'den elastik film

- DIN EN 60454 standardina uygun

- Alev geciktirici

- Yipranmaya karsi optimum direng

- Sicaklik dalgalanmalarina direngli

- Distik sicakliklarda kullanilabilir



4. Caligtirma

Kontrol paneli

Not: Komutlari segmek igin bu komutlari temsil eden simgelerin (izerine hafifce dokunmak (basmak) yeterlidir.
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Tuslar / Gosterge
1. Ocak/aspirator ON/OFF (AGMA/KAPAMA) 8.  Temperature Manager (Warming Function) (Sicaklik
Yéneticisi (Isitma Fonksiyonu)) 6zelligini
etkinlestirme
2. Pisirme bolimi segme 9. Duraklatma
Pisirme bélimi géstergesi 10.  Tus kilidi
3. Gig Seviyesi ve Aspirator Guciini Arttirma/Azaltma 11, Aspirator etkin gdstergesi
Gi¢ Seviyesinin ve Aspirator Giciiniin Gérintlilenmesi Filtre Doygunluk Géstergesinin etkinlestirilmesi
4. “STAND_ALONE” Zaman Sayacinin etkinlestiriimesi 12.  Aspiratdriin segilmesi/etkinlestirimesi
Gosterge: “STAND_ALONE” Zaman Sayaci / Pisirme Aspirator gostergesi
bolimi zaman sayaci
5. “STAND_ALONE" zaman sayaci / Pisirme bolimi zaman Karbon/seramik filtre — Yag filtresi doygunluk
sayaci slre arttirma/azaltma gostergesi
6.  Pisirme Bollimleri Sayacinin etkinlestirilmesi 13.  Filtrelerin Doygunlugunu Sifirlama
Pisirme Bollimleri Sayaci etkin gostergesi 14.  Aspiratdriin otomatik calismasinin etkinlegtirilmesi

7. Automatic Heat Up (Otomatik Isitma) 6zelliginin
etkinlestiriimesi
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OCAGIN KULLANILMASI

Baglamadan dnce bilinmesi gerekenler:

Bu ocagin tiim fonksiyonlari en siki giivenlik standartlarina
uygun olacak sekilde tasarlanmistir.

Bu nedenle:

* Ocagn iizerinde tencere bulunmadiginda veya kaplar
yanlis sekilde yerlestirildiginde bazi fonksiyonlar
caligmayabilir veya otomatik olarak kapanmaz.

+ Farkli durumlarda, segilen fonksiyon verilmeyen baska bir
ayari gerektirdiginde, etkin olan fonksiyonlar birkag saniye
sonra otomatik olarak durdurulur (6rnegin: “Pigirme
béliimiinii se¢”, “Caligma derecesi”, “Lock (Kilit)
Fonksiyonu” veya “Timer (Zaman Sayaci)” talimati
olmadan “Ocagi gahigtir”).

c‘j! % Dikkat! Uzun stireli kullanimlarda (6rmegin) pisirme
bélimi soguma agamasinda oldugundan hemen
sdnmeyebilir; bu slirecin gergeklestigine dair bolimlerinin
ekraninda “H” sembolii gériintiilenir.

Pisirme bélimUine yaklagsmadan 6nce ekranin sénmesini
bekleyin.

Pigirme boliimii ekram
pisirme alanlarinin ekranlarinda asagidaki bilgiler belirtilir:

Pisirme bélimi agik a
Power Level (Giig Seviyesi) 1.9.P
Residual Heat Indicator (Kalan H

Is1 Gostergesi)

Pot Detector (Tencere L
Detektori) -

Bridge (Baglantili Galisma) i
fonksiyonu etkin L

Temperature Manager

(Sicaklik Yéneticisi) fonksiyonu [
etkin

Gocuk Kilidi fonksiyonu etkin L
Duraklatma Fonksiyonu i1

Automatic Heat UP (Otomatik H
Isitma) Fonksiyonu
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Ocagin ozellikleri

@ Safe Activation (Kendi Kendine Calisma)

Uriin yalnizca pisirme bélimlerinin tizerinde tencere
oldugunda etkinlesir: tencere yokken veya kaldirildiginda
1sitma iglemi baglamaz veya durdurulur.

@ Tencere Detektorii
Bu (riin pisirme bélimlerinde tencere bulunup bulunmadigini
otomatik olarak algilar.

@ Safety Shut Down (Emniyetli Kapatma)

Givenlikle ilgili nedenlerden &tliri pisirme bdltimlerinin her
birinin ayarlanan gii¢ seviyesine bagli olarak degisen bir
azami galigma stiresi vardir.

@ Residual Heat Indicator (Kalan Is1 Gostergesi)

Pisirme bollimlerinden biri veya birkagi kapatildiginda, kalan
is1 durumu ilgili boliimiin gostergesinde 6zel bir sinyalle “H"
sembolii kullanilarak bildirilir.

Caligtirma
Not: Herhangi bir fonksiyonu etkinlestirmek icin énce istenilen
bolimiin agilmasi gerekir

® Acma
Ocak/aspirator @ ON/OFF (AGMA/KAPAMA) (1) tusuna

basin (hafifge dokunun): O sembolU yanar.

Basmaya devam ettiginizde tiim fonksiyonlar kisa bir
stireligine goriniir hale gelir, ardindan yalnizca ana
fonksiyonlar etkin kalir; digerleri ise, cihazin kullanimi
sirasinda daha sonra kullanilabilir ve etkinlestirilebilir.

ONEMLI:
Var olan fonksiyonlarin tiimii diisiik siddette isikla yanar
1s1k siddeti yalnizca etkinlestirildiklerinde artar.

I
Kapatmak icin yeniden O 6gesine basin
Not: Bu fonksiyon digerlerine gore onceliklidir.

@ Pisirme béliimleri secimi
Istediginiz pisirme bolimune karsilik gelen Segim/Gosterge
(2) alanina hafifge dokunun (basin).




@ Power Level (Giic Seviyesi)

Ocak 9 gli¢ seviyesiyle donatilmistir

Segim g¢ubugu (3) alanina parmaginizla hafifge dokunup alan
boyunca kaydirin:

Giig seviyesini arttirmak istiyorsaniz, saga kaydirin.

Giig seviyesini azaltmak istiyorsaniz, sola kaydirin.
Ayarlanan gii¢ seviyesi Segim/Gosterge (2) alaninda
goriintiilenir

@ Power Booster (Takviye Gﬁf!
Bu Uriin, 5 dakika etkin kalan (= seviyesinin diginda) ek bir

gii¢ seviyesiyle donatilmistir; bu sire dolduktan sonra glig
daha dnce ayarlanan seviyeye déner.

Parmaginizla Segim gubugu (3) alanina parmaginizla hafifce

dokunup (= seviyesini gegecek sekilde) alan boyunca
kaydirin; boylece Takviye Gug etkinlestirilir.

Takviye Giig seviyesi, Secim/Gosterge (2) alaninda " P
semboltiyle gértintilenir.

@ Key Lock (Tus kilidi)

Tus Kilidi, ayarlanmis fonksiyonlari etkin halde birakarak,
kazara kurcalanmalarini énlemek icin ocagin ayarlarinin
kilitlenmesine olanak tanir.

Etkinlestirme:

. (10) 6gesine basin.

Devre digi birakmak igin ayni iglemi tekrarlayin.
Not: Key Lock (Tus Kilidi) etkinken herhangi bagka bir

fonksiyona basilirsa semboli yanip sénerek bu
fonksiyonun kullanimda oldugunu ve ocakta islem
yapilabilmesi icin devre disi birakilmasi gerektigini bildirir.

@ Otomatik Isitma

Automatic Heat UP (Otomatik Isitma) fonksiyonu ayarlanan
giic degerine en hizli sekilde ulasilmasini saglar; bu
fonksiyonla cok daha hizli ancak yiyecekleri yakma riski
olmadan pisirme yapabilirsiniz glinki sicaklik ayarlanan degeri
gegmez.

Bu fonksiyon 1 - 8 arasindaki gti seviyeleri igin kullanilabilir.

Etkinlestirme:

e
+ Agik pisirme bdliminde i (7) 6gesine basin
+ Gostergede (2) pisirme bollimlinde ayarlanan glgle
degismeli olarak yanip sénen " semboli gértintilenir
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Pisirme bélimuntn gug seviyesi arttirildiginda: Automatic
Heat UP (Otomatik Isitma) fonksiyonu yeni sicaklik
ayariyla etkin kalir.

Pisirme bélimUniin gug seviyesi azaltildiginda: Automatic
Heat UP (Otomatik Isitma) fonksiyonu devre disi kalir.

i
Not: Ayni anda bagka bir pisirme bélimu de segilirse, i
(7) simgesi duistik isik siddetiyle yanar ve bdylece bu
bélim icin de fonksiyon etkinlestirilebilir; ancak fonksiyon,
Gostergede (2) bildirildigi gibi, daha 6nce ayarli oldugu
béliimde etkin kalir.

@ Temperature Manager (Warming Function) (Sicaklik
Yoneticisi (Isitma Fonksiyonu))

Temperature Manager (Sicaklik Yoneticisi), optimize edilen bir
gu¢ seviyesinde I1sinin sabit sicaklikta tutulmasina olanak
taniyan bir kontrol fonksiyonudur; bu fonksiyon, pismis
yiyecekleri sicak tutmak agisindan idealdir. Temperature

Manager (Sicaklik Yoneticisi) fonksiyonu RE tusuna ilk
defa basildiginda etkinlesir
Temperature Manager (Sicaklik YGneticisinin) calismakta

oldugu bdllimiin gbstergesinde (2) ! sembolii gorintllenir

Not: Ayni anda bagka bir pisirme bélimii de segilirse, s:
(8) simgesi dlsUk 151k siddetiyle yanar ve bdylece bu bélim
icin de fonksiyon etkinlestirilebilir; ancak fonksiyon,
Gostergede (2) bildirildigi gibi, daha dnce ayarli oldugu
bélimde etkin kalir.

* Devre digi birakmak ve kapatmak igin = (8) 6gesine
tekrar basin; bunun Gostergede (2) gorintiilenen seviye

“LI” 6gesine gelene kadar yapilmasi gerekir.

Not: Temperature Manager (Warming Function) (Sicaklik
Yoneticisi (Isitma Fonksiyonuy)) 6zelliginin calistigi birden gok
bdllim varsa, 6nce Segim (2) fonksiyonunu kullanarak
istediginiz bolimi segin.

Bu fonksiyonu Se¢im Gubugunu (3) kullanarak Giig
Seviyesini ‘LI 6gesine getirerek de devreden
cikarabilirsiniz.

@ Duraklatma

Duraklatma fonksiyonu, pisirme guiciinu sifira getirerek ocakta
etkin olan tiim fonksiyonlari beklemeye alir.

Etkinlestirme:

. I | (9) 6gesine basin

« “N 1" sembolli gdstergede (2)yanip sénerek gortintilenir



Fonksiyonu devre disi birakmak igin:

. (9) 6gesine basin.
Secim Gubugu (3) yanar

+ Fonksiyonu devre digi birakmak icin Segim
Cubuguna (3) bastirin/izerinde kaydirin

Not: Devre disi birakildiginda ocak duraklama dncesindeki
duruma geri doner ve daha once yapilan ayarlarla galismaya
devam eder.

Not: 10 dakika sonra Duraklatma Fonksiyonu devre disi
kalmazsa, ocak kendiliginden kapanir.

Not: Duraklatma Fonksiyonu aspiratér tizerinde etkili
degildir.

@ “STAND ALONE” Zaman Sayaci

Zaman Sayacl fonksiyonu, pisirme bélimlerinden (ve
aspirator boliminden) bagimsiz bir geri sayim aracidir.
Zaman Sayaci Boliim/Gosterge (4) 6gesine basildiginda
etkinlestirilir

e (5) sembollerini kullanarak Zaman Sayacinin
sliresini ayarlayabilirsiniz; bu sire Boliim/Gosterge (4)
6gesinde gorintilenir

Not: Geri sayimin baslamasi igin bagka hicbir kumandaya
basmadan 10 saniye bekleyin.

Zaman sayacinin bigimi su sekildedir: ooo
-0, Saatler: 0ila 9 arasinda ayarlanabilir
-3 dakikalar: 0 ila 59 arasinda ayarlanabilir

Boliim/Gosterge (4) 6gesinde kalan sire gorintlenir.
Geri sayim tamamlandi§inda bir sesli sinyal verilir

Not: Geri sayim gériintilenirken 10 dakikadan kisa stire
kaldiginda su bigimde goriintileme yapilir:

- 0. dakika

-0 saniye

Nokta sabit sekilde yanar

Zaman sayacini kapatmak igin:

+ Boliim/Gosterge (4) 6gesini segin

+ Zaman Sayaci sresini 000 olarak ayarlamak igin
= = (5) 5gesini kullanin

@ Pisirme Boliimleri Zaman Sayaci

Pisirme Bolimleri Zaman Sayaci, her bir pisirme bélimu igin
ayni anda da ayarlanabilen bir geri sayim aracidir

Ayarlanan sire doldugunda pisirme bdlimleri otomatik olarak
kapanir ve kullanici 6zel bir sesli sinyalle ikaz edilir.

Pigirme Boliimii Zaman Sayaci fonksiyonunun
etkinlestirilmesi

+ Seg¢im/Gosterge (2) alanina hafifce dokunun (basin)
(gtic seviyesi * 0)

+ Pisirme bollimayle ilgili G (6) 6gesine basin

o - + (5) sembollerini kullanarak Zaman Sayacinin
suresini ayarlayabilirsiniz; bu siire Boliim/Gosterge (4)
6gesinde gorunttlenir

Ayarlama sirasinda G (6) sembolii yanip séner

Not: Pisirme Bolimleri Zaman Sayacinin baglamasi igin
baska hicbir kumandaya basmadan 10 saniye bekleyin.

Not: G (6) 6gesine yeniden uzun sire bastiginizda Pisirme
Bolumi Zaman Sayaci sifirlanir

Dilerseniz, ayni iglemi birden ¢ok béliim igin
tekrarlayin.

Not: Her pisirme bélimi igin farkli bir Zaman Sayaci
ayarlanabilir; gostergede (4) o anda segili pisirme
bélimuintin geri sayim araci gorintilenir; higbir bolim
secili degilse, Gosterge (4) 63esine basildiginda “STAND-
ALONE” Zaman Sayaci geri sayim araci gorintulenir.
Geri sayim aracinin goriintiilenme sekli, “STAND-
ALONE” Zaman Sayaci ile aynidir (yukaridaki “STAND
ALONE" Zaman Sayaci paragrafina bakin)

Zaman sayacl geri sayimi tamamladiginda, bir sesli sinyal
verilir ve pisirme bolimi kapanir.

Zaman sayacini kapatmak igin:

+ Pisirme bolimiini (2) segin
+ Zaman Sayaci slresini 800 olarak ayarlamak igin
= = (5) 5gesini kullanin

® Giic Sinirlamasi
Power Limitation (Giig Sinirlamasi fonksiyonu, ocagin toplam

cektigi gliciin ayarlanan azami seviyeyi asmayacag sekilde
tiim etkin pisirme bélimlerinin cektigi glicu ve gekilen azami
akimi sinirlandirarak triinin galigma seklinin ayarlanmasina
olanak tanir.



Not: Ayarlama islemi ocak kapaliyken, # ON/OFF
(AGMA/KAPAMA) (1) tusuna basilmadan, ocagin elektrik
sebekesine ilk baglandidi veya daha sonra yeniden baglandigi
anda, izleyen 2 dakika iginde yapiimalidir.

Gii¢ Sinirlamasi fonksiyonunu ayarlamak igin:

A ] tusuna basin
(Urtin beslemesinin yalnizca ilk 2 dakikasinda yanip séner)

- { A ] tusunu basil tutmaya devam ederek, pisirme
boélimlerinin Segim/Gosterge (2) alanlarinin her seferinde biri
olmak Uizere sag 6n bélgeden (FR) baslayarak tlimini saat
yoniind tersine gevirin

RL-2 ] e _2-RR
g = [
] ]
\' Ive ’ ‘
| |
] ]
|:|_.2K “2_.FR

- Her basisinizda kisa bir sesli sinyal duyulur

- Tiim Gosterge (2) 6gelerine basildi§inda {A ] tusu
birakilabilir

Bu agamada:
- Sol arka bolge (RL) gostergesinde (2) “C” ve “0”
simgeleri degismeli olarak gériintiilenerek ayarlamanin
yapilabilecegini bildirir:
Gostergeyi (2-RL) segin
Ardindan Gostergede "C" ve "8" simgeleri
gorintiilenene kadar Segim gubugunun (3)
lizerinde kaydirin
Gostergede (2-FL) gegerli ayar gorunttilenir*
0=74KW
1=45KW
2=31KW
**Varsayilan ayar 7,4 KW olarak yapilmigtir
Power Limitation (Gii¢ Simirlamasi) fonksiyonunun ayarini
degistirmek igin

- Sol 6n balgenin (FL) Gosterge (2) 63esine basin
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- Ardindan yeni ayari yapmak igin Segim ¢ubugunun (3)
lizerinde kaydirin

- Yapilan segimi kaydetmek icin # ON/OFF
(AGMA/KAPAMA) (1) tusunu 2 saniye basili tutun; ayarin
yapildigini bildirmek igin uzun streli bir sesli sinyal duyulur.

@ Béliimlerin Baglantili Calistinimasi

Baglantili Calistirma 6zelligi sayesinde pisirme bolimleri
birlikte calisarak, ayni gli¢ seviyesine sahip tek bir bolim
olusturabilirler. Bu 6zellik ciddi ebatlara sahip tepsiler ve
tencerelerde homojen bir pisirme elde edilmesini saglar.

On taraftaki “Birinci” pisirme bolimii ile arkadaki “Ikinci”
pisirme bolumii birlikte kullanilabilir

(Bu fonksiyonun hangi bélimlerde oldugunu 6grenmek icin bu
kilavuzun gorsel olan kismina bagvurun).

Bridge (Baglantili Galigma) Fonksiyonunu etkinlestirmek
igin:

- Kullanmak istedigini pigirme béliimlerinin her ikisini de
ayni anda segin

- "ikinci" pisirme bélimiiniin Géstergesinde (2) “ﬂ”
sembolii goriintiilenir

- Se¢im ¢ubugunu (3) kullanarak Galigma (Giig) Seviyesini
ayarlayabilirsiniz; bu seviye "Ana" pisirme boliminin
Gostergesinde (2) gorintilenir

- Baglantill Galisma Fonksiyonunu devre disi birakmak igin
etkinlestirme prosediriniin aynisini uygulayin

Not: Bridge (Baglantili Calisma) fonksiyonu sirasinda
etkinlestirilen Pigirme Boliimleri Zaman Sayaci her iki
pisirme bolumiiniin kapatilmasini saglar; bu durumda iki bdlge
tek bir alan olarak kabul edilir.



ASPIRATORUN KULLANILMASI

® Acma
Ocak/aspirator # ON/OFF (AGCMA/KAPAMA) (1) tusuna

basin (hafifge dokunun): O sembolii yanar.

Basmaya devam ettiginizde tiim fonksiyonlar kisa bir
siireligine goriiniir hale gelir, ardindan yalnizca ana
fonksiyonlar etkin kalir; digerleri ise, cihazin kullanimi
sirasinda daha sonra kullanilabilir ve etkinlestirilebilir.

ONEMLI:
Var olan fonksiyonlarin tiimii diisiik siddette isikla yanar.
11k siddeti yalnizca etkinlestirildiklerinde artar.

I
Kapatmak igin yeniden O 6gesine basin
Not: Bu fonksiyon digerlerine gore onceliklidir.

@ Aspiratoriin agilmasi:
Aspiratori etkinlestirmek icin Segim boliimii (12) égesine
hafifge dokunun (basin)

@ Aspirator hizi (giicii):

Aspiratér 3 hiz (gug) seviyesiyle donatilmistir

Segim cubugu (3) alanina parmaginizla hafifce dokunup alan
boyunca kaydirin:

Gig seviyesini arttirmak istiyorsaniz, saga kaydirin.

Giig seviyesini azaltmak istiyorsaniz, sola kaydirin.

Ayarlanan gii¢ seviyesi Segim/Gosterge (12) alaninda
goriintiilenir

@ Power Booster (Takviye Giig)
Bu iirlin (3 seviyenin yani sira) 2 takviye gii¢ seviyesiyle
donatilmigtir
—  Power Booster (Takviye Giig) 1: 15
dakika zaman ayarlidir
—  Power Booster (Takviye Giig) 2: 5 dakika
zaman ayarlidir
Bu stireler dolduktan sonra daha 6nce ayarlanan giig
seviyesine geri doner.

Parmaginizla Segim gubugu (12) alanina parmaginizla
hafifce dokunup (3 seviyesini gegecek sekilde) alan boyunca
kaydirin; bdylece Power Booster (Takviye Gig) 1 etkinlestirilir.
Power Booster (Takviye Glig) 1 seviyesi Se¢im/Gosterge (12)
alaninda “4” rakaminin yanip sénmesiyle gésterilir

Parmaginizla Segim gubugu (12) alanina parmaginizla
hafifge dokunup (3 seviyesini gegecek sekilde) alan boyunca
kaydirin; boylece Power Booster (Takviye Giig) 2 etkinlestirilir.
Power Booster (Takviye Giig) 2 seviyesi Segim/Gosterge (12)
alaninda " P semboliiniin yanip snmesiyle gosterilir
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@ Otomatik ¢alisma

Davlumbaz, pisirme béllimlerinde kullanilan en yiiksek pisirme
seviyesine gore aspiratér kapasitesini ayarlayarak, en uygun
hizda calisir.

Pisirme bolimleri kapatildiginda, daviumbaz kalan buharlari
ve kokulari gekecek sekilde aspiratdr hizini kademeli olarak
azaltarak ayarlar.

Bu fonksiyonu devreye sokmak igin:
A (14) 6gesine basin

Devre digi birakmak igin ayni islemi tekrarlayin.

Not: Otomatik calisma sirasinda Segim ¢ubugu (3) ile hiz 1
ila 3 arasinda segilirse, otomatik galisma kesilir.

Ancak Power Booster (Takviye Giig) seviyeleri segilirse,
ayarli siire sonunda cihaz yeniden otomatik calismaya déner

ancak bu sire zarfinda { A ] simgesi yanip soner sekilde
kalir.

Not: Otomatik Galigma etkinken ocagin kapatilmasi halinde
aspirator kademeli olarak otomatik sekilde kapanir.

@ Filtrelerin doygunluk gostergesi
Filtrelere bakim yapiimasi gerektiginde bu durum davlumbaz
tarafindan bildirilir:

Karbon/seramik koku filtreleri
“FILTER"(13) 6gesi yanar

Yag filtresi
“FILTER"(13) 6gesi yanip séner

Not: Bu fonksiyon varsayilan olarak devre digidir (nasil
etkinlestirilecegini 6grenmek igin "Filtrelerin doygunluk
gostergesinin etkinlestiriimesi" paragrafina bakin)

@ Filtrelerin doygunluk durumunun sifirlanmasi
Filtrelerde (yag velveya karbon/seramik) bakim yaptiktan

sonra “FILTER” (13) 6gesine uzun siire basin.

“FILTER»(13) 6gesi sonerek gdstergenin sayimini yeniden
baslatir.



@ Filtrelerin doygunluk gdstergesinin etkinlestiriimesi

Bu gdsterge normalde etkin dedildir.
Etkinlestirmek icin agagidaki gibi hareket edin:

- (D 6gesini kullanarak aspiratérli ocagi agin.

- Aspiratér ocagi ve pisirme bolimleri kapali durumdayken

Segim boliimii (12) 63esine basin

- D” (11) 6gesini Gostergede (12) “F” -

harfleri degismeli olarak yanip sénene kadar basili tutun
F = karbon/seramik koku filtreleri
G =ya( filtreleri

“G”

Karbon/seramik koku filtreleri
— 'F" harfi gorintilendiginde Gosterge (12)
6gesine basin
- “FILTER” (13) 6gesine basin - 151k yanip soner
Karbon/seramik koku filtreleri gostergesinin
etkinlestirilmesini onaylamak i¢in “HOOD"
(11) 6gesine yeniden uzun siire basin

Yag filtresi
— “G" harfi gorintilendiginde Gdsterge (12)
6gesine basin
- “FILTER” (13) 5gesine basin — Isik sabit yanar
Yag filtresi gostergesinin etkinlestirilmesini
onaylamak icin “HOOD” (11) ogesine
yeniden uzun sire basin
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Bu elektrikli cihaz bir Pencere sensérii KiTi (iiretici
tarafindan temin edilmez) ile birlikte kullanilimaya hazirdir.
Pencere sensori KiTi kurulumu yapildiginda (yalnizca
ASPIRATOR modunda kullaniimasi halinde), KiT takili olan
ortamda bulunan pencere her kapatildiginda, hava aspiratori
calismayi birakar.

Elektrotechnik ~ Schabus  yetkili ~ servislerinden  veya
www.elektrotechnik-schabus.de adresi kullanilarak
dogrudan Internet (izerinden alinabilen FDS - 100

Elektrotechnik Schabus KiTi alinmasi tavsiye edilir.
*  Pencere sensorii KITININ elektrik baglantisi nitelikli
ve uzman teknik personel tarafindan yapiimalidir.

DIKKAT: Bu KiTi kurulum tamamlandiginda kullanicinin
erigebilecegi bir yere yerlestirin.

+  Bu elektrikli cihazin iireticisi KiT ile ilgili hasarlar
velveya kurulum sorunlan velveya hatali kurulumdan
kaynakli muhtemel sorunlar, hasarlar, yanginlarda higbir
sorumlulugu kabul etmez.
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Tartim alani
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HOLD (TUTMA) Fonksiyonu
TARE (DARA) Fonksiyonu
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Bu iiriin kanstinlan gida maddelerine yonelik bir tartiyla
donatilmistir

ONEMLI:

Boyut olarak @ 20cm'den biiylk tava veya kaplarla birlikte
tartiyr kullanirken agirlik 8lcimiiny etkilemesini dnlemek igin
daviumbazin gekisinin kapatiimasi tavsiye edilir.

Onemli Not = Tava veya kabin DAIMA tartim alaninin
ortasina yerlestiriimesi, hava gekme bélgesinin
engellenmemesi gerekir.

Onemli Not = Tartinin azami kapasitesi 10KG'dir; her bir
tartim degerinde +/-2g tolerans oldugu kabul edilmelidir.

Calistirma

® Acma

Tartiyl devreye sokmak igin tartim alanina (15) dokunun veya
tartilacak Uriinu bu alana yerlestirin.

Gosterge (22) devreye girerek sifir degerini veya Griinlin
agirhigini gosterir

Onemli Not = Tartim alaninda zaten {iriin varsa ve bunlar
kaldirilirsa, tarti devreye girerek kaldirilan Griiniin agirhigini
negatif olarak gésterir.

Tam tersi sekilde bagka Uriinler eklenirse, tarti devreye
girerek yalnizca son eklenen Uriiniin agirigini gosterir

@ Kapatma
Tarti kendi kendine kapanir:
- Tartim alaninda baska malzeme algilamazsa, 2 dakika

sonra
- Tartim alaninda algilanan malzemeler varsa, 8 dakika sonra

@ UNIT (BiRiM) Fonksiyonu

Tartinin 8l¢ii birimi varsayilan olarak metrik sisteme, yani
gram seklinde ayarlidir.

Olgii birimini degistirmek icin “UNIT” dgesine (20) basin.
Kullaniimakta olan 6lgii birimi tarti gdstergesinin altinda
gostergede (24) goriintilenir

@ ZERO (SIFIR) Fonksiyonu

“ZERO’ (SIFIR) fonksiyonu (19), tartim alaninda (15) Uriin
olsun veya olmasin tartinin sayisal gdstergesini “sifirlamaya”
yarar.

Onemli Not = Tartim alanina Uriin elendiginde veya alandan
Urtin gikarildiginda ZERO (SIFIR) (23) gdstergesi soner (ve
kalan drdnlerin agirh§ gosterilir).
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@ TARE (DARA) Fonksiyonu

“TARE" (DARA) Fonksiyonu (18) tartim alanindan kaldirmaya
gerek kalmadan farkli gida maddelerinin kademeli olarak
tartiimalarina ve her bir gida maddesinin tek tek ve toplam
olarak agirlik degerlerinin elde edilmesine olanak tanir.

Kullanim:

- Birinci rlindi tartim alanina yerlestirin; gostergede (22)
agirhk “1” goriintiilenir

- “TARE” 6gesine basin (18), gdstergedeki (22) agirlik
sifirlanir

- Tartim alanina bagka bir Urtin ekleyin; gostergede (22)
agirhk “2"gorintiilenir

- “TARE” 6gesine (18) yeniden basin; gostergede (22)
agirlik “1” + agirlik “2” goriintiilenir

Onemli Not = Tartinin azami kapasitesine ulagana kadar Griin
ekleyebilirsiniz

Onemli Not = Malzemenin agirigini toplam agirliktan
cikarmak icin ilk basta “ZERO” 6gesiyle (19) dara alma iglemi
yapin

Onemli Not = “TARE” (DARA) Fonksiyonundan gikmak igin
“ZERO” 6gesine (19) basin

@ HOLD (TUTMA) Fonksiyonu

“HOLD" (TUTMA) Fonksiyonu (17) gorintiilenmekte olan
agirlik degerinin salt goriintlileme veya tarti izerindeki yeni
agiriga ekleme ya da bundan gikarma amagli olarak ileride
cagrilmak Uzere bellege alinmasini sadlar; bu agirlik degeri
tarti kapatilana kadar bellekte kalacaktir

Kullanimi:
- Urlind tartim alaninin tzerine yerlegtirin

- “HOLD"” 6gesini (17) gostergedeki agirlik degeri yanip
sbnmeye baglayana kadar basili tutun: Deger bellege alinir
Onemli Not = Tartidaki agirligi kaldirip tiim fonksiyonlarini
kullanacak sekilde tartiy galigtirmaya devam edebilirsiniz
Onemli Not = Yeni bir agirligi bellege almak igin yeniden
uzun streli basin; yalnizca son kaydedilen agirlik bellekte
kalir.

Dilediginiz zaman “HOLD” 6gesine (17) basarak bellege
alinan degeri gérintlleyebilirsiniz; bu deger géstergede (23)
birkag saniyeligine yanip soner sekilde goruntilenir.

Bu siire zarfinda “HOLD” 6gesine (17) yeniden bastiginizda
bellege alinan agirlik tartidaki agirlikla toplanir.
Gostergede (23) toplam degderi gdrtntilenir ve "HOLD" isikli
geri bildirim (23) yanar sekilde kalarak fonksiyonun hala etkin
oldugunu bildirir.

"HOLD" 8gesine (17) agirlik gostergede goriintiilenirken
yeniden bastiginizda, bellege alinan agirlik ¢ikarilr.
Gostergede (23) fark degeri gorinttilenir ve fonksiyondan
otomatik olarak gikilir .



Ornek:

- Bellege alinan agirlik: 1KG

- Fonksiyon ¢agrildiginda tartida bulunan agirlik: 2KG

- Gostergede gortintiilenen “toplanan” agirlik: 3KG
(1KG+2KG)

- Fonksiyondan ¢ikilmadan énce “gikarilan” agirlik: 2KG (3KG
-1KG)

® LOCK (KILIT) Fonksiyonu
“LOCK” (KILIT) Fonksiyonu (21) tartim alanina cesitli esyalar
konuldugunda tartinin galismasini engellemek icin kullanilir.

Bu fonksiyonu devreye sokmak icin “LOCK” 6gesini (21)
tarti gostergesi kapanana kadar basil tutun.

Fonksiyonu devre digl birakmak igin de ayni sekilde hareket
edin: “LOCK” o6gesini (21) tarti gostergesi yeniden agilana
kadar basili tutun.

Onemli Not = “LOCK” (KILIT) Fonksiyonu etkinlestirildikten 30
dakika sonra tarti kapanir ve “LOCK” (KILIT) Fonksiyonu
devre disI kalir.
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4.1 Giig Seviyesi

Gig seviyesi islem tipi Kullanim
(deneyim ve pisirme aligkanliklarini belirtir)
Su oldugunda hizlica kaynamasi igin yemegin
Boost Hizli 1sitma derecesini kisa siirede arttirmak veya yemek
sularini hizlica 1sitmak igin
Maks gii¢
89 Kizarima - Kaynatma Kavurmak, pisirmeye baslama_k_, buzlu Girlin
kizartmak, hizlica kaynatmak igin
Kavurma - soteleme - kaynatma - Sotelemek, kaynatmak, pisirmek ve 1zgara
7-8 s Lo .
1zgara yapmak igin (kisa sureli, 5-10 dakika)
Yiiksek gii¢
Kizartma - pisirme — kavnatma — Sotelemek, hafif kaynatmayi stirdiirmek,
6-7 pIs v pisirmek ve 1zgara yapmak (orta sureli, 10-20
soteleme - 1zgara ; b
dakika), aksesuar 6n isitma
Kaynatmak, hafif kaynatmayi siirdiirmek,
4-5 Pisirme — kizartma - soteleme - 1zgara | pisirmek (uzun sireli). Makarnayi sosuyla
karigtirmak
34
2-3 Yaninda sivi (su, sarap, et suyu, siit gibi) olan
Orta gii¢ gidalari uzun sireli pisirmek icin (pilav, sos,
kizartma, balik), makarnayi sosuyla karistirmak
Pisirme - kaynatma - kivamlastirma -
karigtirma
Yaninda sivi (1 litreden az: su, sarap, et suyu,
slit gibi) olan gidalari uzun sireli pisirmek igin
(1 litreden az: pilav, soslar, kizartma, ballik)
1-2
1 Tereyagini yumugatmak, gikolataya hafifce
eritmek, ufak boylu triinlerin buzunu ¢dzmek
icin
. Eritme - buz ¢dzme - sicak tutma -
Algak giig karigtirma
Yeni pisirilmis az olan gidalari sicak tutmak iigin
veya ana yemekleri isida saklamak ve pilavi
sosuyla karigtirmak igin
Ocak bekleme veya sondiirme (H-L-O ile
OFF (KAPALI) Sifir glig Destek yiizeyi belirtilen pisirme sonunda isi kalma olasiligi)
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4.2 islem tabelasi

. Yemek veya Giig seviyesi ve pisirme agamasi
Gida sinifi . . —— - — -
pigirme tipi Birinci agama Giig Ikinci agama Giig
Taze makarna Su isitma Booster-9 kMakarna pISITME ve 7-8
aynamanin slirmesi
. Taze makarna Su i1sitma Booster-9 Makarna piSTme ve 7-8
Makarna, pilav kaynamanin siirmesi
Haglanmis pilav Su I1sitma Booster-9 kMakarna pisime ve 5-6
aynamanin slirmesi
Pilav Kizartma 7-8 Pisirme 4-5
Haslanmis Su isitma Booster-9 Haglama 6-7
Kizarmig Yag isitma 9 Kizartma 8-9
Sebze Sotelenmis Aksesuar Isitma 7-8 Pisirme 6-7
Suda pisirilmis Aksesuar isitma 7-8 Pisirme 3-4
Tavada gevrilmis Aksesuar Isitma 7-8 Kizarma 7-8
Kizarmig Y§gI|Ie kulzartmla ) 7-8 Pisirme 3-4
(tereya ile giic seviyesi 6)
Izgara Tencere 6n isitma 7-8 Her iki taraf 1zgara 7-8
Et N Yag ile pisirme .
Az yagda pisirme (tereyad il giic seviyesi 6) 7-8 Pisirme 4-5
Bugulama Y‘ag ile pigirme 7-8 Pisirme 34
(tereyad ile gug seviyesi 6)
1zgara Tencere 6n Isitma 7-8 Pisirme 7-8
Balik Bugulama vag lle pisime 78 Pigirme 34
(tereyag ile glig seviyesi 6)
Kizartma Yag veya yagdli gida istima 89 Kizartma 7-8
Kizarima Tereyagi vey?sﬁ]g;l gida ile tava 6 Pisime 6.7
Yumurta Omlet Tereyag Vey?s\ﬁ;]; gdaile tava 6 Pisirme 5-6
Haglanmis/sert Su isitma Booster-9 Pisirme 5-6
Gozleme Tereyad! ile tava I1sitma 6 Pisirme 6-7
Domates Yag ile klzartm_a (tgreyagl ile glic 6.7 Pisime 34
seviyesi 6)
Sos Etli Yag ile k|zartm_a (tgreyag| ile gl 6.7 Pisime 3.4
seviyesi 6)
Besamel Hazirlama (tereyadini ve unu eritme) 5-6 Hafifce kaynatma 3-4
Krema Siiti haglama 45 Hafifce kaynatmay! 45
stirdirme
Tath, krema Puding Siitli haglama 4-5 Haﬂfg? ke}y naimay! 2-3
stirdiirme
Siitag Siiti sitma 56 | Hafice kaynatmayi |,
stirdirme
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5. Bakim

Setiistii ocagdin bakimi
Dikkat! Herhangi bir temizlik veya bakim igleminden dnce,

pisirme bdlgelerinin kapah oldugundan ve gosterge ikaz
11ginin sondiigiinden emin olunuz.

5.1 Temizleme
Setiistli ocak her kullanimdan sonra temizlenmelidir.

Onemli:

Asindirici slingerler ve bulasik teli kullanmayiniz. Bunlarin
kullaniimasi camin zaman iginde yipranmasina neden olabilir.
Firin spreyi veya leke cikarticilar gibi asindirici kimyasal
deterjanlar kullanmayiniz.

Her kullanimdan sonra, ocagi sogumaya birakiniz ve yemek
artiklarina bagdli lekeleri ve kabuklari uzaklastirmak uzere
temizleyiniz.

Seker ve sekerli gida kalintilan setiisti ocada zarar verir ve
derhal silinmelidir.

Tuz, seker ve kum cam yiizeyin gizilmesine neden olabilir.
Ocagi temizlemek igin yumusak bez, kagit haviu veya Gzel
temizleme drinleri kullaniniz (Ureticinin verdigi talimatlara
uyunuz). ) )

BUHARLI TEMIZLEME ALETLERI KULLANMAYINIZ!!!
Onemli:

Tencerelerden kazayla fazla miktarda sivi tasmasi halinde,
her kalintiyr ortadan kaldirmak ve maksimum hijyenik
emniyetle temizlik gerceklestirebilmek Uizere trlintin alt
kisminda bulunan tahliye valfi ile tasan siviyi bosaltiniz.

Sekil 16

Daha eksiksiz ve derinlemesine bir temizlik igin, alt hazne
tamamen cikartilabilir.
Sekil 18a - 18b
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Aspiratdriin bakimi

Temizlik

Temizlik icin, YALNIZCA nétr sivi deterjanlarla nemlendirilmis
bir bez kullanin. TEMIZLIK IGIN ALET VEYA GEREC
KULLANMAYINIZ!

Asindirici icerikli irtinleri kullanmaktan kaginin.

ALKOL KULLANMAYINIZ!

Yag filtresi

Pigirmeden kaynaklanan yag pargaciklarini tutar.

Ayda bir kez (veya filtre satlirasyon gdstergesi sistemi bu
gerekliligi gosterdiginde), elle veya kisa programli ve distk
sicaklikta bulasik makinesinde agresif olmayan deterjanlarla
temizlenmelidir.

Bulagik makinesinde yikamada, metal yag filtresinin rengi
solabilir ancak filtreleme 6zellikleri kesinlikle degismez.

Sekil 15

Aktif karbon filtre

(Yalnizca Filtreleme yapan modelde)

Pigirme igleminden kaynakli istenmeyen kokulari giderir.

Urin, aktif karbonlar sayesinde kokulari gideren dort filtre
grubuyla donatilmistir. Aktif karbonlar, yliksek oranda emici bir
ylizey olusturacak sekilde, safsizliklara kolayca ve tamamen
erisilmesini olanakli kilan seramik bir yapiya entegre
edilmislerdir. Aktif karbon seramik filtreler mutfak tipine ve yag
filtrelerinin ne derece diizenli temizlendigine bagl olarak daha
uzun veya daha kisa siireli kullanimda doygunluga
ulagabilirler. Bu koku filtreleri tekrar kullanilamaz ve bildirim
ikaz lambasi yandiginda degistirimeleri gerekir.

Sekil 17 -17a-17b-17c



5.2 Arizalar

HATA KODU ACIKLAMA MUHTEMEL NEDENLER HATA GIDERME
Komut béliimi fazla yiksek isidan Elektronik pargalarin i¢ Tekrar ktfllapmadva n once
E2 p . setlistli ocagin
dolayi kapaniyor sicakligi fazla yliksek . .
sogumasini bekleyiniz
E3 Uygun olmayan kap Manyetik &zelliklerin kaybi Tencereyi kaldiriniz
Modiile elektrik akimi
gelmiyor; PP .
Kullanici arayiizii ve indiiksiyon modiilii Giig kablosu dogru Setus:tu ocagin ele_ktnk
E5 oo . M baglantisini kesip
arasinda iletisim sorunlari sekilde baglanmamig ba K | edini
veya aglantiyi kontrol ediniz
kusurludur
Diger tiim hata sinyalleri
igin Teknik destek servisine arayiniz ve hata kodunu iletiniz
(E..U..C..)
5.3 Destek hizmeti

Destek Servisi ile irtibata gegmeden énce

1. “Ariza tespit” béliiminde agiklanan noktalara gére sorunu tek basiniza ¢dzmenin miimkin olup olmadigini kontrol ediniz.
2. Sorunun ¢dztildiigiinden emin olmak igin cihazi kapatip yeniden aginiz.

Yukarida belirtilen kontroller sonrasinda sorun devam ederse, size en yakin Destek Servisiyle irtibata geginiz.
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AR - b3 15l gMestinal)

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. L'apparecchio e destinato esclusivamente ad uso
domestico per la cottura di alimenti e aspirazione dei fumi
derivanti dalla cottura stessa. Non sono consentiti altri usi (es.
riscaldare ambienti). Il fabbricante declina ogni responsabilita
per usi non appropriati o per errate impostazioni dei comandi.
Il prodotto potrebbe avere estetiche differenti rispetto a
quanto illustrato nei disegni di questo libretto,
comunque le istruzioni per I'uso, la manutenzione e
I'installazione rimangono le stesse. E'importante
conservare questo manuale per poterlo consultare in
ogni momento. In caso di vendita, di cessione o di
trasloco, assicurarsi che resti insieme al prodotto.

I Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sullinstallazione, sull'uso e sulla sicurezza.

I Non effettuare variazioni elettriche sul prodotto

! Prima di procedere nell'installazione dell'apparecchio
verificare che tutti i componenti non siano danneggiati. In
caso contrario contattare il rivenditore e non proseguire
con l'installazione.

I Verificare lintegrita del prodotto prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e
non proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

© 1. Avvertenze

Attenzione! Attenersi scrupolosamente
alle seguenti istruzioni:

-L'apparecchio deve essere scollegato
dalla rete elettrica prima di effettuare
qualunque intervento d'installazione.

-L'installazione o la manutenzione deve
essere eseguita da un tecnico
specializzato, in conformita alle istruzioni
del fabbricante e nel rispetto delle norme
locali vigenti in materia di sicurezza. Non
riparare o sostituire qualsiasi parte
dell'apparecchio se non specificamente
richiesto nel manuale d'uso.

-La messa a terra dell'apparecchio &
obbligatoria.
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-Il cavo di alimentazione deve essere
sufficientemente lungo da permettere il
collegamento dell'apparecchio, incassato
nel mobile, alla rete elettrica.

-Affinché l'installazione sia conforme alle
norme di sicurezza vigenti, occorre un
interruttore omnipolare a norme che
assicuri la disconnessione completa della
rete nelle condizioni della categoria di
sovratensione Ill, conformemente alle
regoe di installazione.

-Non utilizzare prese multiple o
prolunghe.

-Una volta terminata l'installazione, i
componenti elettrici non dovranno piu
essere accessibili dall'utilizzatore.

- L’apparecchiatura e le sue parti
accessibili diventano calde durante
I'utilizzo. Fare attenzione a non toccare
gli elementi riscaldanti.

- Fare attenzione che i bambini non
giochino con |'apparecchio; mantenre i
bambini a distanza e sorvegliarli, in
quanto le parti accessibili possono
diventare molto calde durante I'uso.

- Per i portatori di stimolatori cardiaci ed
impianti attivi & importante verificare,
prima dell'uso del piano ad induzione,
che il proprio stimolatore sia compatibile
con |'apparecchio.

.-Durante e dopo I'uso non toccare gli
elementi riscaldanti dell'apparecchio.

-Evitare il contatto con panni o altro
materiale inflammabile fino a che tutti i
componenti dell’apparecchio non si siano



sufficientemente raffreddati.

-Non riporre materiale infiammabile
sullapparecchio o nelle sue vicinanze.

-l grassi e gli oli surriscaldati prendono
facilmente fuoco. Sorvegliare la cottura di
alimenti ricchi di grasso e di olio.

-Se la superficie & incrinata, spegnere
I'apparecchio per evitare la possibilita di
scossa elettrica.

-L’apparecchio non & destinato ad essere
messo in funzione per mezzo di un
temporizzatore esterno oppure di un
sistema di comando a distanza separato.

-La cottura non sorvegliata su un piano
cottura con olio 0 grasso puod essere
pericolosa e generare incendi.

- Il processo di cottura deve essere
sorvegliato. Un processo di cottura a
breve termine deve essere sorvegliato
continuamente.

- Non tentare MAI di spegnere le fiamme
con acqua. Al contrario, spegnere
I'apparecchio e soffocare le fiamme, ad
€sempio con un coperchio o una coperta
antincendio. Pericolo di incendio: non
poggiare oggetti sulle superfici di cottura.

-Non usare pulitrici a vapore.

-Non appoggiare oggetti metallici come
coltelli, forchette, cucchiai e coperchi
sulla superficie del piano di cottura
perché potrebbero surriscaldarsi.

- Prima di allacciare il modello alla rete
elettrica: controllare la targa dati (posta
nella parte inferiore dell'apparecchio) per
accertarsi che la tensione e potenza
siano corrispondenti a quella della rete e

388

la presa di collegamento sia idonea. In
caso di dubbio interpellare un elettricista
qualificato.

Importante:

- Dopo l'uso, spegnere il piano di cottura
tramite il suo dispositivo di comando e
non fare affidamento sul rivelatore di
pentole.

- Evitare le fuoriuscite di liquido, pertanto
per bollire o riscaldare liquidi, ridurre
I'alimentazione di calore.

- Non lasciare gli elementi riscaldanti
accesi con pentole e padelle vuote
oppure senza recipienti.

- Una volta terminato di cucinare,
spegnere la relativa zona.

- Per la cottura non utilizzate mai dei fogli
di carta d'alluminio, oppure non posate
mai direttamente dei prodotti imballati
con alluminio. L'alluminio fonderebbe e
danneggerebbe irrimediabilmente il
vostro apparecchio.

- Non riscaldare mai una scatoletta o un
barattolo di latta contenente alimenti
senza prima averlo aperto: potrebbe
esplodere!

Questa avvertenza si applica a tutti gli
altri tipi di piani cottura.

- L'utilizzo di una potenza elevata come
la funzione Booster non & adatta per il
riscaldamento di alcuni liquidi come ad
esempio l'olio per friggere. L'eccessivo
calore potrebbe essere pericoloso. In
questi casi si consiglia I'utilizzo di una
potenza meno elevata.

- | recipienti devono esser posti



direttamente sul piano cottura e devono
essere centrati. In nessun caso inserire
altri oggetti tra la pentola e il piano di
cottura.

- In situazione di elevate temperature
I'apparecchio diminuisce
automaticamente il livello di potenza
delle zone di cottura.

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire il prodotto
dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando linterruttore generale
dell'abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.
L’apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali, o prive di esperienza
o della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dellapparecchio e alla

comprensione dei pericoli ad esso
inerenti.
| bambini devono essere controllati

affinché non giochino con I'apparecchio.
La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

Il locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o
altri combustibili.

La cappa va frequentemente pulita sia
internamente che esternamente
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(ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comunque quanto
espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione.

L'inosservanza delle norme di pulizia
della cappa e della sostituzione e pulizia
dei filtri comporta rischi di incendi.

E’ severamente vietato fare cibi alla
fiamma.

L’impiego di fiamma libera & dannoso ai
filtri  puo dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto
controllo  onde evitare che [lolio
surriscaldato prenda fuoco.
ATTENZIONE: Quando il piano di cottura
e in funzione le parti accessibili della
cappa possono diventare calde.
Attenzione! Non collegare I'apparecchio
alla rete elettrica finche [installazione
non & totalmente completata.

Per quanto riguarda le misure tecniche e
di sicurezza da adottare per lo scarico

dei fumi attenersi strettamente a quanto
previsto dai regolamenti delle autorita
locali competenti.

L’aria aspirata non deve essere
convogliata in un condotto usato per lo
scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.
Mai utilizzare la cappa senza griglia
correttamente montata!

Utilizzare solo le viti di fissaggio in
dotazione con il prodotto  per
linstallazione o, se non in dotazione,
acquistare il tipo di viti corretto. Utilizzare
la lunghezza corretta per le viti che sono



identificati nella Guida all'installazione.
Quando la cappa da cucina e gli
apparecchi alimentati con un’energia che
non sia elettricita sono in funzione
contemporaneamente, la pressione
negativa nella stanza non deve superare
4 Pa (4 x 10-5 bar).

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, l'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Aol

A,
II simbolo = sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre 'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, illi filtrofi
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare l'efficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.
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2. Utilizzazione
Utilizzazione del piano cottura

Il sistema di cottura ad induzione si basa
sul fenomeno fisico dellinduzione
magnetica.La caratteristica fondamentale
di tale sistema € il trasferimento diretto
dell'energia dal generatore alla pentola.
Vantaggi: Se si paragona ai piani di
cottura elettrici, il vostro piano ad
induzione risulta essere:

- Piu sicuro: minore temperatura sulla
superficie del vetro.

- Piu rapido: tempi di riscaldamento del
cibo inferiori.

- Piu preciso: il piano reagisce
immediatamente ai vostri comandi

- Piu efficiente: il 90% dell'energia
assorbita viene trasformata in calore.
Inoltre, una volta tolta la pentola dal
piano, la trasmissione del calore viene
interrotta immediatamente, evitando
inutili dispersioni di calore.

2.1 Recipienti per la cottura

Utilizzare solo pentole che riportano il simbolo [:

Importante:

per evitare danni permanenti alla superficie del piano, non
usare:

- recipienti con fondo non perfettamente piatto.

- recipienti metallici con fondo smaltato.

- recipienti con base ruvida, per evitare di graffiare la
superficie del piano.

- non appoggiare mai le pentole e le padelle calde sulla
superficie del pannello di controllo del piano

2.1.1 Recipienti preesistenti

La cottura a induzione utilizza magnetismo per generare
calore. | recipienti devono quindi contenere ferro. Potete
verificare se il materiale della pentola & magnetico con una
semplice calamita. Le pentole non sono adatte se non sono
rilevabili magneticamente.

2.1.2 Diametri fondi pentola consigliati
IMPORTANTE : se le pentole non sono delle dimensioni
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corrette le zone di cottura non si accendono

Per vedere il diametro minimo della pentola da utlizzare su
ogni singola zona, consultare la parte illustrata di questo
manuale.

2.2 Risparmio energetico

Per ottenere migliori risultati si consiglia di:

- Utilizzare tegami e pentole con diametro del fondo uguale a
quello della zona di cottura.

- Utilizzare soltanto pentole e tegami con fondi piatti.

- Dove possibile, tenere il coperchio sulle pentole durante la
cottura

- Cuocere verdure, patate, ecc. con una piccola quantita
d’acqua per ridurre il tempo di cottura.

- Utilizzare la pentola a pressione, riduce ulteriormente il
consumo di energia e il tempo di cottura

- Posizionare la pentola nel centro della zona di cottura
disegnata sul piano.



Utilizzazione dell’aspiratore
Il sistema di aspirazione pud essere utilizzato in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

ﬁ Versione aspirante

Fig. 7

| vapori vengono evacuati verso 'esterno tramite una serie di
tubazioni (da acquistare saparatamente) fissate alla flangia di
raccordo gia in dotazione.

II' diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al
diametro dell'anello di connessione:

- in caso di uscita rettangolare 222 x 89 mm

- in caso di uscita tonda @ 150 mm (*)

Per maggiori informazioni vedere la pagina relativa agli

accessori della versione aspirante nella parte illustrata di

questo manuale.

Fig. 7cCollegare il prodotto a tubi e fori di scarico a parete

con diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore

determinera una diminuizione delle prestazioni di aspirazione

ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

I Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

I Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

@ Versione filtrante

Fig. 8

L'aria aspirata verra filtrata tramite appositi filtri grassi e filtri
odori prima di essere riconvogliata nella stanza.

II prodotto viene fornito con tutto il necessario per
un'installazione standard con l'uscita dell'aria nella parte
frontale dello zoccolo del mobile.

Sono gia inclusi nella confezione quattro batterie di filtri
ceramici a carboni attivi ad altissime prestazioni. | filtri
ceramici sono innovativi filtri carbone modulari che si
rigenerano (consultare questo manuale nella sezione
Manutenzione - Filtri ai carboni attivi).

Le proprieta chimicofisiche permettono di raggiungere un'alta
efficienza di assorbimento odori ed un'elevata resistenza
meccanica.

Per maggiori informazioni vedere la pagina relativa agli
accessori della versione filtrante (nella parte illustrata di
questo manuale).

Fig. 13b

Consultare i siti www.elica.com e www.shop.elica.com
per verificare la gamma completa dei kit disponibili, per
poter eseguire le diverse installazioni, sia in filtrante sia
in aspirante.

392



3. Installazione

L’installazione sia elettrica che meccanica , deve essere
eseguita da personale specializzato.

L'elettrodomestico € realizzato per essere incassato in un
piano di lavoro spessore 2-6 cm, in caso di installazione TOP ;
2,5-6 ¢cm in caso di installazione FLUSH.

La distanza minima tra il piano di cottura e la parete deve
essere di almeno 5 cm frontalmente, di almeno 4 cm
lateralmente e di almeno 50 cm rispetto ai pensili superiori.
NB = Le distanze suggerite sono indicative: nella
progettazione degli spazi vanno seguite le indicazioni del
produttore della cucina.

A, .

£+ % 3.1 Collegamento Elettrico

Fig. 3

- Scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica

-L'installazione deve essere effettuata da personale
professionalmente qualificato a conoscenza delle norme
vigenti in materia d'installazione e sicurezza.

-Il costruttore declina ogni responsabilita a persone, animali o
a cose in caso di mancata osservanza delle direttive fornite
nel presente capitolo.

-Il cavo di alimentazione deve essere sufficientemente lungo
da permettere la rimozione del piano cottura dal piano di
lavoro

-Assicurarsi che la tensione indicata sulla targhetta matricola
posta sul fondo dell'apparecchio corrisponda a quella
dell'abitazione in cui verra installato.

-Non utilizzare prolunghe.

- La messa a terra & obbligatoria per legge

- Il cavo elettrico della terra deve essere 2cm pili lungo
rispetto agli altri cavi

- Nel caso in cui I'elettrodomestico non sia dotato di cavo di
alimentazione, utilizzarne uno con sezione dei conduttori
minimo 2.5 mm2 per potenza fino a 7200 Watt,; mentre per
potenze superiori deve essere 4 mm2).

- In nessun punto il cavo deve raggiungere una temperatura di
50°C superiore alla temperatura ambiente.

- L'apparecchio & destinato ad essere connesso
permanentemente alla rete elettrica, per questo motivo
effettuare il collegamento a rete fissa tramite un interruttore
omnipolare a norme, che assicuri la disconnessione completa
della rete nelle condizioni della categoria di sovratensione Il
e che sia facilemente accessibile dopo l'installazione.
Attenzione! Prima di ricollegare il circuito all'alimentazione di
rete e di verificarne il corretto funzionamento, controllare
sempre che il cavo di rete sia stato montato correttamente.
Attenzione! La sostituzione del cavo di interconnessione
deve essere effettuata dal servizio assistenza tecnica
autorizzato o da persona con qualifica similare.

Nota : il prodotto e dotato di una funzione Power Limitator che
permette di impostare una soglia massima di assorbimento kw
Il settaggio deve avvenire al momento del collegamento del
prodotto alla rete elettrica o alla riconnessione della rete
elettrica stessa (entro i 2 minuti successivi). Per la sequenza
di settaggio del Power Limitation consultare questo
manuale nella sezione Funzionamento.
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3.2 Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione:

+  Dopo aver disimballato il prodotto verificare che non si sia
danneggiato durante il trasporto e in caso di problemi,
contattare il rivenditore o il Servizio Assistenza Clienti,
prima di procedere con l'installazione.

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

+  Verificare che allinterno dell'imballo non vi sia (per motivi
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie etc) , eventualmente va tolto e conservato.

+  Verificare inoltre che in prossimita della zona di
installazione sia disponibile una presa elettrica

Predisposizione del mobile per 'incasso:

- Il prodotto non puo essere installato sopra dispositivi di
raffreddamento, lavastoviglie, stufe, forni , lavatrici e
asciugatrici.

- Eseguire tutti i lavori di taglio del mobile prima di inserire il
piano cottura e rimuovere accuratamente trucioli o residui
di segatura.

IMPORTANTE: utilizzare un adesivo sigillante
monocomponente (8), che abbia resistenza alle
temperatura, fino a 250° ;
prima dell'installazione le superfici da incollare devono
essere pulite accuratamente eliminando ogni sostanza
che potrebbe comprometterne I'adesione
(es.: distaccanti, conservanti, grassi, oli, polveri, residui di
vecchi adesivi etc.);

il collante va distribuito uniformemente sullintero
perimetro della comice;

dopo l'incollaggio lasciare asciugare il collante per circa
24 ore.

Fig.1b

ATTENZIONE! La mancata installazione di viti e dispositivi di

fissaggio in conformita di queste istruzioni pudé comportare

rischi di natura elettrica.

Nota: per una corretta installazione del prodotto &

consigliabile nastrare le tubazioni con un adesivo che abbia le

seguenti caratteristiche:

- film elastico in PVC morbido, con adesivo a base acrilato

- che rispetti la normativa DIN EN 60454

- ritardante di fiamma

- ottima resistenza all'invecchiamento

- resistente agli shalzi di temperatura

- utilizzabile a basse temperature



4. Funzionamento

Pannello di controllo

Nota: Per selezionare i comandi & sufficiente sfiorare (premere) i simboli che |i rappresentano

6 11 6
0 9 8 7 | |
+ + + @ ]
1 [ o O 2?‘.* ] r't'j
8 11 §= i S O Ot O o120
4 o (P
| 1 6 c
I -
| | N ta—14 O [
-+ [ S N TR RO N (R D N N - .H,!‘l. ') ')
ik ; i1
2 2
Tasti / Display Indicatore Timer 14  Attivazione funzione
Zone di cottura attivo automatica
1 ONJOFF del piano 8.  Attivazione aspiratore
cottura/aspiratore Temperature
Manager (Warming 7  Attivazione
Function) Automatic Heat Up
2 Selezione zona di 9. Pausa
cottura
Display zona di 10  Key Lock
cottura
3 Aumento/Diminuzion 11 Indicatore Aspiratore
e Power Level e attivo
Potenza di
Aspirazione
Visualizzazione Attivazione
Power Level e Indicatore di
Potenza di Saturazione Filtri
Aspirazione
4  Attivazione Timer 12 Selezione/Attivazion
“STAND_ALONE” e aspiratore
Display : Timer Display Aspiratore
“STAND_ALONE"/
Timer Zone di
cottura
5  Aumento/Diminuzion Display saturazione
e tempo Timer Filtro
“STAND_ALONE’/ carbone/ceramico —
Timer Zone di Filtro grassi
cottura
6  Attivazione Timer 13 Reset Saturazione
Zone di cottura Filtri
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UTILIZZO DEL PIANO COTTURA

Da sapere prima di iniziare:

Tutte le funzioni di questo piano di cottura sono progettate al
fine di rispettare le piu rigorose norme di sicurezza.

Per questo motivo:

« Alcune funzioni non si attivano, o si disattivano
automaticamente, in assenza delle pentole sopra i fuochi
o quando queste sono mal posizionate.

+ In altri casi le funzioni attivate si disattivano
automaticamente dopo pochi secondi quando la funzione
selezionata necessita di una ulteriore impostazione che non
viene data (ad es.: “Accendere il piano di cottura” senza
“Selezionare la zona di cottura” e la “Temperatura di
esercizio”, oppure la “Funzione Lock” o quella “Timer”).

c‘f! " Attenzione! In caso (ad esempio) di utilizzo prolungato
lo spegnimento della zona di cottura potrebbe non essere
immediato perché in fase di raffreddamento; nel display delle
zone di cottura, appare il simbolo " ad indicare che si & in
questa fase.

Attendere che il display si spenga prima di avvicinarsi alla
zona di cottura.

Display zona cottura
nei display relativi alle aree di cottura, viene indicato:

Zona di cottura accesa a
Power Level 1.9.P
Residual Heat Indicator H
Pot Detector E
Funzione Bridge attiva n
Funzione Temperature Manager -
attiva o
Funzione Child Lock attiva I
Funzione Pausa attiva i
Funzione Automatic Heat UP H




Caratteristiche del piano

@ Safe Activation

II prodotto si attiva solo in presenza di pentole sulle zone di
cottura: il processo di riscaldamento non si avvia o si
interrompe in caso di assenza o rimozione delle pentole.

@ Pot Detector
II prodotto rileva automaticamente la presenza di pentole sulle
zone di cottura.

@ Safety Shut Down

Per ragioni di sicurezza ogni zona cottura ha un tempo
massimo di funzionamento che dipende dal livello di potenza
impostato.

@ Residual Heat Indicator

Allo spegnimento di una o pit zona di cottura la presenza di
calore residuo viene segnalata con apposito segnale visivo
sul display della zona corrispondente, tramite il simbolo H

Funzionamento
Nota: Per attivare qualsiaisi funzione & prima necessario
attivare la zona desiderata

@ Accensione
Premere (sfiorare) brevemente @ ON/OFF (1) piano cottura/

aspiratore: il simbolo (D siillumina;

continuando a premere, tutte le funzioni disponibili
diventeranno visibili per qualche istante, dopodiche
rimarranno attive soltanto quelle principali; le altre
potranno essere utilizzate, e si attiveranno,
successivamente, durante I'utilizzo del dispositivo.

IMPORTANTE :

tutte le funzioni disponibili risulteranno illuminate con
luce di leggera intensita, che diventera piu intensa
soltanto nel momento in cui verranno attivate.

Premere di nuovo O per spegnere
Nota: Questa funzione é prioritaria su tutte le altre.

@ Selezione delle zone di cottura
Sfiorare (premere) 'area di Selezione/Display (2)
corrispondente alla zona di cottura desiderata.
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@ Power Level

Il piano & dotato di 9 livelli di potenza

Sfiorare e scorrere con le dita lungo la Barra di selezione (3):
verso destra per aumentare il livello di potenza;

verso sinistra per diminuire il livello di potenza.

Il livello di potenza impostato verra visualizzato nell’area
di Selezione/Display (2)

@ Power Booster

Il prodotto e dotato di un livello di potenza supplementare
(oltre il livello 5), che rimane attivo per 5 minuti, dopodiché la
potenza ritorna al livello precedente.

Sfiorare e scorrere con le dita lungo la Barra di selezione (3)
(oltre il livello 5) ed attivare il Power Booster

Il livello Power Booster € indicato nellarea di
Selezione/Display (2) con il simbolo” P

® Key Lock
I Key Lock permette di bloccare le impostazioni del piano, per

impedire manomissioni accidentali, lasciando attive le funzioni
gia impostate.

Attivazione:

* premere (10)
Ripetere I'operazione per disattivare.
Nota : se verra premuta qualsiasi altra funzione durante il Key

Lock attivo il simbolo , lampeggera ad indicare che la
funzione ¢ in uso e va eventualmente disattivata per poter
agire sul piano.

@ Automatic Heat UP

La funzione Automatic Heat UP permette di portare piu
velocemente a regime la potenza impostata; con questa
funzione abbiamo il vantaggio di avere una cottura pit rapida,
ma senza il rischio di bruciare i cibi, perché la temperatura
non oltrepassa quella del livello impostato.

Questa funzione & disponibile per i livelli di potenza 1 -8 .

Attivazione:

=T
+ da zona di cottura accesa premere i (7)

+ nel Display (2) viene visualizzata una "H" lampeggiante,
che si alterna alla potenza impostata nella zona cottura



Aumentando il livello di potenza della zona di cottura : la
funzione Automatic Heat Up rimane attiva, con il nuovo
settaggio di temperatura;

Diminuendo il livello di potenza della zona di cottura : la
funzione Automatic Heat si disattiva.

Nota : selezionando contemporanemante un‘altra zona di

e
cottura, il simbolo i (7) tornera ad essere illuminato
con luce di leggera intensita, e si potra cosi procedere,
anche per questa zona, all'attivazione della funzione; la
funzione rimane comunque attiva nella zona in cui & stata
gia impostata, come segnalato nel Display (2)

@ Temperature Manager (Warming Function)

Temperature Manager € una funzione di controllo che
permette il mantenimento del calore ad una temperatura
costante, ad un livello di potenza ottimizzato; ideale per tenere
in caldo i cibi gia pronti. La funzione TerﬂEerature Manager si

attiva alla prima pressione del tasto E
Nel display (2) della zona che s_tg lavorando in Temperature

Manager compare il simbolo w

Nota : selezionando contemporanemante un’altra zona di
-—

=
cottura, il simbolo 8 == (8) tornera ad essere illuminato con

luce di leggera intensita, e si potra cosi procedere, anche per
questa zona, all'attivazione della funzione; la funzione rimane
comunque attiva nella zona in cui € stata gia impostata, come
segnalato nel Display (2)

-—

=

= o
* Premere ancora " = (8) per disattivare e spegnere,
fino a portare il livello visualizzato nel Display (2) a ‘L.
Nota : se ci sono pill zone che lavorano in Temperature
Manager (Warming Function) selezionare prima la zona

desiderata tramite la zona di Selezione (2) ;
la funzione si pud disattivare anche tramite |la Barra di

Selezione (3), portando il Power Level a ‘L.

@ Pausa
La funzione Pausa permette di sospendere qualsiasi funzione
attiva sul piano, portando a zero la potenza di cottura.

Attivazione:

* premere I | 9)
* viene visualizzata una I | lampeggiante nei display (2)

Per disattivare la funzione:

. premerel |(9)
la Barra di Selezione (3) si illumina

+ premere/scorrere sulla Barra di Selezione (3) per
disattivare la funzione

Nota : la disattivazione ripristina le condizioni del piano prima
della pausa, il piano continua a lavorare con le stesse
impostazioni precedentemente settate.

Nota : se dopo 10 minuti, la Funzione Pausa non viene
disattivata, il piano si spegne automaticamente.

Nota: la Funzione Pausa non ha impatto sull'aspirazione

@ Timer “STAND ALONE”

La funzione Timer & un countdown indipendente dalle zone
cottura (e dalla zona aspirante).

Il Timer si attiva premendo la ZonalDisplay (4)

Utilizzare i simboli == = (5) per impostare la durata del
Timer,che viene visualizzata nel Zona/Display (4)

Nota : attendere 10 secondi senza premere nessun altro
comando, affinché il conto alla rovescia si awvii.

Il formato del Timer & 2.3

-0, per le ore : settabilida0a 9
- 383 per i minuti : settabili da 0a 59

Nella Zona/Display (4) verra visualizzato il tempo rimanente;
al termine del conto alla rovescia verra emesso un segnale
acustico

Nota : nella visualizzazione del conto alla rovescia, per un
tempo rimasto inferiore ai 10 minuti, si avra il seguente
formato

-, minuti
-2 secondi

con punto a luce fissa

Per lo spegnimento del Timer:

+ selezionare ZonalDisplay (4)

« impostare impostare la durata del Timer a a0g,
tramite = (5)



@ Timer Zone di Cottura

La funzione Timer Zone di Cottura & un countdown che &
possibile impostare, anche contemporaneamente, su ogni
zona cottura

Al termine del periodo impostato le zone cottura si spengono
automaticamente e l'utente viene avvertito con apposito
segnale acustico.

Attivazione della funzione Timer Zone di Cottura

« Sfiorare (premere) 'area di Selezione/Display
@

(power level = 0)

* Premere G (6) relativo alla zona di cottura

« Utilizzare i simboli == = (5) per impostare
la durata del Timer , che viene visualizzata nel Zona/Display

(4);

durante il settaggio il simbolo G (6)e
lampeggiante

Nota : attendere 10 secondi senza premere
nessun altro comando, affinché il Timer Zona di Cottura si
awvii.

Nota : premendo di nuovo a lungo G (6), il
Timer della zona cottura viene resettato

Se lo si desidera, ripetere 'operazione per piu zone di
cottura.

Nota : ogni zona di cottura puo avere impostato un Timer
diverso; nel display (4) comparira il conto alla rovescia
della zona di cottura selezionata in quel momento; se
nessuna zona € selezionata, premendo sul Display (4)
viene visualizzato il countdown del Timer “STAND-
ALONE”.

La modalita di viuslizzazione del countdown é la
stesas del Timer “STAND-ALONE?” (vedi paragrafo
precedente Timer “STAND ALONE)

Quando il timer ha terminato il conto alla rovescia viene
emesso un segnale acustico e la zona di cottura si spegne.

Per lo spegnimento del Timer:
+ selezionare la zona di cottura (2)
« impostare impostare la durata del Timer a 08 tramite

- =+

Power Limitation
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La funzione Power Limitation permette di impostare il
funzionamento del prodotto limitandone I'assorbimento
massimo e regolando la potenza di assorbimento di tutte le
zone di cottura attive, facendo in modo, che I'assorbimento
totale del piano, non superi il livello massimo di assorbimento
impostato.

Nota : il settaggio deve avvenire da piano spento, senza
premere il tasto @ ON/OFF (1) , al momento del
collegamento del piano cottura alla rete elettrica, o alla
riconnessione della rete elettrica stessa, entro i 2 minuti
SUCCESSIVi.

Per settare il Power Limitation :

- premere { A
(che sara lampeggiante, soltanto per i primi 2 minuti
dall'alimentazione del prodotto)

- continuando a tenere premuto { A ] premere, una alla
volta, tutte le aree di Selezione/Display (2) delle zone di
cottura, in senso antiorario partendo dalla zona frontale destra
(FR)

RL-2 e " _2-RR
0 &
[ ]
\' Ive I "
I il
[ (]
FL-2" “2-FR

- ad ogni pressione verra emesso un breve segnale acustico

- una volta premuti tutti i Display (2), sara possibile rilasciare

il tasto { A ]

a questo punto:

- il Display (2) della zona posteriore sinistra (RL) mostrera
in sequenza alternata i simboli “C” e “0”, ad indicare che &
possibile eseguire il settaggio:

selezionare il Display (2-RL)
scorrere successivamente sulla Barra di
selezione (3), fin quando nel Display non saranno

visulizzati i simboli “C” e “8”,

nel Display (2-FL) verra mostrato il settaggio
corrente™*



** di default il settaggio & impostato a 7,4 KW

Per cambiare I'impostazione del Power Limitation
- premere il Display (2) della zona frontale sinistra (FL)

- scorrere successivamente sulla Barra di selezione (3), per
impostare il nuovo settaggio

- per salvare la scelta effettuata premere il tasto # ON/OFF
(1), per 2 secondi; verra emesso un segnale acustico
prolungato a confermare I'avvenuto settaggio

@ Bridge Zones
Le zone di cottura grazie alla funzione Bridge sono in grado di

lavorare in modo combinato creando un'unica zona con lo
stesso livello di potenza. Tale funzione permette una cottura
omogenea con teglie e pentole di importanti dimensioni.

E’ possibile utilizzare in abbinamento la zona di cottura
frontale “Master” con la corrispondente sul retro
“Secondaria”

(per verificare su quali zone & prevista questa funzione,
consultare la parte illustrata di questo manuale).

Per attivare la Funzione Bridge:

- selezionare contemporaneamente le due zone di cottura
che si vogliono utilizzare

- nel Display (2) della zona di cottura “Secondaria” appare il

simbolo “r #”

- tramite la Barra di selezione (3) sara possibile impostare
il Livello (Potenza) di esercizio, che sara visualizzato nel
Display (2) della zona di cottura “Master”

- per disattivare la Funzione Bridge ¢ sufficiente ripetere la
stessa procedura di attivazione

Nota : il Timer Zone di Cottura, attivato durante la Funzione
Bridge, comportera lo spegnimento automatico di entrambe le
zone di cottura ; essendo considerate, in questo caso, come
unica area combinata.
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UTILIZZO DELL’ASPIRATORE

@ Accensione
Premere (sfiorare) brevemente @ ON/OFF (1) piano cottura/

aspiratore: il simbolo O siillumina;

continuando a premere, tutte le funzioni disponibili
diventeranno visibili per qualche istante, dopodiche
rimarranno attive soltanto quelle principali; le altre
potranno essere utilizzate, e si attiveranno,
successivamente, durante I'utilizzo del dispositivo.

IMPORTANTE :

tutte le funzioni disponibili risulteranno illuminate con
luce di leggera intensita, che diventera piu intensa
soltanto nel momento in cui verranno attivate.

Premere di nuovo O per spegnere
Nota: Questa funzione é prioritaria su tutte le altre.

@ Accensione dell’aspiratore:
Sfiorare (premere) la Zona di selezione (12) per attivare
I'aspiratore

@ Velocita (potenza) di aspirazione:

L'aspiratore € dotato di 3 livelli di velocita (potenza) di
aspirazione

Sfiorare e scorrere con le dita lungo la Barra di selezione (3):
verso destra per aumentare il livello di potenza;

verso sinistra per diminuire il livello di potenza.

Il livello di potenza impostato verra visualizzato nell’area
di Selezione/Display (12)

@ Power Booster
Il prodotto € dotato di 2 livelli di potenza supplementari (oltre il
livello 3)

—  Power Booster 1 : temporizzato per 15min
Power Booster 2 : temporizzato per 5 min.,
dopodiché la potenza ritorna al livello precedentemente

impostato.

Sfiorare e scorrere con le dita lungo la Barra di selezione
(12) (oltre il livello 3) ed attivare il Power Booster 1

II'livello Power Booster 1 & indicato nell'area di
Selezione/Display (12) con il numero “4” lampeggiante

Sfiorare e scorrere con le dita lungo la Barra di selezione
(12) (oltre il livello 3) ed attivare il Power Booster 2
II'livello Power Booster 2 & indicato nell'area di
Selezione/Display (12) con il simbolo” P” lampeggiante
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@ Funzionamento automatico

La cappa si accendera alla velocita pill idonea, adattando la
capacita di aspirazione al livello di cottura massimo, utilizzato
nelle zone di cottura.

Quando le zone di cottura vengono spente, la cappa adatta la
sua velocita di aspirazione, diminuendola gradualmente, in
modo da eliminare vapori ed odori residui.

Per attivare questa funzione:
Premere { A ] (14)

Ripetere I'operazione per disattivare.

Nota : se durante il funzionamento automatico vengono
selezionate dalla Barra di selezione (3) le velocita da 1 a 3,
il funzionamento automatico si interrompe;

se invece si selezionano i Power Boster, il funzionamento
automatico riprendera alla fine della temporizzazione, nel

frattemo il simbolo { A ] rimane lampeggiante.

Nota: in caso di spegnimento del piano con Funzionamento
automatico attivo, lo spegnimento dell'aspiratore avverra
automaticamente, in modo graduale.

@ Indicatore di saturazione filtri
La cappa indica quando & necessario eseguire la
manutenzione dei filtri :

Filtri odori carbone/ceramici
“FILTER>(13) si accende

Filtro grassi
“FILTER”(13) lampeggia

Nota : questa funzione é disabilitata di default (vedere
come abilitarla nel paragrafo” Attivazione indicatore
saturazione filtri”)

@ Reset saturazione filtri

Dopo aver eseguito la manutenzione dei filtri (grassi e/o
carbone/ceramici) premere a lungo “FILTER” (13) ;
“FILTER*(13) si spegne, facendo ripartire il conteggio
dellindicatore.

@ Attivazione indicatore saturazione filtri

Questo indicatore & normalmente disattivato.
Per attivarlo procedere come segue:

- accendere il piano aspirante tramite O ;



- con motore di aspirazione e zone di cottura spente premere
la Zona di selezione (12)
- premere a lungo ‘HOOD” (11) fin quando non
compariranno nel Display (12) le lettere “F” - “G”
lampeggianti alternate

F = filtri odore carbone/ceramici

G =filtro grassi

Filtri odore carbone/ceramici
—  premere sul Display (12) nel momento in cui
compare la lettera “F”
- premere “FILTER” (13) — luce lampeggiante
—  premere di nuovo a lungo HOOD” (11) per
confermare ['attivazione dell indicatore filtri
odori carbone/ceramici

Filtro grassi
—  premere sul Display (12) nel momento in cui
compare la lettera “G”
—  premere “FILTER" (13) — Juce fissa
—  premere di nuovo a lungo HOOD” (11) per
confermare I'attivazione dell‘indicatore filtro
grassi

Questo elettrodomestico & predisposto per essere

utilizzato in abbinamento ad un KIT sensore Window (non

fornito dal produttore)

Installando il KIT sensore Window (soltanto nel caso di utilizzo

in modalita ASPIRANTE) , l'aspirazione dell'aria smettera di

funzionare ogni qual volta la finestra presente nella stanza,

su cui il KIT viene applicato, risultera chiusa.

E' raccomandabile [lacquisto del KIT FDS - 100

Elektrotechnik Schabus, disponibile presso i centri autorizzati

Elektrotechnik Schabus o direttamente tramite il sito internet

www.elektrotechnik-schabus.de.

* |l collegamento elettrico del KIT sensore Window
deve essere effettuato da personale tecnico
qualificato e specializzato.

ATTENZIONE: posizionare il KIT in una zona non
accessibile dall'utente ad installazione completata.

* Il produttore di questo elettrodomestico declina ogni
responsabilita per eventuali inconvenienti, danni,
incendi provocati da difetti e/o problemi di
malfunzionamento e/o errata installazione del KIT.
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Prodotto - Tasti - Display

15. Area di pesatura
16. Display /Comandi
17. Funzione HOLD
18. Funzione TARE
19. Funzione ZERO
20. Funzione UNIT
21. Funzione LOCK
22. Display numerico della bilancia
23. Indicatore della funzione in uso
24, Indicatore dell'unita di misura in uso
25. Indicatore bilancia
UTILIZZO DELLA BILANCIA

Il prodotto é dotato di una bilancia per alimenti
incorporata

IMPORTANTE :

durante I'utilizzo della bilancia con pentole o recipienti
maggiori di @ 20cm, € consigliabile spegnere 'aspirazione
della cappa per evitare di influenzare la misura del peso;

NB = La pentola o recipiente deve essere SEMPRE centrato
sull'area di pesatura, evitando che possa ostruire la zona di
aspirazione.

NB = il carico massimo della bilancia € di 10KG; considerare
una tolleranza di +/-2g sul valore di ogni singola pesatura.

Funzionamento
@ Accensione

Per attivare la bilancia toccare I'area di pesatura (16) o
posizionare il prodotto da pesare sull'area stessa;

il display (22) si attiva mostrando un peso pari a zero o pari al
peso del prodotto

NB = se sono gia presenti prodotti nell'area di pesatura e
questi vengono rimossi, la bilancia si attivera mostrando il
peso del prodotto rimosso con segno negativo;

viceversa, se si aggiungono altri prodotti, la bilancia si
attivera mostrando soltanto il peso dell'ultimo prodotto
aggiunto

@ Spegnimento

La bilancia si spegne automaticamente:

- dopo 2 minuti, se non vengono rilevati oggetti sull'area di
pesatura

- dopo 8 minuti, se vengono rilevati oggetti sull'area di
pesatura

@ Funzione UNIT
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La bilancia ¢ settata di default sul sistema di misura metrico,
in grammi;

premere “UNIT” (20) per cambiare I'unita di misura;

I'unita di misura in uso viene visualizzata al di sotto del display
della bilancia, nel display (24)

@ Funzione ZERO

La funzione “ZERO" (19) permette di portare “a zero” il display
numerico della bilancia, sia che siano presenti 0 meno prodotti
nell'area di pesatura (15);

NB = l'indicatore ZERO (23) si spegnera nel momento in cui
si aggiungeranno o toglieranno prodotti dall'area di pesatura
(e verra restituito il peso dei prodotti);

@ Funzione TARE

La funzione “TARE” (18) permette di pesare gradualmente
alimenti differenti senza dover rimuoverli dall'aera di pesatura,
e poter avere sia il peso di ogni singolo alimento che quello
totale

utilizzo :

- posizionare il primo prodotto nell'area di pesatura, nel
display (22) si visualizza il peso “1”

- premere “TARE” (18), il peso nel display (22) si azzera

- aggiungere un altro prodotto nell'area di pesatura, nel
display (22) si visualizza il peso “2”

- premere di nuovo “TARE” (18) nel display (22) si
visualizza il peso “1” + il peso “2”

NB = & possibile aggiungere prodotti fino al carico massimo
della bilancia

NB = per escludere dalla somma totale il peso del recipente,
eseguire inizialmente la tara tramite lo “ZERO” (19)

NB= per uscire dalla funzione “TARE” premere “ZERO” (19)

@ Funzione HOLD

La funzione “HOLD" (17) permette di memorizzare il peso che
si sta visualizzando per poi richiamarlo, in sola
visualizzazione, addizionarlo o sottrarlo al nuovo peso
presente sulla bilancia; il peso rimarra in memoria fino allo
spegnimento della bilancia

utilizzo :

- posizionare il prodotto nell'area di pesatura

- tenere permuto “HOLD” (17) fino a quando il peso nel
display non inizia a lampeggiare : il valore € stato
memorizzato

NB = si puo procedere rimuovendo il peso dalla bilancia e
usandola in tutte le sue funzioni



NB = ripete una nuova pressione prolungata per memorizzare
un nuovo peso; rimarra in memoria soltanto I'ultimo peso
salvato.

In qualsiasi momento premendo “HOLD” (17) € possibile
visualizzare il valore memorizzato, che appare lampeggiando
per alcuni secondi nel display (23);

entro questo tempo premendo ancora “HOLD” (17) il peso
memorizzato viene sommato al peso presente sulla
bilancia;

nel display (23) viene visualizzato il valore della somma e il
feedback luminoso "HOLD" (23) rimane acceso, ad indiare
che lafunzione € ancora attiva; .

premendo di nuovo "HOLD" (17) dal peso visualizzato nel
display viene sottratto il peso memorizzato;

nel display (23) viene visualizzato il valore della differenza e si
esce in automatico dalla funzione .

Esempio:

- peso memorizzato : 1KG

- peso presente sulla bilancia al richiamo della funzione : 2KG
- peso “sommato”, visualizzato nel display : 3KG (1KG+2KG)

- peso “sottratto”, prima di uscire dalla funzione : 2KG (3KG -
1KG)

@ Funzione LOCK

La funzione “LOCK” (21) blocca I'utilizzo della bilancia, per
evitare che questa si attivi quando si appoggiano nell'area di
pesatura oggetti vari;

per attivare questa funzione tenere premuto “LOCK” (21)
fino quando il display della bilancia non si spegne;
procedere allo stesso modo per disattivare la funzione :
tenere premuto “LOCK” (21) fino quando il display della
bilancia non si riaccende.

NB = dopo 30 minuti dall'attivazione della funzione “LOCK”, la
bilancia si spegne ed il ‘LOCK” si disattiva
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4.1 Tabelle di potenza

Livello di potenza

Tipologia di cottura

Utilizzo livello
(l'indicazione affianca I'esperienza e le abitudini di
cottura)

Ideale per innalzare in breve tempo la temperatura del cibo fino
Boost Riscaldare rapidamente a veloce ebollizione in caso di acqua o riscaldare velocemente
liquidi di cottura
Max potenza
8.9 Friggere - bolire Ideale per rosfolare,.mmare una cottura, friggere prodotti
surgelati, bollire rapidamente
7.8 Rosolare — soffriggere - bollire - | Ideale per soffriggere, mantenere bolliture vive, cuocere
grigliare e grigliare (per breve durata, 5-10 minuti)
Alta potenza Rosolare - cuocere — stufare — | '3€@le per sofffiggere, mantenere boliiture leggere,
6-7 . o cuocere e grigliare (per media durata, 10-20 minuti),
soffriggere - grigliare ; .
preriscaldare accessori
45 Cuocere - stufare — soffriggere - | Ideale per stufare, mantenere bolliture delicate, cuocere
grigliare (per lunga durata). Mantecare la pasta
_ Cuocere - sobbollire — ]deale per cot_tqre pfolgngate (riso, sughi, arrosti, pesce)
Media 3-4 in presenza di liquidi di accompagnamento (es acqua,
addensare - mantecare .
potenza vino, brodo, latte), mantecare pasta
Cuocere - sobbollire — IQeaIe per cotturel prolungqte (volumi |nf(lerl|or|.a.I I|Itro:
2-3 riso, sughi, arrosti, pesce) in presenza di liquidi di
addensare - mantecare !
accompagnamento (es. acqua, vino, brodo, latte)
1-2 Fondere — scongelare — Ideale per ammorbidire il burro, fondere delicatamente il
mantenere in caldo - mantecare cioccolato, scongelare prodotti di piccole dimensioni
potenza _ _ Ideale per il mantenimento in caldo di piccole porzioni di
1 Fonderg scongelare cibo appena cucinate o tenere in temperatura piatti di
mantenere in caldo - mantecare o
portata e mantecare risotti
Piano cottura in posizione di stand-by o spento
OFF Potenza zero Superficie di appoggio (possibile presenza di calore residuo da fine cottura,
segnalato con H-L-O)

404




4.2 Tabelle di cottura

Categoria di | Piatti o tipologia di Livello di potenza e andamento cottura
alimenti cottura Prima fase Potenze Seconda fase Potenze
Cottura della pasta e
Pasta fresca Riscaldamento dellacqua Booster-9 mantenimento 7-8
ebollizione
Cottura della pasta e
. Pasta fresca Riscaldamento dellacqua Booster-9 mantenimento 7-8
Pasta, riso o
ebollizione
Cottura della pasta e
Riso lessato Riscaldamento dellacqua Booster-9 mantenimento 5-6
ebollizione
Risotto Soffritto e tostatura 7-8 Cottura 4-5
Lessate Riscaldamento dellacqua Booster-9 Lessatura 6-7
Verdure Fritte Riscaldamento dell'olio 9 Frittura 8-9
le ul:ni’ Saltate Riscaldamento dell'accessorio 7-8 Cottura 6-7
9 Stufate Riscaldamento dell'accessorio 7-8 Cottura 3-4
Soffritte Riscaldamento dell'accessorio 7-8 Doratura del soffritto 7-8
Arrosto Doratura carne con olio 7.8 Cottura 45
(se con burro potenza 6)
A ferri Preriscaldamento della pentola 7-8 Grlgllatu_ra su 3-4
. entrambi i lati
Camni Rosolatura con olio
Rosolatura 7-8 Cottura 7-8
(se con burro potenza 6)
Umido/stufato Rosolatura con olio 7-8 Cottura 3-4
(se con burro potenza 6)
Ai ferri Preriscaldamento della pentola 7-8 Cottura 7-8
Umido/stufato Rosolatura con olio 7-8 Cottura 34
Pesce (se con burro potenza 6)
Fritio Riscaldamento dell'olio o materia 89 Frittura 7.8
grassa
Frittate Riscaldamento deI_Ia padella con 6 Cottura 6.7
burro o materia grassa
Omelette Riscaldamento del!a padella con 6 Cottura 56
Uova burro o materia grassa
Coque/sode Riscaldamento dell'acqua Booster-9 Cottura 5-6
Pancake Riscaldamento della padella con 6 Cottura 6.7
burro
Pomodoro Rosolatura con olio (se con burro 6.7 Cottura 3.4
potenza 6)
Salse Ragl Rosolatura con olio (se con burro 6.7 Cottura 34
potenza 6)
Besciamella Preparazione della bgse (sciogliere 5.6 Portare a _Ieggera 3.4
burro e farina) ebollizione
Crema pasticcera Portare latte in ebollizione 4-5 Mantene_rel leggera 4-5
ebollizione
Dolci, creme Budini Portare latte in ebollizione 4-5 Mantene_rel leggera 2-3
ebollizione
Riso al latte Scaldare latte 56 Mantene_rel leggera 2-3
ebollizione

5. Manutenzione

Manutenzione del piano di cottura Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
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manutenzione, assicurarsi che le zone di cottura siano
spente e che la spia di indicazione calore sia scomparsa.

5.1 Pulizia
II piano cottura va pulito dopo ogni utilizzo.

Importante:

Non utilizzare spugne abrasive, pagliette. Il loro impiego, col
tempo, potrebbe rovinare il vetro.

Non utilizzare detergenti chimici irritanti, quali spray per forno
0 smacchiatori.

Dopo ogni uso, lasciare raffreddare il piano e pulifo per
rimuovere incrostazioni e macchie dovute a residui di cibo.
Zucchero o alimenti ad alto contenuto zuccherino
danneggiano il piano cottura e vanno  rimossi
immediatamente.

Sale, zucchero e sabbia potrebbero graffiare la superficie del
vetro.

Usare un panno morbido, carta assorbente da cucina o
prodotti specifici per la pulizia del piano (attenersi alle
indicazioni del Fabbricante).

NON UTILIZZARE PULITRICI A GETTO DI VAPORE!!!
Importante:

In caso di fuoriuscite accidentali e abbondanti di liquidi dalle
pentole & possibile intervenire attraverso la valvola di scarico,
posta sulla parte inferiore del prodotto, in modo da poter
eliminare ogni residuo e poter eseguire una pulizia con la
massima sicurezza igienica.

Fig. 16

Per una pulizia piu completa ed approfondita si puo rimuovere
completamente la vasca inferiore
Fig. 18a - 18b

Manutenzione dell’aspiratore

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA!

Evitare 'uso di prodotti contenenti abrasivi.

NON UTILIZZARE ALCOOL!

Filtro antigrasso

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.
Deve essere pulito una volta al mese (o quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri indica questa necessita),
con detergenti non aggressivi manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Fig. 15

Filtri ai carboni attivi

(Solo per Versione Filtrante)
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Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

Il prodotto € dotato di quattro batterie di filtri che trattengono
gli odori grazie ai carboni attivi. | carboni attivi sono integrati in
una matrice tessuto non tessuto che li rende facilmente e
completamente accessibili dalle impurita, creando cosi
un'elevata superficie di assorbimento. La saturazione dei filtri
a carboni attivi si verifica dopo un uso piu 0 meno prolungato
a seconda del tipo di cucina e della regolarita della pulizia del
filtro grassi. Questi filtri odori non possono essere rigenerati e
vanno sostituiti all'attivarsi della spia di segnalazione.

Fig.17-17a-17b-17c



5.2 Ricerca guasti

CODICE ERRORE DESCRZIONE POSSIBILI CAUSE RIMOZIONE ERRORE
La zona comandi si speane per La temperatura interna Aspettare che il piano si
E2 pegne p delle parti elettroniche & raffreddi prima di
temperatura troppo elevata e
troppo alta riutilizzarlo
E3 Recipiente non adatto Perdita deIIelproprleta Rimuovere la pentola
magnetiche
Non arriva corrente
elettrica al modulo; .
. L . o ) Scollegare il piano alla
Problemi di comunicazione tra il cavo di alimentazione .
E5 rete elettrica e controllare

interfaccia utente e modulo induzione

non ¢ stato colleganto
correttamente oppure &
difettoso

il collegamento

Per tutte le altre
segnalazioni di errore
(E..U..C..)

Chiamare il servizio assistenza tecnica e comunicare il codice di errore

5.3 Servizio assistenza

Prima di contattare il Servizio Assistenza
1.Verificare che non sia possibile risolvere da soli il problema sulla base dei punti descritti in “Ricerca guasti”.
2.Spegnere e riaccendere I'apparecchio per accertarsi che l'inconveniente sia stato owviato.

Se dopo i suddetti controlli 'inconveniente permane, contattare il Servizio Assistenza piu vicino.
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